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Ce livre a des prétentions modestes; il ne pose pas 
de questions nouvelles ; sauf sur quelques poinls de 
détail, il ne propose pas de nouvelles réponses aux ques- 
tions que d'autres ont posées : c'est un livre de récapitu- 
lation. L'histoire de la littérature aloxandrine est entrée 
dans une heureuse période : le grand ouvrage de M. Sûse- 
mihP, merveilleux instrument do travail, permet d'éta- 
blir rapidement la bibliographie des genres ou des 
auteurs jusqu'à la date de sa publication ; depuis cette 
date, qui n'est pas bien lointaine, des poèmes inédits 
ont été découverts: Mimes d'Hérondas, fragments de 
YHékalè^ Erotic fragment du British Muséum ; nombre 
d'études partielles, dont quelques-unes d'une importance 
capitale, ont fait apparaître des lueurs de vérité, ou 
détruit des erreurs accréditées. En dehors de l'histoire 
littéraire, des inscriptions, des papyrus, ont à peu près 



* Geschichte der griechîschen Litteratur in der Alexandrinerzeit (ALG), 
Leipzig, 189i-1892. 
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fixé certains points de chronologie ; ce qu'on savait de 
la vie politique, militaire et administrative du temps a 
été coordonné dans les livres de M. Holm, de M. Niese, 
de M. Mahaffy; les travaux de M. Schreiber, continuant 
à distance ceux de M. Helbig, ont débrouillé riiistoire 
des arts alexandrins. Une monographie de Théocrite 
mettant à profit les connaissances acquises jusqu'à ce 
jour peut donc offrir, je crois, quelque intérêt. 

Pour éviter au lecteur de trop grosses déceptions, je 
dois dire de suite dans quel esprit j'ai conçu cette étude 
et quelle méthode j'ai suivie. D'abord, quels que soient 
le charme pénétrant et la grâce de Théocrite, je n'ai 
voulu faire, en parlant de lui, qu'un ouvrage d'érudition ; 
ce dont j'ai essayé de rendre compte, ce n'est point le 
plaisir que me causent les Idylles, c'est le travail qu'elles 
ont coûté à leur auteur. D'autre part, si l'on espérait, 
sur la foi d'un titre trop large, se faire d'après ce livre 
une idée complète de Théocrite, on se tromperait incon- 
testablement. Les caractères les plus frappants de l'œuvre 
du poète, les teintes générales, si je puis ainsi dire, y 
sont souvent mis en moins vive lumière, signalés avec 
moins d'insistance que des détails d'ordre infime et 
des nuances; parfois même ils ne sont indiqués que par 
voie d'allusion. C'est qu'ils font partie du fonds commun 
de l'alexandrinisme et que je suppose ce fonds connu 
d'avance, comme il l'est effectivement de tous. Un écri- 
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vain n'est jamais responsable de tous ses défauts et n'a 
pas le mérite de toutes ses qualités : il suit des traditions, 
il accepte des modes. Les uns se laissent aller au courant 
de leur temps ; les autres réagissent, ou trouvent des 
voies nouvelles. Je me suis appliqué à distinguer autant 
que je Tai pu ce qui, dans les Idylles, appartient au 
siècle de l'auteur et ce qui appartient à lui personnelle- 
ment. La plupart de mes chapitres s'efforcent d'être des 
comparaisons instituées à tel ou tel point de vue entre 
le poète des Idylles et ses contemporains ou aînés immé- 
diats. Comparaisons souvent bien chancelantes. Les 
œuvres des aînés nous sont très mal connues : et, si nous 
sommes plus riches en fait d'œuvres des contemporains, 
les synchronismes, presque toujours, restent à établir. 
Pour voir clair au milieu de ces ténèbres, pour suivre 
d'un regard assuré les rapports de filiation, les emprunts, 
les actions réciproques, il faut des yeux plus perçants 
que les miens ; à peine ai-je saisi quelques linéaments. 



Lyon, U Juillet 1897. 
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ÉTUDE SUR THÉOGRITE 



CHAPITRE PREMIER 

L'ŒUVRE DETHÉOCRITE : QUESTIONS D'AUTHENTICITÉ 



L'antiquité ne nous a légué, concernant la personne de Théo- 
crite, que de rares détails biographiques, dont la valeur est 
sujette à caution*; concernant ses œuvres, son talent, que de 
vagues appréciations -. Tous les matériaux d'une étude sur le 
poète doivent être tirés de ses poésies mômeç. Mais il suffît de 
comparer entre elles plusieurs éditions des Idylles pour voir 
que, d'une époque à l'autre, et souvent à la même époque, on 
ne s'est pas accordé sur le nombre dos morceaux authen- 
tiques. Avant tout, nous devons donc déclarer quelles pièces 
entreront ici en Ugne de compte. 

Des conditions qui nous ont dicté notre choix, nous indique- 
rons surtout celles que fournit l'examen de la transmission des 
poèmes. Au point oii nous en sommes de notre étude, toutes 
les autres considérations, — considérations de grammaire, de 
vocabulaire, de métrique, considérations littéraires, — paraî- 
traient ajuste titre prématurées; nous les invoquerons très 
discrètement, d'ordinaire en renvoyant à des travaux anté- 
rieurs qu'il serait puéril de tenir pour non avenus, ne fût-ce 
que d'une façon provisoire. 

Nous n'avons pas à chercher en dehors du recueil Fritzsche- 
HiUer. Les poèmes qui en sont exclus après avoir été compris 
jadis dans des recueils d*œuvres de Théocrite ne sont jilus 



' Cf. ci-dessous, p. 54-55 et noies. 
« Cf. FriUsche, Ed. Maj.» I, p. 9-10. 
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2 ÉTUDE SDR THÉOCRITE 

attribués par personne à Técrivain dont nous nous occupons; il 
serait superflu d'instruire sur nouveaux frais un procès terminé, 
quand nul ne fait appel du jugement. 

Parmi les pièces qu'a éditées Hiller, considérons d'abord les 
quatre suivantes : le KrjptoxXsTrniç (XIX), Y'Ep%TZT^i; (XXIII), 
les 'AXtel^ (XXI) et le BouxcXtoTco? (^X). Aucun auteur ancien 
ne parle d'elles comme étant des œuvres de Théocrite; 
d'autre part, Hiller a bien montré que les manuscrits ne four- 
nissent pas le moindre témoignage en faveur du Kr,pi.oxX£7rrTjC ' ; 
que r*Epa(rn;ç n'a d'autre titre à l'authenticité qu'une suscrip- 
tion relativement récente du grammairien Démétrius Triclinius 2; 
enfin, que rien ne prouve l'existence d'une collection où les 
quatre pièces susnommées aient été réunies, avant la Renais- 
sance, avec des idylles authentiques 3. Nous écarterons donc le 
KT,pioxA€7:TTj^, contre lequel des indices d'inauthenticité furent 
d'ailleurs relevés à différentes époques, indépendamment de 
l'étude des manuscrits ^. La plupart des érudits modernes 
sont d'avis qu'il faut exclure aussi les 'AXisIç, r*EpaTr/,ç et le 
BouxoXi^oç. En ce qui concerne tout au moins r*EpaTrr,s et le 
BouxoXtffxoç, je ne mets pas en doute qu'ils n'aient raison : des 
nombreux détails signalés par M. Brinker ^, la présence de 
l'actif (jieÂtî^cii et la construction de ce verbe avec fTÙzi'y^i pour 
régime (XX, 28), la mention du 8ova£ et du TiXayia'jAo;, incon- 
nus aux bergers de Théocrite (XX, 29), surtout l'emploi d'un 
vocabulaire erotique différent de celui des IdvUes (x'jvêco, XX, 
3,5; XXIII, 18; — jxop'f/., XX, 14; XXIII, 2; — àvpio; et 
aTUYvo;dans le sens d'insensible^ XXIII, 11,19; XXIII, 17,19; 
— TTuoTOs et fkàl dits des fei(x de l'amour, XXIII, 7, 16; — 
'ftXxpov dans le sens de passion^ XXIII, 1) me paraissent 
les plus propres à mettre le lecteur en défiance ; d'ailleurs, 
nous aurons l'occasion d'observer à plusieurs reprises 
combien l'invention des motifs et le style diffèrent, dans 
ces deux pièces, de ce qu'ils sont ailleurs chez notre 
auteur. 

* Beitràge zur Textgeschichte der griechischen Bukoliker (1888), p. 57. 
3 0. /., p. 67-68. 

s 0. /., p. 19, n. 1. 

* Cf. Brinker, de Theocrili vita cai*minibusque subditiciiSj Diss. Rostoch, 
1884, p. 37. 

* 0. l, p. 38-43 et 51-55. 
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l'œuvre de théocrite : questions d'authenticité 3 

En ce qui concerne les 'AXicî;, la question est plus embar- 
rassante. Parmi les titres douvrages que Suidas, d'après 
Hésychius, énumère au mot ^coxpiTO^, figure un nom singulier : 
'EÀTrios; ; voici le passage intéressant : O'jto; sypa'^e rà xaXoyjJLSva 
^o'jxoXtxà ETTt AtopiS». otaXsxTw. Tivà; Se àvaçspo'jînv tU «tirov xal 
Ta'JTa- ÏIpoiTtoa^, 'E^Trioa;, "Vjjlvo'j;, 'Hpwtvx;, *ETzixr^ùti%, MsXti, 
>:Xcy£iaç, *Ià(jL6o'j^, 'ETriYpàfXjjiaTa. C<>nime on le voit, les *EX7rt8e; 
ne sont pas formellement attribuées à notre poète ; mais il est 
inadmissible que la croyance à Tauthenticité de certaines pièces 
qui ne sont ni écrites en dorien ni rédigées en hexamètres, 
telles que l'idylle XXVIII, ait jamais subi une éclipse ; la notice 
transcrite par Suidas ne signifie pas nécessairement qu'à 
l'époque ou on la rédigea, et peut-être longtemps avant, 
les poèmes nommés sous la rubrique Ttvè; os àva'^ipo-jTtv ^U 
aOrov passaient communément pour apocryphes; elle signifie 
plutôt, à mon avis, qu'au temps du premier rédacteur on possédait 
seulement de Théocrite un recueil mixte, défini a potiore en ces 
termes: BojxoXtxa ïirr^ Awpioi ôiaXixTw, et que les autres titres, 
glanés selon toute vraisemblance chez des lexicographes, des 
grammairiens, des scoliastes, n'étaient plus appliqués à rien ^ 
Ainsi, aucune impossibilité à ce que Théocrite ait écrit des 
'EXtt'Ios;. Qu'étaient ces Iv.Tîios; ? Des poèmes, répond M. Birt 2, 
montrant quel rôle l'espérance joue dans la vie des pamTes : 
espérance réconfortante qui allège le malheur, espérance 
décourageante qui s'égare en chhuères et aboutit à la désillu- 
sion ; l'idylle XXI, dont le héros retombe si cruellement des 
rêves dorés ^ à la réalité, devait faire partie du recueil. A ce 
compte, la tradition rattachant les 'A)v!.£i; à Théocrite serait 
beaucoup plus ancienne que le plus ancien manuscrit. Mais une 
combinaison oîi l'hypothèse tient une si large place ne dis- 
pense pas d'examiner l'idylle au point de vue du fond, de la 
langue et du style. M. Brinker Ta fait, après bien d'autres, 
postérieurement au livre de M. Birt '», et il s'en est tenu à 

< Ainsi s'expliquerait le plus simplement qu aucun titre de rénumération ne 
réponde à certains poèmes de Théocrite : ces poèmes étaient englobés dans le 
recueil dit des BouxoXixà, et le rédacteur de la notice n'avait pas relevé chez 
ses auteurs leurs titres individuels. 

2 Elpides, Marburg, 1881, p. 81. 

3 V. 66 : ilnlç tôv uitvwv. 

* De Th. vita cainninibusquesubditicm^ p. 45-51. Aux détails suspects signalés 
par M. Brinker, ajoutons la présence d'une ponctuation après le troisième pied 
(au vers 15), ce qui est sans exemple chez Théocrite (Kunst, de Theocriti versu 
heroico, p. 60). ' 
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Topinion de Fritzsche qui estime la pièce apocryphe ^ Sans 
oser être aussi affirmatif, je laisserai les 'AXisi; en dehors de 
mon travail ; la tendance à philosopher sur d'autres misères 
que l'amour est tellement étrangère aux Idylles considérées 
d'ensemble, qu'un poème qu'elle inspire tout entier 2 ne peut 
être attribué, sans de solides raisons, au chantre de Daphnis, 
du Cyclope et d'Hylas ^, 



Mettons de côté, pour n'y plus revenir, les idylles XIX, XX, 
XXI et XXIII. La plupart des autres pièces éditées par 
Hiller ont été attribuées nettement à ïhéocrite dans quelque 
ouvrage des anciens. On peut voir, au bas des pages de l'édi- 
tion d'Ahrens, les testimoiiia vetertim ; aucun ne remonte au- 
delà du siècle des Antonins. Dès avant cette époque, de nom- 
breux passages de différentes idylles furent imités par des 
poètes de Rome, notamment par Virgile; mais les imitateurs 
ne disent pas de qui ils s'inspiraient. Une pièce imitée par Vir- 
gile est une pièce qu'on lisait à l'époque do Virgile ; nous ne 
devons rien affirmer de plus. Je n'insisterais pas sur une vérité 
si évidente, si elle n'avait été méconnue. 

Oîi trouverons-nous donc des témoignages dont la date soit 
plus reculée que celle des premières citations, c'est-à-dire 
antérieurs à Apollonius Dyskole, à Hermogène, à Héphaistion, 
à Athénée ? 

On peut être tenté d'en chercher dans les anciens commen- 
taires. Parmi les commentateurs connus de Théocrite, Eratos- 
thène * vécut après les Antonins^; Mounatios et Amarantos 
ont été, l'un le familier du rhéteur Hérode Atticus ^, Tautre 
l'ahié du médecin Galien''; leurs travaux furent donc, à 
peu de clij)se près, contemporains des citations dont nous par- 
lions tout à l'heure ; les bribes qui en subsistent n'intéressent 



« Cf. largiiment, Ed.Mnj., 11, p. 112-114. 

»Cf. V. 1-2; 15-16; 62-67. 

5 Je cite ces deux derniers noms de préférence, parce que les idylles XI et 
XIII présentent, au point de vue de la composition, une certaine ressemblance 
avec les *AXieî;. Cf. Brinker, de Th. vifa.,,, p. 46, et ci-dessous, chapitre v, 
section 1. 

* Cité dans l'hypothèse de l'idylle XI l. 

^ Cf. Sûsemihl, ALG, 1, 225 et n. 77. 

« 0. /. p. 225, n. 76. 

7 Jbid, 
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pas un poème de plus^ Quant à Amenas '^, Théétète ^ et Nica- 
nor (le Ces'*, ou ne sait à quel temps les attribuer^. Restent 
Asklépiade et Théon. Asklépiade de Myrléa enseignait à Rome 
du vivant de Pompée ^ ; nous avons la preuve qu'il commenta 
les idylles I et V, peut-être aussi Tidylle IV ; mais le faisait-il 
ilans un livre «epl BsoxptTou ? Nous ne savons même pas s'il 
avait écrit un ouvrage méritant ce titre. Théon d'Alexandrie, 
qui fleurit sous Auguste ^, composa certainement un commen- 
taire spécial de Théocrite ^ ; pai- malheur on ne sait presque 
rion sur ce livre, les scoliastes n'indiquant jamais dans leurs 
notes ce qui en provient. Un passage de lexique atteste expres- 
sément que Théon avait conmienté l'idylle I^^; un rapproche- 
ment institué par Giese** rend k peu près certain qu'il avait 
<-ommenté l'idylle IV ; là s'arrête notre science. En somme, 
c'est tout au plus à trois ou quatre idylles que les scolies four- 
nissent des titres d'authentii'ité remontant jusque vers le début 
de notre ère **. 



' Amartintos est cité dans les scolies à IV, 57 et à VII, 154; Moiinatios, dans 
les hypothèses des idylles 111, VU, XVII, dans les scolies k II, 100 et à Vll, 
106 et 138. 

« Cité dans les scolies à I, 32 et 97. 

3 Cité dans les scolies à 1, 118 et 144. 

* Cité dans les scolies à VII, 6. 

* Cf. Susemihl, ALG,I, p. 225. 

« Cf. Susemihl, ALG, II, p. 16, n. 85. 
' Cf. Ahrens, Ed. Maj., 11, p. xxvii. 

* Suidas : 'Aniwv 'Èwaiîsuae ô'sTtl TiSspîov Kaiaapo; x*i K/a*j8(ou èv 'Ptojiyj. 
'^Hv ôà SiotSoxo; ^écovoç xo\t ^pa\k\i'xxtY.o\i. Cf. Ahrens, Ed. Maj., II, p. xxx; Giesc, 
de Theone grammaticOy Diss. Mûnsler, 1867, p. 28. 

" « Legitur enim in Cod. Paris. Reg. 2630, Etym. Angel. p. vui éd. Ritschl : 
rptico; — OEdxptxo;' xoî; ok {itTa Ypwie-jfTt (l, 39) 'Ypitceù; y*P ^ àXis-j;... o'jto) 0é(i)v èv 
Cn:o|tvTjjj.aTi tw ei; OeôxptTov » (Giese, o. /., p. 42). Pour l'identification de ce Théon 
avec le Théon qui vivait sous Auguste, cf. Ahrens, Ed. Maj., Il, p. xxx-xxxi; 
Giese, o. 2., p. 45. 

*<> Voir la note précédente. *• 

1^ Entre ce paragraphe de l'Etym. M. (p. 144, à propos d'âp(ioi) : Iri^iaCvei 
TO àpTtfa); ?| âp(jL<;.8î(i>(... ovTh); Hswv 6 'Apte(Jii^a>pou' iipo(rTiOY}<Tt 2à, oti to àppioî ^i- 
Xo'jpievov |ièv (iT)(iaîvst xo ocpria);, da<ruvd(i.evov $à tô &p|ioSia); et 
une phrase des scolies de Théocrite à IV, 51: 'Appiol. el {xèv 4'iXo'JTai, to 
àp.t(ta>ç xat vEoxrtl ffy)|iaivEi, cl ôèSaouvcTai, xb Y)p|io(r(xév(D;.La con- 
cordance est frappante entre les deux passages. Cf. Giese, o. /., p. 44. 

*» Dans le chapitre n de sa dissertation, de scholiis theocriteis veluslioHbus 
(Strasbourg, 1886), M. Buck prétend établir que les scolies mythologiques de cer- 
taines idylles remontent à un ouvrage deCharès, ou Charon, de Naucratis, élève 
d'Apollonius, auteur d'un commentaire nspi tfi)v {«rropiùv to-j 'AtioXXwviou. Il 
s'appuie sur ce fait, que les scolies mythologiques des Idylles et des Argonau- 
tiques se ressemblent souvent, ou, quand elles concernent des sujets différents, 
prennent souvent à témoin les mêmes écrivains. Ahrens avait déjà remarqué 
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Cessons de considérer les poèmes individuellement, et tâchons 
de savoir quand ils furent réunis et dans quelles conditions. 

Ahrens * a rendu vraisemblable qu'il exista une collection 
ancienne, — nous rappellerons T, — comprenant, dans cet 
ordre : les dix idylles rustiques, c'est-à-dire Tidylle I et les 
idylles III-XI; VAïth (XII) et VHtjlas (XIII), deux 'EowTixà; 
trois mimes (II, XIV, XV); six hvmnes ou encomia (XA^'II, 
XVL XXIV, XXII, XVIII, XXVI) ; doux pièces éoUennes 
(XXVIII, XXIX) ; enfin les épigrammes. La rigueur de son 
ordonnance invite certainement à la considérer, sinon comme 
un recueil d'œuvres complètes, du moins comme un recueil 
d'œuvres d'un seul auteur. 

Ce recueil, quand fut-il composé ? Ahrens - en attribuait la 
formation à un certain 'EpaToo^sw,; SyoXaarixo^, le même dont 
une épigramme bucolique subsiste dans TAnthologie (VI, 78). 
L'unique raison positive qu'il donnait à Tappui de cette attri- 
bution, c'est qu'un des arguments, celui de l'idylle XII, est 
présenté comme l'œuvre d'Ératosthène. Manifestement, la 
conclusion dépassait la portée des prémisses, et nous souscri- 
vons volontiers au jugement prononcé par M.Vahlen ^ : « Argu- 
mente quod in uiio Eratosthenis nomen gi-annnatici ignobilis 
haesit, casui tribuimus. » D'ailleurs, on ne sait à quelle époque 
vécut Ératosthène : Fritzschc le plaçait au temps de Justinien '*; 
Ahrens a cru, sans preuve, qu'il pouvait appartenir au iv" siècle ^. 
— Il est digne de remarque que la collection T embrasse toutes 
les pièces théocritéennes citées a l'époque des Antonins, sauf la 
Bérénice ; de ce côté donc, rien n'empêche de croire qu'elle 



la siniiUtude qui existe entre les scolies de Tidylle XIII, v. 1, 7, 48, et celles 
des Argonaiitiques, II, 26 ; I, 1207, 1236, et il Tavait expliquée par des 
emprunts faits de part et d'autre à Théon ; à quoi M. Buck objecte que Théon, 
dans son Oico(ivv)(JLa, n'avait pas parlé seulement de mythologie, et que pourtant, 
en dehors des sujets mythologiques, les scolies des Idylles et des Argonautiques 
ne paraissent jamais puiser à une source commune. Si Ton admet son sys- 
tème, on aurait, par les scolies mythologiques, la preuve que les idylles I. 
III, vu, XllI, XXII, peut-ôtre aussi II et V, furent commentées dès le 
m* siècle avant notre ère; quelles l'aient été comme œuvres de Théocrite, ne 
serait d'ailleurs attesté que pour les idylles XHI et XXII. 

1 Dans le Philologus, 1874, p. 400-417, 577-583. Cf. SCisemihl, ALG, I,p. 220-221 
et n. 68. 

2 L. L, p. 583-584. 

» Ind. lecL Berlin, 1876, p. 5. 

* De poelis Graecorum bucolicis, Diss. Giessen, 1844, p. 36. 

* L. /., p. 584. 
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existait dès le ii* siècle K Trois des hj'pothèses (III, VII, XVII) 
prennent à partie vivement Monnatios; on en a induit d'une façon 
plausible qu'elles avaient été rédigées par un de ses contem- 
porains ou de ses successeurs immédiats ; M. de Wilamowitz 
incline à y reconnaître la main d'Amarantes 2. Les hypothèses, 
d'autre part, semblant avoir été spéciales au recueil T 3, le 
soupçon naît assez naturellement qu'Amarantes possédait ce 
recueil, ou même qu'il en est l'auteur. Une preuve fait défaut. 
— On est allé plus loin. M. Susemihl ne croit pas impos- 
sible que Virgile ait lu Théocrite dans im exemplaire de la 
collection T ; mais il ajoute lui-même que cette supposition 
n'est rien moins que certaine [recht unsicher)'^. Effectivement, 
le fait que le poète romain imite des pièces très diverses de la 
collection T ne prouve point qu'il les ait trouvées réunies dans 
un recueil unique. Quant à croire, comme le veut M. Birt^, 
que Virgile écrivit dix églogues pour marcher sur les traces 
de son modèle grec ; que, par conséquent, il connaissait dix 
merœ rusUCcV de Théocrite, apparemment les dix premières 
pièces de la collection T^, l'hypothèse me semble fantaisiste. 
A la rigueur, on pourrait songer à l'appuyer sur cette phrase 
bien connue de Servius : « Sane sciendum septem eclogas esse 
niere rusticas quas Theocritus decem habet : hic in tribus a 
bucolico carminé, sedciim <?crcw5«//o/je discessit )).Mais Servius 
ignorait sans doute autant que nous ce que Virgile peut bien 
avoir lu de Théocrite. — Récemment, enfin, M. Bethe'^a soutenu 
qu'au moins les vingt idylles I-XVIII, XXVIII, XXIX furent 
rassemblées très tôt, peut-être dès le ii* siècle avant notre ère, 
en tout cas avant l'époque d'Auguste; car, dit-il, les arguments 
qui les précèdent sont rédigés suivant les principes d'Aristo- 
phane de Byzance ; de plus, si, en écrivant sa huitième églogue, 

* La Bérénice (citée par Athénée) a pu y ViguTcr d'abord et disparaUre 
ensuite dans une lacune ; ou bien, dès l'origine, la collection ne comprit que 
des morceaux choisis, et la Bérénice fut exclue. 

* Euripides Herakles, I, p. 188. 

» Ahrens, o. /., p. 581 ; cf. ibid.^ p. 405. 
4 ALG, 1, p. 220. 

* Antikes Buchwesen^ p. 397. 

* Pour M. Birt, les dix merae rusticas dont le poète latin voulut égaler le 
nombre sont bien nos idylles 1, III-Xl ; mais elles auraient formé à l'époque 
de Virgile un livre séparé, remontant à Théocrite lui-môrae. Sur l'invrai- 
semblance de cette opinion, voir ci-dessous, p. 12, 13-14. 

7 ïnd, lect. Roslochf 1896 {de Theon-iti editionihus antiquissimis commen- 
tatio), p. 9-13. 
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Virgile, qui imitait les Pharmdkeutriai^ a placé quelques mots 
dans la bouche de Tesclave, c'est sans doute qu'il avait sous 
les yeux l'argument grec, où il est fait reproche à Tliéocrite 
du mutisme de Thestylis *. L'une et l'autre raison me paraissent 
assez peu solides ^^, Ce qu'on regrettait des mimes de Sophron 
en lisant les Pharmakeiitriai^ c'était sans doute un dialogue 
mouvementé ; l'Amaryllis de la huitième églogue, qui prononce 
trois vers 3 tout à la fin, n'est guère moins muette que n'était 
l'esclave de Simaitha. Quant à la conformité des arguments 
avec ceux d'Aristophane de Byzance, je ne la trouve pas abso- 
lument frappante. 

Quoi qu'il en soit de l'âge exact de la collection T et du nom 
de son rédacteur, le fait qu'une pièce y a été achnise constitue 
certainement en faveur de cette pièce une présomption d'au- 
thenticité. Relativement aux pièces non bucoliques (XII, XIII, 
II, XIV, XV, XVII, XVI, XXIV, XXII, XVIII, XXVI, 
XXA^III, XXIX, *E7:iypà[X[jLaTa), la tradition ne fournit rien 
qu'on puisse faire valoir à rencontre de cette présomption 
favorable : nous ignorons de tout point comment les poèmes 
précités se sont transmis jusqu'au rédacteur du recueil. Pour 
révoquer en doute leur authenticité, on ne pourra donc alléguer 
que des considérations littéraires, des raisons de grammaire, 
de métrique ou de langue. On l'a fait à plusieurs reprises 
vis-à-vis de quelques-uns d'entre eux ; mais jamais, à mon 
avis du moins, d'une façon qui soit décisive ^. J'admettrai donc 
comme théocritéennes toutes les œuvres énumérées plus haut, 
sauf à préciser dans un paragraphe spécial ce que désigne le 
nom collectif iïépigrammes, 

* Ty;v 8è BEdTu^t'Sa 6 8s6xpiTo; àicEtpoxâAb); àx t£>v Scoçpovo; p,eTr,VEYxe (jLt[jio)v. 
4 Cf. Wochenschrift fur kl. Philol., VIII, 105-107 (Rannow). 

3 M. Bethe ne parle que de deux vers; mais je crois, avec M. Carlault {Étude 
sur les Bucoliques de Virgile^ p. 321), qu'Amaryllis prononce trois vers 
(105-107) et non pas deux. 

* Cf., pour ridylle XXll, Brinker, de Th. vila carminibusque subditiciis, 
p. 57-60 ; pour l'idylle XXIV, o. /., p. 60-63 ; pour l'idylle XXVI, o. /., p. 69-73 
(rimitation d'Hésiode, Théog., 976, au début de l'idylle XXVI, ne prouve rien 
contre l'authenticité). — Les manuscrits et les premières éditions imprimées 
n'invitent nullement à croire que VHérakliskos soit incomplet au début. H n'en 
va pas de même pour la fm : dans l'édition Juntine et dans la Calliergiane, la 
pièce est désignée comme à-ceXT^; ; dans le manuscrit D^, elle est suivie de plu- 
sieurs feuillets blancs, après quoi vient notre idylle XXII à partir duve7'sS9; 
une disposition identique est très probable en ce qui concerne le fameux Codex 
Patavinus^ aujourd'hui disparu, dont Ahrens a fait ressortir l'importance 
(Philol.^ 1874, p. 412) ; dès lors, la même lacune de l'archétype dans laquelle 
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Les idylles proprement bucoliques, c'est-à-dire Tidylle I et 
les idylles III-XI, ont, au point de vue de la tradition, une 
situation particulière : le recueil T n'est pas le plus ancien à 
notre connaissance oii elles aient pu se trouver rassemblées ; 
le souvenir d'un recueil antérieur subsiste dans trois vers de 
l'idylle IX de Hiller (28-30), sur lesquels il convient d'insister. 

Ces vers ont été lus de beaucoup de manières ; parmi les 
lectures proposées, la meilleure, il me semble, pour l'essentiel, 
est celle de BUcheler * : 

BouxoXtxal Moiaat, [jiaXa yatpeTe, ^aivETS S'foSà;, 

raç jcox' è-^tn rrjvoiai (ou xêivoiai) :iapcî)v «xouaa vojieuai, 

|jlt[ :;ox' (ou {irj izai) Irei yXwjaaç Sxpa; oXoçufY^'va O'j9o>. 

Dans le troisième vers, jat) tto) et ojto), au lieu de rancienne 
vulgate [jL7tX£T' et çutç^, s'appuient sur une phrase du scoliaste 
du manuscrit k (Ambrosianus 222) : jji*/i7ro); }jlo'j sm rAw-rr^v 
©A'jxTatvai ç'jfovrai. Dans le premier et le second, o>8à; Ta;, au lieu 
de wôàvTav que donnait la vulgate, est autorisé par quelques 
manuscrits de second ordre, par une glose au mot çaivsTs : nspi- 
<pav£w îToisiTs, peut-être aussi par un scoliaste de k qui semble 
n'avoir pas compris l'accusatif pluriel et en avoir fait un génitif 
singulier : to Moulai, to jAspo; {sic Alirens au lieu de jjlsXos) ttjÇ 
wôfjs T/;; Trap'vjijLÏy sxçr.vaTs. Ce pluriel, que nous sommes en droit 
de rétablir, et l'indéterminé ttox* ou ttot*, que tous les manuscrits 
donnent au vers 29, nous empêchent de chercher dans le couplet 
final, — comme ont fait Grafe et Meineke, — : un chant du 7rotjjLr:v 
qui a jugé Daphnis et Ménalkas, chant pour lequel il aurait réclamé, 
en débutant, la bienveillance des Muses. La correction àxo-j^a au 
lieli de àewa et la réunion grammaticale du vers 30 aux deux pré- 
cédents .sont suggérées par ce que dit un scoliaste de k k propos 
du mot oXoç'wT'^^'wv orav aj-rr, vsrrjTai êtcI tt; yAtixTTTi, sltôôao-i 
Asyeiv xi Y'jvaïxeç u>; aTroTsôe^Tàv toi [xsptoa ojx aTrsowxa;. La 
croyance populaire attribuait donc les boutons sur la langue aux 
dépositaires infidèles 2. J'admets volontiers, d'après l'idylle XII 

disparurent les vers i-68 de VHymne aux Dioscures peut bien s'être étendue 
aussi à la dernière partie de VHérakliskos. — Quant à l'idylle XXVI, rien 
n'indique que le début actuel ne soit pas le début primitif. 

» Neue Jahrbilcher, 1860, p. 344. 

' Une autre explication, fournie par le scoliaste : èxeivo yivexai xoî; {xr,6àv 
npx'Y(jLa EtîXoYov xptvouatv est sans doute inspirée par l'idée, fausse à mon avis, 
que le i;oipLr,v parie ici dans l'exercice de ses fonctions de juge. 
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(v. 23-24), que les menteurs étaient exposés au même désa- 
grément ; mais, si nous conservons àswa, à quel mensonge, à 
quelle déloyauté possible, le vers 29 fera-t-il allusion? Pourquoi 
faudra-t-il que les Muses rendent célèbres les chants de celui 
qui parle, sous peine pour ce dernier d'être traité comme un 
imposteur * ? Dira-t-on qu'il s'était vanté d'atteindre à la célé- 
brité et qu'il demande aux Muses leur secours afin de ne pas 
faillir à sa promesse ? L'explication serait singulièrement com- 
pliquée. Quant à supprimer le vers embarrassant, comme font 
Hermann, Meineke, Hiller, c'est un expédient arbitraire et trop 
radical. La substitution d*àxojTa à àsto-a donne un sens très satis- 
faisant : celui qui parle a reçu pour ainsi dire en dépôt les 
chants des poètes bergers ; ces chants, il doit les produire en 
public sans les défigurer, s'il ne veut pas subir le châtiment 
des menteurs et des dépositaires infidèles. La préoccupation 
illégitime qu'on eut, semble-t-il, assez tôt, de trouver à la fin 
de l'idylle IX un couplet du ttoIjUlTjV, a commandé toutes les alté- 
rations du texte et en rend compte très suffisamment : àsiTa 
pour àxo'jTa fut sans doute la première ; vint ensuite wSàv Tav 
au lieu de woà; -ràç; puis, devant la difficulté d'expliquer rai- 
sonnablement que quelqu'un puisse être puni pour ne pas être 
devenu célèbre, on écrivit çyo-çç à la place de ©'jtw ; et Ton 
justifia tant bien que mal cette seconde personne du singulier 
en prétendant que le poète, après avoir invoqué toutes les 
Muses d'un coup (v. 28), en prenait une à partie plus parti- 
culièrement et la sommait d'assurer le sort de son wSr^, comme 
elle l'avait promis -. 

Lus et compris de la façon que nous venons d'indiquer, les 
vers 28-30 ont été regardés par Bucheler comme les débris 
du proœme primitif prononcé par le ttoijjlTjV, débris qui, on ne 
sait pourquoi, se seraient transportés à la fin; les vers 31-36, 
introduits par un vers disparu, eussent formé un couplet final 
du même TroipjV exaltant les douceurs de la poésie par opposi- 
tion avec les délices matérielles qu'ont vantées Daphnis et 

i Ahrens {Philol.y 1874, p. 390-391) pense que le vers 25 invite les Muses à 
ne point fournir au poète l'occasion de médire d'elles derrière leur dos : il 
s'appuie pour soutenir ce sens sur une phrase de Photius, s. v. oXcç'jxtU : « Ôoxet 
ôe -aÛTa EmyîveaOai tïj y^'^'^'^ **' otoLs dizïp iTtdvtoc xaXoO r^ xaXrjÇ ôiaXé^TîTai », 
dont il lit ainsi le dernier membre : « orav ynèp àiidvTo; 9ÎX0U jitj xaXtô; ôiaX. » 
La correction est douteuse ; et nul scoliastc ne s'est avisé de cette explication. 

- D'autres ont cru que la seconde personne s'adressait à Daphnis ; on lui aurait 
souhaité de n'avoir jamais à la langue un bouton qui l'empêchât de chanter I 
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Ménalkas. N'est-il pas plus simple de laisser les vers se suc- 
céder comme dans la vulgate ? Après s'être engagé à repro- 
duire exactement les chants d'autrui, celui qui parle déclare 
que ce labeur lui sera doux : l'amour qu'il a pour les Muses et 
la poésie lui en fera un plaisir. Il est vrai qu'à ce compte le (jiév 
du vers 22 n'est point suivi d'un os qui lui réponde ; mais cela 
est-il aussi grave que le pense Bticheler? D'ailleurs, si le os du 
vers 27 (6 8' eyxavayr^d-aTO xôyXw) ne suffît pas pour faire pen- 
dant h ce }xév, supposer qu'un développement avec le os requis 
existait autrefois entre les vers 27 et 28 n'est pas plus difficile 
que d'admettre, comme le voulait Bucheler, la confusion du 
proœme de l'idylle avec l'épilogue. 

Par qui sont prononcés les vers 28-36? Est-ce le juge de 
Daphnis et de Ménalkas qui demande si longuement le pouvoir 
de répéter leurs deux couplets si courts? ce n'est guère vrai- 
semblable. Les vojxsï; dont il s'agit doivent être d'autres chan- 
teurs que nos deux petits pâtres; je croulais volontiers que le 
démonstratif xe'lvoiTi {sic k), qui désigne ces derniers, fut intro- 
duit dans le texte par suite de la môme idée fausse à laquelle 
nous devons àsto-a, w8av Tav et ^'jcnr;; ; osivoïti, que propose 
Fritzsche, était peut-être la lecture primitive ; toute espèce de 
lien entre les vers 28-30 et ce qui les précède se trouverait 
en ce cas définitivement rompu. Gardons-nous xsivotTt, rien ne 
nous force à croire que la portée de ce pronom soit restreinte 
à la phrase immédiatement antérieure; avec un mot ou l'autre, 
la tirade qui commence au vers 28 peut être tenue pour un mor- 
ceau indépendant, pottr l'épilogue d'une collection bucolique. 

Reste à savoir ce que comprenait cette collection et qui 
l'avait formée. D'après Ahrcns *, elle comprenait les idylles I, 
II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX ; elle avait été forniée par 
Théon; une épigramme du père de Théon, Artémidore'-: 

BouxoXixai Moîaau gnopocBe; tzoxt., vuv B'ajxai ::a7ai 

dont le début rappelle celui de notre vers 28, figurait proba- 
blement en tète. Par malheiu*, de l'aveu d'Ahi-ens même, les 



» Philologus, 1874, p. 391 et suiv. 

* Le nom du père de Théon est déterminé par le rapprochement indiqua ci- 
dessus, p. 5, n. 11. 
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manuscrits qui présentent les idylles I-IX seules et rangées 
dans cet ordre sont tous de très basse époque ; les principes 
qui, toujours d'après Ahrens, ont présidé au choix de ces neuf 
pièces * et à leur disposition -, ces principes ne portent pas la 
marque d'une époque plutôt que d'une autre ; on est donc en 
droit de penser que la prétendue « erste Sammlung » d'Ahrens 
ne fut jamais qu'un recueil de morceaux choisis byzantin. Cela 
doit-il nous empocher de croire que l'épigramme Bo'jxoXtxal 
Moïo-at et Tépilogue de la IX*" idylle soient les œuvres d'un 
même auteur, — je veux dire d'un certain Artémidore 6 
Ypa[A[jLaTtx6;, — et qu'ils aient encadré une collection ancienne ? 
A mon sens, pas le moins du monde. Car Tépilogue de la 
IX* idylle ne fut certainement pas écrit par Théocrite ^ ; et les 
deux morceaux ont ceci de commun, en dehors du premier 
hémistiche, qu'ils peuvent s'appliquer à une même collection: 
collection bucolique au sens étroit du mot, — les expressions 
[xàvopa^ et àyéAa; d'une part, vofiew de Tautre, l'indiquent 
assez nettement ; — collection c^ui ne prétendait pas se limiter 
aux œuvres d'un auteur : — l'épigramme d'Artémidore semble 
annoncer plutôt un Corpus biicoliconim, et l'épilogue de la 
IX* idylle. ne paraîtra pas démentir cette promesse, si l'on prend 
garde que le mot vojjlsï; au pluriel peut s'entendre par méta- 
phore de plusieurs poètes pastoraux . — Quant à l'identification 
d'Artémidore 6 ypa[jL[jLaTi.x6; avec Artémidore père de ïhéon, 
si elle n'est pas certaine, elle est très acceptable^: qu'un éditeur 
de poèmes bucoliques ^ ait pour fils un commentateur de Théocrite, 
quoi de plus naturel? 



ï Les neuf contiennent un grand nombre de diérèses bucoUques. 

* Les idyJles 1 et 11 sont des monolof?ues avec refrain ; l'idylle 111, un mono- 
logue sans refrain ; fidylle IV, dialoguée, contient aux vers 38-40 comme une 
ébauche de monodie; les suivantes sont toutes dialoguées. 

3 Cf. Brinker, de Th. vila..., p. 33, 35. 

* Si Horace, comme le pense M. Birt {Anlikes Buchwesen, p. 398, n. 1), avait 
imité dans ses Odes (IV, 3, 1 : Quem iu^ Melpomene, semel nascenteni placido 
lumine vider is...) les deux derniers vers de l'idylle IX (o\i;Yàp ôpeCvTiyaeeOffai...), 
on pourrait difficilement admettre que ces deux vers fussent l'œuvre d'un 
graumiairien presque contemporain. Mais rimitalion n'est nullement certaine : 
Hiller {ad l.) croit à une simple co'incidence, ce que je tiens aussi pour le plus 
vraisemblable. 

* L'hypothèse d'après laquelle Artémidore n'aurait fait qu'écrire un prologue 
et un épilogue pour la collection de Théon me parait elfectivemcnt bizarre ; 
il est probable que l'auteur de répigranune BouxoXtxal Moi(T21 avait accompli 
lui-môme l'ocôponn; tûv pouxoXix&v. 
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D'ailleurs, ridciîtificationd^Ariéniidore 6 ypa[X[xaTu6;, la date 
même du recueil que nous lui attribuons, n'ont qu'une impor- 
tance secondaire. Un Corpus bucolicorum a précédé la collec- 
tion T; le rédacteur de ladite collection l'a mis à profit, et 
assez maladroitement, puisqu'il en a copié l'épilogue ; voilà ce 
qu'il importe de constater. Des poètes bucoliques, Théocrite était 
le principal. Ne devons-nous pas craindre que, dans le Corpus 
d'Artémidore, son nom, mieux sonnant, n'ait pris peu à peu la 
place d'autres noms ? La défiance est d'autant plus légitime que 
parfois le nom du créateur d'un genre se trouve accolé, en 
guise d'épithète, au nom d'un de ses successeurs : Mox/oç 
BcOxpiTo^, Persius Lucilius, etc.. Nous ignorons combien de 
temps s'écoula entre la rédaction du Corpus et la publication 
delà collection T; l'intervalle put être assez long pour que les 
titres du premier, justes à l'origine, eussent été grandement 
défigurés. Sans doute, si l'éditeur de la collection T avait eu 
sous les yeux, à côté du Corpus d'Artémidore, un recueil plus 
ancien des œuvres de Théocrite, il aurait pu contrôler son 
choix. Mais quelle preuve avons-nous de la préexistence d'un 
tel recueil ? L'épigramme que plusieurs manuscrits donnent à la 
suite des Prolégomènes : 

"AXXo; 6 Xîoç' lyco 8à BsoxpiTo;, o; Ta8' IyP**!"*» 

uîôî npaÇaY<^pao ::spixXeiT7^ç te 4>iXîvvrj;* 

Moîaav S'oOvstav outiv' èf6Xxu(Tâp.7)v 

cette épigramme, dis-je, dénote à coup sûr chez son auteur 
l'intention d'éditer uniquement des œuvres de Théocrite ; et, 
d'autre part, elle peut être très ancienne, puisqu'elle sait encore 
dire comment se nommaient les parents du poète * ; il n'en 
est pas moins vrai que le quatrième vers semble bien opposer 
le recueil annoncé à d'autres recueils antérieurs, tout au moins 
à un autre, qui contenait pêle-mêle des pièces de Théocrite et 
des pièces de divers écrivains-; or, cet autre, n'était-ce pas 



* D'après M. Bethe {de Th. edilion. antiguiss., p. 9), elle remonterait sans 
doute au-delà de notre ère : M. Bethe déduit cette date de ce que l'épi- 
gramme aurait été écrite nu-dessous d'un portrait du poète qui décorait le com- 
mencement du livre ; disposition très hypothétique. Cf. Rannow, Woch. /*. kl. 
Phil., VIII, 105-107. 

« Cf. Vahlen, Ind, lecL Berlin, 1876, p. 4. — M. Bethe {o. /., p. 4 et suiv.) 
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précisément le Corpus artémidoréen ? Actuellement rien ne 
permet de croire que le rédacteur de la collection T ait eu à 
sa disposition une édition spéciale de Théocrite ; s'il avait lu 
ridjUe IX ailleurs que dans le recueil d'Artémidore, aurait-il 
transcrit en même temps qu'elle Tépilogue de ce recueil ? 
Concluons donc. Pour les pièces bucoliques, nous constatons sur 
le cours de la transmission un point où ce qui appartenait à 
Théocrite fut en risque de se confondre avec ce qui apparte- 
nait à d'autres. En conséquence, n'importe laquelle des merœ 
rusticœ^ de celles au moins qui ne furent commentées ni par 
Théonnipar Asklépiade, pourrait à la rigueur être mise en ques- 
tion, si quelque détail de son texte invitait à la croire apocryphe. 
L'idylle IX, qui venait la dernière du Co?'pus^ l'idylle VIII, qui 
est placée dans tous les manuscrits immédiatement avant 
l'idylle IX, offrent par là môme plus de prise aux soupçons 
d'inauthenticité : notre poète étant le prince des Bucoliques, de 
par la chronologie et de par le mérite, on a le droit de douter 
qu'une ou plusieurs pièces de lui aient été reléguées aux der- 
nières places*. 

Faisons intervenir maintenant les opinions des savants mo- 
dernes. Les idylles VIII et IX sont précisément celles qu'on a 
voulu enlever à Théocrite, soit tout entières, soit en partie 2. 
M. Brinker, dont l'étude est la plus récente, conclut qu'aucun 
vers des deux pièces ne dut être écrit par notre auteur 3. Certes, 



soutient que M. Vahlen s'est trompé ; d'après lui, le quatrième vers de l'épi- 
gramme voudrait dire simplement qu'en écrivant des poèmes bucoliques 
Théocrite, Syracusain, cultivait un genre national (p. 9). M. Rannow {L L) 
déclare s'en tenir au système de M. Vahlen ; nous nous rangeons à sa ma- 
nière de voir. 

ï Chacune de ces deux pièces paraissant comprendre des morceaux de pro- 
venances diverses, on peut imaginer que le rédacteur du Cot'pus n'avait mis 
à leur place que des fragments, dont la relégation à la fin du recueil serait 
assez naturelle (Ahrens, Philologus, 1814, p. 393). Mais il se peut aussi que des 
mutilations se soient produites dans la dernière partie du Corpus, plus ou 
moins longtemps après la publication de celui-ci ; ou bien qu'Arténiidore ait 
déjà trouvé les idylles VIII et IX telles que nous les avons, et les ait placées 
les dernières par suite des mômes raisons qui les rendent suspectes aux mo- 
dernes. Serions-nous sûrs qu'au lieu de deux idylles complètes son Corpus 
contenait seulement des portions de chacune, nous aurions encore lieu de nous 
défier : des fragments sont souvent anonymes, plus souvent que des poèmes 
intacts. 

2 M. de Wilamowitz a émis autrefois des doutes en ce qui concerne l'idylle X, 
mais il n'a jamais fait connaître ses raisons. Cf. Brinker, de Th, vtto..., 
p. 35. 

3 0. /., p. 32, 34. - 
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les considérations qui motivent ce jugement n'ont pas toutes 
une valeur égale ; mais plusieurs, il me semble, ne peuvent 
manquer d'impressionner vivement. Si les formes communes du 
participe d'ÊijjL'l (wv, o^/roç), absentes des autres œuvres buco- 
liques et mimiques, sont emploj'ées dans les deux idylles en ques- 
tion ; si Ton y trouve coSà et non àotSà, contrairement à l'usage 
constant des autres pièces * ; si jîo^eTÔat y a le sens de mener 
/;ai/r^, tandis qu'ailleurs il est toujours dit du bétail; si, au lieu 
d'aï xa (aï xs, si xs), les idylles VIII et IX, seules d'entre les 
merœ rusticœ, contiennent t^v et al àv, admettra-t-on que toutes 
ces dissemblances n'ont d'autre raison d'être que le hasard? 
Pour ma part, je ne saurais m'y résoudre. — La présence, tant 
dans l'idylle VIII que dans l'idylle IX, de plusieurs expressions 
insolites suffirait à nous faire condamner les deux pièces, si les 
parties qui composent chacune d'elles étaient solidaires l'une de 
l'autre. Mais ce n'est point le cas. L'idylle IX, diminuée de 
l'épilogue artémidoréen, doit être encore l'œuvre de deux 
auteurs : un poète, qui écrivit les couplets des deux bergers et 
celui de l'arbitre (v. 7-27), un versificateur médiocre qui écrivit 
le prologue (1-6). Dans l'idyUe VIII, le berger ignorant de 
l'amour qui chante les vers 72-75 n'est certainement pas l'amant 
de Milon (v. 47, 51), ni celui de la xaXa 7:al; (v. 43) ; cela 
revient à dire que les distiques élégiaques et les chants en hexa- 
mètres n'ont pas toujours jfait partie d'une seule pièce. Les dis- 
tiques élégiaques, considérés à part, furent-ils réunis dès l'ori- 
gine? Les deux premières strophes ne sauraient être disjointes; 
pas davantage les strophes 3 et 4 ; la strophe 5, où Milon repa- 
rait, est inséparable des deux précédentes ; la transposition 
adoptée par Hiller rétablit entre les cinq l'alternance des chants 
amœbées; quant aux strophes 6 et 7, il ne semble pas qu'elles se 
répondent 2, pas plus que la strophe 6 ne répond à la strophe 5 ; 
rien n'oblige positivement à croire qu'elles aient toujours 
fait suite aux cinq premières. Enfin, couplets hexamétriques et 
couplets élégiaques sont entourés, comme d'un cadre, de parties 
dialoguées et de quelques vers narratifs ; a priori on peut ima- 
giner que ce cadre fut composé, postérieurement aux deux 
groupes de chansons, par l'éditeur qui les rapprocha, ou bien 



ï Au vers 35 des Thalysies^ où quelques éditeurs ont introduit a>8à, les ma- 
nuscrits sont unanimes à- donner àa>;. • 
* Cf. cependant la note de Hiller aux vers 57-60. 
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qu'il est contemporain, au moins pour Tessentiel, soit de l'un, 
soit de Tautre de ces deux groupes ; admet-on la seconde hypo- 
thèse, c'est aux distiques élégiaques qu'il faudra le rattacher; 
car dans ces distiques seuls sont nommés les interlocuteurs 
du dialogue, Ménalkas et Daphnis; les chanteurs des couplets 
hexamétriques ne nous disent pas comment ils s'appellent. On 
le voit d'après cette analyse, ce ne sont pas deux idylles tout 
d'une pièce, ce sont cinq ou six morceaux hétéroclites qu'il nous 
faut apprécier un à un. Passons-les donc en revue. La partie 
principale de l'idylle IX (v. 7-27) contient deux fois le parti- 
cipe vulgaire (-apo^yroç, v. 21 ^; oiia-tv, v. 28) ; le prologue con- 
tient deux fois t^Zi, (v. 1, 2). Dans l'idylle YIII, le groupe des 
cinq premières strophes élégiaques présente à deux reprises la 
conjonction v (v. 35, 39), à deux reprises al àv (v. 43, 47) ; de 
plus, une fois wv (v. 52), et, au vers 35, poTy-so^ai dans le sens 
de poTxeiv. Les strophes 6 et 7, prises isolément, ne renferment 
rien de suspect'-. Dans le dialogue et les parties narratives 3, 
les détails les plus choquants sont la présence du verbe 
jjlsXtîstOxi (v. 83), que Théocrite n'emploie nulle part ailleurs, 
et les hiatus des vers 14 et 15 '* ; à défaut de détails, l'ensemble 
du morceau suffirait à inspirer la défiance ; si coutuniier qu'il ait 
été des redites ^, notre auteur aurait-il répété si servilement la 
mise en scène des idylles I et V? Restent les couplets hexamé- 
triques. Ce qu'on a fait valoir pour établir qu'ils sont apocryphes 
ne me paraît point convaincant : quoi qu'aient dit Meineke et 
d'autres, c'est voijlsûoi.;, ce n'est pas oosiioi;, que donnent les 
manuscrits au vers 113 des Thalysies ^' ; l'emploi de vsjxo) absolu 
(YIII, 66) n'est donc pas sans analogue dans le recueil des 
Idylles, et le seul argument fonuulé par M. Brinker ne peut plus 
être maintenu^. 



ï A à(i.vÀoio TrapovTo; on pourrait substituer aiséuient à(j.-jXo) iixpe6vTo;; mais 
aucun manuscrit n'autorise cette substitution. 

2 Le dernier distique de la strophe 7 serait-il imite de Callimaque (Épiffr. 52 
Wil. = AP, XII, 230), U ne s'ensuivrait point qu'il n'ait pu être écrit par 
Théocrite. D'ailleurs je crois plus probable que Callimaque est Fimitateur 
(cf. ci-dessous, p. 72, n. 3). 

• Abstraction faite du vers 62 (contenant cjjfiâv), qui est dû au contami- 
nateur. 

• Cf. Kunst, de Th. versu heroico, p. 122. 
6 Cf. ci-dessous, p. 232 et p. 353-355. 

• Nojieûoi; est conservé et justiflé par M. de W ilamowitz dans son étude sur 
« Aratus de Gos » (Gott. Nachr,, 1894, p. 194, n. 3). 

' La forme passive ànexptOr,v au vers 74 ne doit pas nous choquer : 
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Bref, — puisque aussi bien il nous faut prendre parti, — 
nous rejetterons Tidylle IX tout entière; de l'idylle VIII, nous 
conserverons d'une part les vers 63-70, 72-80*, qui peuvent 
être les débris d'un poème théocritéen placé primitivement dans 
le Corpus à côté des pièces authentiques ; d'autre part, — et, 
nous devons l'avouer, bien moins par suite d'une conviction 
intime que pour ne pas ravir à Théocrite le bénéfice de tant 
d'admirations*^, — nous retiendrons les strophes 53-56 et 
57-60, qu'il n'est pas formellement impossible d'isoler des 
strophes précédentes. 

Le recueil de Hiller contient encore quatre pièces dont nous 
n'avons pas parlé jusqu'ici : VHéraklès Léontophonos ^ (XXV) ; 
YOarystis^ (XXVII); la troisième pièce éolienne Flatoixà B 
(XXX), et enfin la Syrinx, 

UHéraklès Léontophonos n'est attribué à Théocrite par 
aucun écrivain de l'antiquité »\ L'auteur d'Hésychius paraît 
bien l'avoir tenu pour authentique *>; mais cette constatation ne 
nous fournit pas un point de repère précis. Ces temps der- 
niers, M. Prinz' a tenté de prouver que, dès avant Virgile, 
l'origine théocritéenne delà pièce était une chose communément 
admise; car, dit-il, l'auteur de la troisième églogue imite le pro- 
logue de l'idylle IX, et à son tour l'auteur de ce prologue. 



eUe se trouve chez Matron, contemporain de notre poète {cf. Hiller ad l,)\ et 
ce dernier lui-même, qui n'emploie pas ailleurs le verbe àwoxpiv€<r6ai, a dit, 
dans ridy lie VII (v. 21), àjj.sîç6/}v, également au passIT. En revanche, nous ne 
voulons pas dissimuler que l'abrègement de e devant xp à la thesis 111. 1 est 
sans analogue dans les pièces bucoliques (cf. Kunst, de Th. versu heroico, 
p. 90) ; de même celui de to devant tcv (icve-jpia) au vers 76 (cf. Kunst, o. L. 
p. 77) ; et qu'on trouve accumulées dans les deux couplets très courts plusieurs 
autres raretés prosodiques et métriques : deux allongements insolites d'une 
finale brève devant une voyelle (v. 65, 74), un vers sans césure bien nette au 
troisième pied (v. 64). 

1 A l'exclusion, bien entendu, du vers 77. 

2 On sait combien Sainte-Beuve admirait la strophe 6. Mais son admiration 
s*est trompée quelquefois d'adresse. Dans l'étude qu'il consacre à Méléagre, il 
a de grands éloges pour l'idylle sur le Printemps ; or la pièce doit être apo- 
cryphe (Cf. Ouvré, Méléagre de Gadara, p. 241-242). 

» Ce titre date de Calliergis (1516). 
4 Ce titre date de la Juntine ^515). 

* Hiller, Beilrugezur Texlgeschiclite dergriech. Bukoliker^ p. 66. 
«i6«rf.,p. 65. 

' Qusestiones de Theocriti carminé XXV et Moschi carminé IV (dans le 
tome V des Dissert, philolog. Vindobon.)y p. 94-95. 

2 
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qui compose un centon de Tliéocrite, a sans doute employé 
àTi[JiayeX£5^/r£^, mot rare, en souvenir du vers XXV, 132 : 
oî xal àTijjLaysAat. |3otxo^/t' èptOr^îia Troir^v. Le raisonnement est 
spécieux; mais, je dois le dire, aucune des deux prémisses ne 
me satisfait pleinement ; je doute, en particulier, que le vers 58 
(le la troisième églogue: Incipe Daniœtas; tu deinde sequere 
Menalcas imite les vers. 5-6 de Tidylle IX, dont le texte est mal 
établi ^ Interrogeons -nous les manuscrits ? La suscription 
fju'on lit dans Tun d'entre eux, BsoxptTou 'HpaxX-^; Tipo? 
iypoixov, doit émaner du grammairien Triclinius^; sa valeur 
est donc mince. L'idylle XXV n'est attribuée nulle part à 
un autre que Théocrite ; elle est transmise, et depuis fort 
longtemps '^, à côté d'ouvrages de Théocrite ; voilà tout ce 
que les manuscrits permettent d'aUéguer en faveur de Tau- 
thenticité. Contre Tauthenticité, Ahrens^ faisait valoir que, 
dans le Codex Patavinus^ dernier exemplaire de la collec- 
tion T, brûlé au xvi'' siècle ^, VHéraklès Léontophonos était 
relégué à la fin, après les épigrammes elles-mêmes, comme 
une pièce surajoutée^. Hiller a insisté plus particulièrement 
sur ce que Tidjdle XXV a toujours pour voisine la Mégara\ 
ce voisinage lui a donné l'idée que les deux pièces pouvaient 
être du même auteur ; l'examen de leur composition, de leur 
style, de leur vocabulaire, l'a confirmé dans sa manière de 
voir"^; dès lors, la Mégara ne pouvant pas être de Théocrite, 



ï Pour Ahrens, Tauteur du prologue de l'idylle IX imitait au contraire 
léglogue III. Il peut y avoir simple coïncidence. 

2 Ililler, Beitrdge, p. 59-60 ; Prinz, o. Z.,p. 71. 

3 Ililler, o. /., p. 65 ; Prinz, o. /., p. 94. 

* Philologus, 1874, p. 416, 594. 

* Pandolfini appelait ce manuscrit un livre 1res ancien (àpxai<5TaTov pt6Xiov); 
cf. Ahrens, Ed. Maj., 1, p. LUI. 11 fut mis à profit indirectement par Junta et 
par Calliergis. 

* En admettant toutes les données d'Ahrens, ne pourrait-on pas supposer 
que VHéraklès Léontophonos et la Mégara venaient dans le Codex Patavinus 
entre VHérakliskos et les Dioskouroi ? Les deux pièces se trouveraient à la fin 
dans De, parce qu'on les aurait d'abord sautées en même temps que la fin de 
XXIV (?) et le commencement de XXII, puis rajoutées après coup. L'édition 
de Galliergis aurait respecté l'ordre du Codex Patavinus pour les pièces 
qu'elle n'empruntait pas à l'Aldine. La Juntine (qui complète l'édition princeps) 
s'en serait écartée, d'une part, en rapprochant XX 11 de XVIII et des encomia, 
ce qui se comprend bien ; d'autre part, en rejetant à la fin XXV et la Mégara, 
soit à cause de doutes conçus relativement à leur authenticité, soit par suite 
d'un caprice, comme en admet Ahrens dans son système. Sous toutes 
réserves. 

7 Beitruge, p. 60-67. 
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rostracisriie prononcé contre une des deux pièces jumelles 
entraînerait ipso facto la condamnation de l'autre . La thèse 
de Hiller a été combattue, et, à ce qu'il me semble, réfutée, par 
M. Prinz * ; la communauté de héros, non pas celle d'origine, 
put motiver à elle seule le rapprochement des deux épyllia. 
J'estime qu'en bonne justice on doit considérer la tradition 
comme neutre. Dès lors, la critique a beau jeu. UHéraklès 
Léontophonos a été, sera sans doute encore, alternativenient 
déclaré apocryphe et revendiqué avec ardeur. Après lecture 
de ce qu'on a écrit sur la matière- et mûre délibération, j'ai 
résolu de comprendre la pièce parmi celles qu'embrassera mon 
étude ; on verra par la suite que les mêmes remarques 
s'appliquent plus d'une fois et à l'idylle XXV et à d'autres 
idylles certainement authentiques; ces multiples coïncidences 
seront autant de justifications de l'avis auquel je m'arrête 3. 



i 0. /., p. 73-î)3. 

5 M. Brinker(rfcT/i. »i7a.. , p. 64-69) et M. Prinz (o./., p. 94-103) sont d'avis que 
riea, dans Tidylle XXV, ne dément une origine Ihéocritéenne. Aux détails 
qu'ils ont examinés il convient de joindre un vers du type ssssd (v. 189) et un 
vers spondalqiM unissant par un mot trisyllabe précédé d'un mot disyllabe 
(v. 98) ; le premier a peu d'analogues dans le recueil des Idylles (Kunst, 
de Theocriti vevsu heroicOy p. 7-8) ; le second n'en a point (lôicf., p. 32) ; mais 
je ne pense pas qu'il faille attacher trop d'importance à ces minuties de 
métrique. Je ne vois pas, d autr« part, pourquoi les similitudes relevées par 
M. Brinker(o. /., p. 66-67) entre l'idylle XXV et les Argonautiques prouveraient, — 
cumme l'ont dit M. Knaack {Pauly-Wissowa^ II, p. 129) et M. Si'isemihl {Neue 
Jahrb., 1896, p. 383, n. 1), — que VHéraklès Léontophonos ne peut pas être deThéo- 
crite. Savons-nous qui des deux poètes imita l'autre? Le mot tÎço;, en dehors 
de notre idyUe XXV (v. 15), ne se trouve que chex Lycophron (v. 267) et chez 
Apollonius (I, 127 ; II, 822) ; mais Théocrite a fait d'autres fois des emprunts 
au vocabulaire de Lycophron. npoTHj.u6Tn<Ta<j6ai se lit une seule fois chez 
Homère (Od., XI, 143), avec l'accusatif; ailleurs, seulement une fois dans les 
Argonautiques (III, 934) et une autre fois dans l'idylle XXV (v. 66), ici et là avec 
le datif; mais pourquoi serait-ce Apollonius, et non pas Théocrite, qui aurait 
pris l'initiative de déroger à la syntaxe d'Homère ? Le gi'oupe d'Iléraklès ter- 
rassant Phaéthon (XXV, 145 suiv.) rappelle un groupe des Argonautiques 
(III, 1306 suiv.) : Jason attelant les taureaux d* «étés ; mais ne put-il pas être 
imaginé directement, ou d'après une œuvre plastique ? Quelque chose y est- 
il mal conçu ? Quelque expression trahit-elle l'imitation sei-A'ile ? Dira-t-on que 
vxaiou (v. 146) fait pendant à SeÇirepoio (Argon., III, 1306)? Mais de la main droite 
Ilérakiès saisit naturellement par la corne ffauche le taureau qui l'attaque en 
face. Le mot xXavae (v. 147), employé dans une acception rare, parait-il conte- 
nir une réminiscence malheureuse de ôntXA^ (v. 1308) ? L'hypothèse, vraiment, 
serait hardie. 

* Calliergis indique une lacune au conmiencement de l'idylle XXV; mais 
cette indication ne se trouve dans aucun des manuscrits connus (Ahrens, 
Philol.^ 1874, p. 413) ; pas davantage dans l'édition Juntine. Dans D' la partie 
83-281 est placée la première avec le titre tiimcuXYj<ii{ qu'on retrouve chez Junta 
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Aucun auteur ancien ne cite VOaristys ; aucune suscription 
ne l'attribue formellement à Théocrite*. Dans les manuscrits 
où nous pouvons la lire, cette pièce est séparée des idylles de 
même genre, merœ rusticœ^ mimes proprement dits. Il en 
était de môme, suivant Alirens-, dans le Codex Patavinus. La 
tradition parait donc plutôt défavorable à Tauthenticité du 
morceau; l'examen du texte lui-même ne saurait endormir 
les défiances qui naissent de ce côté '^. Aussi, d'accord avec la 
plupart des érudits modernes, rejetterons-nous nettement 
VOainstys. 

La troisième pièce éolienne (XXX) est transmise, sans 
nom d'auteur, dans un seul manuscrit, lequel comprend des 
œuvres de plusieurs poètes. Elle se trouve à côté de la Que- 
nouille et de IlatSixà A, ce qui paraît la désigner comme une 
œuvre de Théocrite ; mais privée d'hypothèse tandis que les 
idj'Ues XXVIII et XXIX en sont munies toutes deux, précé- 
dée d'un titre (IlaiSixà aloXtxà) qui ne convient pas à elle 
seule, séparée de la Quenouille qui est écrite dans le même 
genre de vers ; toutes choses semblant indiquer qu'on l'a tirée 
d'ailleurs que ses voisines*. Néanmoins Ahrons n'a pas cru 
qu'il fallût la proscrire ; et ce qu'il ol)serve lui-même dans son 
article du Philologus (p. 578) enlève beaucoup de leur va- 
leur aux raisons qu'on aurait de le faire. Nous conserv'^erons 
l'idyUe XXX. 

La Sijrinx est attribuée à Théocrite dans un certain nombre 
de manuscrits, manuscrit de l'Anthologie, manuscrits des poètes 
bucoliques^; elle ne Test nulle part à aucun autre. Dédai- 



ct chez Calliergis; ensuite vient le premier épisode (v. l-84\ précédé de cette 
observation : r, èxyoyyi avxif) npb ty,; è:n7rt»>XTi<T6a); xlTaxTat. La copie d'Aide 
Manuce (Ap. A) ne comprend que cette première partie. De tout cela on a conclu, 
et non sans vraisemblance, qu'un très ancien rédacteur considéra les deux 
groupes 1-84, 85-281 comme deux fragments d'une œuvre mutilée, ou plutôt 
inachevée. Mais, dans les temps modernes, le deuxième morceau à son tour a 
été divisé en deux groupes ; et, par le fait, une lacune n'est guère moins vrai- 
semblable entre les vers 152 et irî3 qu'entre les vers 84 et 85. Si donc le» 
modernes ont décidé ce second sectionnement sans aucune raison de tradition 
et uniquement pour des raisons de goût, ne pouvons-nous pas imaginer que 
l'ancien rédacteur en avait agi tout de même ? 

* Servius, qui parle des dix idylles rustiques de Théocrite, ne lui attribuait 
sans doute pas VOaristys. 

« Philologue, 1814, p. 414-415; 587-588. 
3 Cf. Brinker, de Th. vifa..,, p. 41-45. 
*Ahrens, o. /., p. 589-590. 

* Cf. Hâberlin, de canninihus figuratis graecis, Diss. Hanovre, 1886, p. 5-10. 
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gnerons-nous cette attribution unanime ? L'étrangeté de la pièce, 
sa médiocrité littéraire, n'empêchent point forcément qu'elle ait 
pour auteur un écrivain de marque : en un temps où étaient à la 
mode, d'une part les « griphes » — témoin VAlexandra de Lyco- 
phron — , d'autre part les « poèmes figurés » — témoin la Hache ^ 
les Ailes et VŒufde Simmias, — Théocrite a bien pu s'amuser, 
une fois en passant, à cette sorte de jeu d'esprit. Rien ne 
prouve que la sjTinx à tuyaux décroissants n'ait pas été con- 
nue de son époque; s'il n'en exista pas qui comportassent dix 
tuyaux, un auteur de « technopaignia » avait le droit d'en ima- 
giner une, de manière à pouvoir descendre de l'hexamètre 
jusqu'au colon le plus petit possible * ; de la forme de l'œuvre 
on ne doit donc pas conclure que celui qui l'a composée igno- 
rait les réalités rustiques ^. Faire intervenir des considérations 
de métrique et de style me paraît déplacé, vu le caractère 
exceptionnel du poème; observons simplement que, si plusieurs 
passages de la Syrinx semblent imités de certains vers de 
l'idylle VII, nous n'en sommes pas moins libres de songer à un 
auteur commun : Théocrite se répète volontiers 3. Jusqu'ici nous 
n'avons pas de raison pour nier l'authenticité ; un rapproche- 
ment institué par M. de Wilamowitz ^ et M. Hal)erlin ^ nous 
invite plutôt h y croire. Au vers 12 de la Syrinx le nom de 
Théocrite est suppléé par celui de Paris; inversement, dans un 
autre poème figuré, Y Autel (AP, XV, 26), Paris s'appelle « Tliéo- 
critos ». Or, ces deux noms ne s'équivalent point: Paris, juge 
des déesses, est un OeoxpiTTj;, non un OsôxptTo;. Que l'auteur de 
VAuiel ait'fait fi de l'équivalence exacte pour pouvoir se servir 
d'un nom propre courant, Théocritos, rien de plus naturel; mais 
que, pour déguiser le nom Théocritos, on se soit avisé, sans 
quelque raison particulière, d'employer le nom de Paris, la 
chose n'est guère admissible : le « griphe » de la Syrinx suppose 
la connaissance de celui de ï Autel. Les deux pièces, d'autre 
part, parlant toutes les deux des mêmes personnages, de Paris, 
d'Ulysse, d'Hermès, de Pénélope, on doit croire que l'auteur de 



ï Cf. HâberHn, o. /., p. 47. 

' L'idyUe VIIl tout entière serait-elle de Théocrite, il ne faudrait pas dire 
qu'il y h contradiction entre le vers 18 (ovpiYY* *^ iwoYi^ra xaXàv ïyu) èweâçcavov) 
et Tensemble de la Sj/nnx. 

» Cf. ci-dessous, p.* 353-355. 

* De Lycophronis Alexandra, Progr. Greifswald, 1883, p. 12. 

* De earm, figur. grsecis, p. 48-51 ; cf. Philologus, 1890, p. 655. 
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la seconde écrite, la Sf/rhix, avait la première sous les yeux. 
U Alltel nous est donné comme TœmTe d'un certain Dosiadasde 
Rhodes, totalement inconnu; admet-on* qu'il s'agit de Dosiadas 
auteur de Kpr^Tixà, cité par Diodore (V, 80, 4) , l'époque et le lieu 
qui virent naître la pièce resteront fort mal déterminés -. Du 
moins, si l'auteur de ri4 2//^/ tenait tant à emploj-erle nom Théo- 
critos, on peut croire qu'il vivait en société avec un Théocrite ; 
pourquoi ce Théocrite ne serait-il pas le poète bucolique, auteur 
présumé de la5yri/ij:?Sans doute, cette identification admise, il 
restera possible que, longtemps après Dosiadas, un faussaire ait 
eu la fantaisie de lui répondre au nom de Théocrite; mais, en 
vérité, ne vaut-il pas mieux croire que Théocrite s'est chargé 
lui-même de ce soin? 

Nous devons maintenant faire retour, comme nous Tavons 
promis, sur le mot 'ETriypàijLjjLaTa. Les épigrammes comprises 
dans le manuscrit k, lequel dérive de la collection T, sont au 
nombre de vingt-deux, à savoir : 

1. Ta pdôa Ta 5po!Jo'evTa i:= AP, VI, 336. 

2. Aût©vi; 6 Xeuxd/pîo; -- AP, VI, 177. 

3. ECéeiç 9uXXoçiT&(STt -: AP, IX, 338. 

4. Tr;v4v làv Xaupav -: AP, IX, 437. 

5. Ajç 3Î0TI Tôcv Nujiçav — AP, IX, 433. 

6. '^Â htiXalt TÙ Hupai rr- AP, IX, 432. 

7. Nrîriov uiôv ?Xei;:6; --- AP, VII, 659. 

8. ""HÀÔe xal Iç MiXr,Tov r- AP, VI, 337. 

9. Seivg, Supaxddios ~ AP, Vil, 660. 
iO. 'T^Liv -ooTo eeat - AP, VI, 338. 
il. EùaOsveo; t6 [iV7)|xa " AP, VII, 661. 

12. Ar)u.o{jLs'/.T)ç ô yopTjYÔ; -=: AP, VI, 339. 

13. 'H KuTïpiç où '7:avor,{xo; — AP, VI, 35-0. 

14. 'AïTOÏ; xai Çeivoiaiv =r _: AP, IX, 435. 

15. rvoSaojiai, el' ti vs(jlsi5 =-= AP, VII, 658. 
46. 'II nais f^yeT' atopo; i^ AP, Vil, 662. 

17. Baaa». tôv àvBpiàvta -" AP, IX, 599. 

18. "A TÊ çwvà AoSpio; =i AP, IX, 600. 

19. 'O fiojdonoid; — AP, XIII, 3. 

20. 'O (xtxxô; td8' ereuÇe r~ AP, VII, 663. 

21. 'Ap/iXo/ov xal arSeï rr AP, VII, 664. 

22. Tûv toO Zavd; =r AP, IX, 598. 



î Avec M. (le W'ilamowilz, o. Z., p. 13. 
2 Cf. Sûsemihl, ALG, I, p. 183, n. 47. 
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En dehors de ces vingt-deux morceaux, on publie quelquefois 
sous le nom de notre poète Tépitaphe de Cléonicos (9 de Hiller 
= AP, VII, 534), répitaphe de Glaukè (24 de HUler = AP, 
VII, 262), et répigrarame "AXXo; 6 Xto; (22 de Hiller = AP, 
IX, 434). Celle-ci, évidemment, ne peut pas être authentique. 
L'épitaphe de Glaukè est attribuée à Théocrite, comme la pré- 
cédente, dans TAnthologie palatine ; mais il est fort possible 
que ce soit par suite d'une bévue, que causa le nom de Glaukè 
(cf. Id. IV, 31). Quant à Tépitaphe de Cléonicos, l'Anthologie 
palatine l'attribue à un poète obscur : AitoAo'j A'jtojxsoovto; ; 
dans l'Anthologie planudéenne (p. 253), le premier distique 
est donné comme œuvre de Théocrite (Bsoxpi-ro'j) ; on ne sau- 
rait faire fond sur cette indication. Nous restreindrons nos 
recherches aux vingt-deux pièces énumérées ci-dessus. 

Toutes figurant actuellement dans l'Anthologie palatine, on 
peut se demander si quelques-unes n'auraient pas des titres 
d'authenticité qui remontent à la première Couronne, Le 
proœme de cette première Couronne (AP, IV, 1) ne contient 
pas le nom de Théocrite. Autrefois on reconnaissait celui-ci 
dans le Sikélidas du vers 46, qui a pour emblème l'anémone ; 
à ce compte, il serait vraisemblable que Méléagre considérait 
comme œuvres de notre auteur : 

r les épigrammes VI, 336-340 --1,8, 10, 12, 13, lesquelles, 
d'après M. WeisshaupP, termineraient une série extraite de 
la Couronne ; 

2* l'épigramme IX, 338 = 3, qui en terminerait une 
autre - ; 

3** celles des épigrammes VII, 658-661 == 15, 7, 9, H, 16, 
20, 21, qui, après examen, ne seraient pas attribuées à Léoni- 
das^ ; 

4* peut-ètro le groupe des épigrammes ÎX, 598-600 = 22, 17, 
18, bien que M. Weisshâupl ne les ait point portées sur son ta- 
bleau*. 

Resteraient en dehors seulement six pièces: 2, 4, 5, 6, 14, 19. 
Par malheur, l'identiflcation de Théocrite avec Sikélidas est 
très douteuse, pour ne rien dire de plus; des érudits modernes, 

* Die Grabiedichle der griech. Anthologie [Abh der arch. epigr. Seminares 
der UniversitiU Wien, Vil), p. o. 

8 0. /., p. 10. 
»0. /.,p. 9. 

* 0. /., p. 10-11. 
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M. Mertens est le seul, à ma connaissance, qui ne Tait poiat 
reniée *. Si le Sikélidas du proœme représente Asclépiade, 
comme on le croit généralement, le fait qu'une épigramme était 
comprise dans la Couronne vaudra, ou peut s'en faut, un bre- 
vet d'inauthenticité : Méléagre n'aurait pas manqué d'annon- 
cer des œuvres de'Théocrite s'il en avait transcrit à son 
escient, ne fût-ce qu'une seule. Mais, remarquons-le bien, le 
soupçon n'atteint pas forcément le groupe VI, 336-340 = 1,8, 
10, 12, 13, ni l'épigramme IX, 338 = 3, qui, sur le tableau 
de M. Weisshaupl, se trouvent à la fin de séries et peuvent en 
être isolés; encore moins le groupe IX, 598-600 = 22, 17, 18, 
qui ne figure même pas sur ce tableau. Que dire du groupe VII, 
658-664 = 15, 7, 9, 11, 16, 20, 21 ? D'après M. Reitzenstein ^ 
il proviendrait d'un recueil où des pièces de Théocrite étaient 
réunies avec des pièces de Léonidas, et où les parts des deux 
ne se distinguaient plus à l'époque de Méléagre ; quelques-unes 
de ces pièces, ou même toutes, pourraient donc être de Théo- 
crite, sans que Méléagre, ne sachant à qui les attribuer, ait cru 
devoir mentionner notre poète; l'examen prouvant, d'autre part, 
qu'elles n'appartiennent point à Léonidas, il y aurait apparence 
que Théocrite en est vraiment l'auteur, ou du moins qu'il 
était considéré comme tel dès avant l'époque de Méléagre. 
L'existence du recueil mixte imaginé par M. Reitzenstein est 
des plus problématiques 3. Refuse-t-on de l'admettre ? persiste- 
t-on à croire, — comme l'a fait, sans doute avec raison, le der- 
nier éditeur de Léonidas, M. Geffcken '% — que les sept épi- 
grammes litigieuses ne peuvent pas être du Tarentin? Alors le 
plus probable sera qu'elles ne firent point partie du recueil de 
Méléagre, et qu'un beau jour, nous ne savons ni quand, ni com- 
ment, ni pourquoi, un interpolateur les introduisit où elles 
sont^. — Bref, des renseignements qu'on a sur la Couronne^ 
on ne peut tirer, je crois, aucune lumière. 



1 Quœstionea Theocriteœ^ propr. Lôtzen, 1887. 

2 Epigramm und Skolion^ p. 276. 

* Cf. Geffcken, Léonidas von Tarent {Neue Jahrb,, Supplementband XXl\\\ 
p. 10-11. L'hypothèse d'un recueil similaire contenant les épigrammes d'Asclé- 
piade, de Posidippe et d'Hédyle, a rencontré fort peu d'approbation ; cf. 
Ouvré, Quœ fiierii dicendi genus apud Asclepiadem^ Posidippum, Hedylum^ 
p. 18 ; Geffcken, o. /., p. 9, n. 2. 

* 0. /., p. 10 et note 6. 

* Les premiers vers de la première des sept (VII, 658) ayant été annexés par 
erreur à l'épigramme précédente (Vil, 6S7), comme on le voit dans le Palati- 



Digitized by VjOOQIC 



l'œuvre de THÉOCRITE : QUESTIONS d'aUïHENTICITÉ 25 

Abordons la question par un autre chemin. De la collection k 
supprimons les épigrammes 2, 3, 4, 5, 6 et 14; désignons les 
pièces subsistantes par un F ou un A, suivant que ce sont des 
funéraires ou des inscriptions d'autre sorte (descriptives ou 
anathématiques) ; nous aurons ce schéma étonnamment régu- 
lier : 



A.F. A.F. A.F. A.A. F.F. A.A. F.F.» A.A. 



Il est digne de remarque que, si plusieurs des épigrammes 
maintenues se succèdent dans l'Anthologie, elles y sont rangées 
suivant le même ordre, ou à peu près, que dans le recueil k - ; 
au lieu qu'en ce qui concerne les épigrammes supprimées ce 
paralléhsme n'existe plus ^, Par là même, les épigrammes sup- 
primées se distinguent du reste de la collection k. Peut-être 
ces constatations autorisent-elles Thj'pothèse suivante : 

1* Les seize épigrammes que nous avons maintenues for- 
mèrent un recueil primitif (k'), lequel a pu passer pour un 
recueil d'oeuvres de Théocrite et faire partie de la collection T. 
Ce recueil fut mis à contribution par un rédacteur de l'Antho- 
logie, qui répartit les épigrammes k entre les hvres de sa com- 
pilation, en les laissant d'ordinaire se succéder dans chaque livre 
suivant l'ordre de k' * ; 

2* Plus tard, un interpolateur de Théocrite tira de l'Antholo- 
gie les épigrammes 2, 3, 4, 5, 6, 14 ; méconnaissant l'arrange- 
ment de k', il rapprocha 2, 3, 4, 5, 6 de 1, qui a, comme elles, 



nus, il en résulta un double titre ((r^coxpCtoy, oi 8è Aewviôov) attribué à 658, et 
plus tard une confusion complète dans les en-tôte des six épigrammes sui- 
vantes. Cf. Geffcken, o. l., p. H. 

* L'épigramme 21 n'est pas une funéraire, bien qu'elle figure dans le livre VII 
de l'Anthologie (664). 

2 k, 1, 8, 10, 12, 13 = AP, Vï,336, 337, 338, 339, :U0; k, 7, 9, H, 15, 16, 20, 21 
= AP. VII, 659, 660, 661, 058, 662, 663, 66i; k, 17, 18, 22 = AP, IX, 599, 600, 598. 
» k, 4, 5^ 6, 14 = AP, IX, 437, 433, 432, 435. 

* On comprend aisément qu'il ait rapproché 15 {=z AP, Vil, 658) de 7 
(= AP, VII, 659), ces deux pièces concernant le môme Eurymédon. L'inter- 
version de 17 (= AP, IX, 599) et de 22 (AP, IX, 598) put être inspirée par le 
désir de rapprocher deux pièces contenant des hendécasyllabes ; on plaça la 
première celle qui était écrite en un mètre uniforme, et ensuite celle dans 
laquelle des trimètres iambiques interrompaient les hendécasyllabes. 
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une couleur bucolique* ; et 14 de 12 et 13, c'est-à-dire des der- 
nières épigrammes descriptives qui ne concernent pas des sta- 
tues de poètes. 

Dans ces conditions, nous aurions lieu de suspecter tout par- 
ticulièrement les épigrammes ajoutées après coup. Le caractère 
bucolique de cinq d'entre elles put motiver une attribution 
fausse'^. La sixième (14) est donnée par Planude comme une 
œuvre de Léonidas. Plusieurs contiennent d'ailleurs des expres- 
sions que Théocrite n'emploie point d'ordinaire^. Quant aux 
pièces composant le recueil k', si ce recueil exista, quels 
étaient leurs titres à l'authenticité ? L'ordonnance du recueil 
n'a rien de scientifique et dénote chez le rédacteur éventuel 
un esprit passablement futile. Toutefois, je ne vois pas que 
jusqu'ici on ait fait valoir contre elles des considérations abso- 
lument décisives, considérations de langue ou de métrique, et 
je n'en trouve pas moi-même à faire valoir ^ ; non sans hési- 
tation, — plusieurs n'ayant guère de mérite, — je me résous 
donc à les conserver toutes. 



* Les quatre pièces qui concernent Daphnis furent placées les premières 
(2, 3, 4, 5), et, parmi elles, les deux où Daphnis joue le rôle principal (2, 3) ; 
2, qui est une dédicace, fut rapprochée iuimédiateuient de 1 ; 3 et 4 ont 
ceci de commun cpie, dans les deux, Daphnis est présenté comme un 
éromène. 

* Actuellement,, l'une des cinq (2 = AP, VI, 177) figure dans l'Anthologie 
sans nom d'auteur. L'interpolateur de la collection k s'avisa sans doute le 
premier d'attribuer cette pièce à Théocrite. 

* Cf. Brinker, de Th. vita...^ p. 74-75. Signalons en outre, au vers 10 de l'épi- 
gramme 4 et au vers 3 de l'épigrainme 14, deux cas d'.abrègement à la thesis IV. 2 
devant des groupes d'une muette et d'une liquide (xp, 6v), chose rare chez 
Théocrite (cf. Runst, de Th. vcrsu heroico, p. 91). Le vers i de l'épigramme 3 
contient le seul exemple thétMTitéen d'une brève maintenue dans un mot devant 
le groupe x(i (xex|JLax6;) ; le vers 2 de l'épigranane 4, le seul exemple d'une brève 
maintenue devant le groupe y). (àptcYAwçs;). 

* Signalons au point de vue métrique : 

Épigr. 1, V. 1 : rallongement de xi à la !'• arsis devant pôôa. Le seul allonge- 
ment similaire que contienne le recueil se trouve dans une pièce apocryphe 
(?i péU»? ; XXVII, 48 ; cf. Kunst, o. L, p. 73-74). 

Épigr. 11, V. 1 et épigr. 13, v. 4 : l'allongement de x6 devant |j.vT;{j.a et 
de ii devant o-çtv à la 2* Ihesis. Le recueil théocritéen n'offre qu'un seul 
exemple similaire (XIII, 36 ; cf. Kunst, o. /., p. 80). 

Épigr. 7, V. 3 : l'abrègement de l'e dans ëèpa à la thesis I. 2, assez rare 
(cf. Kunst, o. /., p. 90). 

Épigr. 9, V. 3 et épigr. 11, v. 5 : l'abrègement de Vo dans K(iTy.ov devant le 
groupe TjjL (au lieu de -ndTjjiov le Palatinus de l'Anthologie donne {jL^pov], celui 
de Te dans TSÔvsto; devant 6v, l'un et l'autre sans analogue dans les pièces authen- 
tiques. Mais la portée de cette observation me paraît diminuée de ce fait, que 
la coiTcption attique est admise beaucoup plus librement dans les épigi'ammes 
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Les poèmes subsistants, que nous venons de passer en revue, 
ne formaient certainement pas les œuvres complètes de Théo- 
crite. Nous ne devons pas terminer ce chapitre sans rappeler 
le peu que nous savons sur les poèmes disparus. 

Athénée (p. 284 A) nous a conservé le titre et cinq vers de 
Tun d'entre eux: la Bérénice \ nous n'avons aucune raison de 
révoquer en doute son témoignage. Deux autres fragments 
qu'on trouve dans l'édition Hiller (p. 283), tous les deux fort 
peu intéressants, sont d'une attribution incertaine. On a cru 
qu'un quatrième subsistait, non pas en grec, mais en syriaque, 
dans un traité d'alchimie reproduisant un ouvrage de Zosime ; 
voici comment M. Rubens Duval traduit le passage intéres- 
sant * : « Cet oiseau (l'alouette huppée, xip-joo;) a sur la iiii(^, une 
épaisse huppe de plumes. On cite à son sujet une fable d'Aris- 
tophane, le poète comique, qui dit : Tu es sot et inconsidéré, 
tu ne connais pas même la strophe qui disait que la hui)pe était 
antérieure à tous les animaux et même antérieure à l'exis- 
tence de la terre-. Comme son père était mort dans une région 
oîi il n'y avait pas de terre, elle le porta pendant cinq jours ; 
mais, quand elle vit que le fardeau était trop lourd pour sa 
tête, elle l'enterra. Ceci est confirmé par le j^oète Théocrite^ 
qui dit : Comme le cercueil sur la tête de la huppe ; il veut 
parlei' de ceux qui ont un cercueil sur leur tête, » Mais ce 
passage fait tout simplement allusion au vers 23 de l'idylle VII : 

en général que dans les autres morceaux du recueil; l'épi^ramme 8, très pro- 
bablement authentique, en contient deux exemples en quatre vers. 

L'hiatus après une finale brève à la diérèse bucolique (épigr. 16, v. 5) n'est 
pas sans analogue dans les Idylles (Kunst, o. /., p. 121) ; le spondée quatrième 
avant la môme diérèse (épigr. 1, v. 3), la coexistence de la seminovénaire et 
de la semi septénaire (épigr. 11, v. 5). la présence d'un mot iambique avant la 
semiquinaire (épigr. 10, v. 1 ; épigr. 15, v. 1) ne sont pas choses rares chez 
Théocrite. 

Les épigrammes k' contiennent un bon nombre de mots qu'un ne lit pas. 
ailleurs cliez Théocrite. Citons parmi les plus frappants, parce qu'ils ne sont 
pas amenés par la nouveauté des sujets: épigr. 1, v. 2 ëpnu/Xo;, 'Ehxcovtâert; 
V. 5 piaX^J;; V, 6Tepii.iv6o'j; épigr. 9, v. 3 «(Jtjjlov (s'il faut lire ainsi, v. ci-dessus); 
épigr. 11, V. 6 axixu;; épigr. 19, v. 3 xpy,Yvo; ; v. 4 otnôSpiÇov. 

Rappelons enfin, — chose plus grave, — que M. Stadtmuller a pu rétablir 
Visopséphie dans i'épitaphc d'Orthon au prix de corrections très légères (v. 2, 
yii\ùpioi ; v. 3, ptiXo'j au lieu de itoXXr,;), ce qui tend à prouver que la pièce est 
rœuvrede Léonîdas d'Alexandrie [Zu einigen Grabschriflen der PaUil. Antho- 
logie und ihren Verfasserriy Ileidelberg, 1896, p. 60). 

1 Berthelot, la Chimie au Moyen Age^ (F: f Alchimie syriaque, p. 306. 

» Oiseaux, v. 472-475. 
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oi$' è7:tTU|jL6i5tai xopuSaAXCos; VvatvovTi, et à rinterprétation que 
donnaient certains commentateurs de Tépithète è7:tTujx6'2tai 
(cf. Fritzsche ad /.). 

En dehors de ces très rares fragments, le seul document 
qu'il convienne de rappeler ici est le catalogue de Suidas. Je 
Tai déjà transcrit in extenso ; j'ai dit comment j 'interprétais la 
tournure tivs; oè àvaçépouo-iv siçasirov*. Ignorant qui rédigea 
le premier la notice (Hésycliius? Pamphilus?) et quelles en 
furent les sources, nous ne pouvons savoir quel degré de 
confiance elle mérite. Plus sûrement que Tidylle XXI ne nous 
donne une idée des 'EXtt'Iosç, Tidylle XXII, Tidylle XVII, peut- 
être ridylle XVI, nous offrent des échantillons de ce que pou- 
vaient être les hymnes de Thoocrite ; les idylles éoliennes et 
peut-être Tidylle XII, de ce que pouvaient être ses mélè ; on 
rattache parfois Fidylle XXVI au titre 'Hpcotvat, à cause du 
vers 26 oii figure ce mot (TroXAal; jxsjxsXTjjjLsvat Tiptotvat;) ; le 
poème intitulé IIpoiTi^s; ou bien faisait partie du recueU 
nommé 'Hpwivai ^, ou bien était un e/>y ///on indépendant; d'après 
l'analogie de Tidylle XVIII iÉpithalame d Hélène)^ d'après 
celle surtout du chant de l'idylle XV et du poème bien connu 
de Bion, 'ETriTacpio; 'Aowvtoo;, nous pensons que, si Théocrite 
écrivit des 'ETC'.x-/;o£',a, ce devaient être des 'ETrur^osta mytho- 
logiques ; l'attribution iVélégies à un poète alexandrin quel- 
conque n'est assiurément pas pour surprendre ; enfin, un auteur 
qui a fait Féloge d'Archiloque (épigramme 21) et d'Hipponax 
(épigramrae 19) peut bien s'être exercé dans la poésie iambique; 
observons que Tépigramme 19 nous présente Hipponax sous 
(les traits singulièrement bénins et que l'épigramme 21 vante 
uniquement la forme des poésies d'Archiloque ; d'après cela, 
nous devons estimer que les ^'laixêot do Théocrite n'avaient en 
tout cas rien de virulent 3. 

* Cf. ci-dessus, p. 3. 

* Deux des litres énumérés sous la rubrique tivê; hï àvaqp£po'j<riv peuvent 
tout aussi bien s'appliquer à une seule et même œuvre qu'un d'entre eux à 
un poème compris dans le recueil mixte des Bouxo^ixà. 

3 Sur le caractère de la poésie iambique à l'époque alexandrine, cf. Lafaye 
Catulle et ses modèles, p. 519. Un vers de Tépigramnie 21, le vers 4, rappelle 
le fragment 83<^ de Callimaque; cf. Lafaye, o. /., p. 7. 
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CHAPITRE II 

EXAMEN DES DOCUMENTS BIOGRAPHIQUES 



L — Les dates de la vie du poète et ses différents séjours 



En entamant Texamen des documents biographiques, nous 
devons, si la chose est possible, nous assurer un point de repère 
fixe, autour duquel nous grouperons toutes les autres données. 
Ce point de repère fixe, Tidylle XVI pourra nous le fournir. 

Hiéron gouverna Syracuse d'abord comme orpar/ivo; *, ensuite 
comme ^aa-tXc'j; -. On ne croira pas volontiers que l'idylle XVI 
lui ait été dédiée avant qu'il fût, sous Tun ou l'autre titre, à 
la tête des affaires de son pays. Quand donc deWnt-il le chef 
du gouvernement ? 

A en croire Justin 3, ce fut après que Pyrrhus eut quitté la Sicile 
(fin 276), et, semble-t-il, presque aussitôt après : « Postprofec- 
tionem aSiciliaPyrrhi, magistratus Hiero creatur. » Pausanias 
s'accorde avec Justin en disant '* : Tr,v àpyr.v sïy sv hti ^' T^q (Ç) "' 

1 Polyb., I, 8, 4 et 5. 
î Polyb., I, 9, 8. 
» XXIII, 4, 1. 

* VI, 12, 2. 

* La restitution du chiffre T' est légitimée par ce passaj^e d'un catalogue 
des Olympioniques (Eus., Chron., I, p. 208, éd. Schùne} : 01. 126 : 'Ifiaîo; r, 
Nixàttop o^déStov. 
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oX'j[jL7rtà3oç £ul Tal; px', t,v KypT,vaïo^ oràoiov èvtxTtTEv 'loaïo>. 
En 275, Hiéron avait environ trente-deux ans, ce qui jus- 
tifie cette phrase de Polybe * : tov [astoc Ta-jTa ^aTtXeuTa^Ara Tâ)v 
2'jpaxoart(i)v 'liptova, vsov ovra xojjitOTi. Quant au titre royal, 
on sait parle même Polybe - qu'Hiéron le porta cinquante-quatre 
ans^ ; comme il mourut en 216 '*, c'est donc en 270 que de stratège 
il devint PaartXe'jç. — Cette clironologie, que trois auteurs 
s'accordent à donner, paraît à première vue inattaquable. Elle 
a été attaquée cependant, notamment par M. Beloch ^. Polybe, 
dit M. Beloch, raconte que le titre royal fut décerné à Hiéron 
après la bataille du Longanos qu'il gagna sur les Mamertins 
(I, 9, 7-8) ; or les textes comparés de Polybe (I, 9 et 10) et 
de Diodore (XXII, 13) enseignent que cette bataille précéda 
de très peu l'explosion de la guerre punique, c'est-à-dire qu'elle 
fut livrée vers 265 ; c^est donc seulement en 265 qn'Hiéron 
devint ^ao-iAsti; ; le mot ^aa-tXsùa-x;, dans la phrase de Polybe, 
(VII, 8, 4), comme dans d'autres passages du même auteur, 
est pris au sens large, et désigne, aussi bien que la royauté 
d'Hiéron, sa stratégie, laquelle n'a commencé qu'en 270. 
Polybe s'est exprimé sans précision, et en employant le mot 
fi^fo-tXe'jara^ à propos d'un stratège, et aussi en plaçant la 
détresse des Mamertins vaincus par Hiéron immédiatement 
(•napi TîoSa;) après que les Romains eurent enfermé les Cam- 
paniens dans Rhégium, c'est-à-dire après 270 ^. Justin com- 
mence à tomber dans Terreur : il est exact, en effet, qu'après 
le départ de Pyrrhus Hiéron fit la guerre aux Carthaginois; 
mais il la fit comme simple général, non comme magistrat 
suprême de Syracuse. Pausanias, lui, s'est trompé complète- 
ment. — L'opinion presque universelle dos érudits a été que 
M. Beloch se trompait plutôt que Pausanias 7. Je pense, pour 
ma part, qu'en rapprochant les textes de Polybe et de Diodore 



1 I, 8, 5. 

2 vu, 8, 4 (Bûltner-Wobst). 

8 Lucien (Macrob., 10) dit qu'Hiéron régna soixante ans, ce qui comprend 
ses années de stratège. 

* Liv., XXIV, 4. 

& Neue Jahi'b,, 1885, p. 366-368; Hennés, 1893, p. 481 suiv. Cf. Gercke, 
Rhein. Mus., 1887, p. 268-269. 

« 1, 8, 2. 

"f Cf. Rannow, Sludia Theocritea, Diss. Berlin, 1886, p. 2-5 ; Hâberlin, Philo- 
logus, 1891, p. 710; Holm, Griech. Gesch., IV (1894), p. 318-319; Casagrandi, 
Le campagne di Gerone II conivo i Mamevtini (1894), p. 125 suiv. 
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il a confondu deux épisodes distincts. Après la bataille du Longa- 
nos, raconte le premier des deux historiens, les Mamertins se 
trouvèrent dans une grande détresse ; les uns recoururent aux 
Carthaginois et leur livrèrent le château de Messine ; les 
autres, penchant pour l'alliance romaine, envoyèrent à Rome 
une ambassade *. Voici maintenant ce que raconte Diodore ^ : 
après la bataille du Longanos, Hiéron menaçait d'occuper la 
ville des Mamertins et de la détruire de fond en comble ; mais 
l'amiral carthaginois Hannibal, qui se trouvait auprès de 
Lipara, vint féliciter le vainqueur dans son camp ; il l'amusa par 
de vains compliments, et trouva le temps de jeter dans la 
ville une garnison punique. On voit combien les deux récits 
diffèrent: chez Polybe, les Carthaginois sont appelés par une 
fraction des Mamertins (I, 10, 1 : ol [xè»/ em Kapyr.oovious 
x3CT£^*'j-|'ov), et cela après qu'Hiéron était déjà de retour à Syra- 
cuse (I, 9, 8); chez Diodore, ils prennent Tinitiative d'occuper 
la ville menacée ^ (XXII, 13, 7 : 6 Se 'Awiêaç, TîapsXOcbv et; 
MsîTTr'vr.v xal xa-raXaêcov MajjLspr'lvou; [JiéXXo^/Ta; Trapaoïoovat 
TT|V irÔAtv, àvsrsiars, xal TrpooTcoiTiTàjjLSvo; portos lav siTTjyaYev 
zU TfjV TioXiv orpaTuoTa;), ce qui force Hiéron à la retraite 
(XXII, 13, 8). Rien n'indique, dans le texte de Polybe, que 
la garnison dont il parle ait occupé le château de Messine aus- 
sitôt après l'affaire du Longanos ^ ; rien ne prouve que cette 
affaire ait été de plusieurs années postérieure à la chute de 
Rhégium (271) 3. Inversement, les événements que relate Dio- 
dore furent trop précipités, les conjonctures étaient trop pres- 
santes après la bataille du Longanos, pour qu'on pût alors 



1 Polybe, I, 10, 1-2. 

* XXII, 13, 7-8. 

* (Test pour accorder Diodore et Polybe "que M. Casa^çrandi (o. /., p. 181, 
184) imagine que les Mamertins envoyèrent demander de l'aide à Lipara. 

* La phrase 1, 10, 3: *P(o{jLaioi Bï iroX-jv jjlêv yji6^o\ fjTcopviaav... indique même 
le contraire. 

& L'opposition: «p^tepov jièv SŒrep/){jLivoi Èicixoupia; tr,; èxToO *P/iYio'j...,TOTe 
^ïxoXçlBloiç npdt'Ypiaor'.v èitTaïK^Te; 6Xo(Jx&pû;StàTà;piQÔei<7a; alxta«...(], 10, Dn'oblige 
pas à croire qu'il s'agit dans les deux phrases de deux époques différentes. 
Cette opposition est établie moins entre les adverbes irpdtepovet -càxc qu'entre 
les mots énixoupCa; et lôtot; rpàyiiaiTiv ; TrpdTepov et tote, plutôt qu'une valeur 
temporelle, ont ici une valeur énumérative ; le pluriel xotç piQbeîera; aixta; 
montre assez que la détresse des Mamertins n'a pas été le résultat immédiat 
d'un événement qui serait la bataille du Longanos livrée en 265, mais la 
conséquence d'un relèvement progressif de Syracuse dont les étapes ont été 
indiquées par l'auteur, aucune n'ayant nécessairement précédé sans intervalle 
la crise de 264. 
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envoyer raisonnablement de Messine à Rome demander un ren- 
fort des plus problématiques. Ainsi, nous n'avons pas de bonnes 
raisons pour identifier les deux incidents de Thistoire sicilienne. 
En avons-nous pour refuser de croire que cinq longues années 
les aient séparés Tun de Tautre? Sans doute, nous ne saurions dire 
ce qui se passa dans Tintervalle ; mais telle est, pour toute cette 
période, la pauvreté de nos renseignements, que nous pouvons 
avouer sans scrupule notre ignorance sur un point de détail ^ A 
mon avis, les choses se passèrent de la façon suivante. En 270, 
Hannibal, comme le raconte Diodore, mit garnison dans Messine 
et frustra Hiéron du fruit de sa victoire. Satisfait de ce résultat, 
et no voulant pas prendre sur lui de froisser Rome par des 
conquêtes faites en temps de paix, il évacua la ville presque 
aussitôt 2 et se retira dans sa station navale de Lipara, où 
les forces carthaginoises se tinrent prêtes à tout événement. 
Hiéron cependant, peut-être sans reprendre ouvertement la 
guerre contre les Mamertins^, continuait de nourrir des inten- 
tions hostiles ; les Mamertins ne l'ignoraient pas ; ils compre- 
naient qu'à eux seuls ils ne pouvaient tenir en échec les troupes 
de SjTacuse, qu'il leur fallait appeler l'étranger ; au bout de 
quelques années, énervés par l'appréhension constante d'une 

i Si l'on resserre les événements autour de la date de 265, le vide se fait 
d'autre part dans la période de dix ans précédente. M. Casagrandi, qui place 
comme nous la bataille du Longanos en 270, a tenté de dresser le tilan des 
cinq années 270-265 (o. /., p. 135-141;, ; mais nous ne saurions accepter 
toutes ses hypothèses, en particulier l'interprétation qu'il propose de Diodore, 
XXII, 13, ad fin, (cf. la note suivante). 

» Ou bien fut-il chassé de Messine? Diodore (XXII, 13, arf/în.) dit àTcoTceîrTwxrftîç ; 
mais il ajoute qu'après cette expulsion les (Carthaginois firent cause commune 
avec Hiéron contre les Mamertins; nous savons par Polybe (I, 11, 1) que les 
choses se sont passées ainsi immédiatement avant la guerre punique, après 
la capitulation d'Hannon. D'accord avec M. Mellzer {Gesch. cler Karlhager^ I, 
p. 550), je rapporterais volontiers la phrase de Diodore à cet épisode, en sup- 
posant qu'une lacune la sépare des phrases précédentes, avec lesquelles, comme 
on voit du premier coup d'œil, elle se raccorde assez mal. — En tout cas, je 
ne saurais admettre, comme fait M. \\o\m [Gesch. Siciliens, II, p.2i3 ; Griech. 
Gesch. ^ IV, p. 319), et M. Meltzerà sa suite (o. /., p. 554), que les Carthaginois 
aient occupé Messine de 270 à 265 sans que les Romains protestassent ; cette 
hypothèse a déjà paru inacceptable à Droysen (III. 1, p. 297, n.), à M. Gercke 
(Rhein. Mus., 1887, p. 269), à M. Beloch (Hhein. Mus.. 1893, p. 482). 

8 D'après Zonaras (VIII, 8), les Mamertins, quand ils recoururent à Rome, 
étaient «oXiopxo'jpLîvoi par Hiéron. Ce mot fait-il allusion à un siège propre- 
ment dit? Mommsen parait croire à une sorte de blocus prolongé. Peut-être 
n'était-ce même qu'une menace ininterrompue sans manifestations particu- 
lièrement vives ^cf. Casagrandi, o. /., p. 140). L'hypothèse d'une paix for- 
melle, conclue en 270 entre Syracuse et Messine grâce aux bons offices de 
Carthage (cf. Meltzer, o. /., p. 251, 253, 25 i), me parait absolument gratuite. 
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attaque, voulant du moins choisir le maître qu'ils auraient, cer- 
tains d'entre eux introduisirent Hannon * ; les autres dépêchèrent 
à Rome. Le coup de main d'Hannibal en 270 n'avait eu qu'une 
importance momentanée, il n'avait pas influé sur les relations 
de Rome et de Carthage ; or ce sont ces relations seulement 
que Polybe se propose d'étudier; il néglige donc, sans que la 
clarté de son récit en souffre, de rapporter une anecdote qui 
n'a pas eu de portée politique et qui ne servirait en rien à 
l'exposé de la situation. 

En somme, je crois fermement qu'Hiéron devint chef de 
Syracuse dès la seconde année de l'Olympiade 126 (275/4), et 
que, par conséquent, on doit accepter cette année comme /er- 
minus a quo pour la composition de l'idylle XVI. 

Les vers 76 et suivants du poème nous montrent qu'il fut écrit 
dans un temps où se préparaient à Syracuse des hostilités contre 
Carthage. A deux reprises aumoins, durant sa carrière de stra- 
tège et de roi,Hiéronfit la guerre aux Carthaginois. Une fois, — 
on le sait par Polybe (1,43) et Justin (XXIII, 4), — après que 
Pyrrhus eut quitté la Sicile ; une autre fois pendant la guerre 
punique, lorsque les Syracusains, d'abord armés contre Rome, 
se furent ralliés à sa cause, c'est-à-dire vers 263. Faut-il 
admettre encore une période d'hostiUtés qui se placerait entre 
les précédentes, aussitôt après l'intervention d'Hannibal à Mes- 
sine ? Les écrivains modernes qui le font sont obligés d'avouer 
qu'aucun texte ne les y autorise expressément^; nous ne par- 
tageons point leur avis^. A laquelle donc des deux époques 



1 C'est Zonaras {l, l.) qui nous fournit ce nom. Le récit de cet auteur me 
paraît s'accorder avec celui de Polybe. A vrai dire, Zonaras raconte que c'est 
las d'attendre les secours promis par les Romains que les Nfamertins intro- 
duisirent Hannon; l'occupation carthaginoise serait donfc postérieure au début 
des négociations romaines. Polybe semble dire le contraire ; mais chez lui 
èvexetpiî^ov (I, 10, 1) ne voudrait-il pas dire: « ils offraient de livrer », comme 
icapaSioovTs; (I, 10, 2)? Plus loin, dans la phrase rbv x&v Kapyr^o^itùv (xtpaTOYÔv, 
rfii\ xati'/ovra .. (I, 12, 4), le mot t.ôyj serait superflu, si l'auteur avait énoncé 
précédemment la prise de possession par les Carthaginois ; cette prise de pos- 
session avait dû se passer pendant les négociations romaines, à un moment 
où l'on craignait, à Messine, de ne pas les voir aboutir ; cela revient à dire 
ce que dit Zonaras. 

• Cf. Gasagrandi, o. /., p. 137 suiv., et p. 187. 

3 Zonaras (VIIl, 8) dit des Carthaginois appelés par les Mamertins (en 26i) : 
xai iavToî; xal toÎç littxaXe<ra|x&voiç elpT^vrjv xaTeirpalavTo irpb; *lsp(t)va. Cela n'im- 
plique pas nécessairement qu'à cette époque Syracuse et Carthage fussent en 
guerre déclarée ; mais le seul fait d'occuper une ville qu'Fliéron inquiétait 
depuis plusieurs années aurait pu, s'il n'avait été expliqué, excusé par une 
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indiquées, 274 ou 263, doit-on rapporter les Charités] — L'ab- 
sence du mot ^aTiXeù; permet d'hésiter entre les deux ; on n'en 
peut tirer un argument qui contraigne à choisir la première ; 
car le mot o-rpaTTjyo^ ne se lit pas davantage dans la pièce; et, 
dans une autre idjlle (XYII, v. 56-57), l'expression poétique et 
vague ai-yf[jLT,'ni;, appliquée ici à Hiéron (v. 103), est employée 
en parlant d'un roi *. Les Romains, alliés de Syracuse en 263, 
ne sont pas mentionnés dans l'idylle XVI ; la glorieuse bataille 
du Longanos n'y est pas rappelée d'un seul mot. A coup sûr, 
ces deux observations recommandent plutôt le choix d'une 
date antérieure à 270 ; elles ne sont cependant pas décisives. 
C'est par flatterie peut-être que le poète, s'il écrit en 263, 
espère d'Hiéron seul la délivrance de la Sicile entière; c'est 
par délicatesse qu'il ne prononce pas le nom du Longanos ; car 
ce nom ne pouvait manquer de remettre en mémoire Messine, 
les Mamertins, et les échecs tout récemment subis par Hiéron 
près du théâtre de son ancienne victoire -. J'attache plus d'im- 
portance, au point de vue de la chronologie, aux vers 73-75 ; 
l'allure prophétique de la phrase, l'emploi du futur sara-sTyi,, me 
paraissent indiquer nettement qu 'Hiéron était à ce moment 
tout à fait au début de sa carrière. La comparaison qui vient 
après corrobore cette présomption : l'Achille ('AytAsùs [J^sy^) 
dont les exploits seront égalés i)ar le chef des Syracusains, 
n'est-ce point l'Éacide Pjrrhus, qui a pour quelques mois balayé 



ambassade amicale, équivaloir à une déclarntion de guen*c ; de là les dé- 
marches des Carthaginois h quoi font allusion les mots éauTotc elpv^v 
xatstcp^favTo «pbç *Upti)v«. L'armée punique commandée par le fils d'Hannil>al, 
dont Dioilore parle au livre XXlll.l, et près de laquelle Hiéron envoya des ambas- 
sadeurs charf?és de propositions d'alliance, n'était point armée contre SjTacuse, 
mais contre Rome; c'est la môme dont Zonaras dit, après le récit de l'expul- 
sion d'Hannon hors de Messine (VHl, 9) : xat arpatiav à«e<rcdt>xaffiv (Remar- 
quons en passant que la placidité avec laquelle Hiéron, d'après Zonaras, /. /., 
vit les Carthaginois mettre la main sur Messine, parait exclure Tidée qu'il en ail 
fait alors le siégea proprement parler: elle confirme l'explication proposée ci- 
dessus de l'expression «oXiopxoj{ie^oi). — Si la guerre dont parle ridylle XVI 
suivit l'affaire du Longanos, le poète se serait-il retenu d'attaquer la mai^vaise 
foi punique, dont Hannibal venait de donner une preuve si éclatante? 

1 Cf. Gercke, fl/jem. Muséum, 1887, p. 270. 

* Les Mamertins ne sont pas nommés dans l'idylle XVI ; mais, d'après 
M. Casagrandi (o. / , p. 137), les vers 88-89 feraient allusion à leurs méfaits ; à 
ce compte, Tidylle XVI ne pourrait pas dater de la guerre de 263, ni même de 
la guerre hypothétique de 270 ; car, depuis la bataille du Longanos. les Mamer- 
tins étaient réduits à la possession de Messine, et on n'avait plus à les 
expulser d'autres villes. 
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de la Sicile les troupes carthaginoises*, Pyrrhus alors occupé 
à lutter contre les Romains, descendants de ces Phrygiens 
d'Ilion que son ancêtre a vaincus dans la plaine du Simoïs ? 
Pyrrhus évacua TltaUe au début de l'année 274 ; Tidylle XVI 
serait donc antérieure à cette date. Elle ne sauraitêtre, en tout 
cas, postérieure de beaucoup ; en effet, autant qu'on peut savoir, 
la guerre carthaginoise ne se prolongea pas longtemps à cette 
époque*. Remarquons, d'autre part, que Théocrite n'a pas une 
seule parole gracieuse à l'adresse de Phihstis, qu'Hiéron dut 
épouser presque aussitôt après son avènement à la magistra- 
ture suprême^ ; Philistis, par la suite, paraît avoir été grande- 
ment adulée ; le mariage apparemment n'était pas encore fait 
lorsque parurent les Charités''. 

Tout bien considéré, l'idylle XVI me parait se placer entre 
Tété de 275 (commencement de l'année 01. 120, 2) et les 
premiers mois de 274, date du retour de Pyrrhus en Épire ; 
les vers 10-11 permettent de supposer qu'elle date effective- 
ment de la saison d'hiver^. Si l'on estime que tant de précision 
est téméraire, du moins ne puis-je cesser de croire et d'affir- 
mer que l'idylle XVI suivit de près, — disons d'un an ou 
de deux ans au plus (275-273), — le premier avènement 
d'Hiéron. 



Oîi Théocrite se trouvait-il alors ? L'hypothèse la plus natu- 
relle, c'est qu'il se trouvait en Sicile, à même de saluer des 
premiers le nouvel astre levant. Pour penser le contraire, il 



* L'idée m'était venue qu'au vers 77, au lieu de AiSut);, mieux vaudrait lire 
AiXû6r,ç : Lilybée, à la pointe ouest de l'Ile (utc' tjeXw ô-jvovti), était le dernier 
asile des Cartha<?inols contre les attaques de Pyrrhus. J'ai vu depuis que 
cette conjecture avait été proposée par M. Kuiper (Mnémo^yne, 1889, p. 383, 
n. 2) et qu'elle n'a pas réimi beaucoup de suffrages 

2 Cf., en dernier lieu, Meltzer, Gesch. der KarUiager, II, p. 242. 

3 D'après M. Casagrandi (o. /., p. 15), le mariage d'IIiéron avec Philistis 
serait de 273. 

* Le poète ne dit rien non plus d'Artémi«lore, qu'Hiéron eut d'abord pour col- 
lègue: mais on ne peut tirer de ce silence aucune indication chronologique 
certaine; Artémidore, dont l'histoire ne sait rien, a pu rester stratège très peu 
de temps (Casagrandi, o. /., p. 10) ; ou bien Théocrite l'a laissé danslombre à 
dessein, pour ne pas offusquer son héros par le rappel d'un concurrent pos- 
sible. 

* Je dis permettent de supposer et non pas invitent à supposer, parce que 
^->XP^5 s'emploie, par métaphore, dans le sens de « pauvre, misérable ». 
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faudrait des raisons sérieuses, et je n'en connais point. On a 
cru voir dans le couplet final : 

104 : ''û *Et8ÔxX£ioi ÔuY^tpEç Osai, w MtvuEtov 

*Op7,o(X6v(>v fîkioicai à7:Êy0d{i.£vov 7:0X6 07i6ai;, 
axXTjTOç [xèv lycoYE {xÉvoijxî xsv, iç Se xaXeuvTwv 
6ap77|aa; Moiaaiai aùv à{jL6-ipai<iiv îxoîjxav 

la preuve que le poète expédiait de loin son placet. On a même 
conclu de ces vers que la pièce avait été écrite dans la ville 
d'Orchomène de Béotie^ Je n'en crois absolument rien. Ce 
serait un manque étrange d'à-propos de vanter rattachement 
des Chantes pour la ville d'Orchomène en s'apprêtant à partir 
de cette ville. M. Holzinger doit avoir raison, lorsqu'il dit que 
Tantique histoire d'Orclioraène est rappelée à seule fin de 
donner plus de majesté aux déesses qu'on y honorait '^ Le sens 
du couplet final est éclairci par les vers du début (5suiv.): 



Tiç Yap... 

fj[jLÊTépa; Xapiia; ::6-«<ia; u7:o8ÊfeTai o^xo) 

àoTraatoD;, 0G8' auOiç àScopifTou; cL7:oi:i\Làv. ; 



Le poète envoie les Charités, compagnes de sa misère en 
quelque lieu qu'il soit ^, frapper aux portes des riches; lui, k 
quelque distance, mais pas nécessairement à une grande dis- 
tance, attend le résultat de leur ambassade ; si on ne l'invite 
pas à entrer, il restera dans la rue ou dans son galetas : 
àxXrjTOç [jLsv èVwve [JLÊVOt[jL'l xev. 

Sans faire inten'cnir de documents nouveaux, nous pouvons 
dès maintenant prendre parti dans une question controversée : 

• Cf. Hicks-Paton, Inscriptions of Kos, p. 3o9 et n. 1. Cette hypothèse est 
solidaire de la légende qui s'est formée autour du nom de Simichidas, et qui 
donne au poète un Orchoménien pour beau-père ; voir ci-dessous, p. 42, 47-48. 

2 Philologus, 1892, p. 194 et 196. Cf. Wilamowitz. Sachr. der Ges. der 
Wiss. zu Gù'ttingen, 1894, p. 193 et n. 3. — Pour le dire en passant, l'hypothèse, 
émise par les modernes, d'une attaque contre Ântagoras, lequel avait écrit 
une Thébaïde, me paraît destituée de fondement ; Théocrite, au début de 
VHylas, semble faire aUusion à des vers fameux de cet auteur, imités de près 
par CaJUmaque (Cf. Wilamowitz, Antigonos von KarystoSy p. 69) ; peut-être le 
fait-il avec quelque ironie; mais on n'en saurait conclure que les deux poètes 
aient été ennemis. Quant aux vers 45 et suivants de l'idylle VII, croire qu'ils 
visent Antagoras serait également arbitraire. 

3 Surlesensd'tjjjLexipaçXàpiTa;, cf. WaMen^ Silzungsbev. Berlin^ XXXVl,p.841. 
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quelle était la patrie de Théocrite? Sauf un anonyme cité 
par Suidas*, toute l'antiquité parle de lui comme d'un 
Sicilien- ; mais le biographe dissident a fait école parmi les 
modernes ^. Or, si Théocrite n'était pas Sicilien, surtout 
s'il était de Cos, comment se serait-il trouvé à Syracuse 
vers 275 ou 273? La ville venait alors de traverser une 
longue période de calamités ; depuis plus de quinze ans, 
guerres étrangères, séditions intérieures, s'y étaient succédé 
à peu près sans répit. Le seul homme qui, durant le dernier 
demi- siècle, avait exercé une puissance durable, Agathocle 
if 289), n'est présenté nulle part, tant s'en faut, comme un ama- 
teur d'art et de poésie *. Des tyranneaux qui s'étaient disputé 
le pouvoir après lui, aucun n'avait eu de cour. Hiéron, sans 
doute, fut un tout autre homme, très soucieux des choses de 
l'esprit. On cite de lui des traits de générosité princière à l'égard 
de poètes, même médiocres ^ ; dès le jour de son avènement, le 
renom de son caractère dut encourager les hommes de lettres ; 
du moins ce renom ne pouvait-il pas, dès 275/3, être répandu 
dans tout le monde grec au point d'attirer en Sicile un habitant 
de Cos, plus voisin des cours d'Alexandrie, de Pella ou d'An- 
tîoche. Si Théocrite se trouve à Syracuse vers 275, c'est qu'il 
est du pays ; je ne vois rien qui nous force à refuser créance 
au vers 4 de Télégramme connue: 

aç à::o tûv jcoXXcdv (î^i Supaxoatcov. 



Né à Syracuse à une époque indéterminée, présent à Syra- 
cuse vers 275, oii le poète a-t-il vécu dans l'intervalle ? Les 

* Suidas, s. v. Bcdxptxo;*.. ol ce çao-i Kâov, {jicT(0xr,a-E 8è év Zupocxoûa-ai;. 

' Cf. 8eoxptTo*j Y^voç ; Suidas, s.v. OsdxpiToç, avant les mots rapportés ci-dessus ; 
épigr. "AXXo; é Xîo;, v. 3 ; etc. ; cf. Fritzsche, de poelis Grscorum bucoUcis, 
Diss. Giessen, 1844, p. 8 et 10. 

» Cf. Fritzsche, o. /., p. 3. 

* Cf. Holm, Gesch, Siciliens, II, p. 265 ; Gnech. Gesch., IV, p. 221. De son 
temps, Rhinthon, qui était Syracusain de naissance (Volker, Rhinthonis frag- 
menia, Diss. Halle, 1881. p. 2), vit et écrit àTarente; Bœotos naît et grandit en 
exiI(voir Alexandre d'Étolie cité par Polémon dans Athénée, p. 699 G ; cf . Meineke, 
Anal, alex., p. 230-231). 

& Cf. Gercke, Rhein. Mus., 1887, p. 607. 
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vers 13-21, 60-67 des Charités^ montrent qu'avant de 
s'adresser à Hiéron il avait brigué la faveur, sinon d'autres 
grands, au moins d'autres riches, et s'était vu rebuté par 
eux. Oii dut-il essuyer ces déboires ? 

Un savant allemand, M. Hàberlin *, a cru voir beaucoup de 
choses dans les vers 34 et suivants. Théocrite y rappelle la 
munificence des Scopades et des Aleuades, que les poètes, 
reconnaissants de leurs dons, ont immortalisés. Le choix de ces 
noms, dit M. Haberlin, n'est pas indifférent ; il dénote chez 
l'auteur l'intention d'opposer aux anciens seigneurs de la 
Thessalie le maître actuel du pays, Antigène Gonatas, roi de 
Macédoine ; c'est Gonatas que Théocrite courtisait avant Hié- 
ron. Un exemple de ses flatteries subsisterait même dans la 
Syrinx : le dieu Pan qu'on y célèbre fut, pour ainsi dire, le 
compagnon d'armes d'Antigone, lors de l'affaire de Lysimachia - ; 
les barbares qu'il a vaincus et jetés hors d'Europe (v. 9-10), 
ce sont les Celtes de Comondorios -^ L'hypothèse de M. Haber- 
lin n'est pas en elle-même invraisemblable : Antigone Gonatas 
avait l'esprit tourné du côté des connaissances pratiques : il 
aimait les savants, les philosophes, encourageait la poésie 
didactique, ou la poésie d'apparat qui pouvait, dans certaines 
circonstances, servir sa diplomatie ; les bergeries de Théocrite 
et autres poésies légères auraient i)u lui sembler frivoles. Est- 
ce à dire que, dans la biographie de notre auteur, il faille, 
avant les Charités, placer un séjour à Pella ? A mon sens, 
rien ne nous y engage. Shnonide et Pindare ont chanté Hiéron 
l'Ancien, ont vécu à sa table; le rappeler au moderne Hiéron 
serait un procédé sans doute trop brutal ; Théocrite s'en 
abstient ; mais les deux princes de Tencomion ont partagé 
leurs plus nobles chants entre la Sicile et la Thessalie ; aussi la 
mention des Scopades et des Aleuades évoquera-t-elle presque 
infailliblement le souvenir du monarque syracusain, de sa 
gloire, de sa libéralité ; par ce détour, digne du délicat flatteur 
qui envoie les Charités quêter pour lui, Théocrite fait assez bien 
comprendre à Hiéron quel exemple local et, si je puis ainsi 
dire, quel exemple homonyme il propose à son imitation. On 
peut donc trouver assez de convenance dans les vers 34 et sui- 

« De figuvalis canninibus gî'secis^ Diss. Hanovre, 1886, p. 56-57; cf. Philolo- 
gus, 1891, p. 711. 
2 Cf. Usener, Rhein. Mus.. 1874, p. 37 et 45 ; Haberlin. o. /., p. 56. 
» Haberlin, o. /., p. oTi-dô; cf. Philol., 1890, p. 658-659. 
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vants, sans supposer qu'ils contiennent une satire à l'adresse 
de Gonatas. Quant à la Syrinx, la flatterie qu'y démêle 
M. Hàberlin serait, il faut Tavouer, étrangement discrète. 
Toute la pièce est formée de jeux de mots et de calembours ; 
les vers 9-10 ne font pas exception : 5; o-Sb-sv àvopsxv iTa-jSéa 
nairnoîpovo'j Tjp'la^ t' [£i'/;Âaa-£vj. Qui donc des lecteurs, après 
avoir deviné que ce jargon veut dire : « Pan, qui chassa les 
Perses hors de l'Europe w, ne se serait cru au terme de sa tâche? 
Qui donc aurait pensé qu'en plus d'un calembour ces deux vers, et 
eux seuls ^ contenaient encore un autre genre de « griphe », 
et que le nom môme des Perses, si subtilement déguisé, 
déguisait à son tour le nom d'un autre peuple ? L'allusion 
aurait été perdue, et le compliment aurait manqué son but. 

Un autre érudit également ingénieux, M. Gercke*, rapproche 
des vers 19 et suivants des Charités : aAi; 7ràvTST(nv "Ojxr.pos xtX. , 
une anecdote racontée par Vitruve 2. Zoïle, r« Homéromastix », 
lut son ouvrage devant Ptolémée, qui ne l'approuva point ; ayaat 
par la suite demandé au roi des subsides, il reçut cette belle 
réponse : Homeimm^ qui ante annos mille decessisset^ <evo 
perpétua miiUa niillia hoiïiinum pascere ; item dehere qui 
meliore ingenio se profite tur non modo se unum, sed plures 
alere posse. L'anecdote est sans doute apocryphe ; mais elle 
nous montre, dit M. Gercke, qui Ton croyait visé, au ii' et au 
i" siècle, par la phrase de Théocrite. Une telle conclusion me 
parait téméraire. Les paroles que cite l'idylle XVI et celles 
que rapporte Vitruve sont animées d'intentions différentes ; si 
Philadelphe avait éconduit Théocrite, il eût, je pense, expliqué 
sa conduite par do meilleures raisons, ou ne l'eût pas expliquée 
du tout. M. Gercke^ ne veut pas que les mauvais riches dont se 
plaint le poète aient été de simples bourgeois, ni même des 
nobles obscurs ; une tête couronnée seule, paraît-il, aurait 
valu la peine que Théocrite l'anatliématisât. Je ne partage 
point cette manière de voir ; le langage trivial que parlent ces 
avares insensibles aux Muses (v. 18 suiv.) ne convient pas spé- 
cialement à des rois^. 



1 Rhein. Mus., 1887, p. 609. 

5 vu, praîf., 8. 

3 L. /., p. 6Q7. 

* La tournure des vers 27-28 : à>Aà ^:^9.^zi^r^ jjLsiXtçavT* à7:o7ri{X'|/ai âitv iôéXwvxi 
véeaOai ne trahirait-eUe pas le défçoût du poète pour k's banquets intermi- 
nables, les frairies que comporte un luxe grossier ? Les Siciliens étaient 
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Pour établir qu'antérieurement à 275 Théocrite ait vécu, 
soit à la cour d'Egypte, soit à celle de Macédoine, il faudrait 
d'autres témoignages que les vers des Charités sur lesquels 
s'appuient MM. Hàberlin et Gercke ; ces témoignages, où les 
trouverons-nous? Pas une phrase des œuvres du poète, pas un 
mot de ses scoliastes ni de ses biographes, n'atteste qu'il ait 
jamais été en rapport avec Antigène. Plusieurs pièces, les 
idylles XIV, XV, XVII, et la Bérénice^ furent écrites par lui 
à une époque oîi très certainement il était le courtisan des 
Lagides ; mais une seule de ces pièces fut-elle écrite avant 
l'idylle XVI ? L'idylle XIV ne contient d'allusion à aucun évé- 
nement historique ; car le projet que forme à la fin Eschinès, 
de prendre du service, ne prouve point que l'Egypte ait eu en 
ce temps-là une guerre à soutenir ; l'expédient était à la mode 
chez les amants malheureux du théâtre ^ La Bérénice fut 
peut-être composée en l'honneur de la fille de Magas-, 
auquel cas il faudrait en placer l'apparition bien des années 
après 275 ; célébrait-elle l'épouse de Soter? elle fut de mise à 
un moment quelconque du règne de son fils. Les idylles XV 
et XVII ont suivi le mariage de Philadelphe avec sa 
propre sœur, Arsinoé, veuve de Lysimaque et de Ptolémée 
Céraunos. D'après la stèle égyptienne de Pithom, ce mariage 
était accompli au mois de novembre 274 ; M. Kôhler ajoute 
qu'il l'était depuis peu ^; à ce compte, les deux pièces devraient 
être postérieures aux Charités, Admettons que M. Kôhler se soit 
fait illusion, que les compUments prodigués à la reine par la stèle 
de Pithom sous la date de novembre 274 célèbrent, non point 
sa récente élévation au trône, mais son premier passage dans 
le pays; de toute façon, l'Upo; yàjjLo; s'accomplit au plus tôt 



connus pour être portés sur leur bouche ; ce leur était un trait commun avec 
les Béotiens ; par là s'explique peut-être la sortie du vers 105 contre Thëbes, 
ennemie des Charités. 

ï Cf. Térence, Heaulonlim., 1, 1, 65. — D'après le dernier développement 
(v.61 suiv.), qui prouve une connaissance exacte de Philadelphe, surtout d'après 
les trois vers de la fin, nous sommes en droit de croire qu'à l'époque où fut 
écrite l'idylle Théocrite avait atteint l'âge mûr; ce qui n'était pas le cas, selon 
toute apparence, antérieurement à 275 (cf. ci-dessous). C'est sans aucune 
raison qu'on dit parfois la pièce écrite à Syracuse au moment d'un retour en 
Orient. Il est même douteux que l'action se passe en Sicile. 

2 M. Gercke {Rhein. Mus., 1887, p. 603) pense à la fille de Philadelphe, ce 
qui me parait peu vraisemblable. 

8 Sitzungsber. Berlin, 1895, p. 971. 
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en 278^ : Céraunos, en effet, ne mourut qu'à la fin de 280; sa 
veuve ne vint peut-être pas en Egypte immédiatement après, 
et il lui fallut bien quelque temps, j'imagine, pour décider son 
frère au mariage que Ton sait 2. Or une expression de Tidylle 
XVII: pTjîoioi 8è yovaC, Téxva S'où Ttorsoixô-ra icaTpt (v. 44), est 
de nature à faire naître Tidée que ce mariage n'était plus alors 
^tout récent, que les époux avaient eu le temps d'attendre un 
héritier et d'éprouver une déconvenue. D'autre part, les vers 
112-116 établissent que l'auteur avait sollicité déjà les largesses 
de Philadelphe et laissent croire qu'il avait vu ses demandes 
exaucées. Dans ces conditions, ce n'est pas dujour au lendemain 
qu'il dut quitter l'Egypte pour aller en Sicile, où nous l'avons 
trouvé cherchant fortune peut-ôtre dès les derniers mois de 275. 
Je ne nie point que les événements, entre 278 et 275-3, aient pu 
se précipiter de manière à déconcerter les plus sages calculs 
de probabilités; je constate simplement qu'à nous en tenir à 
l'examen des dates certaines, ou à peu près certaines, ces 
calculs n'obligent pas, tant s'en faut, à placer l'éloge de 
Ptolémée avant l'épître à Hiéron stratège ^. 

A défaut d'un séjour à la cour des Lagides, Théocrite fit-il, 
dans la première partie de sa carrière, un séjour en Orient? On 
répète couramment que, jeune, il habita Cos ; les preuves qu'on 
en donne sont empruntées au texte de l'idylle VII et aux com- 
mentaires des scoliastes ; examinons ce qu'elles valent. — 
L'action des Thalysies se passe dans l'île de Cos^. Un des inter- 
locuteurs est le poète lui-môme sous le nom de Simichidas ; 
il paraît familier avec les gens et les choses du pays ; il professe 



I De sa première femme, Arsinoé, fiUe de Lysimaque, Philadelphe a eu trois 
enfants ; mais la date du mariage est incertaine ; on Ta placé souvent en 281 ; 
je crois plus vraisemblable qu*il date de 283 ; on ne peut mettre en doute de 
ce chef que le divorce ait eu lieu dés Tannée 278. — Encore dans VEmpire 
of ihe Pfolemies {iS9^)y M. Mahaffy place le second mariage de Philadelphe 
vers 277, d'aUleurs sans apporter de preuves (p. 139-140). 

* Les raisons qui déterminèrent ce mariage sont encore objet de discussion 
entre les érudits. Cf. Strack, die Dynastie der Plolemàer, p. 86-89. 

3 Nous reviendrons plus loin sur la date de l'idylle XVII. On ne croit plus 
aujourd'hui (Cf. Vahlen, /wd. ^ec/. Berlin, I880, p. 15 et note ; et en der- 
nier lieu SOsemihl, SeueJahrb., 1896, p. 391) qu'en entrant en matière par ces 
mots : 'Ex Aib; àpxc6tie<T6a, Théocrite ait voulu imiter le début du poème 
d'Aratus; d^aiUeurs la composition de ce poème est-elle exactement datée ? 

* Cf. Pantélidis, Bull, de Corr. hellén., 1890, p. 292-300; Paton,/?wcr. of Cos, 
p. 212-213 ; Tûmpel, Rhein. Mus,, 1891, p. 541 suiv. 
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une admiration respectueuse pour Philétas et pour Sikélidas, 
c'est-à-dire Asclépiade * ; il chante les amours d'un certain 
Aratus, qu'il appelle son meilleur ami; il se vante d'avoir fait 
parvenir quelques-unes de ses poésies jusqu'à l'oreille de Zeus, 
c'est-à-dire peut-être de Philadelphe. L'autre interlocuteur, qui 
chante ses propres amours, est un poète crétois (Kyowvtxov 
àvopa). présenté sous le nom de Lvkidas ; son ton, son atti- 
tude donnent à penser qu'il est l'aîné des deux. Telle étant 
l'idylle VII, Jes critiques diffèrent d'avis quant à l'époque de sa 
composition ^ ; ils sont à peu près unanimes à y voir le récit 
d'une joyeuse journée de jeunesse. Lykidas et Simichidas, qui 
chantent des chansons erotiques, sont des jeunes gens ; Aratus, 
qui languit d'amour pour un joli garçon, est aussi un jeune 
homme. Veut-on savoir pourquoi Théocrite se trouvait à Cos vers 
sa vingtième année ?les scoliastes en donnent les moyens. Théo- 
crite, dit la vie anonyme, fut disciple de Philétas •'' ; à la rigueur, 
le désir seul d'entendre un maître si célèbre aurait pu l'attirer de 
Sicile. Mais il y a mieux: la mère de Théocrite, Philinna, porte 
un nom que l'on portait à Cos^; de cette observation, rappro- 
chée de la scolie au vers 21, on infère à la suite de Hauler ^ que 
Phihnna, devenue veuve, se serait retirée dans sa patrie, à Cos, 
et s'y serait remariée avec un certain Simichos, Orchoménien 
d'origine, qui fut, pour l'enfant du premier lit, plein de tendre 
sollicitude : d'où le nom de Simichidas porté par l'auteur des 
Thalysies. Le jeune homme aurait grandi à Cos, entouré de 
poètes, dont plusieurs, Aratus, Nikias, demeurèrent ses amis. — 
Ce système d'interprétation est assurément très cohérent et par 
cela môme séduisant; mais est-il réellement solide ? 



^ Scol. Vil, 40; *A<Tx\r,7ci4<rjv çtjtI tov èiciYpapL^aToypiçov o'jto; y^P^l^^tOïV 
To YÊvoç. Nous n'avons pas de raisons sérieuses pour mettre en doute l'identi- 
fication (cf. ci- dessous, p. 49, n. 3) ; la tournure tov èx ^â^w permet de 
supposer qu'Asclépiade était fixé à Cos. Signalons, comme passages de ses 
œuvres qu'on peut rapprocher de passages des Idylles : AP, V, 166 Stadtm.. 
V. 5-6 (cf. Id. VI 11, 59-60); AP,V, 168 Stadtm. (cf. Id. VI il, v. 57 suiv., 76 suiv.: 
Id. X, V. 30-31) ; AP, XIU, 23, v. 1 (cf. Id. V, v. 66J. Pour d'autres similitudes 
entre les deux poètes, voir le chapitre sur « L'expression pathétique de 
l'amour » 

2 En tout cas, la présence du nom d'Amyntas, au vers 2, n'oblige point à 
admettre, comme l'a cru M. Gercke [Rhein. Mus., 1887, p. 612 \ que la pièce 
fut écrite avant la disgrâce dWrsinoé l (278/4). 

* AxouaTT,; ôi vivovs «PiXrji xal 'A«TxXY)7ïi3t3ou, <ov pivTQ{ioveÛ£i. 

* Cf. Hicks-Paton, Inscr. of Kos,^. 356, et index. 

* De Theocr'Ui vita et carminibus, Diss. Freiburg, 1855, p. 6-7. 
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Dans un article encore assez récent ^ M. de Wilamowitz a fait 
voir combien il est peu sûr que TAratus de la septième idylle 
soit le poète auteur des Phénomènes, Si ce nom désigne pour 
Tliéocrite un citoyen de Cos inconnu par ailleurs, il ne peut 
nous fournir évidemment aucun point de repère chronologique. 
Conservons-nous ridentifîcation formulée déjà par le scoliaste? 
Rien, absolument rien, ne prouve qu'Aratus ait vécu à Cos 
pendant ses jeunes années ; M. Maass a bien affirmé que son 
poème fut composé dans Tîle * ; mais M. Maass it'a convaincu 
personne 3. L'époque de la vie d'Aratus où un séjour à Cos 
trouve le mieux sa place, c'est le temps qui suivit la chute 
d'Antigone cliassé de Macédoine par Pyrrhus, c'est-à-dire les 
années qui suivent immédiatement 274 '* ; allant à la cour de 
Syrie ou revenant à celle de Macédoine, Aratus put s'arrêter 
on Egypte pour y revoir Callimaque, son ancien condisciple 
d'Athènes^, et d'Egypte pousser à Cos. Il avait alors une qua- 
rantaine d'années ; est-il inadmissible qu'il courtisait encore 
les beaux garçons? Dans les conseils que lui donne Théocrite, 
on a pu, sans trop de complaisance, discerner une ironie légère, 
telle qu'en éveille souvent le spectacle des folies d'un homme 
mûr ^. Quant à Philinos, l'objet de ce beau feu, il approche, 
nous dit-on, de l'âge viril; si c'est le même qui remporta le 
prix de la course à Olympie en 26 i et en 260', le temps où 
se flétrit « la fleur de sa jeunesse » ne se place sans doute 
pas plus de dix ou de quinze ans avant ; les coureurs devaient 

1 « Aratos von Kos » dans les Nachr. der Ges. der Wisa. zu Gottingen^ 
1894, p. 190-199 ; cf. Siisemihl, Seue Jahrb,, 1896, p. 392. J'adhère sans restric- 
tion au jugement de M. de Wilamowitz (p. 196) : il nyadans les Idylles aucune 
imitation d* Aratus ; la complaisance avec laquelle notre poète détaille à plu~ 
sieurs reprises des aspects des constellations (Id. Vil, Y. 53-54; Id. XXII, v. 21-2i; 
Id. XXIV, V. 11-12) se rattache à un goût de l'époque, qu'Aralus a flatté, mais 
qu'il na pas créé. — Remarquons toutefois, pour être juste, que l'emploi du mot 
Utvo; au vers 119 des Thalysies n'empêche pas forcément qu'il s'agisse du 
poète Aratus : si Théocrite vivait à Cos chez ses parents, Aratus de Soloi 
put V être son hôte. 

« Aratea (rhiloL Unters., XII), p. 314-321. 

3 Cf. Sùsemihl, Seue Jahrb.y 1894, p. 93, et les comptes rendus rappelés à 
cette page ; Wilamowitz, o. /., 1894, p. 196. 

* Cf. Ùsener, Rhein. Mus., 1874. p. 41 suiv. 

•'» Dans cette combinaison, Aristis, qui est au courant des chagi'ins d'Aratus 
(ocSev *Api(Tti;...), représentera peut-être Callimaque, le pseudonyme ra])[)elant 
Aristée, fils de la nymphe Cyrène, ou Battus- Aristotélès, fondateur de la ville 
homonyme (Reitzenstein, Ëpiyramm und Skolion, p. -238. n. 1). 

6 Cf. Mertens, Quœstiones Theocrileœ, Progr. Lotzen, 1881, p. 10. 

' Eusèbe, Chronic, I, p. 208 éd. Schône, 1. 15, 18. 
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être jeunes. Le nom de Philinos était d'ailleurs très répandu 
à Cos*; mieux vaut donc s'abstenir ici de tout essai d'identifi- 
cation. 

Poursuivons la revue des personnages. D'après une opinion 
communément reçue, Tityre serait Alexandre d'Étolie, fils de 
Satyres, auteur d'un poème relatif à Daphnis '^ . Je veux le 
croire. Mais savons-nous à quelle époque Alexandre fut à Cos? 
Les uns le font aller d'Egypte en Macédoine, les autres lui 
assignent l'itinéraire inverse ; aucune date de sa vie n'est fixée 
avec exactitude. Eucritos, Amyntas, Agéanax, les deux joueurs 
de flûte, nous sont tout à fait inconnus; et c'est faire sage- 
ment que de renoncer à rien savoir sur eux ^. Lykidas pique 
davantage la curiosité, et, vu l'importance de son rôle, l'entre- 
prise de le démasquer semble a priori moins téméraire. Bergk*, 
jadis, l'a pris pour Aratus; M. Gercke ^, naguère, pour 
Callimaque; M. de Wilamowitz*^ croit que c'était Dosiadas, 
faussement appelé Dosiadas de Rhodes, l'auteur du carmen 
figuratum BcojjlÔs, à quoi paraît répondre la Syrinx ^. D'autres 
hypothèses sont tout aussi plausibles. Ne pourrait-on songer, 
par exemple, à Rhianos de Crète ? Une phrase de Suidas le dit 
contemporain d'Ératosthène (o-jvyjjovoç ïpaTOTÔévou^), lequel 
naquit en 276^ ; mais on a soutenu que Suidas se trompe et que 
Rhianos vécut beaucoup plus tôt ^; il était, au moins dans ses 
vers, très sensible aux charmes des beaux éphèbes*^; il n'aimait 
pas, croit-on, la vie de cour**, ni peut-être la vie de la grande 
ville. En le reconnaissant dans le chevrier de la T* idylle, on 
pourrait s'expliquer à la rigueur deux mots du vers 57, qui ont 



* Cf. Hicks-Paton, Inscr. of Cos, index ; Wilamowitz, l. L, p. 189. — M. de 
Wilamowitz {ibid,, n. 2) ne pense pas que Philinos puisse être un nom 
parlant (dérivé de çiXetv). 

• Cf Hâberiin, De carm. figur. ffrœcis, p. 51-52 ; Philologus^ 1890, p. 650 
suiv. M. Reitzenstein reconnaît Alexandre dans leCor>'donde ridyUe IV [Ëpigr, 
M. Skolion, p. 230 suiv.); ce qui, d'ailleurs, n'empêcherait pas, dit-il, qu'il s'ap- 
pelât Tityre dans l'idylle VU (o. /., p. 237). 

3 M. HAberlin a tenté de les identifier (o./., p. 52-54; P/a7o/., 1890, p. 660-661). 

* Cité par Fritzsche, Ed. Maj., p. 216 (ad VlI, 44). 

6 Rhein. Mus., 1887, p. 600. 

« De Lycophronis Alexandra, Ind. lect. Greifswald, 1883-1884, p. 13. 

7 Cf. ci-dessus, p. 21-22. 

• Cf. Sasemihl, ALG, I, p. 410. 

^ Cf. Wilamowitz, Euripides Herakles, p. 310, n. 80 ; Antigonos von Karyslos, 
p. 43, n. 
>o Cf. AP, XII, 38, 58, 93, 121, 142. 
n Cf. Kaibel, Hennés, 1893, p. 57. 
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fort intrigué les éditeurs anciens et les modernes : 7:oo9aeI 
KaX'jScoviC}) ; — le lieu nommé Rhion, sur la c6te sud de la mer 
de Corinthe, faisait face à peu près au territoire de lancienne 
Calj'don ; le nom de Rhianos peut passer pour Tethnique de 
Rhion* ; Rhianos, déguisé en pâtre, eût donc parlé avec quelque 
à-propos d\m 7:op8[jL£i; KaA'jowv.o;; — et comme, d'autre part, 
le chevrier de la V idylle a, vis-à-vis de ThjTsis-Théocrite, la 
même attitude amicale que Lykidas vis-à-vis de Simicliidas, on 
peut être tenté d'identifier les deux. Ces conjectures sont, je 
l'avoue, des plus aventureuses. Pour ma part, j'incline tou- 
jours à voir dans Lykidas Léonidas surnommé de Tarente ; 
j'ai exposé ailleurs les raisons qui m'y portent 2; si j'ai deviné 

1 Fick, Personennamen '» p. 338. 

2 Cf. Revue des Études grecques, 1894, p. 192-194. Je ne me fais pas iHusion sur 
la solidité de cette conjecture et ne m'entête nullement à la croire bien fondée; 
je l'énonce, comme j'en ai rappelé d'autres, pour offrir au lecteur tout un 
choix de possibles. L'épigramme AP, VII, 654 (= 5 Geffcken),a bien pu être 
écrite par un Cretois parti jeune de sa patrie (cf. Mayhoff, de Rhiani Cretensis 
studiis homericis, p. 13-1 •) ; ^^ mauvaise réputation des Cretois était passée en 
manière de proverbe, et les intéressés n'avaient rien de mieux à faire que d'en 
rire. Sur le rapport perçu par les anciens entre les mots Xéuv, AEwvfôaç, 
cf. Weisshâupl, die Grahgedichte der grieclmchen Anthologie, p. 75. 

Sur les relations probables de Théocrite avec Léonidas, cf. Geffcken, 
Léonidas von Tarent, p. 37-59 (AP, V, 187 et Id. X, v. 17) et p. 78-77 (AP,VII, 
408 et épigr. 19 k). L'épigramme 11 Geffcken (= AP ,VI1, 163), est l'épitaphe 
de la jeune femme d'un certain Théocrite ; je ne crois pas qu'il s'agisse du 
poète, dont les talents seraient sans doute rappelés. En revanche, dans l'épi- 
gramme 48 Geffcken (— Plan., 261), le nom de Théocrite put bien être choisi 
par allusion au poète bucolique. 

J'ai signalé plus loin (p. 210. n. 3) d'assez nombreuses similitudes de détail 
entre les Idylles et les épigrammes de Léonidas. En voici quelques autres : 
AP, VII, 283. V. 1 : tC |i'o-jx olÇupà TtaÔdvia; et Id. X, v. 1 : xi ^\i>i oiÇupà itBirdvÔEi; ; 

— AP,Vll,654,v.5: 8c£>oiov en rejet ; cf. Id. II, v.83; — AP, IX, 322, v. 5-6: èx 5è 
[Uttdnou I l$pb>; «iSutew. et Id. II, v. 106-107 : èv 6e ixîttoitcj) | î8p<oç jiEv Y.oyybt(TrLt... — 
Al\VIl,656,v.3-4:itaXioûpoy | xal patTou, et Id. XXIV, v! 89-90 Ziegl. iitàXioypoy | îj 
^axov: —Plan , 182, v. 4: oj yp«'ît6v, à>.X* feV'^vyov, et Id. XV, v.83 : ejx^/ux', ojx 
êvwçavTa (cf. v. 81 : Ypa^l^P-aT* (fypa'^av); — AP, VI, 221, v. 1 : j^çifjLepîrjv 8ià vûxta, et 
épigr. 9 k,v.2: xeip^eptac-.. vvxt6;; ~ AP, VII, 198, v. 7 ; xal ji'ouôè çôijilvtiv, et 
Id. IIÏ, v. 48: «(TC* ojîè çôijxfvov, également au début du vers ; -^ AP, VII, 657, 
V.7: eiapt itpa>xa>; cf. Id. Xll, v. 30, où l'expression est employée aussi en par- 
lant de cérémonies qui s accomplissent à côté d'un rj(i6o; ; — AP, VI, 200, 
V. 2: OVjxaTO doi icpb itofiwv et Id. XXIV, 58: wàpo; xatiô^xe ïioSoCiv ; — AP,VII, 726, 
V. 7-8 : HEpl yo-jvoTo; .. jr«pi <xTpOYY'jXXou<Ta... xp6xTjv,et Id. XXIV, v. 76-77 : nspi 
Yoûvati vâ|jLa yy.ç!\ xaTatpivï/ovTi ; — la fin de l'épigr. AP, VII, 665 rappelle 
Fépigr. 11 k (le vers 5 détaille «âvttov Jiv èTcéoixe, évl Y*'Tp naiptôi s'oppose 
à ità $eévTr,5 U^ov, de part et d'autre paraissent des xY)'3£(x<iv6;) ; — dans 
Tépigr. AP, Vil, 173, quelquefois attribuée à Léonidas, le premier vers 
rappelle de près Id. XI. 12, et les mots i\ opso^ sont en rejet au second 
comme iÇ opib>v chez Théocrite, Id. I, 136 (je lis i\ opÉfov y/A <xx(bire;...)- 

— Ajoutons quelques rapprochements entre les œuvres de Léonidas et les 
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juste, Taction des ThalysiesQ^i sans doute postérieure à 273 ; 
carc'est alors queLéonidas, rovenud'Italie à la suite de Pyrrhus^, 
habita Cos le plus probablement ^. Préfëre-t-on quelqu'une des 
autres hypothèses rappelées ci-dessus ? on n'en peut rien tirer 
en matière de chronologie ^. 

Il nous reste à parler de Philétas. Simichidas le nomme avec 
respect, et le rédacteur anonyme du BsoxptTO'j ysvo; ajoute que 
Théocrite était son disciple. Laissons de côté les dires de lano- 
nyme : il put puiser sa science dans les vers mômes des Tha- 
bjsies ^. Une chose me frappe, à l'examen du texte : des poètes 
du cercle de Cos que Tauteur met en scène, seul Philétas n'a 
pas de pseudonyme. A quoi tient ce traitement spécial? On peut 
en rendre compte de diverses façons; Tune d'elles, sinon la plus 
plausible, consiste à admettre que Philétas est mort, sans 
avoir vu fleurir la modo des noms fictifs 5. L'idylle VII, à plu- 
sieurs reprises, a été présentée comme une œuvre de lieil- 
lesse où l'auteur se complaît aux souvenirs lointains ^ ; malgré 
le ton de l'entrée en matière (yj^ ypovoç), je crois plutôt qu'elle 
dut suivre de près la promenade dont elle fait le récit '. Le 

pièces pseudo-théocritéennes : le mouvement est le même dans le vers 1 de 
l'épigr. AP, VI, 334 et dans le vers 33 de Tld. VIII; dans le vers 1 de Fépigr. 
AP, IX, 329 et dans le vers 37 de la même Id. VII 1 ; aVoç i^oitç, au vers 1 de 
l'épigr. AP, IX, 99, est placé comme aiYwv «vep dans le vers 49 de l'Id. VIN; 
To xp-^yuov occupe la môme place dans le vers 9 de l'épigr. AP, VII, 648 et dans 
le vers 19 du Boukoliskos; lanépiov xtjwov àirrio-axo noXXâxt; yirvov (AP,Vn, 126, 
v. 1) rappelle èx pXgçdJpwv ôà ûitvov 27ia>Tà|JL£vot (Id. XXI, v. 20-21). 

» Ce que fait valoir M Gefîoken [Leonidas von Tarent, p. 12-13), contre 
rattribution de Tépigramme AP, VI. 130 à Leonidas ne m'a pas convaincu. 
Leonidas a bien pu être en relations successivement avec Xéoptoléme et 
Pyrrhus sans avoir eu à prendre parti daus leur querelle. H a bien pu écrire 
son épigramme à l'éloge d'Aratus ailleurs que dans le camp du roi d'Épire. 

- Un passage de Leonidas dans l'Ile (sinon un séjour prolongé) est rendu 
très probable par l'épigramme relative à l'Anadyomène. Cf. Geffcken, o. t., 
p. 69 ft 134 n. 2). Il ne saurait être question de supposer que Leonidas se 
soit formé à l'école de Cos. 

^ ïliller a fait observer [Bursians Jahresher. LIV p. 188) que les noms 
Lykos et Simos, auxquels se rattachent Lykidas et Simichidas, reparaissent 
l'un et Tautre dans l'idylle XIV. Je ne crois pas qu'on en puisse rien tirer pour 
l'idontification du berger Lykidas. Théocrite, qui se répète souvent, a bien pu 
reprendre les mômes noms sans viser les mêmes personnages. 

* Des emprunts de détail faits à Philétas ne se constatent, je crois , que 
dans VA'ite.s. Cf. ci-dessous p. 108, 344. 

•'' Cf Hftberlin, Philol.. 1890, p. 661, n. 46 ad fin, 

^ Cf., par exemple, Girard, Études sur la Poésie grecque, p 230; Couat, 
Poésie alex., p. 392, n. 1 ; Susemihl, Analerta alcxandnna chronologica, 
Greifswald, 1885. p. 4, 14; etc.. 

' Du reste, si Ton ajoute foi à l'hypothèse : 'Ëiti8*i{jLTj<Ta; yàp o BecîxpiTo; -râ 
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mélange de modestie et de confiance en soi, qui rend sympa- 
thique la figure de Simichidas, est beaucoup plus piquant s'il 
est contemporain de ses premiers succès; la commisération 
que Théocrite témoigne à Aratus, les avis qu'il lui donne, les 
traits qu'il décoche à son rival Molon, tout cela n'aurait guère 
d'intérêt s'il ne s'agissait pas d'actualités ^ Ajouterai-je que les 
vers de la fin, qui font l'éloge du vin de Phrasidame-, me pa- 
raissent contenir moins une réminiscence de gourmet qu'une 
pohtesse adressée à un hôte de la veille , personnage considé- 
rable à Cos? Rien ne prouvant, d'autre part, que l'idylle VII ait 
été écrite antérieurement à 275, pourquoi n'admettrions-nous 
pas que les compliments dédiés à Philétas, à Asclépiade, aux 
fils de Lykopée, sont tous également des marques de courtoisie 
de la part d'un nouvel arrivant : marques de courtoisie pour les 
nobles amis du cénacle de Cos, pour un de ses membres les 
plus distingués, pour la mémoire de son coryphée mort ? Philé- 
tas mourut vers 285, peut-être même après ; quelque dix ans 
plus tard, sa gloire devait régner encore dans la société 
de son pays natal. En un mot, le texte de l'idylle VII ne con- 
firme pas la phrase du biographe, laquelle, à elle seule, n'a 
aucune valeur. 

Que dire enfin de la scohe au vers 21 ? En voici la teneur 
exacte : Ol [xàv aùrov «pao-i. BcOxpiTOv, xaôo Siu'.ytoo'j (Gen**. 
StjjLiyO'j) Y,v ulo^, 71 xaÔo <npoç YjV. Ol oà STspov tiva twv T'jv orOrcji 
xal O'J BsôxotTOV... cpao-i ôà -cov towjtov oltzo tztzoLo'j xÂT,ôfiVat, oltzo 
Sifxiytoo'j TO'J n£pix).éou; twv 'Opyofxsvuov oiTivs; TroXiTstaç irapà 
K(j>o(^ TSTayyixaa-iv. Il faut faire violence à ce texte pour 
entendre de Tliéocrite ce que le scoUaste a dit d'un de ses 
compagnons ; il faut une correction — itaTpwoj au lieu de Tra-rp'lo'j 
— pour étabUr, entre le vSimichidas de l'idylle VII et l'Orcho- 
ménien du même nom, le hen de parenté qu'imagine Hauler : 
aTco TzoL-zpio'j est un équivalent de TwaTpwvjaixd);. Sans doute, 

viQ<7a>, xflfÔ' ov jrpovov et; 'AXgÇâvôp-iav Ttpb; ïlToXspLatov iTtopeûeTO, çtXo; xa-laTTrj 
^pa<n8i(iio xoil 'AvTiyivet, il a pu s écouler entre la visite chez Phrasidame, anté- 
rieure à l'éloge de Ptoiémée, et la composition de l'idylle Vil, postérieure à 
ce même éloge (v. 93), un intervalle de plusieurs mois au moins. A ce compte, 
la tournure f,ç xP^^^î ^® trouverait justifiée ; et pourtant notre auteur, au 
moment où parut l'idylle VU, aurait été encore un nouveau venu à Cos, 
puisqu'une première fois il n'aurait fait qu'y passer. 

1 C'est l'avis de M. de Wilamowitz dans son article sur Aratus de Cos. 

2 Je ne puis accepter l'exégèse de M. Schmidt {Rhein. 3f«5., 1890, p. 150-151), 
d'après laquelle icûfta, au vers 154, serait dit des flots de poésie. 
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ceux que le scoliaste désigne par ol 8s n'ont pas inventé 
l'histoire de Simichidas et de son père Périclès, émigré d'Or- 
chomène probablement après que cette cité eut été ruinée de 
fond en comble par Thèbes (364); sans doute ils ont trouvé 
leurs npms dans les récits d'un historien local, peut-être dans 
l'ouvrage de Nicanor de Cos ; mais en admettant une parenté 
entre ces personnages et le Simichidas de l'idylle VIT, ils ont 
fait œuvre de fantaisie ; et leur hypothèse fantaisiste ne valait 
pas qu'au prix de coiTections arbitraires on l'accommodât à la 
vraisemblance. C'est en vain qu'on invoquerait, à l'appui de l'avis 
deHauler, le vers de Tidylle XVI où Théocrite mentionne, hors 
de propos, l'antique hostilité d'Orchomène et de Thèbes (v. 105: 
'Opyojjievôv ©tXéota-at à7r£y96[X£v6v ttots SriêoLiq) ; il ne faut voir 
là qu'une réminiscence érudite, glorifiant la ville des Charités 
par le seul rappel de son antiquité *. Si c'était la confidence 
d'une haine personnelle apprise à Théocrite par son beau-père, 
quelle opportunité aurait cette confidence dans une pièce 
écrite à Syracuse ? l'auteur ne pouvait espérer qu'Hiéron fît 
sentir aux Thébains les effets de son indignation. — Le plus 
sftr moyen de réduire à néant la légende inventée par Hauler 
serait encore de trouver une explication du nom « Simichidas » 
qui ne fît pas intervenir l'émigré d'Orchomène. M. Mertens ^ a 
cru que des erreurs successives de copistes avaient pu mettre 
à la place l'un de l'autre deux pseudonymes de même valeur 
métrique : Simichidas et Sikélidas. Dans la rédaction primitive, 
le premier aurait désigné Asclépiade (M. Mertens ne nous dit 
pas pourquoi); le second, Théocrite en personne, l'enfant de la 
terre de Sicile. Nous aimerions pouvoir adopter cette opinion ; 
mais l'hypothèse des erreurs de copistes est, il faut bien le dire, 
absolument gratuite ; laissons donc subsister le texte tel qu'il 
est. Aux yeux de M. Haberlin^, le pseudonyme Simichidas 
est dérivé du nom de Simmias de Rhodes et caractérise Théo- 
crite en tant qu'auteur de « technopaignia » (on sait que 
Simmias était passé maître en ce genre) ; M. Holm ^ y voit une 

> Cf. Holzinger, Philologus, 1892, p. 196 ; Wilamowitz, Nachr. Gôtlingen, 1894, 
p. 193 et note 3. 

2 Quœsliones Theocrileœ, Progr. Lôtzen, 1887, chap. ii. M. Mertens attache 
trop d'importance à la présence dans le vers l»8 du pronom démonstratif ttjvo;, 
que Théocrite, d'après lui, n'aurait pas employé pour la première per- 
sonne. 

• De figur. carmin, grœcis, p. 51. 

* Geschickte Siciliens^ II, p. 495. 
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allusion à Torigine sicilienne du poète (Siniichos est le nom 
d'un tyran fabuleux qui régnait à Contoripa) ; J autres enfin, 
parmi lesquels M. de Wilamowitz*, reprenant une idée 
du scoliaste, dérivent Simichidas de Tadjectif <yt|jL6;. S'il faut 
choisir uu de ces trois systèmes-, je préfère le dernier. 
D'ailleurs, je ne considère pas qu'en rejetant l'explication 
de Hauler nous soyons tenus d'en proposer une autre. Après 
tout, savons-nous pourquoi Asclépiade s'appelle Sikélidas^? Dans 
une société d'hommes d'esprit, l'invention des pseudonymes 
devait être assez ingénieuse pour que la postérité, non initiée, 
ne puisse pas les percer à jour. 

Jusqu'ici, tout s'explique sans que nécessairement Théocrite 
ait vécu jeune à Cos. En est-il de même des rapports d'amitié 
qui unirent notre auteur et Nikias ? Ces rapports nous sont 
attestés par trois idylles et par une épigramme; deux des 
idylles, le Cyclope et H y las, s'adressent, semble-t-il, à Nikias 
malheureux en amour; la troisième (XXVIII) accompagne le 
don d'une quenouille fait parle poète de Syracuse à Theugénis, 
l'heureuse épouse du médecin de Milet. On admet quHylas et 
le Ct/clope précédèrent la Quenouille; je veux le croire, pour 
l'honneur de Nikias et pour son bon renom de mari. Les plus 
récents travaux ajoutent que la Quenouille fut écrite en 
Sicile, un jour que le poète s'y embarquait à destination de 
Milet ; que l'idylle XI, à cause de deux mots du vers 7 (6 
KyxXwi 6 Trap' afjiîvj , dut être composée, elle aussi, à Syracuse ; 
enfin, que l'époque où Nikias était célibataire, c'est-à-dire 
était jeune, se place notablement avant 275'*. Rien n'invitant 
à croii*e, d'autre part, que Nikias soit jamais venu en Occi- 
dent, il faudrait conclure que Théocrite, antérieurement au 
séjour en Sicile qui nous est attesté par l'idylle XVI, avait 
fait .sa connaissance en Orient : et où, plutôt qu'à Cos, patrie 
des Asklépiades, résidence de Philétas, lieu séduisant entre 

» Nachr. GôUingen, 1894, p. 185, n. 1. 

» L'explication de M. Palon, qui lit laixt^iSa; {Inscr. of Cos,, p. 356, n. 4), 
ne peut qu'être rappelée pour mémoire. 

* D'après le scoliaste au vers 40, Asclépiade eût et»; nommé Sikélidas d'aprèÉ 
le nom de son père Sikélos. Les explications qu'ont proposées Ililler, 
— Sikélidas anagramme (imparfait) d'Asklépiadas, — M. Ilâberlin (PhiloL, 
1890, p. 633), — Sikélidas dit par allusion aux attaches siciUennes de la poésie 
d* Asclépiade, - sont assez peu satisfaisantes ; l'explication de M. Paton (/. /.) 
est fantaisiste. 

* Cf. Helm, Ueber (fie Lebenszeit der Aerlzte Nikias, Erasislralos, Metrodgr 
und Chrysipp dans Vliermes, 1894, p. 161 suiv. 



Digitized by VjOOQIC 



50 ÉTUDE SUR THÉOCRITE 

tous pour un Milésien ëpris de poésie et curieux d'étudier la 
médecine ? Cette combinaison admet comme certaines plusieurs 
choses qui ne le sont point. D'abord les mots Tiao' àjjLiv, dans 
l'idylle XI, n'ont pas, à mon avis, la valeur qu'on leur attribue. 
Théocrite entame une histoire de « chez lui » ; au début, il 
rappelle en souriant qu'il est le compatriote de son héros, « le 
bon vieux Polyphème » ; c'est une façon de dire à ses lecteurs : 
« Croyez-moi, je suis bien informé, je tiens mes renseigne- 
ments de première main, et je sais même certains détails iné- 
dits »; la précaution ne serait sans doute pas superflue, si 
l'auteur écrivait de son pays; mais, k coup sûr, s'il écrit en 
pays étranger, elle n'en a que plus d'à-propos*. D'autre 
part, aucun mot dans Tidylle XXVIII ne prouve que Théocrite 
aille à Milet de Sicile : la quenouille qu'il porte à Theugénis 
provient de Syracuse ; cela ne veut poinjt dire qu'il l'y ait prise 
à l'instant ; par suite d'un concours de circonstances qu'il 
serait puéril de vouloir expliquer, cette quenouille peut se 
trouver entre ses mains sur la terre étrangère, à Cos, en 
Egypte ; le soin qu'il a d'en indiquer la provenance se 
comprend d'autant mieux dans ce cas-. Quant aux dates de la 
vie de Nikias et au lieu où il fit ses études, nous ne les 
connaissons pas d'une connaissance certaine. Il était, nous dit 
l'argument de l'idylle XI, o"j[jL©otTTiT7i; 'KpaG-trrpàTO'jTO'j 'louXi- 
/to'j ; ce qui veut dire, pour M. Siisemihl-* , élève « d'Érasistrate », 
— o-'jjjLcpo'.'nrtr/iç étant détourné du sens propre par analogie avec 
3-jayoÂà2^£iv, o-jacptÂoa-ocpcIv, et autres mots semblables; — et 
pour M. Helm (/. /.), « élève du môme maître qu'Érasistrate » 
(c'est-à-dire de Métrodore), la communauté de professeur 
n'impliquant point d'ailleurs que les deux disciples aient été 
des contemporains. Acceptons cette seconde hypothèse. 
M. Helm propose la chronologie suivante : Chrysippe, né vers 



i Voir Texégèse proposée par M. Stiidniczka {Hermès, 1893, p. 7) du vers 71 
de rhymne à ApoHon de CaUimaque (aCtàp èyà) KapvEtov à(xoi icaTpc^iov 

O'JTW). 

2 Les compliments adressés àTheiigénisaurontbeaiicouppIus de prix aux yeux 
de cette dernière si l'auteur la connaît et l'a vue à l'œuvre. Quant à Teniploî 
du mot Utvoç (v. 6), sans nul doute il serait légitime si Nikias avait été reçu 
à Cos chez les parents de Théocrite jeune, ou celui-ci à Milet chez les 
parents de Nikias étudiant; il s'explicpie bien plus naturellement encore dans 
le cas où Théocrite serait venu déjà, soit de Cos, soit d'Egypte, séjourner chez 
Nikias marié et établi. 

8 Anal. alex. chronol.^ Ind. lect. Greifswald, 1885, p. VII. 
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390, accompagne Eudoxe en Egypte vers 362, a pour élève 
do 330 à 32<) Métrodore né en 350 ; Métrodore a pour élevé 
vers 300 Érasistrate né en 325, et vers 295 Nikias né vers 
315. Toutes ces dates sont conjecturales. Nous pouvons tout 
aussi bien croire que Chrysippe naquit vers 385, eut pour 
élève à la fin de sa vie Métrodore, né vers 345 ; que ce dernier 
à son tour fut le maître d'Érasistrale jusque vers 295, et 
celui de Nikias quelque quinze ans plus tard*. A ce compte, 
Nikias, né vers 300, eut été encore un jeune homme après 275. 
Si Ton pense qu'il eut pour maître Érasistrate, né peut-être 
vers 325, la chose est encore plus évidente. Ajoutons que ni 
d'Érasistrate- ni de Métrodore'^ on ne peut affirmer quïls aient 
jamais tenu école à Cos ; et que Nikias, quand il entra en 
relations avec Théocrite, n'était peut-être plus un étudiant. 
En somme, je ne vois pas de motifs sérieux pour attribuer 
Ht/las et le Cyclope à une époque où Théocrite et Nikias se 
seraient fréquentés tout jeunes, à Cos ou ailleurs, avant 275. 
J'en verrais plutôt pour retarder Tune des deux pièces 
jusqu'après cette date. L'épigi'amme 46 Wilam. de Callimaque 
répond très probablement au Cyclope ■* et ne doit pas l'avoir 
suivi de loin. Or nous n'avons aucune trace d'un séjour fait à 
Cos par Callimaque; si l'idylle XI était antérieure à 275, il 
faudrait admettre que dès lors les œuvres de Théocrite se 
lisaient à Alexandrie''; à ce compte, l'auteur serait sans 
doute venu dans la grande ville, il y aurait brigué les faveurs 
du souverain ; et cette supposition, nous l'avons vu*', manque 
de fondement. S'étonnera-t-on qu'au-delà de 275 Callimaque 
puisse encore se plaindre de la faira^ ? Je répondrai en citant 
Aulu-Gelle (iV. .4., XVII, 21, 41) : Aiino post /?. C. CD 



ï Le fils de Métrodore et de Pylhéns, fiUc d'Aristote, dont Métrodore fut le 
troisième mari, était un tout jeune homme quand mourut Théophrnste 
(288-4) ; rien ne prouve qu'à ce moment il eût perdu son père (cf. Susemihl, 
Anal. alex. chronoL, 1885, p. vm, n. 21). 

* Cf. Sûsemibl, ALG, 1, p. 800, et note 129. 

3 Cf. SCisemihl, Anal. alex. ckvonoL, 1885, p. vm, n. 22; Neiie Jahrb., 1896, 
p. 385 et n. 11. / 

* M. Vahlen Ta révoqué en doute {Ind. lect. Berlin, 1889-1890, p. 13-14); 
n'est-ce pas un excès de scepticisme ? 

* Comme le fait M. Spiro [Rendiconii delV Accad. dei Lincei, 1893, 
p. 64-65). 

*Cf. ci-dessus p. 39-41. 

f Rien ne prouve que cette plainte ne doive pas être prise au sérieux 
(Cf. Couat, Poésie alex., p. 179). 
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ferme et A'C... bellum adversus Pœnos primum cœpttmi est. 
Neque diu post Callimachus poeta Cyreiiensis Alexandrie 
apud Ptolemœtim regem celehrattis est. Plusieurs Inumes 
auraient-ils précédé cette date, comme c'est vraisemblable, il 
ne s'ensuit point que Tauteur fût pensionné quand il les écrivait. 
— Bref, pourquoi ne serait-ce pas entre 275 et 270 que Théo- 
crite fit, à Cos ou à Alexandrie, la connaissance de Nikias ? 

Nous n'avons pas encore épuisé les témoignages que Ton 
pourrait songer à faire valoir pour placer en Orient la jeunesse 
du poète. — Signalons tout d'abord un vers de Tidylle IV (31 ) : 
xc'j [JL£V Ta rXaùxa^ àyxpoiiojjiat, ei 2s Ta II'jppw. Evidemment 
Théocrite rend hommage ici à deux artistes en vogue dans le 
monde oriental: Pyrrhès ou Pyrrhos de Milet*, et Glaukë de 
Chios. Le compliment dut être écrit en Orient. Fut-il écrit 
du vivant des deux intéressés? Rien n'oblige à l'admettre. 
Mais, si nous Tadmettons, cela ne veut pas dire que l'idylle IV 
doive être antérieure à 275. Pyrrhès, pour M. Siisemihl *, est 
le contemporain, peut-être le cadet, de Sotadès de Crète, 
lequel fut mis à mort après l'Upo; yàjjio^. En ce qui concerne 
Glaukè, le scoliaste s'exprime sur son compte en des termes 
contradictoires : Tivovs 5' ÈttI flToXsiJLato'j tou <^CK%ùtk^o'j' r,^ 
oTjTi He6'f>paTT0ç spajÔYjvai xpiov. Bergk n'ajoutait foi qu'à la 
seconde partie de cette note, et en conséquence il plaidait la 
splendeur de Glaukè avant 288/4, date à laquelle Théophraste 
mourut 3; M. Slisernihl, au contraire, estime que l'anecdote du 
bélier amoureux n'est pas dans le goût de Théophraste, mais fut 
mise sous son nom par un compilateur^; adoptons cet avis qui 
semble autorisé, rien ne fixera plus (juand a vécu Glaukè. — Dans 
YAïth^ le mot TpivaijLo?, employé comme il l'est au vers 5, ne 
pouvait pas, à coup sur, plaire particulièrement à Arsinoé Phila- 
delphe, qui avait épousé son frère en troisièmes noces. Il est 
peu vraisemblable que le poète ait voulu se moquer de la reine ■'». 
Devons-nous conclure que la douzième idylle est antérieure à 
l'Upo; Y^l^^^' ^^ ^"' reviendrait à admettre, — la pièce étant 

' Sur ridentificatlon du Pyrrhès de l'idylle IV avec l'auteur de poèmes ioniens, 
cf. Si'isemihl, ALG, I, p. 201, n. 14. L'histoire d'Alton (v. 35-37) parait avoir 
eu son prototype dans une poésie de Pyrrhès ; cf. Knaack, Hermès, 1890, 
p. 84. 

« ALG, I, p. 244, n. 1. 

^Rhem. Ww«.,1842, p. 357-360. 

*ALG, II, p. 521,n. 18. 

■'• Cf. ci-dessous, p. 64. 
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toute pleine de Philétas *, — qtie, dès avant cette date, Théocrite 
a vécu en Orient? Il ne me semble pas. L'hypothèse de Tidylle VII 
nous a conservé le souvenir d'un séjour que Tauteur fit à 
Cos en allant de Sicile en Egypte ^i 'E^zw^^kr^7X(i vap 6 Be6xpiT0> 
T7Î */irlT<j), y.%V ôv ypovov et; 'AXsçàvo pstav Ttpo; nToXsjjLaïov 
rnops'jsTo... ; V Aï lès peut dater de cette époque. Quelques 
mois plus tard, apparemment, Théocrite eût évité la malencon- 
treuse épithète^; mais alors il n'était pas encore courtisan des 
Lagides ^. — Passons rapidement sur quelques autres détails 
d'une moindre importance. D'après certains éditeurs, l'épi- 
gramme 18 de la collection k, généralement tenue pour 
authentique, figura sur la base d'une statue d'Épicharme élevée 
par les Coens habitant Syracuse. L'explication n'est point du 
tout certaine. L'admet-on? les Coens de Sicile ne s'adressèrent 
pas nécessairement à Théocrite parce qu'il avait habité leur 
pays'\ Enfin, dans Y Éloge de Ptolémée^ que le poète écrivit 
peut-être presc^ue aussitôt arrivé en Egypte^, les vers 66-70 
n'obligent pas à penser qu'il avait fait précédemment un séjour 
de longue durée à Cos ; pas davantage ce qui est dit dans 
ridylle XV (v. 126) des tapis de Milet et des laines de Samos, 
dont le renom ne devait pas être limité aux régions immédia- 
tement voisines '. 



» Cf. p. 108, 344, et conclusion. 

• Sur les raisons qui ont pu décider Théocrite à suivre cet itinéraire, cf. ci- 
dessous, p. 67. 

3 il est probable que, dans Tintention du poêle, tpt'Yajio; ne sif?nifiait pas 
€ mariée trois fois », mais «plusieurs fois mariée ». Tel serait, daprès le sco- 
liaste de Lycophron, le sens de iptâvcop au vers 851 de VAlexandra (je dois 
dire que M. Geffcken est d'un avis opposé; cf. Hermès, 1891, p. 31). 

* Une expression de V Ailés (v. 7: âovSoTaTT) nîxenvtôv) se retrouve dans 
l'hymne à Délos (v. ^52: àoiBô-zaxoi iieTEr,vûv). L'imitation me paraît évidenlt», 
àoiÔÔTaxo; étant une forme rare (Kuiper, Sludia Callimachea, p. 173). Lequel des 
deux poètes a donc imité l'autre? A première vue il semble que ce soit Théo- 
crite ; car chez lui le superlatif succède d'une manière assez imprévue à une 
j»érie de comparatifs. Mais la première moitié du vers de Callimaque (MouTaniv 
opvi6£5) se retrouvant aussi dans les Idylles (VU. 47 Moidâv opviye;),— et em- 
ployée dans de telles conditions cpie, si l'un des poètes l'a empruntée à l'autre, 
lemprunteur, cette fois, est sûrement Théocrite,— on ne croira pas volontiers 
que notre auteur se soit approprié pièce à pièce un vers entier d'un contem- 
porain. J aimerais mieux admettre qu'imité au vers 252 de l'hymne à Délos, 
Théocrite rendit la pareille en copiant à son tour le ilébut de ce vers. 

^ Leur choix se comprend aisément, si la famille de Théocrite était ori- 
ginaire de Cos; cf. p. 67. 
< Cf. ci-dessous, p. 58-62. 
' Cf. Hitler ad locum. 
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Sans que ce soit notre intention expresse, les pages qui pré- 
cèdent ont pu donner crédit à ce soupçon: jusque vers 27 i, 
Théocrite n'aurait-il pas habité soit son pays natal, soit la Grande- 
Grèce, où les S^Tacusains bannis par Agathocle, chassés par 
Tanarchie, pouvaient trouver un asile prochain* ? Cette hypo- 
thèse entraîne comme corollaire qu'en 275 Théocrite était 
encore jeune. La situation de Syracuse ne pouvait, en effet, lui 
sembler plus insupportable alors qu'elle ne l'avait été depuis 
longtemps ; la réputation de Pliiladelphe n'avait pas tant tardé 
à traverser les mers ; pourquoi donc notre auteur eût-il attendu 
ce moment pour quitter sa patrie, incapable de retenir les 
Muses, s'il s'était senti plus tôt maître de son talent et digne 
de la faveur des rois? En vain prétendrait-on (fue, jusqu'à cette 
époque,disons jusqu'aux guerres de PjTrhus, la Grande-Grèce 
lui fournissait un bien-être dont il se contentait ; le texte de 
l'idylle XA^I n'autorise pas cette supposition ; nulle part nous 
n'y voyons percer le regret d'une félicité perdue ; l'exemple de 
Léonichis, qui dut vivre à Tarente une vingtaine d'années, nous 
édifie d'ailleurs sur le sort départi aux poètes dans la plus opu- 
lente des cités itaUotes ; ce qui pouvait suffire à un Cretois, 
peut-être ancien soldat, passablement bohème, n'eût sans doute 
pas satisfait Théocrite. Est-il donc possible que, vers 275, celui- 
ci n'ait eu que vingt-cinq ou trente ans ? 

Des notices anciennes qui le concernent, deux disent qu'il 
vivait sous Philadelphe, ajoutant qu'il fut contemporain d'Aratus, 
de Nicandre, de Lycophron, d'Apollonius de Rhodes, etc.*; on 
ne peut rien tirer de données aussi peu précises. Une troisième 
notice nous dit que Théocrite fleurit du temps de Ptolémée 
surnommé Lagùos^, c'est-à-dire sous le règne de Soter. 

1 Plusieurs trails des idylles IV et V prouvent bien que Théocrite connais- 
sait de visu la région de Sybaris et de Crotone. Lu Syracusainde ses aînés, 
Rhinthon, s'était établi îi Tarente. 

2 Cf. Fritzsche, Ed. Maj., p. 4 : 'lo-tiov ôà oti 6 0£6xpiTo; èvivexo i(t6xpovoî toO 
TE 'Apàxou xal ToO KaXXi|xdcxo'j xai xoC NixâvSpou. 'Eysveto ô'èici twv -/p<5v(ov I1to).6- 
(xaîou To-j <InXa5î).çov. — "OTixatàTov a-jxbvxpôvov y,x|xaa-av ÉTixà iroir^tat itd ïlxoÀs- 
(xaîou xoO t4>iXa5sX^O'j xal lUpEvîxrj;, oï naîoâ; r,(Tav àjjupoxepoi nxoXsjMtîo'j xoC Aaévoy 
xal BEpfvîxY]; xr,; 'Avxiyôvou Ù'jya.'zçiôç' Jiv xàovofjiaxa" C-j£ÔxptToç.../'Apaxo;..., Nc'jta- 
6po;..., 'AtuoXXcovio;.... <I>îXixo;..., B'jîiàvTto;...,xai 6 Auxos^^wv. La présence du nom 
de Nicandre à côté de ceux de Théocrite, Calliniaque, Aratus, ne doit point 
toutefois nous faire tenir ces notices pour plus méprisables qu'elles ne sont : 
d'après un décret de proxénie deiphique. Nicandre paraît avoir fleuri beaucoup 
plus tôt qu'on ne dit d'ordinaire, dans le dernier tiers du m* siècle (cf. 
Pomtow, Rhein, Mus., 1894^ p. 382 et note). 

3 Proleg. k : "llxjjiacrÊ ôà xxxà xbv nxoXsiAaîov xbv àirixXrjÔévrac Aavwov. 



Digitized by VjOOQIC 



EXAMEN DES DOCUMENTS BIOGRAPHIQUES 55 

L'h}q)othèse de l'idylle IV place son àxu/ dans la 124° olym- 
piade, c'est-à-dire en 284/(X)^ Enfin, dans Thypothèse de 
l'idylle XVII, Mounatios est blâmé d'avoir prolongé la vie de 
Théocrite jusqu'au règne de Pliilopator (221 ou 220), sans prendre 
garde à l'écart excessif qu'il y aurait à ce compte entre les 
dates extrêmes de sa carrière-. Ces trois dernières indications 
s'accordent bien entre elles. Mais il faut observer que le ou les 
rédacteurs des deux hypothèses ont tout l'air d'énoncer des 
opinions purement conjecturales : « Théocrite fleurit dans la 
124*' olympiade u)Tr,tz eSsiçafxev, » dit le scoUaste de l'idylle IV ; 
et quant au censeur de Mounatios, — sans doute Amarantes, — 
s'il avait connu de source sûre la date de la mort du poète, ne 
l'eût -il pas citée expressément pour réfuter l'erreur qu'il 
signalait, au lieu de se livrer à un calcul de probabilités ^ ? Si 
l'époque ou naquit Théocrite avait été notoire au temps de Mou- 
natios , celui-ci, quelle que fût d'ailleurs la médiocrité de son 
intelligence, aurait-il été assez sot ou assez étourdi pour 
attribuer au poète une carrière démesurément longue? De 
l'hypothèse de l'idylle XVII je conclurais volontiers qu'au siècle 
des Antonins deux opinions, l'une et l'autre incertaines, avaient 



' ToOto xb elSûXXiov sic OxoXsiJLarov tbv 4>ùâ$£X9ov yé'^çianxax... 6tb xai àijapTavEÎ 
ô Movvàxtoç Toùç jrp6vo'jç TO'j 0eoxpiTou àva?t6stîl(i)v cl; xbv <I>iXoirixopa xodovxou 
/pdvou UL7.y6\Ltyoz SiaTnrjiiaTt. Tel est le texte du manuscrit k. Les scoltes 
Genb ont fourni à Ahrens cette lecture : ...el; xoù; xp*^^^'^^ àvaSiSàl^Mv xoO 
B£oxp(xo'j xbv 4;>iXo7càxopa, où <rjvi6à)v xo<to'jxou xpôvou ôiào-xr)(i.3t (xa)r6{isvov. 

3 Je dois prévoir ici une objection L'erreur reprochée k Mounatios ne 
serait-ce pas d'avoir identifié — peut-ôtre à cause du vers 123 — le Ptolémée 
de Fidylle XVII avec Philopator. sans prendre garde que PhUopator ne régna 
pas du temps de Théocrite, la vie de celui-ci étant d'ailleurs exactement datée ? 
La phrase des scoUes de Genève s'accommoderait fort bien de cette explica- 
tion. Mais alors il faudrait supposer que Mounatios ignorait la chronologie 
des Lagides ; hypothèse peu vraisemblable. Je crois plutôt que son censeur 
le blâme d'avoir prolongé trop la carrière du poète : la phrase des scolies de 
Genève représente peut-ôtre un essai de correction de la phrase qui se lit 
dans le manuscrit k. le texte primitif ayant été ceci: xo'Jiyip6'*o-ji;':o\> Weoxptxou 
xaxaStSàS^fDv «5 xbv tl>i>.oiràxopa. ou quelque chose d'approchant.— Remarquons 
que de toute façon l'argument paraît être tronqué. De ce que Théocrite a 
chanté Philadelphe il ne résulte pas (Ôtb xat) qu'il n'ait pu vivre jus- 
qu'en 221 : pour que la conclusion fût légitime, il faudrait qu'avant ce Ôib xat 
quelque chose nous apprit qu'à telle date du règne de Philadelphe le poète 
avait déjà tel âge. Dans l'autre système d'explication ce n'est pas Ôtb xai. 
c'est un simple 81 adversatif qui devrait opposer à ridentification de Mouna- 
tios celle de son censeur: 8ib xat ne serait à sa place ({ue si, auparavant, ce 
dernier nous avait démontré comme quoi le Ptolémée de l'idylle ne peut être 
que Philadelphe. 
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cours simultanément sur la question dont nous nous occupons : 
Tune faisait naître Théocrite au plus tôt sans doute vers 305 et 
prolongeait sa vie à tout le moins jusqu'en 221 ; Tautre fixait 
les dates sensiblement plus haut. Jusqu'ici nous n'avons rien 
trouvé qui nous force à opter pour le second système. Ajou- 
tons qu'il n'est aucune pièce du recueil théocritéen de laquelle 
on puisse affirmer qu'elle précéda en date l'idylle XVI ^ 

En somme, il n'est pas impossible que Théocrite, né par 
exemple vers 320/15 ait été l'élève de Philétas, qu'il ait grandi 
à Cos, qu'il y ait composé durant sa jeunesse quelques-unes de 
ses idylles, et qu'il soit retourné en Sicile aux environs de 275 
pour des raisons que nous ne savons pas *, — sauf à revenir 
presque aussitôt après. Mais, en face de cette combinaison, 
l'examen des données biographiques permet d'admettre aussi, 
provisoirement, cette autre : Théocrite, né vers 305/00, demeure 
jusque vers 274 en Sicile et en Italie-^; puis, ne trouvant 
pas dans les villes d'Occident à vivre comme il entendait 
vivre, il émigré en Orient, touche à Cos oîi il compose VAïlèSy 
se rend à la cour de Philadelphe. Laissons pour l'heure la 
question indécise; peut-être verrons -nous, par la suite de 
l'étude, lequel des deux systèmes mérite qu'on s'y arrête dé- 
finitivement. 



Revenons au moment où Théocrite, mécontent d'Hiéron après 
l'insuccès de son placet, prend ou reprend la route de l'étran- 
ger. Quelle est la date exacte de cette émigration ? Si, dans 
ce qui précède, j'ai attribué les idylles VII et XI, composées 
en Orient, aux années 274/70, je l'ai fait pour les besoins de 
la cause, afin que les acteurs ou les intéressés, Nikias, Théo- 
crite-Simichidas, fussent, quand elles parurent, aussi jeunes 

> Rappelons ce que Jîernhardy {Grundnss der Geschichie der griech. Lille- 
ralur, II ». 2, p. 566) écrit de l'idylle XVI : <• Id, XVI... ein Gedichl welches 
bei v)iirdiger Haltung ein jUngeres Lebensalter vorausselzt als der Ruf des 
Dichlers noch nichl allgemein anerkattnl war. j> 

* Peut-être dans l'espoir que Pyrrhus y ramènerait la paix. 

'Un séjour prolongé du poète sur le continent italien trouve mieux sa place, 
il me semble, dans la deuxième combinaison que dans la première : si Théo- 
crite, bien que Syracusain, habita Cos jusqu'après sa vingtième année, on com- 
prend mal qu'il ait regagné TOccident pour aller ailleurs qu'en Sicile. 
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que possible. L'idylle XVI est la seule qui ait élé écrite cer- 
tainement ailleurs qu'en Egypte ou à Cos* ; rien n'empêche donc 
que Théocrite soit parti de Sicile aussi vite que l'impliquait 
notre combinaison ; on peut même estimer naturel que, victime 
d'un refus, il n'ait pas perdu de temps avant d'aller chercher 
fortune sous d'autres cieux. Mais ce sont là dos raisons néga- 
tives. Avons-nous des témoignages formels attestant la pré- 
sence du poète en Orient pour les années qui suivent inuné- 
diatement la date probable des Charités? 

Les Thaly s tes durent être composées avant la mort de Soladès, 
noyé dans une caisse de ploml) par Patroclos, amiral égypl ion-, 
pour avoir médit de TUpô; yàfxo; et de Bélestichè, maîtresse de 
Philadelphe 3 ; après cette aventure, les vers 78-79 (surtout les 
mots xaxaiTtv àTaTÔaAiaiTiv àvaxTo;) eussent mal sonné, je pense, 
à l'oreille du roi. Or nous savons que Bélestichè était en grande 
faveur en 268* ; Patroclos joua un rôle important (lans la 
guerre dite de Chrémonide ; d'après cela, la mort de Sotadès 
peut se placer vers 265 ; rien n'autorise à la dire plus ancienne. 
S'il était sûr que la septième idylle ait suivi de près l'hymne à 
Délos, comme je l'ai cru et dit '^ l'incertitude relative à sa date 
serait enfermée dans un moindre intervalle ; différents traits 
rendent en effet vraisemblable que cet hymne fut composé vers 
"272^ ; mais les indices sur lesquels je me fiais pour croire les 
Thalysies postérieures de peu me paraissent aujourd'hui très 
fragiles^ . Tout bien pesé, on ne saurait assigner à l'idylle VII, 
avec quelque apparence de certitude, une date sensiblement 
antérieure à 270*. 

Avant d'écrire cette idylle, Théocrite, peut-être, s'était assuré 
la bienveillance du roi; le vers 93 invite à le penser; et, 
d'ailleurs, l'auteur de l'idylle XVI était k coup sfir plus pressé 

* Pour les idylles dont nous n*avonspas encore parlé, cf. ci-ilcssous, p. 66-67. 
3 SQsemihl, ALG, I, p. 245 et n. 14. 15. 

» Ihid., p. 245 et n. 11, 12. 

* Paus., V, 8, 12. 

^ Revue des Éludes grecques^ 1894, p. 278. 

« Cf. ci-dessous, p. 62. 

^ Remarquons, toutefois, que la reprise, très probable (cf. ci-dessus, p. 33, 
n. 4), d'un hémistiche de l'hymne à Délos au vers 47 des Thalysies n'aurait pas 
eu dépiquant à distance. 

* Je ne dis rien des vers 45 et suivants, où l'on voit d'ordinaire une sortie 
contre ApoUonius ; Tinterprétalion du passage est douteuse (cf. ci-dessous, 
chapitre V, section 1), et d'ailleurs il s en fa-ut que les dates de la vie d'Apollo- 
nius soient fixées avec certitude. 



Digitized by VjOOQIC 



58 ÉTUDE SUR THÉOCHITE 

de trouver un généreux patron que de goûter les charmes de 
la campagne; aussitôt arrivé en Orient, il dut porter au maître 
ses hommages. U Éloge de Ptolemée n'a-t-il pu être écrit 
durant le laps de trois ou quatre années (275/3-270) qui sépare 
probablement les idylles XVI et VII ? Si oui, peut-on fixer 
pour sa composition, et a fortiori pour l'arrivée du poète en 
Orient, un terminus ante qiiem antérieur à 270? 

A la première question, nous sommes en droit, je pense, de 
répondre par l'affirmative . — Arsinoé Philadelphe ne donna 
pas d'enfant à son frère*. Aussi ce dernier, après quelques 
années d'attente, associa-t-il au trône son fils du premier Ut, 
le futur Évergèîe. La cooptation d'Évergète était chose faite 
en 267 -, peut-être eut-elle lieu dès 271/0"^. Jusqu'à cette der- 
nière date au moins, il n'y eut pas en Egypte d'héritier pré- 
somptif, de prince royal en titre. L'idylle XVII, qui est muette 
sur la descendance du monarque régnant, peut donc, si eUe 
ne doits se placer dans la période antérieure. — Les vers 123 
et suivants font allusion au culte de Soter. Une inscription 
récenmient publiée'* prouve que ce culte date à Alexandrie des 
toutes premières années du règne de Philadelphe. La mention 
des honneurs rendus à Bérénice ne fournit pas un point de 
repère sùr^\ — L'idylle contient un catalogue des provinces 
régies par Ptolemée (v. 86 suiv.). Ce catalogue n'est pas néces- 
sairement complet. Je renonce donc à tirer une conclusion quel- 
conque de ce que ni Cyrène ni Cypre n'y figure '^, D'autre part, 
je ne crois pas qu'on doive prendre au pied de la lettre toutes 
les phrases de l'énumération : nous avons affaire à un poète, et 



ï Ou a soutenu le contraire, mais sans grande vraisemblance. Cf. Mahaffy, 
Revenue laws ofPtolemji Philadelphus, préf., p. xxu-xxui; Strack, die Dynastie 
der Ptolemaer, p. 26-27 et p. 26, n. 2. 

- Les actes égyptiens mentionnent un oo-régent auprès de Philadelphe de 
267 à 258 ; cf. Strack, o. /., p. 25-26. Ce co-régent est sans doute Évergéte, 
qu'on ne nomma plus lorsque la mort de Ptolemée d'Éphèse eut supprimé un 
concurrent possible (258), ou bien lorsqu'Évergète, après la mort de Démétrius 
le Beau, fut devenu prince de Cyrène autonome (Mahatfy, o. /., p. xxiii-xxv). 

3 On le croit d'après une phrase probablement tronquée de Suidas. Nous 
ne possédons pas d'actes datés d'une des années 271-267: cf. Strack, o. l., p. 26. 

* Cf. l'interprétation proposée ci-dessus (p. 41) du vers 4-i (p-rjtôioi fié ^ovai). 

* L'inscription de Nicourgia, près Amorgos. publiée par M. Delamorre {Reo. 
de Philologie, 1896, p. 107). 

^ Je dois noter toutefois que Bérénice n'est pas nommée à côté de Soter 
dans l'inscription de Nicourgia, ni dans l'inscription du British n' 906(qu'Hirsch- 
feld croit antérieure à l'Upô; ^7.\i.oç,). 

7 Cf. Ilaberiin, Philologus, 1891, p. 708-709. 
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à un poète courtisan. Tant qu'il s*a},nt dos régions les plus 
proches (le TÉgypte, de celles que le public d'Alexandrie con- 
naissait probablement le mieux, Phénicie, Arabie, Syrie, 
Libye, pays des Éthiopiens, Théocrile ne parle que d'une occu- 
pation ou possession partielle (àTroTijxysTa'.) ; ce sont seulement 
les régions plus lointaines bordant le littoral sud de l'Asie- 
Mineure qu'il attribue tout entières à son roi ; l'hyperbole me 
parait évidente ^ D'ailleurs le mot Tr^^kiv^v., construit avec des 
noms de peuples comme régimes, peut signifier, non pas que 
Ptolémée possède, à proprement parler, telle ou telle province, 
mais ([lie les habitants de ladite province sont disposés à 
écouter ses ordres, à se donner à lui, à Taccueillir connne un 
libérateur'. Enfin, ce que le poète ajoute aux vers 90-91 : l-rzii ol 
*/à£; ipiTzx'. I 7c6^/Tov ÈTîtTrXtbo^/Ti u'ost-ll pas significatif? Il n'y a 
point de raison pour restreindre la portée de cette phrase explica- 
tive au dernier term^ de l'énumération précédente ; la puissance 
de rÉgypte en Pamphylie, Lycie, Cilicie et Carie, est assurée 
par sa marine; c'est qu'elle ne s'étend apparemment que sur 
queUiues points de la c(*)te. Ces observations faites, rapproclions 
du texte de l'idjdle ce qu'on sait par ailleurs de la géographie 
politique du monde grec entre 275 et 270. La Phénicie .et la 
Cœlé-Syrie appartenaient sans doute aux Ptolémées depuis la 
bataille d'Ipsus-^ Une partie de la Li})ye, s'étendant à louest 
de l'Egypte jusqu'aux confins de la Cyrénaïque, appartint de 
tout temps à Philadelphe ^. L'Arabie fut visitée vers 274 par 
une flotte égyptienne (jui allait attaquer la Perse ^. Des expédi- 
tions furent envoyées et des forts construits en Ethiopie vers 
la môme époque ou plus tc'^t^. D'ailleurs, des parties de ces 
deux régions durent c^tre rattachées à TÉgypte dès le règne 
de Ptolémée Soter, notannnent l'Arabie Pétrée '. Ainsi, pour 
toutes les provinces dont le poète parle avec précision, ce qu'il 

ï Le dernier hémistiche du vers 91 et le vers 92 continuent la f^radation. 

2 Qu'on se rappelle ce qui se passa, lors de la campagne de 2i7, dans j)lu- 
sieurs villes de Syrie et d'Asie, où le parti ("jryptlen acrueillit les troupes de 
Philadelphe [Flinders Pelrie Papyvi^ II, n' XLV ; Kohler, Sitzunysbev. lierlin, 
1894, p. 450-451, 456). 

3 Cf. Kœpp, Iihei7i. Mus., 1884, p. 213-215; Ilaberlin, PhiloL, 1891, p. 693. 
Ilolm, Griech. Ge«c^.,lV,p. 175, 262 : Mahatï'v, Empire oflhe Plolemirs, p. 131. 

4 Cf. Hâberlin, PhiloL, 1891, p. 709. 

» Cf. Kohler, Sifzungsber. Berlin, 1895, p. 967. 

* Cf. Ehrlich, de Callimachi h/mnis quapstiones chronologicae (Breslaucr 
philol. Abhandl., Vil. 3), p. 27 : Kohler, /. /., p. 974. 
' Cf. Hâberlin, Philologus, 1891, p. 707. 
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dit était vrai antérieurement à 270. Pour les provinces d'Asie- 
Mineure, ce qu'on en sait permet-il de nier que l'Egypte y pos- 
sédât alors quelques districts et quelques forteresses, soit depuis 
l'avènement d'Antiochus Soter*, soit par suite d'une guerre 
que mentionne un texte cunéiforme sous la date de 273* ? 
Il ne me semble pas^. Enfin, quant aux Cyclades, l'inscription 
de Nicourgia, pour ne parler que d'elle, prouve que l'autorité 
de l'r^gypte y était établie dès avant l'avènement du second 
Ptolémée ^. Ajoutons que, dans la description des forces 
égyptiennes, le poète ne dit rien des éléphants que les Lagides 
tiraient de l'Ethiopie ; M. Mahaffy en induit, non sans une cer- 
taine vraisemblance, que YEncomion remonte à la première 
partie du gouvernement de Philadelphe ^. 

Ainsi, l'idylle yL\l\ peut avoir été écrite durant l'intervalle 
des trois ou quatre années antérieures à 270. Mais à quel 
moment de cet intervalle, ou du moins avant quelle date 
extrême? — A première vue, il parait séduisant d'assimiler 
l'Achille du vers 55 avec l'Éacide Pyrrhus, Diomède « le 
massacreur d'hommes », nommé auparavant, avec Antigène 
•Gonatas, dont le premier exploit, le seul pendant longtemps, 
fut le massacre de Celtes débandés; et de conclure que la 
manière dont ces deux personnages semblent être opposés l'un 
à l'autre (aAAa Bsti;...) fait allusion à une guerre qui les 
divisait au moment où la pièce fut écrite. Dans ces conditions, 
Y Éloge de Ptolémée serait antérieur à la mort de Pyrrhus ; et 
même, étant donné qu'Antigone-Diomède serait l'ennemi com- 
mun du Lagide et de l'Éacide, antérieur à l'irruption du roi 
il'Épire dans le Péloponnèse : le contexte de l'histoire rend 
assez vraisemblable, en effet, qu'on applaudit à Alexandrie 
• tant que Pyn^hus brisa la puissance d'Antigone, mais qu'on 

i Cf. Memnon, de rébus Heracleot., XV, inil. : 6 6è le).s:jxou 'Avrioyo; woX).©?; 
iTo>é(JLOi;, et xai (HoXi; xal où Se ic&<7av, 0[X(i); ocva<T(i)o-à(ji.£vo; Tf,v TcaTpeoav dtc/i^v... 
(FGH, III, p. 534). 

2 Cf. en dernier lieu Kohler, /. L, p. 969. 

3 En ce qui concerne la Carie, nous savons que Ptolémée Soter y avait déjà 
des possessions; cf. Inscr. Drif. Mus., n* 906; HCH, XVIl, p. 6;i-64 (Holleaux). 
D'autre part» les deux incriptions de Lissœ en Lycie publiées dans le Journal 
of hellenic Studies, IX, p. 88-89 sont attribuées par M. Foucart, d'après la 
façon dont le roi y est nommé (ÏItoX. toj IIto)..), au.x années 8 et 11 du règne 
de Philadelphe (277 et 274). 

* Revue de Philologie, 1896, p. 107; cf. Ath. MitlheiL, XXH, p. 207-209 
(Wilhelm). 

* Empire of the Ptolennes, p. 128. 
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désapprouva les excès de sa fougue lorsqu'il attaqua inconsi- 
dérément des cités, comme Sparte, que Philadelphe aimait 
k compter au nombre de ses alliés. Par malheur, cette argu- 
mentation n'est pas aussi solide que séduisante : M. Vahlen 
n'a que trop bien établi qu'au vers 55 kWi n'est pas adver- 
satif * ; dès lors, nous n'avons plus affaire qu'à une comparaison 
flatteuse entre le roi et deux héros de la légende troyenne ; 
rien ne nous rappelle plus les campagnes de Pyrrhus. — Est-il 
possible de dater notre idylle par rapport à la guerre de Syrie 
dont j'ai déjà parlé incidemment? Entamée vers 274/3, cette 
guerre devait être achevée vers 270/69 ; car à cette date 
(nous le savons par la stèle de Pithom) -, le couple royal 
d'ÉgA-pte fait un voyage d'agrément dans le Sud. Le détail 
des hostilités nous est encore fort mal connu : faut-il placer 
alors la prise de Damas par une armée syrienne ? et les 
incursions égyptiennes dont parle Pausanias dans son Uvre I, 
chap. VII, 3? Nous l'ignorons. Aussi bien ne pouvons-nous dire 
non plus avec assurance quelle espèce de rapports internatio- 
naux suppose le texte de l'idylle XVII : au vers 68, àTroTsuvsTai 
est amphibologique-^; les uns l'ont entendu d'une prise de pos- 
session, les autres d'une possession affermie; les vers 97 à 101 
exhalent pour certains comme un parfum de paix*; pour 
d'autres, ils rehaussent la valeur des armes du monarque, 
qui maintiennent la guerre loin de ses frontières ^ ; si le pané- 
gyriste ne nomme aucune victoire, ne glorifie aucun exploit 
déterminé, ce peut être parce que la guerre qui sévissait alors, 
comme celle dont parle Pausanias^', n'était qu'une succession 
de razzias. Essayer de dater VÉlogp dp Ptolémée par l'histoire 
militaire du règne, dans l'état actuel de notre science, c'est 



» Ind. lecL Berlin, 1885, p. 19. 

•^ Cf. Kôhler, Sîtzunrisber. Berlin, 1895, p. 974. 

3 Cf. (iercke, Rhein. Mus., 1887, p. 604, n. 6. 

* cr. Rannow, Sludia Theocrilea, Diss. Berlin, 1886. p. 16 ; Gercke, Bhein. 
Mus., 1887, p. 604; HUler. Bursians Jahresber., LIV, p. 198 ; Hâberlin, PhiloL, 
1891, p. 707; Rannow, Woch. fUr klass. Pfiilol., 1895, p. 541 suiv. ; Suscmihl, 
Berliner Philol. Woch., 1895, p. 1190. 

* Cf. Ehrlirh,rf« Call. hymnis quasst.chronol., p. 24-26. N'est-ce pas intention- 
nellement que les Cariens et les (Miliciens sont appelés belliqneu.rl n'y aurait- 
il pas lacune allusion à des attaques dirigées par la flotte »?gyplienno contre 
plusieurs provinces des Séleucides, attaques que la population même de ces 
provinces secondait, ou était censée secomler (cf. ci-dessus l'interprétation 
du verbe <TYjiiaivEi) ? 

* Pausan., 1,7, 3. Cf. Ehrlich, o. Z., p. 26 et notes. 
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vouloir comparer entre elles deux inconnues. — Tournons-nous 
d*un autre côté : pouvons-nous espérer quelque lumière d'un 
rapprochement de notre idylle XVII avec Tlmune k Délos 
de Callimaque ? Une fin de vers est commune aux débuts des 
deux pièces (Id. XVII, v. 3: vA tt^wtoiti Aeyso^w = h. IV, 
V. 16: £vl TiptoTiriTi )iY£(TOai.)j ici et là une île prend la parole 
après la naissance du héros (Id. XVII, v. 66-70; = h. IV, v. 266- 
274); de bons juges, don-t Hiller^, en ont conclu que Tun des 
poètes s'est inspiré do l'autre'^. Lequel? A la vérité, nous ne 
saurions le dire 3. Du moins, si réellement il y eut imitation, 
et que Timitation, comme la chose est probable, fut dictée à Tua 
des écrivains par un sentiment de courtoisie flatteuse vis-à-vis 
de celui qu'il imitait, les deux poèmes se succédèrent sans 
doute dans les limites d'un court espace de temps. Rappelons 
donc que l'hymne à Délos semble antérieur à 270; car il dut 
suivre de près le massacre des mercenaires gaulois commémoré 
au vers 185, lequel massacre eut heu vraisemblablement aux 
environs de 275'* ; et, d'autre part, comme je l'ai dit ailleurs^, 
les vers 96 et suivants donnent à penser qu'il précéda la coop- 
tation d'Evergète (271/67). De ce côté encore, nous n'arrivons 
qu'à énoncer des probabilités. — En somme, rien n'empêche que 
VEncomion ait vu le jour, par exemple, en 272 ou en 271 ; on 
ne saurait affirmer davantage. 

UEncoinion mis à part, où trouverons-nous la preuve d'un 
séjour du poète en Orient pour une époque voisine de 275? 



1 Bursians Jahresber.^ LIV, p. 197. 

' Rappelons toutefois que, dans Thymne homérique à ApoUon Délien (qui 
aurait pu servir de commun modèle), Tîle de Délos prend aussi la parole au 
moment de la naissance du dieu. 

3 D'après M. Gercke [Rhein. Mus., 4887, p. 596), ce serait Callimaque. Je le 
croirais, quant à moi, volontiers. Le rapprochement institué dans les vers 66-67 
de VEncomion: -rioi; 8i (ie t<5(T(tov, o(tov irep | AtjXov IttjiTjaev x'javdjjiicuxa 
<t»oi6oc 'AtcôXXwv, est tellement naturel qu'il paraît superflu d'en rechercher 
les sources. 

* Après 276, si c'est Antigone Gonatas qui avait envoyé ces Gaulois à Phila- 
delphe; avant 273, si la guerre à laquelle Magas décida ensuite Antiochus 
(Paus., 1, 7, 3) est celle dont parlent des textes cunéiformes (cf. ci-dessus, 
p. 60 et n. 3, 61). 

6 Bévue des Études grecques, 1894, p. 276-277. — Je saisis l'occasion de rétrac- 
ter ce que j'ai avancé [Rev. de Philologie, 1895, p. 79) au sujet du vers 46. La 
répulsion (àvrjvaiiévri) qu'éprouve l'Ile flottante pour les parages de la Chalcî- 
dique doit avoir sa raison, au point de vue de l'auteur, moins dans les méfaits 
d'ApoUodore (f 276/5) que dans l'assassinat des enfants d'Arsinoé Philadelphe, 
tués à Gassandria en 280. 
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L'idylle XXVI dut être écrite à Ces ; M. Maass^ a relevé plu- 
sieurs détails qui rendent la chose infiniment probable : le nom du 
Drékanon (v. 33), qui était le cap occidental de rile,le nombre 
ternaire des autels (v. G, cf. v. 2), emprunté à la légende de Thëbes 
et importé à Cos avec cette légende par des immigrants tliraces 
que représente sous son double nom Thressa-Chalkiopé, épouse 
mythique dlléraklès, etc. J'ai risqué naguère*' Thypothèse 
que le vers 29 était une sortie contre Évergèto enfant, ennemi 
supposé du roi; Évergète pouvait avoir dix ans vers 272; 
Théocrite eût donc été dès lors courtisan des Lagides, et même 
assez certain de son crédit pour aller à Cos en villégiature. Je 
ne crois plus moi-môme à cette combinaison. Quant à l'imita- 
tion du vers 30 de Tidylle par Callimaque au vers 98 de son 
hymne à Délos^, elle n'est pas assez sûre pour qu'on en puisse 
déduire rien de précis. 

Nous restons en présence de dates approximatives : vrai- 
semblablement en 270, peut-être dès avant, Théocrite a pris 
pied dans le monde oriental. 



Combien de temps y est-il demeuré ? 

M. Gercke ^ a cfu discerner les traces d'une rupture sunenue 
entre le poète et la cour égyptiemie. Mais n'oublions pas que, 
pour M. Gercke, Tidylle XVI a suivi Y Éloge de Ptolémée ^ ; 
pour quiconque est de lavis contraire, les prétendus indices 
de rupture manquent d'une confirmation a posteriori qui faisait 
leur force principale ; réduits à eux-mêmes, ils apparaissent 
dépourvus de toute valeur probante. Qui croira que, dan^ 
l'idylle X, les vers 54-55 contiennent les protestations du poète 
contre l'excessive parcimonie d'un ministre de Philadelphe 
préposé au paiement des pensions? D'autre part, dans le pas- 
sage de l'idylle XIV oii Théocrite fait le portrait du roi (v. 60 
suiv.),au lieu du mécontentement d'un homme qui regrette sa 
liberté et redoute les colères dont il a vu les effets, ne peut- 

* /fermer, 1891, p. 178suiv.: Theokrits Dionysos atts einer Insckrift erlautert 

2 Dans la hevue des Études grecques y 1894, p. 277. 

3 Admise par M. Maass, /. /., p. 180, n. 1. Cf. ci-dessous, p. 72, n. 3. 

* Rhein. Mus., 1887, p. 608 suiv. 

* Cf. ci-dessus, p. 39. 
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on pas discerner plutôt le raffinement d'un habile flatteur 
célébrant la sagacité, le tact, la fermeté du maître? sans compter 
la satisfaction jalouse, la petite vanité professionnelle d'un 
courtisan arrivé, qui vante son savoir-faire et montre aux 
concurrents possibles combien d'écueils ils auront à éviter. 
Quant au mot Tpiyajjio;, au vers 5 de VAïlès^ je ne puis 
croire qu'il ait été choisi avec discernement comme un trait 
satirique à ladrcsse d'Arsinoé II* : loin de la cour d'Egypte, 
la satire aurait manqué son but et serait passée inaperçue de 
tous; de près, elle eût été grandement périlleuse. J'avoue qu'à 
tout point de vue tp'Itoxo; convenait aussi bien : sous le rapport 
de la métrique, les deux adjectifs s'équivalent ; et, d'autre 
part, ce n'est pas le mariage, c'est la maternité qui altère la 
beauté des femmes. Mais TptyajjLo^, dans un fragment (douteux) 
de Stésichore (fr. 35 Bergk^), est applique à la volage Hélène ; 
de même Totàvwp chez Lycophron (v. 851) ; Théocrite s'en 
souvenait peut-être en choisissant le mot rare qu'il emploie*. 
Personne aujourd'hui n'ajoute plus créance à ce que raconte 
un scoliaste d'Ovide'^: Théocrite étranglé en Sicile par ordre 
d'Hiéron pour s'être moqué de l'héritier du trône. Cette his- 
toire est sans doute une paraphrase maladroite de quelque 
scolie plus ancienne racontant le suicide d'un poète, — Empé- 
docle, croit-on, — qui avait mal parlé de Zeus et se pendit 
dans un moment de délire ^. 



^ Comme propose de le faire M. Gercke, l. /., p. 610. II ne semble pas que 
les fréquentes infidélités de Ptolénice Philadelphe aient amené une brouille 
entre lui et sa sœur-épouse. Exista-t-il à un moment donné, dans le monde 
des courtisans, le parti de la reine et celui d'une maîtresse ? L'idée m'est 
venue que dans le proœme de l'hymne V deCoUimaquc (Kl;Xo'jTpà tt,; rfaXXâSo^} 
il pourrait y avoir des sarcasmes à l'adresse d'Arsinoé, — réduite aux artifices 
de toilette (v. 22 : icoXXàxi tàv a-jtàv 6i; jxctéôrixê x«$(i.av), aimant h Texcès 
les parfums (v. 13, 15-16; cf. Athén., p. 689 A), - et des flatteries à l'adresse 
de Bélestichè, — victorieuse à la course des attelages à Olympie en 268 
(Pausan., V, 8, 11), Argienne et se donnant pour descendante d'Atrée (Athén., 
p.596E). — Posidippe, flatteur d'Arsinoé (Athén., p. 318 D), aurait vengé sa reine 
de la courtisane triomphante en reprenant le second vers de l'hymne dans une 
épigramme f»bscène (AP, V, 201 Sladtm.). Je livre ces rêveries aux plus 
sévères jugements. 

- Observons que le mot tpCtoxo; ne figure pas dans les dictionnaires. 

3 Ad Ibid., V. 550. 

* Cf. Fritzsche, Dp roetis bucolicis grœcis^ p. 10-11. Je dois toutefois con- 
fesser ici un scTupule : si les vers d'Ovide sont traduits de Callimaque, 
comme on peut le penser, n'est-il pas vraisemblable que le poète syracusain^ 
pour celui-ci, ait désigné Théocrite, auteur contemporain, bien connu du 
public d'Alexandrie? Vlbis de Callimaque, dirigé contre Apollonius, put 
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En revanche, plusieurs indices, tirés de différentes idylles, 
invitent à prolonger, de proche en proche, le st^jour de Théo- 
crite en Orient jusqu'à l'époque probable de sa vieillesse. 
L'idylle II fut composée à Cos : Tethnique de Delphis, qui est 
Myndieu (v. 29), suffirait, je crois, à rétablir*; on peut noter 
de plus que Simaitha jure par les Moires (v. 160) comme 
certaines héroïnes d'Hérondas", et que la présence d'un sorcier 
assyrien (v. 162) est moins surprenante à. Cos qu'en Occident -K 
Dans ces conditions, je n'hésite pas à croire que le vers 125 
contient une allusion aux victoires olympiques du coureur de 
Cos Philinos, remportées en 264 et en 260 S ou du moins rend 
honimage à son aj^^ilité dont ces victoires ont marqué l'apogée. 
D'autre part, si la Bérénice était l'éloge de la fille de Magas, 
sa composition se place le plus probablement après le mariage 
d'Évergète, c'est-à-dire après 247 ; en tout cas elle doit avoir 
siiivi le meurtre de Démétrius le Beau, qui eut lieu au plus tôt 
en 258»'*; avant ce meurtre Bérénice était une petite fille, que 
les poètes de cour ne célébraient sans doute pas à distance. 
Peut-être l'idylle XXII admet-elle connne terminus post qiieni 
la même date de 258. N'est-il pas singulier que, dans un hymne 
auxDioscures, le rapt des Leucippides soit reproché aux héros, 
par Lyncée, d'une façon si longue et si raisonnable ? Y voir 
une ironie à l'adresse de la morale des fables serait arbitraire ^\ 
Lyncée n'exprimerait-il pas, en môme temps que son propre 
4lroit, le droit du prince d'Egypte, privé par Démétrius de sa 
fiancée Bérénice? Si on le croit, on doit admettre que l'idylle 
XXII asuivila mort de Démétrius ; sinon, la défaite de Lyncée, 
tué par le ravisseur, aurait paru de trop mauvais augure. — 
Je ne pense pas qu'on puisse tirer grand'chose, pour prouver 
que Théocrite s'attarda en Orient, de ce qu'on sait sur ses 

être écrit à une époque où Théocrite était mort, et mort vieux, de manière à 
mériter le nom de Siculus senex, que Stace lui applique dans les Silves, 
V, III, V. 151 (cf. ci-dessous, p. 74, n. 4). 

^ Ajoutons la mention d'une joueuse de flCitc samienne^ si on admet au 
vers 146 la lecture proposée par Lobeck : |JLâTr,p tî; i^aiita; a-JXrjfptSo;. 

2 Mimiamb., I, v. 11, 66 ; IV, v. 30. 

* Bérose avait tenu école à Cos. Cf. Maass, Aratea, p. 327 suiv. 

* Eosèb., Chron., I, p. 208 éd. Srhone. Cf. Uàberlin, Cannin. figur., p. 54 ; 
Wilamowitz, Sachr. Gôfthiffen, 1894, p. 184 et n. 1. 

•'• Cf., en dernier lieu, MahafTy, Revenue Laws, préf., p. xxiii-xxiv ; et, 
sur la raison qui retarda les noces de Bérénice jusqu'en 247, ibiiL, p. xxv, n. 2. 

* Pour une autre explication, qui n'exclut point d'ailleurs l'explication 
proposée ci-dessus, voir plus loin, p. 91. 
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relations avec d'autres poètes, particulièrement avec Calli- 
maque^ Signalons toutefois le rapprochement institué par 
M. de Wilamowitz^, rappelé par M. Susemihl (ALG, I, p. 205, 
n. 27), d'oîi l'on pourrait conclure une fois de plus qu'en 247 
l'auteur de YEncomion n'avait pas dit adieu à TÉgypte. — 
Enfin rappelons, sous toutes réserves, le synchronisme établi 
par Mounatios^ : si ce dernier n'avait cru que Théocrite vécut 
jusqu'au dernier moment dans le monde alexandrin, aurait-il 
daté sa vieillesse par le nom d'un roi d'Alexandrie ? 

Une chose du moins paraît sûre : c'est que presque toutes les 
idylles, — sinon toutes, Tidylle XVI mise k part, — ont été 
écrites en Orient. Nous l'avons déjà constaté pour les idvUes 
II, IV, VII, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVII, XXII, XXVI, 
XXVIII. L'idylle VI, dédiée à Aratus, fut sans doute composée 
aux mêmes lieux qui ont vu éclore les Thah/sies ; la Syrinx 
également. Les noms de Tityre et d'Amaryllis, personnages de 
l'idylle III, nous transportent dans le même cercle d'où sont 
sorties les idylles IV et VII ; on sait que la pêche des thons, 
des thons guettés par Olpis (v. 26), se pratiquait aux 
environs de Cos*. L'expression louangeuse d'un vers de 
l'idylle V (105): epyov nfaiiTsAsy;, était de mise à Cos où les 
fils de l'artiste venaient de travailler pour l'Asklépiéiou'^. L'épi- 
thète de syrienne appUquée à Bombyca, dans Tidyllc X ( v. 26}, 
par ceux qui se moquaient de sa carnation brune, se comprend 
mieux à Cos qu'à Tarente ou à Syracuse : je pense qu'un Sici- 
lien, pour rendre la même idée, aurait dit de préférence : 
libyenne^'. Un Libyen est nommé dans Tidj'lle I (v. 2i); en 
revanche, le vers 57 fournirait une indication précieuse, si on 
y lisait avec Ahrens KaXjovtw pour KaA'jocovio), les Calydnes 



i Voir le chapitre suivant, etparliculièrement p. 74-75. 

2 «erm<»s, 1879, p. 200, n. i. 

3 Cf. ci-dessus, p. 55 et n. 2, 3. 

* Cf. Rhode, Thynnorum captura quanti fuent apud veteres momenti {Seue 
Jahrb., Suppl. XVItl, 1892), p. 36-37; Maass, Aratea, p. 320. 

* Hérondas, Mim., IV, v. 23 suiv. 

^ W n'y a pas lieu d'interpréter la mention du xxxto; au vers 4 comme une 
preuve que la pièce fut écrite en Sicile (d'après ce passage de Théophraste, 
Hist. PI., VI, 4, 10 : y\ 5k xàxTO; xaXo'jpLïVTrj «spi Itxs/.tav pidvov, iv fis *KXXifii o*jx 
£(mv. — et cette citation de Phanias d'Érèse, chez .\thénèe, p. 70 D : *avta; 
èv e' Ttîpt ç-jTûv xixTov ItxeXixrjv Tiva xa/sî...}; PhiUHas, lui aussi, avait parlé 
du xixTo; (fr. 16 Bach); d'une façon gént^rale, Théocrite émigré en Orient 
a bien pu retenir la flore de son pays, lors môme qu'il ne plaçait point la 
scène de ses idylles en Sicile ni en Italie. 
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étant voisines de Cos; de même le vers 147 (xtl àir' Alyt^w 
l^yàSa Tpcbvow), si l'on admettait, avec M. de Wilamowitz^ 
que le nom AïvOxO^ fait allusion à un lieu dit de Cos, Alyv^Xtot, 
englobé dans le dème d'Antimachia •. De plus, si TalTtoXoç repré- 
sente un poète du temps, il n'est pas impossible qu'il repré- 
sente le même que Lykidas. Toute conjecture laissée de cêté**, 
notons comment Thyrsis, en préludant (v. 65), déclare sa 
nationalité : Oipyts oo' w$ Aît/x; ; cette déclaration n'aurait 
guère d'intérêt si la pièce avait été écrite en Sicile et pour 
des Siciliens. Rappelons enfin que, dans Tidylle XXV, l'impor- 
tance du rôle de Phyleus semble à M. Maass'* calculée pour 
plaire aux prétendus descendants du héros, les Phyléomachidai 
de Cos ; h3T)othèse qui n'a rien d'inadmissible. 

Je suis donc tout disposé à croire qu'après avoir quitté, au 
plus tard vers 273, son ingrate patrie, Théocrite n'y retourna 
jamais. Aussi bien n'était-il peut-être pas, en Orient, tout à fait 
un étranger. Cette lie de Cos, où il écrivit plusieurs de ses poèmes, 
cil l'hypothèse de l'idylle VII nous le montre faisant escale sur la 
route d'Alexandrie, où, d'après le texte de cette même idylle, 
il revint encore jeune, dès qu'il fut assuré de la faveur royale, 
aurait été, a-t-on dit^, le berceau de sa famille. On sait que 
Timoléon, pour repeupler Syracuse dévastée, fit venir des 
colons de tous les pays grecs, et notamment des îles avoisi- 
nant la côte d'Asie^'. Il n'est pas impossible que les grands- 
parents du poète aient été au nombre de ces colons^: — le 
nom de Philinna se retrouve dans des inscriptions coennes ^, 
et celui de Praxagoras fut porté par un savant de Cos^ ; 
— mais ce n'est là qu'une simple conjecture. Cos, la 
patrie du roi, pittoresque et riche en œuvres d'art, relative- 
ment voisine d'Alexandrie, bien desservie^ comme on dirait 

1 Cité dans les In8C7\ of Cos^ p. 358. 

* Ce qui n'empêcherait pas qu'en même temps ce nom fasse allusion à la 
bourgade attique d'AlriXià, dont les figues avaient un grand renom (Athén., 
p. 652 E). 

5 Je ne puis croire que, dans le chant de la mort de Daphnis, aucun trait 
concerne Philétas, comme l'a cru l'éditeur des Inscr. of Cos, p. 357. 

* Hermès, 1891, p. 185, n. 2. 

♦• Cf. Hicks-Paton, Inscr. ofCos, p. 359. 

6 Plut., Timal., 23 ; cf. Diod., XVl, 82, 5. 

' L'éditeur des Inscr. of Cos dit même ses parents ; mais cela me parait dif- 
ficile h admettre, la colonisation par Timoléon remontant à 340. 

* Cf. Inscr. of Cos, p. 336 et index. 

» Sûsemihl, ALG, I, p. 778, 780, alia.s. 
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maintenant*, était d'ailleurs un séjour fait à souhait pour un 
délicat, jaloux de concilier une vie indépendante avec le main- 
tien de puissantes amitiés. Je me figure que notre poète y 
passa le meilleur de son existence. Milet n'était pas loin, où 
Nikias lui ouvrait sa maison. Dans les îles voisines, la présence 
d'autres amis peut-être le conviait quelquefois à une navigation 
sans fatigue ni danger. D'autres fois il partait pour un plus 
long voyage. Il allait débarquer sur le quai populeux de la 
grande ville d'Egypte, à l'ombre du Phare colossal; il traver- 
sait des rues bruyantes et bigarrées; il se montrait au palais 
des souverains ; il conversait avec de fins lettrés dans les 
jardins paisibles du Musée, jusqu'à l'heure où tombaient les 
ténèbres et s'endormaient les rumeurs citadines*^; et puis il 
retournait à Cos, joyeux d'y retrouver les sentiers solitaires, 
la verdure des arbres incultes, le chant des cigales et les 
repas champêtres. 



1 Voir rhistoire de Tîle dans les Inscr. of Kos. 
•^ Cf. CaUim., épigr. 2 Wil. 



Digitized by VjOOQIC 



EXAMEN DES DOCUMENTS BIOGRAPHIQUES 69 



IL — Relations personnelles de Théocrite avec d'autres 

POETES, notamment Ca1.LIMAQCE ET APOLLONIUS 



Au cours de sa carrière, Théocrite dut être en relations 
personnelles avec beaucoup d'écrivains de son temps. Che- 
min faisant, nous avons rencontré ou introduit dans notre 
discussion les noms de Philétas, d'Asclépiade, d'Aratiis, 
d'Alexandre, de Rhianus, d'Antagoras et de Léonidas ; nous 
n'avons rien à ajouter maintenant à ce que chacun de ces noms 
nous a suggéré. Reste à examiner plus particulièrement quelles 
furent les relations probables de Théocrite avec deux des plus 
grands poètes alexandrins : Callimaque et Apollonius. 

On a cru de différents côtés que le premier était mis en cause 
dans les Idylles sous les noms d'Aristis*, de Battus 2, de 
Chromis'^; Tune de ces identifications tombe en même temps 
que celle de TAratus des idylles VI et VII avec Aratus de 
Soloi, l'auteur des Phénomènes ; les autres sont extrêmement 
douteuses ; les admît-on, on n'en saurait tirer d'indications 
précises sur les sentiments qu'éprouvait Théocrite vis-à-vis de 
son contemporain'*. Passons-nous aux œuvres de Callimaque ? 
D'après M. Spiro^, l'épigramme 59 Wil., où Callimaque se 
plaint de ceux qui l'ont trahi, viserait Théocrite ; car elle est 
écrite en dorien, comme l'épigramme 46, qui répond au C y dope, 
comme l'épigramme 51 , qui emprunte à VEncomion un groupe 



1 Cf. Ueitzenstein, Epigramm und SkoUon^ p. 238, n. 1 . 

2 Jbid., p. 2.34-235, 238-241. 

5 Cf. Bucheler, cité par Gercke, Rhein. Mus,, 1887, p. 600. 

* Même si l'on accorde à M. ReitzensteiA que certains traits des idylles IV 
et V traduisent des reproches faits à Callimaque par Sosithôe (= Milon) ou 
par Alexandrç d'Étolie (= Corydon), il ne s'ensuivra pas que Théocrite était 
de leur avis ; d'ailleurs, les critiques que M. Heitzenstein a pensé découvrir 
n'ont jamais un ton acrimonieux. Quant au vers 24 de la i-^* idylle, nous pou- 
vons y voir à volonté soit une aftirmation de supériorité, soit un hommage 
rendu à la valeur hors ligne d'un des premiers écrivains de l'époque. 

* Rendiconli delVAccad. dei Lincei^ séria V', vol. Jl, 1893, p. 67. 



Digitized by VjOOQIC 



70 ÉTUDE SUR THÉOCRITE 

de deux mots. La raison me paraît peu probante : Tépi- 
gramme 55 aussi contient quelques formes doriennes * ; or elle 
ne vise nullement Fauteur de Tidjlle XI et do la Bérénice. 
Verra-t-on dans l'expression wpyato; 'Oplrra; un souvenir du 
versdeThéocrite(Id. XI, v. 8): wpyato^ FIoÂutpajjLoç, ox vipaTo 
Tût; raAaTeiotç? Ce serait attacher beaucoup d'importance à une 
similitude probablement fortuite. Dans le but de rendre vraisem- 
blable la rupture qu'il suppose entre les deux poètes, M. Spiro- 
a fait valoir que l'un professait pour l'Iliade et pour l'Odys- 
sée une admiration sans limites, tandis que l'autre protestait 
contre le culte exagéré d'Homère ; en outre, que l'un fut 
élève d'Asclépiade, avec lequel l'autre eut maille à partir^. 
La première de ces observations était réduite d'avance à sa 
juste valeur par la critique qu'a faite M. Gercke^ d'une opinion 
excessive de Dilthey : on ne saurait penser que CaUimaquc 
allât jusqu'à médire d'Homère; pareil dédain n'eût pas été 
de mise à la cour de rois (ptXop^pwv. Inversement, Théocrite 
n'a point poussé son culte pour Homère jusqu'à essayer de 
marcher sur ses traces ; au moins dans la pratique, il traita 
l'épopée comme Callimaque lui-même ; YHylas^ VHérakliskos^ 
VHéraklès Leoniophonos^ sont des « épyllia » parents do 
ÏHékalè. En ce qui concerne Asclépiade, si le comphment que 
lui adresse l'auteur des Thalysies n'est, comme nous l'avons 
cru, qu'une politesse de nouvel arrivant, sa querelle avec Calli- 
maque ne put guère avoir les conséquences qu'imagine M. Spiro. 
En somme, aucune donnée positive de l'histoire littéraire ne 
corrobore l'interprétation proposée pour Tépigramme 59, 
laquelle, prise en elle-même, nous a paru des plus hypothé- 
tiques. Sans accorder trop à la fantaisie, on ne peut affirmer 
que Théocrite et Callimaque aient parlé l'un de l'autre, fût-ce 
en un seul passage de ce qui nous reste d'eux. 

Ils ont pu néanmoins manifester leur sympathie mutuelle, ou 
leur antipathie, en s'imitant, ou en se parodiant. Nous avons 
déjà vu CaUimaque répondre à l'idylle XI. « Contre l'amour, 
avait dit Théocrite, il n'est point de remède, sinon les Pié- 
rides. » Callimaque en indique un autre : la faim. Elle aussi 

^ Supprimées par M. de Wilamowitz, conservées par M. StadtmûUer (AP, 
VI, 148). 
2 0. L, p. 67. 

» Cf. Sûsemihl, ALG, II, p. 325, n. 34. 
« Rhein. Mus., 1889, p. 130. 
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coupe les ailes aux passions amoureuses. Et il ajoute, non sans 
mélancolie: « ces deux remèdes, nous les avons chez nous ». 
Y a-t-il de l'amertume, de la jalousie, dans cette conclusion? 
y a-t-il un rappel ironique à la réalité des choses de ce bas- 
monde? ou bien une simple variation souriante? On peut croire 
Tun ou Tautre. En tout cas, une boutade écrite k une époque 
oii les deux jeunes poètes se connaissaient à peine «e saurait 
nous donner Tidée de ce que leurs relations devinrent par la 
suite. Plusieurs érudits, notamment MM. HempeP, Rannow^, 
Gercke -^ ont relevé, dans ces dernières années, les passages 
similaires de Callimaque et de Théocrite ; ils ont fait entrer 
sans doute en ligne de compte certains détails qui n'ont guère 
d'intérêt^; à s'en tenir aux rapprochements qui valent d'être 
établis, il semble bien qu'on doive conclure comme le fait 
M. Gercke : les deux poètes vécurent longtemps, sinon toujours, 
en bonne intelligence. Lorsqu'ils s'empruntent — ou semblent 
s'emprunter — une tournure, un motif, ce n'est jamais avec 
une intention railleuse, ni pour se dénigrer, ni pour se faire la 
leçon ^. Dans quelques circonstances, le compliment semble assez 
manifeste de la part de celui qui emprunte. Ce peut être pour 
flatter Théocrite que Callimaque, violant une règle de sa mé- 
trique ^\ redit dans Tépigramme 51 ce que disait Y Éloge de 
Ptolémée (v. 57) : àptÇaAo; BspsvCxa; — qu'il exploite dans l'épi- 
gramme 41 : 






' Quœsliones Theocnfese^ Diss. Kiel, 1881, p. 82 suiv. 
2 Studia Theocrilea, Diss. Berlin, 1886, p. 45-53. 
» Hhein. Mus., 1887, p. 593-600. 

* La critique de plusieurs rapprochements est faite avec raison par Hiller 
(But-sians Jahresber., LIV), par Spiro {o. /., p. 63). 

* Si Mci(r9v opvi)(E; (Id. VU, v. 47) est emprunté vraiment à Callimaque, je ne 
crois pas qu'il faille parier, comme l'a fait Hiller (/. /., p. 189-190; cf. Spiro, 
Linceiy 1893, p. 67), d'une « raillerie injurieuse » (schnôder Hohn) â l'adresse de 
Callimaque. L'expression de l'hymne à Délos n'était pas, que je sache, 
rebattue ; rien en elle ne prêtait à rire, ni l'emploi du vocable opv.; pour 
désigner un oiseau mélodieux, ni l'éloge de la voix des cygnes (cf. Kuiper, 
Studia Caili mac heuj p. 173); la transposition de Théocrite est plaisante, elle 
n'a rien d'injurieux. 

* Cf. Kaibel, dans les Commenlaliones in honorem Mommsenii, p. 328. 
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la jolie expression d'une des pièces éoliennes 



XXIX, b : tô yàp à[iiTJ lac s^o(aç r/'o 

Çà tàv aiv îBéav, to ôè Xoîttov àrrojÀcTo 



— qu'il rappelle dans un vers de Thymne à Déméter (44), sans 
aucun à-propos dramaticiue (à quoi bon des i)avo<s dans les 
mains de Nikippa?), Timage par laquelle se termine l'idylle VII ; 

— ailleurs (v. 27 suiv.), une doscrii)tion de Tidylle XI (v. 45 
suiv.)'; — ailleurs encore (v. 74-77), une scène de Tidylle I 
(v. 77-81)-. Il est digne de remarque que, dans la plupart des 
cas oii la priorité peut être discernée, c'est Callimaque qui est 
Timitateur^. M. Hempcla soutenu que l'idylle XVII dans son 
ensemble imitait l'hymne à Zous '* ; c'était un paradoxe, dont 
M. Rannow fit justice '» : les emprunts de Théocrite, s'il faut 
parler d'emprunts, se bornent au choix fait des cris d'aigle 
comme indices du consentement divin (v. 71-72:=h. I, v. 68) au 



ï La similitude de composition (quatre plantes d'abord, les plantes à fruits 
comestibles étant réservées pour la fin; puis l'eau courante) est frappante d'un 
des passages à l'autre. Je tiens Callimaque pour Tiuiitateur : 1* parce que la 
mention d'arbres fruitiers (•j'XuxûjxaXa ^= T^yxjxapico;) me paraît bien moins à 
sa place chez lui que chez Théocrite ; 2* parce qu'il est ordinairement très 
sobre de détails pittoresques ; 3* parce que, si la date de l'hymne à Déuiéter 
est très controversée (M. de Jan, dans sa dissertation de CaUimacho Homeri 
interprète^ 1894, p. 49, le croit postérieur aux Argonautiques), l'idylle XI doit 
appartenir à la première période de la vie de Théocrite, à une époque oV» 
Callimaque était encore tout jeune (épigr. 46). 

2 Le passage du chant VIII de rOdyssJe (v. 322 suiv.) que l'on pourrait tenir 
pour le modèle commun, n'est pas coupé de môme ; d'ailleurs il s'y agit de per 
sonnes qui se réunissent et non de personnes qui défilent. Callimaque dut venir 
le second : 1* parce que l'elTet de la répétition r,v6ov... f,vÔe est compromis 
chez lui par l'éloignement des mots qui se répètent ; 2* parce que l'hymne VI 
contient déjà d'autres imitations probables de Théocrite. 

3 Hitler {l. /., p. 199], Maass {Rliein. Mus., 189i, p. 180, n. 1) sont d'avis 
que le vers 98 de l'hynme à Délos est imité du vers 30 des Bacchai. Le 
proverbe relatif aux Mégariens est mieux dans le ton du morceau au vers 40 
de l'idylle XIV qu'au vers 6 de l'épigramme 25. Dans Tépigramme .'i2, la pré- 
sence du nom Oe6xpiTo; ne décèle certainement pas une imitation de Tidylle VIU, 
V. 59-60 Kon connaît en effet la phrase de Bacchylide, fr. 25 Bergk»: r, xaXb; 
BsdxptTo;' o'j (jl6voç àvôptdTcov épi;) ; mais Zeus, pris à témoin de part et d'autre, 
l'est par Callimaque d'une façon moins simple, connue par quelqu'un qui 
voudrait renchérir. 

* Quxstiones Theocriteœ, p. 82-86, et Beilage à la page 92. 

^ Sfudia Theocritea, p. 24-35. Il reste d'ailleurs infiniment probable que 
l'hymne a Zeus est. antérieur à l'idylle XVIl : car celle-ci a suivi l'Upô; yaiio;, et 
l'hymne à Zeus a dû le précéder. 
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lieu des coups de tonnerre traditionnels, et à l'expression de 
cette idée depuis longtemps banale : les rois, olHoIoi ^aTOz/js;, 
sont entre tous les hommes les protégés de Zeus (v. 73 = h. I, 
79suiv.)*. Quant à Timitation de Thymne IV, elle est encore 
beaucoup plus improbable-^. Une .seule fois, je crois que Théo- 
crite put s'inspirer d'une phrase de Callimaque : c'est dans 
ridylle XXII, au vers 116 ; le poète interrompt son récit et 
s'adresse à la Muse en termes assez i)eu clairs •* : 

EiTziy osa, TJ yào oîaOa* âycu S'iiipcav ukoçtJttjÇ 



le début do cette phrase rappelle le vers 186 de Thymne à 
Artémis, oîi Callimaque demande à la déesse elle-même quelles 
îles et quelles nymphes elle préfère : 

Kljzi, OetÎ, au {lev a[ji|jLiv, â^w B'eTÉpoiaiv àeiatj. 

Contrairement à l'opinion de M. Gercke'*, la question, posée de 
cette seconde façon, me parait tout aussi bien amenée, et même 
mieux"'. 



La querelle de Callimaque et d'Apollonius est un fait ordi- 
nairement admis de l'histoire littéraire '^. L'étude des relations 



» Le dernier vers de ndyUe, avec la lecture airitu qui nie paraît la bonne, 
n'a plus rien qui rappelle la fin de l'hymne ù Zeus. n'ailleurs, si l'on gardait 
atxe-j et qu'on voulût trouver chez l'un des deux poètes une allusion à la 
clausule de l'autre, il faudrait croire, au mépris de la chronologie (voir la 
note précédente), que Callimaque reprend et complète Théocrite. 

s Affirmée par M. Hempel {o. /., p. 90-91 et Beilage), contestée par 
M. Rannow {o. /., p. 36-38). 

' *£Tipu>v est un génitif objectif: éiépwv uitoçr^Tri; traduit en langue obscure 
Vtèà 2*éT£poia-(v kgitfta. 

* Rhein. Mus., 1887, p. 598-599. 

* D'après M. Vahlen {Silzungsber. Berlin, 1895, p. 884), l'hymne lli aurait suivi 
l'hymne lï, lequel parait dater du début du règne d'Évergèle (cf. ci-dessous, 
p. 74, n. 4); à ce compte, l'idylle XXil se placerait au plus tôt vers 245. Mais 
rien n'est sûr dans cette chronologie : ni la date de l'hymne il ; ni, quoi qu'ait 
dit M. Vahlen, l'ordre de succession des hymnes II et III ; ni, je nf empresse 
de l'ajouter, celui de Thymne 111 et de l'idylle XXll. 

« Parmi les plus nouveaux dissidents, signalons M. Spiro {LinceL 1893, 
p. 3:^7-348). 



Digitized by VjOOQIC 



74 ÉTUDE SUR THÉOCRITE 

que Théocrite eut avec le second est donc le complément des 
recherches précédentes, et Ton peut espérer qu'elle en rende 
les résultats plus précis et plus sûrs. 

On a pensé trouver des allusions k la fameuse querelle dans 
trois idylles différentes : dans Tidylle VII, vers 45 et sui- 
vants * ; dans l'idylle XXVI, vers 29* ; enfin dans l'idylle V, vers 
35-41 '^. Pour croire à la première de ces prétendues allusions, 
il faut admettre qu'Apollonius avait publié quelque chose dès 
avant la mort de Sotadès, c'est-à-dire, chiffre rond, dès avant 
265; cette seule considération me rend déjà passablement 
sceptique '*. De plus, si tant est que les vers 45 et suivants visent 
les auteurs de longues épopées, — ce dont je doute, comme 
on verra plus loin ^, — pourquoi l'auteur spécialement visé serait- 
il Apollonius de Rhodes^*, plutôt qu'Antagoras ou que tout 
autre épique ? Le rapprochement qu'on voudrait établir entre 
les vers en question et le passage des Argonautiques racontant 
la construction de Thèbes (I, v. 735-741)"' me paraît ne rien 
prouver du tout. Ce qu'avait dit Apollonius était-il ridicule, 
prêtait-il à la critique ? non. Ce que dit Théocrite est-il 
(l'une invention si rare et si bizarre que le poète n'ait pu le 
trouver à lui seul? pas davantage. Dans ces conditions le rap- 
prochement n'a plus de raison d'être. — L'allusion trouvée 
dans les Bacchai ne supporte pas mieux l'examen. Si les vers 



» Cf. Gercke, Rhein, Mus., 1889, p. 139, 141-142. 

î Cf. Gercke, /. /., p. 143-144. 

3 Jbki. 

* La chronologie de la vie d'Apollonius ne peut être éclaircie en quelques 
mots. La seule indication précise que nous ait léguée Tantiquité est contenue 
dans cette phrase de Suidas : oiiSo^o; 'EpaTOdôivouç (-î* 196/4) yv»6\kv^oz iv t^ 
itpoffxaaia tt,; èv 'A>£Çavôpeîa pi6XioOr.xti; ; mais on ne veut plus y ajouter foi*. 
VIbis, d'après M. Schubert (Oeschichle des Pyrrhus, p. 263), aurait suivi, pro- 
bablement de près, la violation des tombes des rois d'Épire, laquelle se place 
enl'an 234/3 {cf. Ovide, Ibis, v. 299-300: Nec tuaquam Pyrrhi felicius ossa quies- 
canl I sparsa per ambracias qux jacuere vias). Quant à l'épilogue de l'hymne 
à Apollon, je persiste à y voir, môme après l'exégèse de M. Vahlen (Sitzunysber. 
Berlin, 1896, p. 825-827), une réponse à Apollonius ; d'autre part, j'estime 
invraisemblable qu'il ne soit pas contemporain du reste du poème; mais 
quand fut écrit l'hymne 11 ? on peut voir dans l'ouvrage de M. Ehrlich (de 
Callimarhi hymnis quaesliones chronologicœ, p. 58) combien les opinions 
divergent sur ce sujet ; l'époque la plus convenable me parait être le début 
du règne d'Évergète (disons vers 245). 

^ Cf. ci-dessous, chapitre V, section I. 

6 Rannow [Woch. fur klass. Philol., 1888, p. 101), HïWer {Bursians Jahresber., 
LIV, p. 189. et d'autres en ont douté. 

7 Cf. Gercke, Rhein. Mus., 1889, p. 141-142. 
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27-30 prenaient à partie quelque contemporain, il faut croir<» 
que ce contemporain était vraiment Tennemi de Dionysos, ou 
qu'il avait vraiment neuf ou dix ans : s'il ne répondait en rien 
au signalement donné, qui l'aurait reconnu? Or aucun des deu^ 
traits indiqués ne s'appliquait à Apollonius. — Reste donc le 
passage de l'idylle V où le vieux Comatas se plaint de son 
ingrat disciple. Il est possible que les deux personnages repré- 
sentent Callimaqueet Apollonius ; du moins, rien ne le prouve: 
ni les noms qui leur sont attribués, ni aucun des propos qu'ils 
échangent en dehors des vers 35-4 P. 

M. Gercke a dressé une longue liste des passages similan*es 
<le Théocrite et d'Apollonius'. Sans attacher de l'imporiancc» 
à tous les rapprochements qu'il signale, on doit recoimaitrc» 
avec lui que maintes fois l'un des poètes s'est inspiré de Tautre. 
Théocrite étant le plus âgé, Apollonius, d'autre part, méritant 
(lu'on l'ait appelé iô/.v, oiseau voleur -^ il est naturel de supposer 
<l'abord que les traits empruntés le furent au poète des Idylles 
par l'auteur des Argonauticjues. M. Gercke mot ses lecteurs 
en garde contre cette conclusion trop rapide ; il est d'avis qu'en 
hien des circonstances Tliéocrito est venu le second, et qu'en 
rappelant par un mot, par une phrase, par une image com- 
mune, tel ou tel passage d'Apollonius, il entendait souvent 
inviter le pubhc à une comparaison, et le mettre à même do 
constater les faiblesses de son jeune émule. A ce compte, il n'y 
aurait pas moins de quatorze idylles postérieures h partie des 
Argonautiques '*, dont sept postérieures au chant III (VII, X, 
XI, XIV, XXV, VI, XXVIII), et deux, môme au chant IV 
(VII, XIV). La période de pleine activité d'un poète ahié do. 

' Sauf peut-ôtre les deux premiers couplets du chant amœbée (v. 30-34) où 
Comatas invoque les Muses^ les Muses qui ont dicté à (Inlliuia(|ue ses Ai lia 
(AP, VII, 42), et Lacou, Apollon .'par allusion au nom d'Apollonius?;. Rappe- 
lons d'ailleurs que le nom de Comatas, dans un fragment de Callimaque 
(fr. 472Schn.), désigne un ennemi deTanteur. Le vers 38 peut suggérer l'idée 
qu'un des deux personnages, de préférence Comatas, est le même que le Lykidas 
<les Thalysies ^6pfc<]/atxai Xuxi3éI;'). Le vers 121, adressé à Lacon, peut sembler 
une satire de la vie d'Euphorion, amoureux entretenu de la vieille Nikipa 
(après 244). Je donne ces hypothèses en Tair pour ce qu'elles valent. 

2 Rhein. Mus.. 1889, p. 137-144 et notes. 

' Cf. Couat, Poésie alex., p. 510-511. 

* Douze parce qu'on y trouve, d'après M. Gercke, des critiriues d'Apollo- 
nius : I, V, VU, X, XI, XIII, XIV, XV, XXII, XXIV, XXV, XXVI ; deux, parce 
qu'elles sont postérieures à l'une des précédentes: VI et XXVlll, postérieures 
à XI. — Je ne dis rien ici des idylles apocryphes XXI et XXVIl, où M. Gercke 
■voit encore des satires à l'adresse des Argonautiqucs. 



Digitized by VjOOQIC 



i 



76 ÉTDDE SUR THÉOCRITE 

Callimaque aurait-elle donc suivi celle d'un élève de ce mênne 
Callimaque? Passons en revue quelques-unes des opinions parti- 
culières de M. Gercke. Après MM. de Wilamowitz * et Knaack-^, 
i[ pense que Théocrite écrivit Tidylle XIII pour montrer ce qu on 
pouvait tirer d'un épisode traité gauchement dans les Argo- 
nautiques. Mais alors eùt-il été nécessaire de faire au morceau 
censuré des emprunts quasi littéraux? ou bien^ est-ce que, au 
vers 36 de Tidylle XIII, Gowp eTT'.oopTttov est préférable à ttotî.- 
o6p7:tov qui se lit chez Apollonius (Arg.,L V.Î209)? au vers 49, 
àpala 2' ïxcTO «pcovà mieux dit que ^^.ûÂr^ os ol IttAsto ç&wvr] 
(v. 1249)? au vers 63, sTOtjJLOTaTav ztzI ot.I-zx que XtjÎô' hol^kr:/ 
(v. 1252)? au vers 70, a tcoos; àyov que i^ itoSc; aÙTOv 'jTrixoepov 
(V. 1264)? M. Tiirk a très bien réfuté les arguments déduits 
par M. Knaack de ce que Théocrite mettait entre les mains 
d'Hylas un xocotto? à la place d'une xà/irt;, et de ce que, chez 
Apollonius, une seule nymphe, de tout un chœur rassemblé à la 
source, joue un rôle dans le rapt du jeune homme ^ Plus je 
rehs de suite l'idylle XIII et l'épisode des Argonautiques, plus 
je suis disposé à croire que celle-là précéda celui-ci. C'est pour 
renchérir sur le tableau des vers 25-28 A'Hylas qu'Apollonius 
encadre entre les mêmes adverbes dont s'était servi Théocrite 
(7Î|jio;-TrijjLoç) une autre image rustique, plus longuement déve- 
loppée (v. 1172-1177); c'est pour éviter le plagiat trop brutal 
qu'il transporte au personnage de Polyphème (v. 1249, 1252) 
ce que Théocrite avait dit avec plus d'à-propos des deux prin- 
cipaux personnages, Hylas (v. 49) et Héraklès (v. 63). — 
D'autre part, il faut vraiment beaucoup de parti pris pour juger 
que le conseil donné à Boukaios d'aller conter ses chagrins à 
sa mère (Id. X, v. 57), ou les récriminations du Cyclope à 
l'adresse de Thoosa et la ruse qu'il médite pour forcer sa pitié 
(Id. XI, v. 67 suiv.) parodient la faiblesse de Jason, qui n'a 
pas honte de tout devoir aux femmes'*; ou que la fuite de 
Kyuiska, dans l'idée de l'auteur, fasse pendant à la fuite de 
Médée-^; ou que le Chalcon de l'idylle VII (3-7) soit une cari- 

i Hennés. XVIII, p. 29. 
2 Hennés, XXlIl.p. 137. 

s De Hyla (Breslaiier Philol. Abhandlunf^cn, VII. 4), p. 29-30; cf. ibid., 
p. 24. 

* Gercke, l. /., p. 141. Il serait plus légUimc de voir dans les deux traits 
signalés, dan.s le second surtout, une parodie de la conduite prêtée par Her- 
mésianaxà l'un de ses héros, Leukippos (cf. ParUién., Erot.^ g 5). 

* Gercke, /. /., p. 142. 
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cature de THéraklès des Argonautiqucs (IV, v. 1444-1446) ^; 
ou que la description de la coupe do TIuTsis rivalise tout 
particulièrement avec celle du manteau d'Athéné (Arg., I, 
V. 721-767)2; ou que la brève mention d'un splendidc tapi», 
<lans Tidylle XY (v. 78 suiv.), s'oppose aux descriptions épiques 
de cette espèce*^; ou que Tauteur de Tidylle XXV ait voulu 
faire reproche à Apollonius, et non pas à un autre, de laisser 
sans explication la provenance des monstres dont il parle 
(v. 181 suiv., 195 suiv.)'*, etc.. Des rapprochements institués 
par M. Gercke, deux seuls, considérés à part, se prêtent à 
Tinterprétation qu'il en donne : le vers 116 de V Hymne aux 
Dioscures (tltzk, Ôsà, t'j ^àpoî^Qa...) pourrait être une réponse 
au début des Argonautiques (I, v. 22), où Apollonhis, contraire- 
ment à lusage des poètes, paraît considérer les Muses comme 
ses servantes (MouTai ouTrocpr^TOps; elsv àoiof,^); le vers 125 
des Thalysies (à|jLui'.v oi^'jyioL t£ [AsXot...) pourrait être une 
parodie d'une belle phrase de Médée (III, v. 640: i^^i 3à 
T^apôsvirj T£ [jLÉÀoi...). Mais les probabilités diminuent gran- 
dement de part et d'autre, si Ton cesse d'isoler les deux couples 
de vers: dans le premier cas, Théocrite, nous Tavons déjà 
dit"% semble imiter une phrase de CalHmaque (H. III, v. 186); 
dans le deuxième, écrivant sans doute avant 265^', il n'a guère 
pu s'inspirer du chant III des Argonautiques. 

Nous aboutissons donc à une conclusion négative. Je suis 
porté à croire que Théocrite s'est tenu à l'écart des querelles 
d^hommes de lettres; son âme de poète devait être sans fiel; 
et sa critique avait sans doute le visage souriant qu'il a prêté 
au berger Lykidas. 

ï Mertens {Qusesfiones Theocritese^ p. 6 suiv.), que Gercke hésite à approu- 
ver {/. /., p. 140. n. 4). 
a Gercke, /. /., p. 142. 

5 Gercke, ihid. 
* Gercke, ibid. 

» Cf. ci-dessus, p. 73. 

6 Cf. ci-dessus, p. 57. 
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CHAPITRE III 

LINVENTION DES MOTIFS 



En ce qui concerne l'invention des motifs^ les œuvres littt^- 
raires se partagent en deux groupes, suivant qu'elles ont pour 
point de départ un thème vague imposé du dehors à l'écrivain : 
— développement de tel axiome ou de tel lieu commun, éloge 
de tel dieu ou de tel homme illustre, solennisation de telle 
fête religieuse, etc., — ou une donnée plus précise dès Tori- 
gine et plus détaillée, plus concrète, si je puis ainsi dire, que 
l'auteur a choisie librement : — aventure à conter, situation 
psychologique à peindre, sentiments personnels à exprimer. 

La plupart des pièces de Théocrite appartiennent au second 
de ces groupes. 

L'idylle XVI, qu'on appelle quelquefois VÉloge d'Hiéron^ 
n'est pas une pièce écrite sur commande : durant les deux 
tiers environ le poète plaide pro domo sua^ sans invoijuer 
d'ailleurs des arguments nouveaux * ; ensuite il s'abandonne à 
de sincères élans patriotiques; l'éloge du jeune stratège ne 
remplit pas plus de six ou sept vers. De môme, lorsqu'il écrivit 
.sa vingt-deuxième idylle, Théocrite, j'imagine, ne se mit pas 
d'abord en face de ce titre imprécis : Éloge des Dioscures, 
sauf à chercher ensuite de quoi il parlerait. Le fait que cotte 

* La supériorité de la gloire sur les richesses et sa pérennité, la puissance 
du poète qui la dispense, sont fréquemment célébrées chez Pindare. Cf. Mné- 
mosfjne, 1889, p. 384-387. 
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idylle ne dut pas être déclamée en public*, la recherche 
évidente d'un contraste entre les deux parties qui la com- 
posent -, rendent, à mon avis, infiniment probable que son 
esprit suivit la marche inverse : il fut séduit par l'idée de 
narrer un certain épisode, par exemple le combat d'Amycus et de 
Pollux ; ridée de faire valoir ce récit en en rapprochant un 
autre récit d'allure toute différente, et d'utiliser pour accoupler 
les deux le cadre de Thymne ou de Tencomion, ne lui vint 
sans doute qu'après coup. 

L'invention des motifs est moins libre dans deux autres 
poèmes: V Éloge de Ptolémée (XVII), VÉpithalame (V Hélène 
(X VIII); peut-ôtre aussi dans l'idylle XXVI, si cette pièce, comme 
l'admet M. Maass*^, fut écrite pour une fête de Cos. Dans aucun 
de ces cas Théocrito ne s'est mis en frais d'ingéniosité. 
L'idylle XXVI ne fait que rappeler, en des termes rapides et 
assez secs, l'Upo; Xoyo; relatif à la fête. L'idylle XVIII, 
M. Kaibel l'a montré récemment'', est construite sur le plan 
traditionnel des épithalames; presque tous les thèmes qu'elle 
développe l'avaient été sans doute par Sappho. Quant aux 
thèmes de Y Éloge de Ptolémée^ plusieurs ont été catalogués 
dans les traités irspl è-soccofjLio'j'* : en célébrant d'abord les 
parents du héros (v. 13-33, 34-52), puis sa naissance (v. 53-73), 
notre auteur devait suivre une routine^; l'hésitation affectée 
au vers 11 hl tc^wtov xaTaXsçw;) ne peut évidemment pas être 
prise au sérieux ; l'absence de transition que l'on constate en 
différents endroits*^ invite à croire que Théocrite mettait 

* Cf. ci-dessous, chapitre V, section 1. 

* Cf. ci-dessous, p. 91. 

* Hermès^ 1891, p. 118. L'îibsence de préambule peut éveiUer quelque 
doute; M. Birt (Antikes Duchwesen^ p. 392), M. Knaack {Hennés, 1890, p. 86) 
ont vu dans les Bacchai un fragment des *Iipa>îvai. 

* Theokrits 'EXsvy); 'EitiÔoXajxio; {Hermès, 1892), p. 250-254. M. Kaibel con- 
clut ainsi qu'il suit (p. 254) : « Der angestelUe Vergleich ergiebt als sicheres 
Résultat, dass Theokrit in der ïhat sein Epithalamion nach Sapphos Vorbild 
und in ihrem Stil gedichtet hat. )> 

* Voir les paragraphes consacres à Tencomion par Hermogéne, Aphthonius, 
Théon. 

6 Cf. Rhein. Mus., 1875, p. 57 suiv. 

^ Ainsi au vers 34, qu:md le poète, après avoir décrit complaisamment la 
cérémonie du coucher d'Héraklès, aborde la glorification de Bérénice; au 
vers 53, où des apostrophes imprévues à la mère d'Achille, à celle de Dioniède, 
introduisent, après l'apothéose de la reine défunte, le récit de ses heureuses 
couches ; au vers 121, lorsqu'à un développement sur la poésie dispensatrice 
de gloire succède la mention des honneurs divins que Ptolémée décerne à ses 
parents . 
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très peu du sien dans la structure d'ensemble de son poème, 
mais reprenait des motifs consacrés. Le tableau de la puis- 
sance de Ptolémée, puissance territoriale et puissance mili- 
taire, réloge de sa bonne administration, de sa richesse, 
de sa générosité, s'imposaient, étant donné la circonstance. 
Théocrite insiste longuement, et à plusieurs reprises (v. 38-45, 
128 suiv.), sur la peinture d'affections de famille ; mais Calli- 
maque, lui aussi, vante la concorde qui régnait dans la maison 
du roi * ; les poètes de cour savaient probablement que Phila- 
delphe aimait l'étalage de tendresse ; et ils flattaient ce goût à 
qui mieux mieux*. Rien n'est donc imprévu, quant au fond, 
du début à la fin de l'idyllo XVII ; et en fait d'artifices de 
développement, le plus intéressant, la personnification de l'île 
de Cos, imite de près un modèle bien connu [H. homér. à 
Ap. DéL, V. 62 suiv.). 

Quelques épigrammes funéraires ou votives, qu'on peut 
assimiler à des pièces commandées, ne ménagent pas plus 
de surprise au lecteur. Mettons au compte de Théocrite le 
conseil singuUer qui est contenu dans Tépitaphe d'Orthon 
(Ep. IX k, V. 2 yeijjLspia; [xsôiltov [XTjSajjia vuxtoç toi;), le tour 
ingénieux des épigrammes VIII (v. 1 TjXOs xal èç MIXt^tov 
6 To5 IlaiT^ovoç 'jIoç), XV (v. 1-2 •j'vwo-ojxat eï ti véjjLsiç àvaSoIç 
TiAiov...), XVII (v. 1-2 Oâ^at tov àvopiàvra tolÎtov... xal Xév' 

l'7ZT^y U olxOV EvS^j;;..) 3, XIX (v. 2-3 £1 jJlèv irOVTipO;, [J17| Tzoxép'^tu 

TWTU[jL6cj>-ei S'èdo-l xpY^Y'jo;...)-*, l'élargissement du sujet dans 
l'épigramme XVI, où le poète, pleurant une petite fille, 
rappelle que son jeune frère était mort avant elle et fait inter- 
venir la mère infortunée, éprouvée coup sur coup par deux 
deuils si cruels ; — il n'y a là-dedans rien qui soit très digne 
d'admiration. 

' Cf. hymne III, v. 133 suiv., et l'explication proposée par M. Gercke {Rhein. 
Mus., 1887, p. 213 suiv.), acceptée par M. Ilâberlin [PhiloL, 1891, p. 700) et 
M. Studniczka {Hermès, 1893, p. 4). 

* On sait que Torigine du nom «PhLladelphe»,et les circonstances dans les- 
quelles il fut appliqué au second Ptolémée ne sont pas connues certainement ; 
cf. Strack, die Dynastie der Ptolemàer, p. 116-120. Si ce nom se rattache à 
rupbc T^(Aoc, la sentimentalité de famille ne fut pour rien dans son choix ; il en 
est autrement si le fils puîné de Soter s'appela Philadelphe dès sa naissance 
(Strack) ou à partir de son avènement (Poole . 

3 Nous pouvons rapprocher AP, VII, 500, d'Asclépiade (sticov, 6dtTa, et; Xîov 
eSx' âv X%y\ 521, de Callimaque (KûÇixov >iv ÏXÔyic) ; 718, de Nossis. 

* Ccttedernière épigramme en corrigeait une autre de Léonidas (AP, VII, 
408=40 Geffcken); cf. Reitzenstein, Epigramm und Sfeolion, p. 277 ; GefTcken, 
Léonidas von Tarent, p. 76-77. 

6 
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Comme on voit, rinvention des motifs proprement dite, 
telle que M. Croiset l'étudié chez Pindare, je veux dire 
riuibileté à féconder des thèmes proposés, est peu de chose 
dans l'œuvre de notre auteur ; le plus souvent il écrit à ses 
htiures, lorsqu'un sujet précis et défini l'attire; l'invention des 
motifs se confond alors, suivant les cas, avec l'observation 
psychologique, le talent descriptif, l'art de la narration, l'éru- 
dition sous ses différentes formes. 
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I. — L'ÉRUDITION 



Occupons-nous d'abord de cette dernière. Ce serait étrange- 
ment commencer si notre auteur n'était alexandrin ; car les 
Idylles n'ont pas, à première vue, l'apparence de travaux scien- 
tifiques. Mais, à l'époque où vivait Théocrite, l'érudition se 
glisse un peu partout ; tel récit, qu'on croirait fantaisiste, est 
on réalité un tissu de curiosités historiques, mythologiques, 
géographiques ; vôTôntrofs^lôs poètes de ce temps se font gloire 
clé rrer'îTên inventer (àjxàprupov oOoèv àstow) et considèrent 
renseignement, la vulgarisation, comme une partie essentielle 
de leur tûche. Dans quelle mesure Théocrite partage-t-il cet 
avis ? La question intéresse à la fois l'idée qu'il se faisait des 
devoirs du poète et l'attitude qu'il prit vis-à-vis d'une 
mode ; elle me semble être assez importante pour qu'on veuille 
V répondre avant d'aller plus loin. 



D'abord, y a-t-il des idylles ou des morceaux d'idylles écrits 
expressément pour instruire le lecteur ? 

M. Kaibel a cru que tel était YÉpithalame d'Hélène^, Rap- 
pelons brièvement pourquoi. Les honneurs que les jeunes filles 
du chœur promettent à leur compagne (v. 43-49) sont de ceux 
qu'on décernait aux dieux ; en disant qu'elles lui rendront ces 
honneurs « les premières 2 », elles insinuent qu'après elles 
beaucoup d'autres en feront autant. Or, nous savons*^ qu'un 
hiéron d'Hélène se trouvait près du dromos de Sparte, à côté 
du bosquet nommé Plafanistas ; ce doit être la fondation de 
cet hiéron, l'origine d'un culte d'Hélène Dendritis ou Plata- 



« T/icoArri7* *EX£VTi; 'EicteaXiiiio; {Hennés, 1892), p. 255-259. 

' npxTai (et non icpvta) est le texte des manuscrits au vers 43 et au vers 45. 

3 Par Pausanias, III, 15, 3. 
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nitis \ que commémorent les vers 43 et suivants. A son toiir, 
cette commémoration est l'objet essentiel de la pièce; deux 
mots du premier vers prouvent que Tauteur s'y préparait dès 
lors : le mot STwàpra (la tradition courante plaçait les noces 
d'Hélène à Amyclée); et surtout la particule opa, quia si fort 
étonné les critiques. 'Apa se rattache nécessairement à quelque 
chose, à quelque chose de sous-entendu ; ce quelque chose, 
M. Kaibel le restitue ainsi : « Je vais vous dire d'où vient 
« que chaque année des jeunes filles Spartiates offrent au 
« platane sacré une couronne et des libations. A- Sparte donc, » 
Conclusion : VÉpithalame (f Hélène est une pièce aitiologique. 
— Je veux bien me rallier à la première partie de ces observa- 
tions : j'admets qu'en écrivant les vers 43 et suivants Théocrite 
a songé à un culte Spartiate d'Hélène Platanitis ; mais j'hésite 
à croire qu'il y songeât en se mettant à l'œuvre 2. L'hypothèse 
de M. Kaibel a l'avantage d'expliquer à elle seule deux singu- 
larités assurément notables ; il demeure possible que chacune 
doive s'expliquer à part, l'idylle restant essentiellement ce 
pour quoi on la prend d'ordinaire: un pastiche d'épithalame. A 
ce compte, la scène serait placée dès le début à Sparte, non 
point dans l'intention de préparer la suite, mais par inadver- 
tance, parce que Ménélas et Hélène étaient connus comme 
souverains de Sparte^; le préambule sous-entendu ne serait pas 
ce qu'imagine M. Kaibel, mais un propos quelconque d'une con- 
versation familière de la veille : « Je vous ai promis, Aratus 



1 n y avait à Rhodes iin xtçih^ *EXivti; AsvôpmSo; (Pans., III, 19, 10). 

3 L'opinion de M. Kaibel acquerrait une plus grande vraisemblance s*il 
était sûr ou simplement probable que, dans le culte hypothétique d'Hélène 
Platanitis, parût un chœur de douze jeunes filles de Sparte, les premières de 
la ville, semblable au chœur que décrit le vers 4. Mais rien du tout n'autorise 
à le croire. — M. Diels {Hermès, 1896, p. 370 suiv.) signale entre ce nombre 12 
et le nombre 240, qui est celui des élèves du dromos {v. 24), un rapport des 
plus intéressants : chaque chanteuse est sans doute à la tétc d'une division 
de 20, comme les corj'phées des parthénies d'Alcman. Que pouvons-nous tirer 
ici de cette remarque ? Si le chœur d'Hélène Platanitis se composait d'élèves 
du dromos Platanistas, à raison d'une par 21, il n'eût pas compté régulière- 
ment une douzaine de chanteuses ; car le nombre total des élèves du Plata- 
nistas devait varier d'une année à une autre. Le nombre de douze chanteuses 
rappelait-il Torganisation du dromos tel qu'il était au temps de la jeunesse 
d'Hélène? c'est possible, mais nous n'en savons rien. 

s II est dit au vers 36 qu'Hélène chantait Artémis et Athéné. Le choix que 
le poète a fait de ces deux noms se rattache-t-il à une intention formelle et 
réfléchie de placer l'action en dehors d'Amyclée, où Apollon tenait le pre- 
mier rang ? J'en doute fort : PArtémis du vers 36 n'est pas nécessairement 
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OU Nikias, de composer Tépithalame d'Hélène. A Sparte 
flonc... ». Si la grande affaire du poète avait été d'instruire 
ses lecteurs, quelque chose les en avertirait ; lisant la pièce 
telle que nous la lisons, l'Alexandrin le plus subtil du inonde 
n'aurait pu deviner Tintcntion de l'auteur. Tout autre est le cas 
des LoiUra Pallados^ que M. Kaibel cite comme ajialogue : dans 
cet hymne, la mention du rituel qu'il s'agit d'illustrer précède 
immédiatement l'histoire de Tirésias : 



V. 51. ... 'AXXà, neXaoYS, 

f pocl^eo [17) oux ÈOiXcuv tàv ^aaîÀEiav iBy);. 
"O; x£v r$7| -pjjLviv Tav IlaXXâBa xàv îioXiojyov, 



IlaîBEÇ, *A6ava(a vuix^av |jLÎav sv Tcoxa ©TJpai; 

îTOuXu Ti xai îTÉpi 57] çiXaio tîv ÉTapàv, 
{jLxtépa Tsipeviao... 



aussitôt entendu le nom de ce héros, c'est-à-dire dès le vers 59, 
dès le troisième vers d'un récit qui en a quatre-vingts, tout 
Grec informé des Upol Aoyoi savait où tendait Callimaquo et 
suppléait sans peine l'idée sous-entendue: « Je vais vousmon- 
« trer par un exemple ce que les hommes risquent à fvoir la 
« déesse nue » ; un plus ignorant pouvait rester perplexe durant 
douze ou treize vers; mais, s'il avait tant soit peu de finesse, à 
partir du vers 70 la lumière devait se faire pour lui. ChezThéo- 
crite, c'est pendant les trois quarts de la pièce (42 vers sur 53) 
qu'on ignore où l'auteur veut en venir; et, après six vers con- 
sacrés à l'aÏTiov, le poème en compte encore dix autres qui 
nous ramènent en plein épithalame. Dans ces conditions, il eût 
fallu un titre significatif pour orienter l'attention du lecteur ; 
en l'absence de ce titre, que rien ne nous permet de rétablir, 
le couplet rpâxai toi xtX. apparaît comme un simple épisode, et 
non comme le noj^au de la composition. Peut-être est-ce à roc- 
casion d'un entretien savant que Théocrite écrivit son idylle ; 
peut-être cette ulTtle ftlt-etlo par quelques-uns, — les hiterlo- 
cuteurs du susdit entretien, — accueillie comme une œuvre 



Artémis Orthosia, ni rAthéné, Athéné Chalkiœkos ; ce n'est pas, à mon sens, 
comme déités Spartiates qu'eUes étaient honorées par Hélène, mais simple- 
ment comme divinités vierges. 
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aitiologique ; le grand public, je pense, la comprit autrement, 
et le poète ne s'en affligea point. 

. Plus nettement que VÉpùhalame (T Hélène^ un autre morceau 
de Théocrite affecte le ton didactique : V Institution (THérahlès^ 
qui termine Tidylle XXIV. C'est un catalogue, un catalogue 
donné pour précis et complet. Ce catalogue, nous le verrons 
plus loin *, se rattache à ce qui le précède par un lien 
extrêmement ténu ; il ne fut pas écrit comme une partie né- 
cessaire d'un ensemble, mais poiu- lui-même et comme une 
pièce à part. Le dessein du poète était-il donc (rapprendre à 
ses lecteurs les vrais noms des maîtres d'Héraklès et la dis- 
tribution authentique de leurs rôles ? Ou bien l'exactitude his- 
torique des détails n'était-elle pour lui que secondaire ; et ce 
qui le charmait, ce sur quoi il comptait pour plaire à son public, 
était-ce une espèce de contraste entre la majesté de noms 
mythologiques et la médiocrité de l'occasion qui réunit ces 
noms? était-ce l'évocation plus ou moins fantaisiste d'un temps 
où Héraklès, Linos, Eumolpos,Eurytos, Autolykos, Amphitryon, 
Castor, celui-là comme élève, ceux-ci connue professeurs, fré- 
quentaient côte à côte, héros soumis au joug d'un règlement, 
le même gymnase ou la même palestre? La première hypothèse 
serait la plus plausible, s'il apparaissait que Théocrite ait mo- 
difié ou allongé la liste qui avait cours chez ses contemporains, 
et ce, d'après des documents sérieux ; mais il n'est pas facile 
de se faire un avis sur ce point. Ce qui est dit d'Amphitryon aux 
vers 119-124 Ziegl., si quelque auteur célèbre ne l'avait déjà dit, 
pouvait s'inventer aisément : Amphitryon, on le voit chez Pin- 
dare [Pyth,^ IX, 81), passait depuis longtemps pour un cocher 
consommé. On ne peut savoir qui, d'Eurytos, de Teutaros le 
Scythe, ou de Rhadamanthys, était tenu le plus généralement 
pour le professeur d'arc d'Hcraklès - ; la personne d'Eurytos et 
ses talents d'archer jouissaient en tout cas d\ine grande noto- 
riété^. Autolykos, si tant est que son nom doive être substitué 
dans le vers 116 au nom d'Harpalykos, n'a pas de concurrent; 
mais ApoUodore, lequel probablement copie l'idylle XXIV, est 
le seul autre auteur qui fasse de lui un professeur de lutte. 
Une biographie abrégée accompagne le nom de Castor Hippa- 

. i Cf. chapitre V, section l. 

2 Les titres des trois concurrents ont été réunis par M. Holzinger [Lyko- 
phron's Alexandra^ p. 174, commentaire du vers 56). 

8 Hom., Odyss., VllI, 224 ; Soph., Trach.. 266. 
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lidas, que nous lisons seulement chez Théocrite * ; faut-il y voir 
la preuve que, môme au m'' siècle, le personnage n'était pas 
très connu? Le rôle de maître de cithare est attribué à un cer- 
tain Eumolpos, fils de Philammon, sur lequel nous ne savons rien 
(l'autre; Linos, qu'une tradition courante, à ce qu'il semble, 
représentait investi de ce rôle -, est réduit à Temploi de gram- 
maiiste : j'ai peine à croire qu'un souci d'érudit ait dicté cette 
variante; plutôt que chez un mythographe, c'est dans la comé- 
die d'Alexis que notre auteur a pris l'idée du vers 105^ ; s'il se 
piqua ailleurs d'exactitude, ses scrupules, en tout cas, ne furent 
pas soutenus. 



Théocrite, d'autre part, ne traite pas de fables inédites. Les 
dcuxépis(T d^K7|ul font la imiilh fCTltërn f/mn^aiarTriosciires étaient 
populaires l*iuî~éT Ta litre '*1 De môme le malheur de Penthée^\ 
La légende des filles de Prœtus, que traitait sans doute le 
poème npo'.TiSs^, avait été maintes fois racontée, notamment 

* Le synchronisme établi dans les vers 130 et 131 ne doit pas nous sur- 
prendre outre mesure. Sans doute, toutes les fois qu^IIéraklès est mis en rela- 
tions directes avec des héros du cycle troyen, il est présenté comme antérieur 
d'une génération aux héros qu'a célébrés Homère. Mais, d'autre part, les poètes 
du cycle thébaln l'avaient montré naissant et grandissant à Thèbes sous le 
règne de Créon ; or Créon ne régna qu'après la mort des Sept, c'est-à-dire 
après la mort de Tydée. Les vers de Théocrite ne veulent point dire que 
Tydée succéda à Adraste, ce qui serait contre la tradition : 'Apy*»? est com- 
plément de vQ£e, xX^tpov et olvôneSov le sont de XaSc&v ; nous avons ici une cons- 
truction embrouillée, comme Théocrite en offre d'autres exemples. 

■^ Témoin le vase de Pistoxénos. 

* Chez Alexis, Héraklès était conduit devant une armoire pleine de livres 
et choisissait un livre de cuisine. 

* Le combat d'Amycus et de PoUux avait été conté, entre autres, par Épi- 
charme et Pisandre (Scol. Apoll. Rh., H, 98) ; celui des Dioscures contre les 
Apharides, dans les Chants Cypriens, dans Pindare (A'cfm., X); Lycophron en 
parlait comme d'une chose bien connue et le rattachait au rapt des Leucippides 
(v. 544 suiv. : cf. Holzinger, p. 254, commentaire du vers 546). 

* Sur les tragédies de Thespis, d'Eschyle, d'Euripide, de Cléophon, de Xénoclès, 
dUophon, de Chérémon, de Lycophron, intitulées soit Bscx^at, soit Ilevôeuc, 
cf. Ewald Bruhn, préf. de l'édition des Bacchantes d'Euripide, p. 29; Hartwig, 
dans le Jahrbuch des arch. Instituts^ 1892, p. 153, n. 2. Une peinture datant 
probablementdelaseconde moitié du v* siècle (Hartwig, /. /., p. 153) représentait 
la mort de Penthée dans le temple de Dionysos près du théâtre, à Athènes 
(Paus., I, 20, 3). La même aventure est figurée sur un certain nombre de vases : 
cf. Jahn, Pentheus und die Mœnaden, Riel, 1841; Hartwig, der Tod des Pen- 
Iheus, 1. 1. 
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par Hésiode, par Acusilaos, par Phérécyde ^ ; Hérodote fIX, 34-) 
y fait allusion comme à une histoire que tout le monde sait. 
L'aventure d'Héraklès étouffant les serpents avait été racontée 
par Pindare 2, peinte par Zeuxis •*', reproduite sur des vases, 
des monnaies, des miroirs ^. Je ne dis rien de sa victoire sur 
le lion de Némée. Sa présence parmi les Argonautes, au 
moins au début du voyage, étai^ xhqse bien connue longtemps 
avant Tépoque alexandrine ^yians doute aussPsoTî amour pour 
Hylas, Thistoirc d^Ij^lasHeiilî^Të^^arles" nymphes, et la combi- 
naison qui faisait de cette histoii-e d'Hylas'un épisode des Argo- 
nautiques ^ : le récit qu'a imité Properce était probablement 
IVetn i^e de Philétas ^. Depuis Philoxène de Cythère, F amou r 
de Polvphème pour la nympb^ aalî^f^^A avait servi de thème à 
plusiours écrivains, comiques ou élégiaques, en dernier lieu à 
Hermésianax ^. Le même Hermésianax^, et peut-être avec lui 
d'autros Alexandrins de la première période ^0, ch antèr ent 
Daphnis plus tôt que Théocrite. 

Traitant des fables anciennes, Théocrite s'est-il écarté sur 
quel(|ue point essentiel des traditions communément admises? 
Si oui, quelle espèce de mobiles détermina sans doute ces diver- 
genctîs? en d'autres termes, lesquelles furent le fruit d'une 
Uhro fantaisie, lesquelles le résultat de lectures, d'enquêtes, de 
compilations plus ou moins laborieuses? 

On s'est souvent demandé quelle version de l'histoire de 
Daphnis supposait la première idylle. Nous exposerons plus loin 
notre avis personnel ^* ; bornons-nous ici à une remarque : puisque 
Théocrite procède par allusion, la tradition qu'il suit n'était 

1 Cf.Hés.,fr.5l Kink.;Aponod.,lI,2,2;-ApoIlod../. /.; — Scol. Odyss.,XV, 
225 [Nous pouvons ajouter maintenant : par Bacchylide {Od.^ XI, v.43 suiv.)]. 
^ Ném., 1. 
s PlJn., H.iV., XXXV, 9, 36. ' 

* Cf. Mylonas dans les Ath. Mitth., III, p. 265 suiv.; Furtwàngler dans le 
Lejcifjofi de Roscher; Talfourd Ely dans le J outrai of hellenic Sludies^ 4896, 
|i. 145 suiv. 

fi Cr Tûrk, de Hyla, p. 15. 

^ fhifl. : Puto utramque rationem Hylap cum Argonautis conjungendi, sive 
propter illum Ilerculem amiserunt, sive non amiserunt, in carminibus Grœco- 
runi jam ante Alexandrinos fuisse. 

' Tiirk, o. /., p. 39; 58-59. 

* Cf. Holland, de Polypheino et Galalea (Leipziger Studien, Vil). 
5 cr Couat, Poésie alex., p. 82-83. 

^^ rictf:ithée, Alexandre, 
"i Cf. p. 147-148. 
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pas, apparemment, inétUte ni obscure ; car, dans le cas contraire, 
ses contemporains se fussent trouvés, en lisant son poème, en 
proie à la même perplexité que les lecteurs et éditeurs modernes. 
— On a cru parfois que Tidylle VI représentait Galatée réelle 
ment éprise de Polyphème ; c'est une erreur : vaniteux et naïf, 
leCyclop_e se méprend sur les sentiments delà Néréide, comme 
sur ceux des jeune s filles qu i rie nt lorsqu'il leur parle ; Gala- 
tée ne feint de lui faire des avances que pour s'amuser de ses 
attitudes dédaigneusesl'Dans sa monographie de Polyphemo et 
Galateà (Leipz. Stud., VII, p. 286-288), M. Holland explique 
ingénieusement comment Tidylle VI put être provoquée par un 
poème de Nikias, le poème dont le début subsiste ; quoi qu'on 
pense de cette explication, ce qu'il dit du sens de la pièce 
(/. /., p. 244-245) me paraît devoir être accepté. D'ailleurs, vu 
le tondu morceau, qui est le ton badin, l'innovation qu'on y a 
supposée aurait été sans doïifêlpuvre de fantaisie. — Dans les 
idylles XXIV, ^IXV, XXVI, les traits principaux du récit sont 
chaque fois ce qu'on les voit être partout. En fait de variantes 
de mise en scène, celles qui intéressent la conduite de l'action 
sont inspirées, comme nous le montrerons ailleurs, par d'autres 
soucis quej§.(:uiiûsité érudite. 

Il y a plus à dire sur l'idylle XIII et sur l'idylle XXII. Dans 
ridyÙe XIII, les compagnons d'Héraklès,las de l'attendre, l'a- 
bandonnent sciemmeïïTfetlui, après avoir cherché longuement, 
mais en vainTIé bel enfant disparu, gagne à pied la Colchide et le 
Phase. Le premier de ces deux détails ne se retrouve, à notre 
connaissance, chez aucun autre auteur alexandrin ^ ; le second 
ne se retrouve nulle part. Expriment-ils donc une tradition 
obscure que notre auteur a préférée aux autres en raison même 
de son obscurité? J'en doute ; et je croirais plutôt qu'ils furent 
imaginés à seule fin de bien conclure la' pièce. Tout occupé 
d'Hylas, TheôcrîlènVnen dît d*Héraklès avant d'avoir à peindre 
son chagrin ; ce trait commande la suite du récit. Un navire fait 
escale sur une côte inconnue ; plusieurs passagers se dispersent, 
soit par curiosité, soit pour d'autres motifs ; l'heure venue de 

ï D'après Tauteur du Kr.uxo; yaiio; et d'après Hérodote (cf. Ti'irk, de Ht/la, 
p. 15), Iléraklës fut abandonné (àiioXeiçôr,vai, xaT(xXeiç6f,vai) en Maffnésie, an 
lieu dit Aphelai, tandis qu'il était allé chercher de l'eau (èxgavta è?' CÔaToç 
rtTTi<nv — èç' Côwp nejiçôévta) ; les textes ne disent pas d'une manière positive 
si l'abandon fut volontaire ou non. Chez le seul Valériiis Flaccus les choses 
se passent comme chez Théocrite, à cette différence près (jue les Argonautes, 
avant de lever l'ancre, attendent Héraklès pendant huit jours. 
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se rembarquer, — la nuit, — l'un n'est pas de retour au bivouac, 
et les autres l'oublient ; ainsi présentée, comme elle Test chez 
Apollonius, la chose à la rigueur n'est pas invraisemblable'. 
Mais les héros pouvaient-ils oublier celui qui les avait quittés 
sous le coup d'une vive inquiétude, non sans avoir confié à 
ses amis, je pense, les craintes dont il était liante'-^? M. Tiirk 
estime incroyable que les Argonautes aient douté d'Héraklès '^ ; 
voilà une critique qui n'aurait guère centriste notre auteur : 
montrer leS' compagnons d'un futur demi-dieu parlant de lui 
comme d'un homme ordinaire, prêter à une troupe de héros 
les sentîmenls dé matelots quelconques, ce n'est en somme 
qu'un cas particuher d'une pratique bien théocritéenhe : l'in- 
troduction de détails famihers dans l'exposé d'événements 
légendaires. D'ailleurs, quelle façon plus frappante de démon- 
trer la puissance de l'amour que d'insister sur les inconvé- 
nients auxquels s'expose Héraklès amoureux? Or, de ces incon- 
vénients, passer pour un homme sans parole n'est pas le moindre 
à coup sûr. Ainsi, à tout point de vue, les vers 73 et 74 se rat- 
tachent bien à ce qui les précède. Quant au vers 75, il réhabi- 
lite Héraklès ; le héros ne pouvait rester sous le coup d'une accu- 
sation injuste : Àtirova'jTTiç, il l'eût été au sens strict de ce mol, 
quelques prouesses qu'il eût accomplies seul, s'il n'avait pas 
rejoint ses compagnons ; il les rejoindra donc, en voyageant 
à pied; et cette fatigue endurée, conséquence indirecte de sa 
passion, sera une preuve de plus des rigueurs de l'amour. 

Passons à YHymne aux Dioscures, Seul des auteurs qui 
parlent d'Amycus '*, Théocrite raconte que le géant vaincu n'eut 
à souffrir aucun mauvais traitement ; sinon seul, du moins avant 
tout autre, il représente Castor et Lyncée luttant en combat 
singulier, et il attribue la victoire à Castor^; peut-être est-il 
le premier qui ait présenté les deux fils d'Apharée comme les 
fiancés des deux filles de Leucippe ^, Toutes ces variantes furent 
très probablement inventées par l'auteur, sousTémpire de 

ï Cf. les restrictions que formule M. Tùrk, o. l.^ p. 22. 

* Ajoutons que chez Théocrite, à cause de la brièveté du récit, il eût été 
plus difficile d'admettre que l'absence d'Héraklès fût passée inaperçue au 
moment du repas du soir; chez Apollonius, quand le lecteur est arrivé au 
vers 1283, il peut bien avoir perdu de vue ce que Tauteur disait près de cent 
vers plus haut (v. 1187). 

8 0./., p. 29. 

* Cf. les articles Amycus et Argonaulen dans le lexique de Roscher. 
^ Cf. l'article Idas dans le même lexique. 

« Cf. Holzinger, Lykopkrons Alerandra^ p. 254, commentaire du vers 546. 
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préoccupat ions littéraires ou sentimentales; elles se com- 
prennent si bîeii "Hii lîl ornent qu'on admet cette hypothèse, 
qu*il me paraît superflu d'en expliquer autrement ladoption. 
Théocrite a chanté Pollux. Il veut faire servir à la gloire de 
Castor, beaucoup moins riche d'exploits individuels, le récit de 
la querelle fameuse des Dioscures et des fils d'Apharée. Une 
première conséquence nécessaire est que Castor, au lieu de 
succomber, sortira sain et sauf de la lutte; une seconde est que 
le poids du combat portera principalement sur lui et que Pollux 
n'aura qu'un rôle très effacé. En admettant que les Leucippides, 
avant d'être enlevées par Castor et Pollux, étaient fiancées à 
leurs autres cousins, Théocrite a cherché peut-être une occasion 
de blâmer Apamée de Cyrène et son complice Démétrius le 
Beau* ; ce qui est sûr, c'est qu'il met très nettement tous les 
torts au compte des Dioscures ; ces « voleurs d'hymen », 
comme l'apprend le vers 149, ont conservé de leur ancienne 
liistoire la qualité fâcheuse de voleurs de bestiaux - ; la victoire 
dont ils usent sans merci n'est pas la victoire du bon droit, mais 
celle de la force brutale secondée par la faveur de Zeus 
(v. 2H-212). Sous le rapport de la justice, l'opposition est 
frappante entre les deux parties de l'idylle XX IP: ici Castor 
frappe impitoyablement un juste qu'il a offensé; là Pollux 
épargne un brutal par qui il fut provoqué grossièrement. Je suis 
porté à croire que cette opposition est voulue : si Théocrite 
attribue à Pollux une clémence toute nouvelle, s'il insiste en 
revanche sur le côté odieux du succès de Castor, c'est, je 
pense, poiu* la rendre plus sensible. 

Au point offrions en sommes, nous pouvons présenter une 
conclusion partielle. Dans l'invention des aventures, dans 
l'ourdissage des intrigues, ""autant que ces travaux incombent 
au narrateur d'histoires mythologiques, le souci de paraître 
érudit ne domine jamais chez Théocrite d'autres soucis plus 
dignes d^m poète : celui d'accommoder une œuvre à sa des- 
tination réelle ou simulée ( encomion , démonstration d'un 
axiome général), celui de respecter la vraisombhince, celui 
d'émouvoir, d'attacher, d'amuser. Est-il besoin de dire que tous 

^ Cf. ci-dessus, p. 65. 

' Cf. l'article Lynkeus dans le lexique de Roscher, p. 1161. 

' EUe est signalée très fortement par Houx [de Theocriti idylliis, p. 76-7*7), 
qui la blàme, je crois, à la légère : «... Quam maie pulcherrimi carminis 
finis initie respondet ! Quam dispar Polluci Castor I > 
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ses contemporains ne furent pas aussi sages? Traitant un des 
sujets que traita Théocrite, Tenlèveme^it d'Hylas, Apollonius 
nous permet d'apprécier l'inconvénient de trop d'érudition. 
Deux légendes avaient cours : l'une qui faisait d'Hylas le mignon 
d'Héraklès; l'autre, de Polyphème *. Apollonius voulut, sinon 
les concilier, du moins laisser entendre qu'il les savait toutes 
deux. De là le rôle qu'il prête à Polyphème ; rôle peu vraisem- 
blable, étant donné l'hypothèse acceptée : — car, si Hylas n'est 
rien a Polyphème ,• pourquoi ce dernier éprouve- t-il tant d'an- 
goisse ? — rôle qui nuit grandement à l'intérêt dramatique de 
l'ensemble : — car le désespoir d'Héraklès ne peut guère nous 
toucher, après qu'on nous a peint un autre désespoir en termes 
si violemment expressifs. Quand le principal intéressé entre 
en scène, notre compassion est déjà fatiguée: elle s'est égarée 
sur un comparse. 



Examinons maintenant les traits d'érudUion épars dans les 
Idylles, qui n'intéressent pas l'ensemble STin morceau, la 
conduite d'une action, le""cHôîx d'un dénottment. 

L'auteur du traité IIspl u'}ou; {^ 33) a dit de Théocrite : ev 
'zolç pouxoXtxoïs eÙTuyéjTttTOç tîXtjV oXiywv tûv e^wOsv. M. de 
Wilamowitz entend ces derniers mots de hors-d'œuvre pédants, 
et il prend à son compte la critique de l'écrivain ancien -. Les 
deux chansons de la septième idylle, à propos desquelles il 
formule ce grief T^ôiit assurément faites pour lui donner raison ; 
Lykidas se révèl^^istrononio, zoologue; il cite complaisamment 
le Rhodope, l'Athos et le Caucase, « le plus lointain des monts » ; 
il restitue, je crois, à Comatas une aventure qu'on attribuait 
à d'autres (v. 83-84 TiiOriV... xal tu...)^^; peut-être apporte-t-il 
du nouveau sur Daphnis. Simichidas, de son côté, trouve 
moyen, dans un poème badin, de parler d'une coutume arca- 

ï Sur Tantiquilé relaUve de ces deux traditions, cf. Tùrk, o. Z., p. 47-48 et 
p. 20, 1. 24, en tenant compte des corrigenda. 

2 Nachr. GôUingen, 1894, p. 192-193. D'autres ont entendu oXi-^<a^ tûv eÇcoOev 
d'aUusions aux personnes et aux choses contemporaines, introduites dans 
l'idylle aux dépens de la véiité des mœurs. Cette seconde opinion me paraît 
la plus plausible. 

3 Tel est du moins l'avis de MM. de Wilamowitz {de Lycophr. Âlex.^ p. 13) 
et Uàberlin {De fi guraiis carmin, grœcis, p. 52), rejeté par HiUer (fii^/'^iaTiJf Jah- 
resber., LIV, p. 190). 



Digitized by VjOOQIC 



L INVENTION DES MOTIFS 93 

dienne, de THèbre et des Édones, du rocher des Blémyes et 
des sources du Nil, de deux ruisseaux situés près de Milet, d'un 
sanctuaii'e carien de Dioné, iVnu séjour presque inconnu de 
Pan. Les deux p seudo--bg rgers rivalisent de science autant que 
de talent poétique; si, à l'ordinaire, niéocrite écrivait comme 
ils paiÏÏèiit'TÎ serait un émule de Lycophron. Mais les chansons 
de la septième idylle, nous le verrons plus loin*, ne sont pas 
des poésies franchement théocritéennes ; ce sont des pastiches 
de poèmes à la mode; on ne doit pas conclure des tendances 
qui s'y manifestent aux préférences personnelles de l'auteur ^ . 
Avant donc de souscrire au reproche qu'a énoncé M. de 
WilamoAvitz, cherchons ailleurs des hors-d 'œuvre blâmables. 

Dans l'^fl^^ de ThjTsis, nous lisons de nombreux noms de 
lieux^ notammeiit deux énumérations, à coup sûr inutiles Tune 
et l'autre, la première des endroits chers aux Nymphes (v. 67- 
70), la deuxième des endroits chers à Pan (v. 123-127). Aucune 
des deux n'est toutefois sans excuse : le Sicilien a pu prendre 
plaisir à répéter les doux noms de chez lui ; le poète épris de 
la campagne, à évoquer comme par des mots magiques, — 
Tempe, le Pihde, le Lycée, le Ménale, — l'image de fraîches 
retraites et d'horizons paisibles. — Les aventures fabuleuses 
que rappellent les idylles II (v. 45-46) et 111 (v. 40-51) ont 
chaque fois quelque conformité avec la situation des acteurs ; 
elles sont d'ailleurs citées, non pas au cours d'un monologue 
ordinaire, oîi cette mythologie semblerait ambitieuse, mais ici 
dans des conjurations, et là dans une chanson que rien ne nous 
oblige à croire improvisée ; le rappel qu'en a fait le poète me 
paraît donc absolument licite. — On n'en peut dire autant de 
l'allusion au devin Télémos contenue dans deux vers de la 
sixième idylle (v. 23-25-). Que Polyphème jure par son œil 
unique^ rien de mieux ; mais qu'au lieu de songer à la seule 
Galatée il maudisse Télémos qui n'est pour rien dans ses 
chagrins d'amour, qu'il s'occupe d'une ancienne prédiction dont 
rien ne fait prévoir l'accomplissement prochain, en vérité on 
ne peut guère l'admettre. — Au début des ThalysieSy la digres- 
sion relative à Clytie,à Chalcon et à la Bourinna (v. 5-9), était 
propre à flatter des habitants de Cos ; de ce chef, elle regagne 

» Cf. p. 161. 

' Lii même observation s'applique à la Syrinx ; ce n'est pas Théocrito qui a 
mis les« griphes » à la mode ; et la Syrinx^ si elle est authentique, est isolée 
dans Tœuvre du poète. 
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en opportunité ce qu'elle perd en désintéressement. Vers la 
fin de la pièce, le poète parlerait un langage bien obscur, si les 
Nymphes Castalides qu'il invoque au vers 147 représentaient 
pour lui les reines de toutes les sources, et la fontaine Castalie, 
le réservoir de toutes les autres fontaines ; mais peut-être 
n'a-t-il nullement songé à cette théorie que lui prête un moderne *; 
je crois plutôt, avec Fritzsche et Hiller, que les Nujxoai du vers 
154 sont celles qui président à la fontaine voisine (v. 137), et 
que l'apostrophe du vers 148 est adressée tout simplement 
aux Muses; delà part d'un poète, l'idée de prendre les Muses 
à témûin- n'offre à coup sûr "rien d^extraordmàîflT.' Tout le 
monde savait, au m' siècle, qu'elles aimaient Oastalie et la cime 
du Parnasse ; la périphrase substituée à leur nom ne l'est que 
pour produire un effet de solennité plaisante, comme la situation 
paraît le comporter. Car c'est en soui'iant, qui pourrait en 
douter? que Théocrite rappelle Poljphème et Pholus à propos 
du vin de Phrasidame; et il faudrait entendre bien peu la plai- 
santerie pour voir dans les vers 149-153 la preuve d'une humeur 
pédantesque. — Dans VAi^h, on peut critiquer l'érudition dia- 
lectologique des vers 13 et 14, qui, manifestement, s'étale hors 
de saison, et la description, relativement longue, du concours 
des Diocléia. Comme le fait remarquer un éditeur moderne, 
ce singulier concours n'existait plus sans doute au m" siècle ; 
c'est une coutume curieuse du temps passé que le poète signale 
à ses lecteurs. — Levers 2 de r//y/a.v effleure les controverses 
relatives à la naissance d'Éros- (cjiTtvt toGto Ôewv iroxa têxvov 
tye^/zo) ; l'allusion peut sembler déplacée ; du moins devons- 
nous reconnaître qu'elle paraît d'un sceptique et d'un indifférent 
plutôt que d'un érudit. Quant à ce qui est dit aux vers 22-23 
des étapes principales d'Argo, le contexte l'appelle assez 

/ naturellement : il s'agit de montrer combien l'expédition, par 
ses rïangcrs et par sa longueur même, était propre à tremper 

i le jeune courage d'Hylas, à faire de lui, comme voulait Héra- 
klès, \\n véritable héros ; peu importe qu'Hylas n'ait pas 
atteint le Phase, ni franchi le Bosphore ; il s'était mis en 
route pour franchir l'un et pour atteindre l'autre ; cela suffit. 



« M. de Wilamowitz, Nachr. GôUingen, 1894, p. 193 et n. 2, d'aiUeurs sous 
forme dubitative. 

2 ppii!-être vise-t-il en particulier im passage fameux d'Antagoras; cf. 
Wilîiinowitz, Antigonos von Karystos, p. 69. 
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Un censeur minutieux sera peut-être tenté de critiquer la 
parenthèse ouverte au vers 38 : (xal àorsjjLosï TEAajjicjvt) ot jxUv 
5a:D(i> ÉTalpoi àel ôatvjvro TpàusJJav ; cette parenthèse me parait, 
au contraire, deux fois intéressante; elle nous montre Héraklès 
exigeant de ceux qu'il affectionne la vaillance et la grandeur 
d'âme (àoTsjjLpsï), ce qui corrobore les vers 14 et 15; surtout 
elle nous le montre fidèle ot jaloux en^amilié (iei), ce qui 
donne à penser, par un m'dîcc cTe plus, combien ardent doit être 
son amour. — L'énumération des sanctuaires d'Aphrodite est à 
sa place dans rhj-mne de Tidylle XV (v. 100-101). Si celle des 
héros et des peuples nommés à lalîn du môme hymne (v. 137-143) 
peut sembler un peu longue et superflue, du moins nVst-ce 
pas l'érudition qui a dû Tinspirer : car peuples et héros étaient 
tous très célèbres, et l'auteur n'apprend d'eux rien qui nefiit 
connu *. — Dans l'idylle XVI, la mention des princes thessaliens, 
des héros du cycle troyen que la poésie a immortaUsés (v. 34- 
57), est un des meilleurs arguments qui puissent délier la 
bourse d'Hiéron. Les comparaisons du vers 74 n'ont pas besoin 
d'excuses ; tout au plus peut-on juger oiseux le détail de 
topographie qui suit: (sv irsoicj) Stuoevroç) o9t <l>p'jYo; Tjptov 
"lAo'j. Plus loin (v. 98-100), Théocrite s'exprime avec discerne- 
ment lorsqu'il souhaite que la gloire d'Hiéron s'étende jusqu'aux 
extrêmes confins du Nord et de l'Orient : Syracuse et Carthago 
se trouvaient en effet, comme observe Bûcheler^, dans le Sud- 
Ouest de l'univers des Grecs. Des deux pays spécifiés, laScythie 
avait toujours passé pour terminer le monde vers le Septen- 
trion ; la mention des murs de Babylone ne pouvait pas sur- 
prendre au III* siècle. Dans le couplet final, les Charités sont 
nommées « déesses filles d'Étéocle », il est rappelé qu'elles 
chérissent Orchomène, et que jadis cette ville fut en guerre 
avec Thèbes ; le tout sans opportunité. L'idée première de 
cette invocation fut très probablement fournie k Théocrite par 
la lecture d'une ode de Pindare, l'Olympique XIV pour Asopi- 
chos d'Orchomène, laquelle débute en ces termes : w XiTrapâ; 
àotô'.|xot ^affiXeiai XàpiTSÇ 'Opyojjicvou, itxXatvovwv M'.vjiv tizii- 

* Le nombre considérable des fils d'Hécube est indiqué (au vers 139) pour 
faire valoir Hector, qui surpassait tous ses frères en mérite ; et si ce noiubre 
est porté du chiflTre homérique de dix-neuf (II. XXIV, 496) au chiffre de vingt, 
chiffre d'aineurs donné par Simonide (Scol. Théocr. adl), des considérations 
exclusivement métriques purent déterminer le choix à eUes seules. 

> Rhein, Mus., 1875, p. 53. 
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x(moi*; en signalant ce rapprochement, nous ne prétendons 
/ pas absoudre notre auteur (ce qui était de mise pour célébrer 

^ un Orclioménien n'a plus de raison d'être dans une pièce 

t adressée à un Syracusain) ; mais, tout le long de Tidylle, de 

t nombreux détails et de fond et de forme faisaient penser au 

f' grand poète lyrique, chantre et ami du premier Hiéron^; 

t dans ces conditions, une réminiscence pindarique de pUis, 

è même déplacée, paraît beaucoup moins choquante. — Vers la 

l, fin de V Eloge de Ptolémée{\. 134), si nous lisons Iti irapOsvo; 

■ ''Ipt^, ces mots contiennent une allusion assez intempestive à 

t un mariage d'Iris, dont Alcée (fr. 13 Bergk ^) et Xonnus (XXXI, 

^ 110; XLVII, 341) sont les seuls à parler ; on a proposé de lire 

? eùiràpSsvoç. — Aux vers 43-49 de l'idylle XVIII, il est tout natu- 

rel que les jeunes filles exposent à leur compagne ce qu'elles 
projettent de faire en son honneur. Je critiquerai seulement 
l'emploi du mot irpâTai, que je suis tenté de conserver et d'in- 
terpréter comme fait M. Kaibel. A moins qu'Hélène n'ait été 
mise d'avance au courant de ce qui se prépare, ce seul mot 
lui annonce d'une manière étrangement concise qu'il s'agit 
d'une fondation durable ; Tauteur a transposé dans le langage 
direct ce qu'il efit dit dans le style lïarraiTfT « les premières^ 
« les jeunes filles" qui avaient chanté l'épithalame d'Hélène 
« célébrèrent au lendemain de ses noces telle et telle céré- 
« monie » ; cetle transposition n'est pas exempte de quelque 
I maladresse. L'emploi de ôwptTrt au vers 48 prête à une 

:/ critique analogue : c'est l'étranger, c'est le périégète^ qui peut 

trouver nécessaire de relever l'emploi du dialecte dorien ; des 
Spartiates, qui sont de langue dorienne, ne sauraient en être 
frappées ; on eût été en droit de rappeler au poète ce qu'il a 
mis lui-môme dans la bouche d'un de ses personnages : Stopto-Sev 
eSsTTi, ooxw, Toï; AcopiseTTt. — Au vers 31 et au vers 2 de 
YHérakliskos^ le retard apporté à l'accouchement d'Alcmène 
(o'^iyovov), connu dès l'époque homérique^, et la différence 
d'âge entre ses doux enfants, dont Pindare ne sait rien^, sont 
rappelés sans nulle nécessité. — Dans les Bacchai^ l'expres- 
sion du vers 4 : àT^poosXov tov -jTcèp y»^ semble faire allusion 

î Cf. Holzingor, Philologns, 1892. p. 194, 196. 
2 Cf. Mnémosi/ne, 1889, p. 384-387 (Kuiper). 
« Cf. H. XIX, V. 114 suiv. 

* Sém., I, V. 36; cf. le scoliaste, ad l. Au contraire, Apollodore (II, 4, 8) 
et Pline {H. .V., VII. 48] suivent la même tradition que Théocri te. 
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par contraste à Tasphodèle qui croît dans les Enfers ; au vers 1 1 , 
Théocrite ajoute que le «r/ïvo? dans lequel Penthée se tapissait 
était une plante du pays (sTïiyoiptov epvo;)* ; ces deux détails, 
qui paraissent fort oiseux, avaient peut-être quelque à-propos 
spécial dans un poème quasi liturgique. 

Nous pouvons clore ici ce premier dépouillement. On le voit, la 
digression pédante, le document étalé pour lui-même, disons 
d'un mot, le hors-d'œuvre érudit, n'abonde point chez notre 
poète. 



L'affectation de science ne conduit pas forcément au hors- 
d œuvre. Elle peut se manifester aussi par la seule préférence 
accordée à des opinions rares, à des dénominations peu 
connues, parla seule abondance ou par la seule précision des 
détails. A ces divers points de vue, que pouvons-nous relever 
encore dans les Idylles ? 

Les lieux énumérés dans Vôdè de Thyrsis (I, 67-69-; 105; 
117-H8 ; 123-126) n'étaient pas tous également fameux. 
Laissons de côté le site appelé ïhymbris, peut-être voisin de 
S\Tacuse et familier à tout Syracusain ; les tumuli d'Héliké et 
de son fils Arkas sont mentionnés sans doute d'après quelque 
recueil d'Arkadika; à l'heure qu'il est, en dehors des Idylles, 
Pausanias est le seul qui en parle ^. — Le nom de « la blonde 
Périmède », citée dans l'idylle II (v. 16) comme magicienne 
illustre, ne se retrouve ailleurs que chez Properce (II, 4, 8) ; 
le scoliaste identifie Périmède avec « la blonde Agamède » 
dont parle Homère au chant XI de l'Iliade (v. 741), t, Too-a 
oàp[xaxa r^ori oTa Tos^pet ejpsïayOciv. Théocrite admettait-il l'iden- 
tification, et, l'admettant, a-t-il fait à dessein d'appeler l'hé- 
roïne d'un autre nom qu'Homère? De même, si, au vers 45 de 
la troisième idylle, Péro est désignée par une longue péri- 



1 « Un arbre qui croissait en ce lieu » (Kenier) n'est pas, je crois, une tra- 
duction exacte. 

* En faisant mention au vers 69 du fleuve Acis, Théocrite, si l'on en croit son 
compatriote et contemporain Nymphodore, parlait à. la légère, sans respect 
pour la chronologie: 'Enl Aaçvi8>; "Axi; usTaxo; lixzXta; ovx r,v ;Scol. Théocr., 
1,69). 

' VIII, 35,7; vin, 9, 2. 
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phrase ((xà-aip * '/apU^ca iicpiçpovoç 'AX^Eo-têoio^), l'objet de cette 
périphrase était-il de protester contre une autre opinion, qui 
donnait à la fille de Péro le nom d'Anaxibia *? On peut se poser 
ces questions, on ne saurait y répondre. — La version adoptée 
concernant Ariadne (Id. II, v. 45-46 : oo-o-ov iioxà BT,(xsa «pavri ) 
£v licf. XacOfiixev èiJTwXoxàjjLio 'Apiàovaç) avait été sans doute 
propagée par les poètes d'Athènes, enclins à disculper un héros 
athénien''^. — L'aventure de Bias, Mélampus et Péro (Id. III, 
V. 43-45), celle de Démêler et Jasion (Id. III, v. 50-51), sont 
déjà rapportées chez Homère, chez Hésiode 3; Sappho savait 
Séléné éprise d'Endymion^, dont I'jttvo; àrpoTro; (Id. III, v. 49) 
eut de bonne heure un renom proverbial^; l'amour de Kypris 
pour le bel Adonis, commémoré dans des fêtes solennelles, 
mentionné par nombre d'écrivains ^, n'était un secret pour per- 
sonne"; la légende d'Atalante avait été contée, au moins par 
Pliilétas^, de la façon que rappelle Théocrite (Id. III, v. 40-42). 
— Si l'expression du vers 120 des Pharmctkeutriai^ jxfjXa 
AiovjToio, signifie, comme le pense Athénée (p. 82 D), que 
Dionysos est Wb^zvf^^ des pommes, Théocrite émet là un avis 
qu'on retrouve seulement chez un auteur plus jeune, Néopto- 
lèrao de Parium (Ath., /. /.), et qui peut-être était exceptionnel ; 
mais il se peut aussi, comme le croit le scoliaste, que notre 
autour ait fait simplement allusion à une légende contée par 
Philétas, celle même d'Atalante, les pommes qui assiu'èrent le 
triomphe d'Hippomène venant de la couronne du dieu Dionysos 
(Atovu(xo'j...à7to xpori^ptov)''^. — Dans une épigramme satirique 
(AP, XI, 321) dirigée contre les grammairiens, Philippe de 
Thessalonique, qui les appelle Zt^voSotou (Txiiî^axs;, KoXXijxàyo'j 
TrpaTiôyrat, leur reproche de se poser cette question futile : 
t\ xjva; sïys KjxXto'}. Il ne s'ensuit point que cette àîcop'la 



i Cf. Apollodore, 1, 9, 10. 

« Cf. Lafaye, Catulle et ses modèles, p. 173. 

3 Sur Bias et Péro, cf. Odyss., XV, 235 siiiv. : XI, 287 suiv. Sur Démêler et 
Jasion, U., V, 125 suiv. ; Hésiode, Théog., 969. 

* Fr. 134 Bergk». 

» Cf. Platon, Phédon, p. 72 B. 

« Cf. Grève, de Adonide, Diss. Leipzig, 1877, ch. ii : de poetis et rhetoribus 
fabula Adonea usis, p. 18-19. 

7 Je crois avec Grève (o. /.,p. H, n. 1), et contrairement àTavisdu scoliaste, 
qu'an vers 34 de l'idylle XV TpiçtXTiTOi est un simple superlatif. 

8 S(!ol. Théocr., II, 120 : TaOtaôe (-rà jJLr,Xa) eî; ^ptota ttjv 'ATaXaviTjv Èxîvtjotv, wç 

9 Scol. Théocr., Il, 120 = fr. 15 Bach. 
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remonte à Zénodote, ni même à jCallimaque. En attribuant un 
chîeaàsonCyclope(Id. VI, v. 9 suiv., 29 suiv.), Tliéocrite a pu 
n'avoir pour but que de garfairoje^déçorjîââtûral. — Si, dans 
les Thalysies^^ Polyphème est placé aux bords de TAnapus 
(v. 151), et non sur TEtna, comme il Test d'ordinaire, c'est, je 
pense, par abus de langage, pour désigner la cùte orientale de 
Sicile : dans la bouche d'un Syracusain, ttot' W^ôlthù équivaut sim- 
plement au Tzio T,jjLÏv de la onzième idylle. Les vers précédents 
(149-150) font jouer par Chiron un rôle qu'on attribue d'ordinaire 
à Pholus ; nous ne pouvons savoir, à l'heure actuelle, sur quoi 
s'appuyait cette variante. — Le rappel des rapports d'amitié qui 
unissaient HéraklèsàTélamon(Id. XIII, v. 37-38)^ l'attribution' 
d'un arc scythe au héros', l'indication de sa forme courbée*, 
l'emploi de MattoTiori à la place d'un mot plus général (Id. XIII, 
V. 56)^, ne trahissent pas, je crois, de recherche érudite^ 
Dans la même idylle XIII, le poète sait nous dire et le noniTîre 
et les noms des trois nymphes qui ont enlevé Hj'las (v. 44-45); 
il sait nous dire aussi combien de cris Héraklès a poussés 
(v. 58). M. Knaack^', M. Tlirk'', estiment que, sur le premier 
point, sa précision est de pure fantaisie, et leur opinion n'a rien 
d'inacceptable : qu^on se rappelle avec quelle gravité Calli- 
maque, dans certaines de ses œuvres, se livre à des pseudo- 
dénombrements ^. Quant au vers 58, l'idée vient tout d'abord 
d'en rapprocher ce que disait Nicandre^ : en Mysie, lors de la 
fête d'Hylas, un prêtre appelait /?«/• ^ro/^" fois le jeune homme; 
sans doute, il n'est pas impossible que Tliéocrite ait connu ce 
rituel, ou même les causes de son établissement, et qu'il y ait 
conformé son récit; mais il est également vraisemblable qu'il 

* Que désigne dans cette pièce (v. 46) le nom 'ûpo|x.é8a>v ? Si c'est une mon- 
tagne de Cos, comme le dit un scoliaste (r, opo; èv Kâ àicb *Ûpo(jLÉ3ovTo; tt); Kâ> 
pa^iXevKTonrTo;}, la comparaison des vers 45-46 ne pouvait pas sembler tirée de 
loin. 

3 Ces rapports d'amitié sont plusieurs fois rappelés par Pindare [Ném.^ IV, 
25 suiv. ; Jsthm., V, 26 suiv.). 

* Lycophron, Alex., 458; cf. Holzinger, commentaire de ce vers et des 
vers 56, 917. 

* Cf. Esch., C/i., 160; Ilérod., VII, 69; Agathon, fr. 4 Xauck ; Lycophron, 
Alex., 917, et le commentaire de Holzinger. 

* Cf. Hellanicus, fr. 92; Lycophron, Alex., 915, et le commentaire de Holzinger. 
« Hermès, XXIII, p. 137. 

7 De Hyla, p. 27. 

* Cf. Couat, Poésie alex., p. 249. 

^ Cf. Ântoninus Liberalis, g 26 (Ifiropsi Nfxavîpo; *ET£poiou|j6vo)v S'); Servius 
in Virg. Bucol. VI, 43; Turk, o. L, p. 28. 
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imite un passage de Tlliade (XI, 462-463) : Tpl; jjièv sttc'.t' 
vilio-ev. . . TpU o'aïsv. .. — Dans Y Hymne aux Dioscures (v. 27-29), 
le pays des Bébryces est placé à Test des Symplégades; je ne 
vois là qu'une faute d'étourderie : Théocrite attache au nom 
d'Argo le rappel du plus fameux incident de sa navigation ; il 
oublie que cet incident est postérieur à Tépisode qu'il traite. La 
mère des Apharides, qu'il nomme Laocoossa(Id. XXII, v. 206), 
se nomme ailleurs Aréné, ailleurs Polydora*; Alcmène, qui 
d'après lui serait de Midéa (Id. XIII, v. 20: Id. XXIY, v. 1), 
est appelée aussi « Tirynthia » (Eur., Alc.^ 854); chaque fois la 
tradition suivie par Théocrite peut avoir eu autant de vogue 
que les traditions opposées. — Dans l'idylle XXIV (v. 1), c'est 
à l'âge de dix mois, et non, comme chez Pindare^, aussitôt 
après sa naissance, qu'Héraklès étouffe les deux serpents. 
Apollodore raconte sans insister que l'enfant prodigieux 
accomplit cet exploit à l'âge de huit mois -^ ; ce qu'il disait 
était peut-être admis au m*' siècle ; en ce cas, la difficulté 
d'introduire dans un vers les mots oxTàjXTiVo;, ox-rafxr^vtaïo^, 
aurait pu décider Théocrite à vieillir son héros de deux mois 
par rapport à l'opinion courante. L'abandon des données de 
Pindare s'explique d'ailleurs par d'autres considérations ; nous 
aurons lieu d'y revenir plus loin '*. La guerre d'Amphitryon 
contre les Taphiens et les Téléboens, à quoi font allusion les 
deux vers 4 et 5, avait été chantée par les anciens épiques ^ ; 
Hésiode en a parlé au début du Bouclier d'Hercule^ Pindare 
dans la NéméenneX (v. 23-39), Lycophron dans VAlexandra 
(v. 934 suiv.). Le père de Tirésias est appelé Évérès (v. 70) 
par tous ceux qui le nomment, entre autres par Callimaque 
(H. V, V. 81). La parenté de Pcrsée et d'Alcmène (v. 72 ; 
cf. Id: XXV, V. 173) était chose généralement admise^. Le 
nombre douze, indiqué au vers 81 comme étant celui des 
travaux d'Héraklès, s'il ne fut pas fixé par le poète Pisandre, 



ï Aréné chez Phéréc yde et chez Apollodore ; Polydora chez Pisandre ; cf. 
Scol. Apoll. Rhod.. 1, 152. 
2 AVm.,1, 35 suiv. 

* II, 4, 8. D'après d'autres auteurs Uéraklès était âgé d'un an (Scol. Pind. 
Ném. I, 64). 

* Cf. p. 188. 

^ Sc.ol. Odyss., II, 267:... Aî/ToinaBoy; ToOMuxrivaCou, 8; r,v icptbto; 8i' ènwv ypi'|/»î 
TTjv 'AjjiçiTpjwvo; iipb« TT,X£€6a; pL^yriv. 

^ La seule généalogie disssidente est celle que donnait Asios de Samos, lequel 
faisait d'Alcmène la fille d'Aniphiaraùs (Paus., V, 17, 4). 
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devait Tètre en tout cas dès avant Théocrite^ — Les noms des 
fleuves d'Élide, Élissus et Ménius (Id. XXV, v. 11, 15) sont fami- 
liers tous deux aux géographes '^ ; Bouprasion ( v . H ) est cité chez 
Homère (II. II, 615). L'emploi d'AlyiaXfiE; au lieu d''Ayaiot, 
pour désigner les Grecs en général (v. 174), n'est pas particu- 
lier à l'auteur de TidjUe XXV et ne fut pas inauguré par lui : 
Antimaque avait donné l'exemple ^. Phoronée, fils d'Inachos, 
qui, au vers 200, est pris pour éponvme des Grecs de TArgo- 
lide, jouissait d'une grande notoriété. La localité de Bembina 
(v. 202), près de laquelle périt le hon, dit « lion de Némée », 
se trouve nommée deux fois dans les fragments de Panyasis ^. 
La tradition que le poète accepte au vers 204, et qui considère 
la victoire sur le lion comme le premier en date des travaux 
il'Héraklès, était la plus communément reçue ^ . La légende 
qui disait le monstre invulnérable paraît déjà familière à l'auteur 
(les hthmiques (V, v. 47)'*. Cette addition, que pour dépecer 
la bête Héraklès se servit de ses griffes, est vraisemblablement 
du cru de Théocrite ; elle prévient une objection possible: si 
aucune arme n'entamait la peau du lion, comment Héraklès 
a-t-il pu l'enlever? — C'est sans doute un Upo; Aoyo^, spécialpeut- 
ètre à Cos, qui fournit les renseignements précis donnés au 
début des Bacchai (v. 5-6) : sv xaQaoôXstjjiwvi xàjjiov 0'joxaiO£xa 
^(OjjLcb^, Tto^ TpsI^ Ta SsjxéAa, Tio^ h/À% Tcj) Atov'jTw^. Euripide 
ignorait ces détails ; un écrivain domicilié à Cos pouvait les 
recueillir- de la bouche du premier prêtre venu. Dans la tragé- 
die, Penthée est monté sur un pin (v. 106i, 1070, 1095), et 
c'est Agave qui le voit la première (v. 1092) ; si Théocrite fit 



» Cf. le Dictionnaire de Saglio, article Hercules (Diirrbach), p. 86. 

» Strab., VIII, 3, 4; Paus., II, 12, 2 ; V, 7, 11 ; etc.; — Paus., Il, 2, 7. C'est 
le Ménius qulléraklès détourna pour nettoyer les écuries dWugias. 

3 Etym. M., p. 289, 6 : ofoi ^aav paaiXe-jTope; AlyiaXrjWv. Cf. Meineke, Atial. 
xilexand.y p. 116. 

♦ Ed. Tzschirner, p. 43. 

* Pind., Islhm., V, 48 : naîxitpwrov à'ÔXov. 

« Cf. Holzinger, LykophrorCs Alexandra^ commentaire du vers 455. M. Emil 
Reisch (Ath, Mit th., XII, p. 123) estime que cette légende put être fixée par 
VHérakle'e dePisandre (d'après le scoliaste de Pindare, Isihin.^ V, 53, on songe- 
rait plut6t aux Grandes Éées).X Pisandre égaleriieut remonterait l'introduction 
<le la massue, dont le héros se sert sur plusieurs monuments. Cette massue, 
<raprès le vieux poète, était d'airain (Scol. Apoll. Rhod., I, 1196); Euripide dit 
qu'elle était de bois et qu'IIéraklés la tenait de Dédale; enfin, d'après Apollo- 
<lore (II, 4, 11), le héros l'avait prise à Xémée. 

' Cf. Siaass dans VHermeSy 1891, p. 178 suiv. 
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exprès de ne pas suivre Euripide, ce dont je doute, il y fut 
peut-être engagé par le texte d'une tradition locale. 

En dehors des passages qui concernent la mythologie, signa- 
lons le vers 48 de la deuxième idylle : iTUTrojjiavè; «purov etzi 
Ttap* 'Apxào-L.., ; étant donné sa tournure didactique, il n'est 
pas impossible que Tauteur y ait pris parti dans une controverse 
relative à la nature de riiippomane*. Ce qui est dit ailleurs de 
la qualité des figues d'Aigilia (Id. I, v. 147), des alcyons 
(Id. VII, v. 57-60), des phénomènes météorologiques accom- 
pagnant le calme ou la tempête (Id. VII, v. 53-54; Id. XXII, 
V. 21-22), de TUpo^ l-^Ôjç {Bérén.,\, 3-5), etc., ne relève pas 
de l'érudition : ce sont chose&_d'.expérienco et dictons de la 
science populaire. 

Enfin r^ "notons pour terminer que les traits_de couleur 
locale épars dans les épyllia ne sont pas tous de très bon aloi. 
Un Sbpo; incrusté d'ivoire est à sa place dans la maison 
d'Alcmène (Id. XXIV, v. 99)^; mais un xXivrr^p de cèdre 
(Id. XXIV, V. 42), un fourreau de lotos (Id. XXIV, v. 45), 
ne paraissent nulle part chez les anciens épiques ; Homère 
n'appelle aucun appartement tzxtzol^ (Id. XXIV, v. 46), aucune 
espèce de chaussures ^ràvSaXa (Id. XXIV, v. 36); il nomme un 
brasero soyàpr, et non èoyapscbv (Id. XXIV, v. 48); il réserve 
le mot de [xàyaipa (Id. XXII, v. 146) pour désigner une sorte 
de couteau. L'installation de nuit d'Amphitrj^on, qui a son épée 
pendue près de son lit (Id. XXIV, v. 42-43), celle de la femme 
esclave qui couche auprès des meules (Id. XXIV, v. 51 Ziegl.)^ 
sont assez dans le goût de l'époque héroïque; mais l'emploi d'un 
boucher en guise de berceau (Id. XXIV, v. 4) n'est attesté par 
aucun texte ancien ^ Ce qui est relatif à l'éducation httéraire 
d'Héraklès (Id. XXIV, v. 105) constitue un anachronisme ; de 
même, semble-t-il ^, l'application du terme osïnvov, non pas au 



* Cf. le scoliaste, ad. l. Pour une autre explication possible de la tournure 
didactique, voir ci-dessous, chapitre V, section 1. 

« Odyss., XIX, 56 ; XXlll, 200 ; cf. Iw. von Mûller, Privât aller t humer {i^93\ 
p. 55. 
> Cf. Odyss., XX, 103 suiv. 

* D'après un commentateur {Neue JahrbUcher^ 1875, p. 608), le vers 15 voudrait 
• dire que le ménage princier couchait portes ouvertes et serait destiné à don- 
ner une idée de la simplicité héroïque. Cette interprétation est nettement con- 
tredite par ce qu'on lit plus loin au vers 49 : <TTtêspov; 8k Oupâv àvajcô')/at' o^naç. 

^ Car, au vers 139, èic' ajjiaTi doit signifier « le jour durant ». Cf. ci-dessous, 
p. 297. 
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déjeuner, mais au repas du soir, ce qui est conforme à Thabi- 
tude attique*. Au début de VÉpithalame^ Tépithète vsoypaTrro; 
(v. 3) nous transporte dans la société alexandrine ^. 

Cette revue a pu sembler trop longue et fastidieuse. Mais il 
était nécessaire de réunir sous les yeux des lecteurs tout ce 
qui peut servir à former leur jugement. Ils resteront convaincus, 
je Tespëre, que chez Théocrite les apparences no sont pas 
menteuses et que l'érudition, môme dissimulée, est presque 
complètement absente de son œuvre. 

1 Cf. Lebrs, de Arislarchi studiis homericis^ p. 127 suiv. 
« a. Bùcheler, Rhein. Mus., 1875, p. 48. 
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IL — L'expression pathétique de i/amour 



L'amour tient une grande place dans les Idylles. N'y cher- 
chons pas toutefois la pemture de son développement, de ses; 
manèges et de ses illusions. Simaitha (Id. II, v. 82 suiv.), le 
Gyclope (Id. XI, v. 25 suiv.) sont victimes du «coup de 
foudre », comme Acontius dans Télégie fameuse de Callimaque ^ 
comme Médée dans les Argonautiques*', comme Chéréa dans 
rEunuque*^, comme tous les héros d'œuvres alexandrines ou imi- 
tées de modèles alexandrins^. Les idylles VI et XI contiennent 
l'expression de ce fait d'expérience, que la passion aveugle 
l'amant sur les mérites de Tobjet aimé^; l'idylle VI encore, 
l'expression de cet autre, que Tindifférence affectée peut faire 
naître la passion en excitant le dépit ^ ; ces observations mises 
à part, lesquelles sans doute n'étaient déjà plus neuves", nous 

* Cf. Gouat, la Poésie alexandrine^ p. 152. 

2 Argon., III, V. £80-299. 

3 Act. II, se. III. 

* Cf. Rohde, der griechische Roman, p. 148-149, et note 3. Les effets du coup 
de foudre sont particulièrement intenses chez Simaitha. D'après le récit qu'elle 
fait de ses malheurs (v. 84-86), on peut croire qu'en rentrant de la fête elle 
s'est alitée pour dix jours et dix nuits. Une langueur poussée jusqu'à la mala- 
die est presque un devoir pour les amants de l'âge alexandrin (Cf. Rohde, o. /., 
p. 181 et n. 2 ; et, sur l'histoire d'Antiochus et Stratonice, p. 52) ; du moins 
attendent-ils d'ordinaire, avant d'en arriver là, d'avoir été tenus quelque temps 
à l'écart de la personne qu'ils aiment, ou d'avoir essuyé de sa part quelque 
mauvais traitement. Théocrite a-l-il renchéri sur les données traditionnelles 
par suite d'un souci d'ordre psychologique, avec l'intention réfléchie de peindre 
une femme extrêmement arcfente ? Cela me parait fort douteux. Il est bien 
plus probable qu'il entendait simplement respecter la vérité dramatique, en 
supprimant dans le monologue de Simaitha toute espèce de longueurs inutiles, 
entre autres la mention d'un laps de temps dépourvu d'intérêt. Une égale rapi- 
dité se remarque au vers 102 ; à peine Thestylis est-elle partie qu'on nous 
annonce son retour ; la période d'attente est passée sous silence. 

a Id. VI, V. 18; Id. XI, v. 19, 26-27 ; cf. Id. XXX, v. 3-5. 
« Id. VI, V. n, 31 suiv. 

* La première est déjà formulée chez Platon, Lot», p. 731 E; RépubL, p. 474 D; 
cf. Tributkait, de proverbiis... apud bucolicos grœcos obviis, Diss. Ronigsberg, 
1889, p. 6. La seconde l'est plusieurs fois dans VEunuque deTérence (v. 812-813; 
cf. 440 suiv.. 624 suiv.), dans les Dialogues des Courtisanes de Lucien (VIII, 2-3 ; 
XII, 2), dans l'épttre I, 37 d'Alciphron, dans l'épitre I, 22 d'Aristénète, etc., 
probablement d'après les comiques grecs. 
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ne trouvons chez Théocrite que le détail des joies et des souf- 
frances-4Iamettr: Des souffrances surtout : Éros est un dieu 
•crue l, r é pètent plusieurs personnages des Idylles ^id. II, v. 55; 
Id.lII, V. ib; Id. XIII, v. 66; élc.7riT blesse et fait le mal 
non seulement pour venger ses injures, pour affirmer son 
pouvoir méconnu, mais souvent par désœuvrement, par espiè- 
glerie, en se riant (Id. X, v. 20 (u^povrtîrro^ "Epw^); Tamour 
est, des maladies, la plus difficile à guérir ; le commerce des 
Muses en adoucit quelquefois les transports; mais les adou- 
cissements qu'il procure ne sont pas à la portée de tous les 
amoureux ; pour les autres, il n'est point de remède ^ 

Cette conception d'Éros, cette sollicitude pour les souf- 
frances d'amour, sont presque générales chez les écrivains du 
temps dê'THébcrite et chez ses aînés. Ceux même qui s'api- 
toient volontiers sur le compte des amants en les montrant 
victimes de calamités rares ne laissent point de proposer aussi 
à la compassion du lecteur des personnages dont Tunique 
malheur fut d'aimer : tels la pluparf des poètes et des philo- 
sophes quenumère un fragment de la Léontium, Le seul trait 
par oîi Théocrite peintre de la passion semble se distinguer, 
quant au choix des données, d'un certain nombre de ses con- 
temporains, c'est sa prédilection pour les aventures simples oii 
rien ne peut distraire du sentiment. Si les amours qu'il peint 
ne sont pas toujours chastes, ni même honnêtes, janiais, du 
moins, ils ne supposent un raffinement de perversité capable 
•d'exciter chez le lecteur antique l'émotion malsaine du scan- 
dale. Presque tous ses héros cultivent l'amour ingénu. Simai- 
tha, sans doute, est coupable; mais elle n'a péché que contre 
elle-même, contre son honneur et contre son bonheur; sa 
faute ne se complique pas d'un crime, comme c'est le cas pour 
tant de personnages dans la tragédie et l'élégie du temps*, 



ï Cf. Id.-XI, init.; Id. XIV, v. 52 siiiv. — La vertu consolatrice de la mu- 
sique et de la poésie avait été vantée par Philoxène (Scol. Théocr. XI, 1 ; Plut., 
Quœst. co«t'i>.,I, 5; Erolic.^ 18; cf. Holland, Leipziger Slud., VII, p. 199-200): 
-c'était pour se consoler qu'Antimaque écrivait sa Lydé (Plut , ConsoL ad 
AptUlon., 9, p. 106 B; cf. Couat, Poésie alex., p. 66, 82). Il est vrai que, d'après 
Ménandre (fragm. 237 K.), la musique, au contraire, exaspérait l'amour : itoXXot; 
\jTzé%'ML'j[L e<rc' spcotoc |jiou<nxf,. 

* Qu'il suffise de rappeler les passions adultères de Cléobéo (Parth., g 14 : 
J<rropeî 'ApiatotéXti; xai oi xà MiXtjffiaxst-... w; xal 'AXéÇavôpo; ô AboiXô; {xé(xvr,Tai iv 
AîciXXcDvi), de Néére (Parth., g 18: î<rrop6i Bedçpaaro;), d'IIyperinneslre (Callim., 
fr. 100 a-y Schn.), etc. ; les ardeurs incestueuses de Klyménos (dans la tragédie. 
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adultères, incestueux, traîtres à leur patrie, ou tout au moins 
rebelles à leurs parents. D'autre part, les amants des Idylles ne 
sont jamais aux prises avec des circonsiâhces singulières; l'in- 
différence ou la trahison de la personne aimée, voilà par quoi 
s'expliquent toutes leurs douleurs, ou peu s'en faut'; point 
d'obstacle apporté par des tiers, pas de jeux du hasard, pas de 
persécutions divines, si ce n'est dans l'histoire de Daphnis. Pas 
davantage d'incompatibilités naturelles ou sociales, ou, du 
moins, pas d'effets pathétiques complaisamment déduits de ce 
genre d'incompatibiUtés : l'inégalité de condition est à peine 
indiquée entre Simaitha et Delphis ; elle n'existe point entre 
Bombyca et Milon, entre Amaryllis et son amant-. Un seul 
personnage des Idylles, le Cyclope, est tel, que l'entreprise de 
le présenter amoureux, amoureux d'une Néréide, puisse faire 
l'effet d'une gageure et piquer par l'anormal de la proposition. 
Sa difformité n'est pas niée sans doute ; je crois même que le 

cf. Rohde, der griech. Roman^ p. 36 ; — Parth., g 13 : laTopeî Ejçopiwv 0paxi xxl 
'ApexiÔa;, cf. Rohde, p. 113, n.), d'Assaon (Parth., g 33: loropiî SavÔQ; Aviiaac<*ç 
xal NeâvOY]; ^' xal :£,i\L\k(oLç o *P6Sio;), de Piasos (Parth., g 28), de Macarée 
(dans la poésie alcxandrine, cf. Rohde, p. 101, n. 2;. d'Euopis (Parth, §31; 
Rohde, p. 40, attribue à Phylarqiie la première narration de cette mésaventure), 
de Myrrba (dans la tragédie, cf. Rohde, p. 36 ; dans la poésie narrative, p. 101, 
n. 1). de Byblis (dans la tragédie, cf. Rohde, p. 36 ; — Parth., g 11 : t^rxopÈl 
'ApiffT^xpitoç irepl MiXt^to-j xai 'AiioXXtovto; ô *P(î8io; Kayvoy K-iiaei, cf. Rohde, 
p. 95 et note), de Leukippos (Parth., g 5 : îorupe? *Ep|jLT|ai âsal Aeovtici»), etc.; 
les trahisons inspirées par Taniour de Nanis (Parth., g 22 : rj ivropta napà 
Aixy(xvt(i) TÔ) Xiu> xal *Ep|iTiotavaxTt), de Peisidiké (Parth., g 21 : |jii(ivr|Tai 
to'j iraôou; xoOÔt xal à rî^v Ai(j€oy Kxiais non^aa;; Rohde, p. 42, suppose, après 
l'éd iteur des Frff<7m. historic. graec.^ IV, 314, qu'il s'agit d'Apollonius de Rhodes), 
de Skylla (dans la tragédie, cf. Rohde, p. 36; chez Gallimaque, fr. 184 Schn.), de 
Leukophryé (Parth., g 5, ad fin. : iatopcT *Ep|i7i»icavaÇ Aeovciti)), de Romaitho' 
(Lycophron, v. 934-935), de Diognétos (Parth., g 9: yj iaxcpia auTYj èXt-çÔYi èx tt|ç a 
*Av6pi(ncou NaÇtaxûv ypic^tmzçi avxTi; xai OedçpaaToc ; cf. Aristote, fr. 511), etc. ; 
les violences de Trambélos (racontées par Ister, cf.Tzetzès ad Lycophr. 468; 
Parth., g 26 : WtopEi E-JçopCwv 0paxi), etc. ; dans un ordre d'idées moins tragique, 
les supercheries de Leukippos épris de Daphné (Parth., g 15 : ^ lixopea Tsapà 
A(o^(tfpa> Tw 'EXa^TTj èv 'EXeyEiai; xai <l>uXàpx<î> àv le'), de Laodiké éprise d'Akamas 
(Parth., g 16 : la-copeî *HYi^(T«r7ro!; MiXY)(Tiaxb>v a' ; cf. Meineke, .ad Euphor. 
fr. 55), etc.. 

1 11 en est autrement dans beaucoup d'élégies. Des histoires dont l'intrigue 
nous est le mieux connue. Tune, celle d'Acontius et de Kydippé, nous montre 
les amants séparés par les desseins d'un père ; dans une autre, celle d'Arsinoé 
et d'Arkéophon (Anton. Libérales, g 39), Tauteur (Hermésianax) insistait, 
semble-t-il, sur l'inégalité de condition sociale; l'inimitié d'un dieu, ou plutôt 
d'une déesse, était à l'origine des maux de Leukippos, de Myrrha, d'Alkinoé 
(Parth., §27K etc.. 

> Dans le BoukoUskos, au contraire, Topposition est nettement marquée entre 
l'amant rustique et la femme citadine. 
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poète, complice de Polyphème, désire la faire considérer moins 
comme une laideur que comme une dissemblance spécifique par 
rapport à la belle Galatée ; du moins, dans Tidylle XI, Poly- 
phème n'est pas de prime abord introduit avec son signalement 
de monstre ^ ; la mention du sourcil unique ne vient (aux vers 
31 et 32) qu'après des vers où le Cyclope a donné des garan- 
ties de sociabilité, des preuves d'affections humaines ; Galatée 
aurait mauvaise grâce à marquer de la répulsion vis-à-vis d'un 
compagnon de jeu (v. 25-27), qu'elle se plaît d'ailleurs a lutiner 
(v. 22-24). Aussi bien, comment Tidée de choisir Polyphème est- 
elle venue à l'esprit du poète ? Il s'agissait pour lui de prouver 
à Nikias, par un exemple, que la poésTé, la nmsique, plus que 
toute autre chose, est capable de guérir Tamour ; or, depuis 
Philoxènê,' le tîyclope était bien connu pour avoir appliqué 
cette thérapeutique -; de plus, il était à la mode dans le cercle 
de Cos 3, et fournissait à l'auteur une occasion de parler de 
« chez lui ^ » ; les raisons ne manquent point, comme on voit, 
pour justifier le choix que Théocrite a fait de cet exemple, sans 
faire interv^enh* l'attrait du monstrueux. Le monstrueux, Théo- 
crite Ta subi, il l'a dissimulé en partie; il ne l'a point recher-^ 
ché -*. Les peintures qui traduisent la pensée de son poème ne 
sont pas celles où l'on voit un géant informe et terrible, mais 
celles qui montrent le Cyclope idéalisé dans la fleur d'une forte 
jeunesse, et qui indiquent seulement, au-dessus de deux yeux 
humains, l'arcade sourcilière de son œil fabuleux^. Malgré 
cette exception apparente, d'une façon générale c'est donc 
bien au tableau de sentiments communs que Théocrite pré- 
tend intéresser ses lecteurs, sans aucun ragoAt ..ni .d'horreur 

^ Chez Hermésianax, Findication de sa difTormité devait précéder sa chanson, 
si tant est que Polyphème chantât. Le vers qui nous est parvenu : 8spx6(jLSvo; 
wpb; xO [LCLy fxdvtj 8£ oî èçXiTEto y>>tîv, rappelle effectivement ces mots de Théocrite 
(v. 17-18): xa6£;;^(jLevo; fi'siil irÉTÇaç | 'j'^/r^Xa; à; itôvtov ôpiàv, que suit aussitôt 
Tannonce de la chanson: aeiSe xoiaÛTa. 

* Holland [Leipz. Sfud., VU, p. 240-2'il) dit mt>me (d'après Ribbeck) qu'il 
passait chez les Alexandrins pour l'inventeur de la cantiiéne amoureuse ; 
n'est-ce pas abuser de Texpression eupev ^Id. XI, v. 17) ? 

' Cf. Hermésianax. 

^ Id. XI, V. 7-8 : à K'!*xk(ii'\t à uap' ijirv, | va^yjxlo^ IIoXvçaiAo;. 

^ Chez Théocrite, le Cyclope n'est pas, comme chez Ovide (pour ne rien dire 
des poètes antérieurs), un mécréant, un ennemi des dieux : il jure par Zeus 
(Id. XI, V. 29), par Pan (Id. VI, v. 21), par Apollon (Id. VI, v. 27; ni plus ni 
moins qu'un berger ordinaire. Cf. Holland, o. /., p. 236, 254. 

* Cf. Jules Girard, Éludes sur la Poésie grecque^ p. 2G7 ; Bougot, Philostrate, 
p. 445. 
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ni de curiosité. Les passions qull met en scène sont banales 
vu la tournure d'esprit du m* siècle, le mot est ici un éloge. 



Comme psychologue de Tamour, Théocrite manque d'origi- 
nalité ; il n'a pas étudié, signalé de situations inédites ; c'est 
surtout par l'expression pathétique qu'il peut se distinguer au 
milieu de ses contemporains. Voyons donc quelles sont, à ce 
point de vue, ses qualités, ses faiblesses; et tachons d'appré- 
cier, autant que la chose est possible, jusqu'à quel point elles 
lui sont personnelles. 

Cette appréciation est particulièrement difficile en ce qui 
concerne l'idyUeJCII; il nous manque, en effet, des termes de 
comparaison, je veux dire des poèmes du même temps qui 
expriment, comme VAïlès^ les transports de la passion satis- 
faite. Le souhait de célébrité posthume sur lequel Veispne/os 
insiste longuement me parait assez déplacé: c'est être peu 
galant, étant donné la circonstance, que de regarder au-delà 
du présent. Dans une élégie dont un distique nous reste, adressé 
sans doute à Bittis, Philétas s'était transporté en imagination 
après l'heiu'e de sa propre mort : « Du fond du cœur verse sur 
moi quelques larmes et dis-moi doucement quelques paroles; 
puis rappelle-toi , même quand je ne serai plus* ; » il l'avait 
fait, comme on voit, avec plus d'à-propos que Fauteur de VAUès 
et dans des conditions différentes. Wiistemann rapproche des 
vers de Tidylle XII un passage de Properce, peut-être alexan- 
drin pour le fond et le ton, oii le poète dit à sa Cynthie : 

Quarum nulla luos potuit converlere mores, 

tu quoquo uti licres nobilis historia (ï, xv, v. 24-25). 

Mais Properce, promettant à C}Tithie un renom immortel en 
récompense de sa fidélité, entend bien, avant qu'elle n'en 
vienne là, profiter de son stage terrestre ; Tamant de l'idylle XII 

* Cf. Couat, Poésie alea.^ p. 75. 
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est trop pressé d'aller en l'autre monde. Malgré l'autorité 
de Saint-Marc-Girardin, qui aimait à voir dans VAïtès « la 
passion au repos », « la mémoire et comme la reconnaissance 
du bonheur que donne l'amour*, » la pièce, somme toute, me 
paraît assez faible. 

Parmi les amants malheureux dont Théocrite nous fait 
entendre les pIâînîës',Tê Comastès (Id. 111) ne saurait inspirer une 
pitié bien vive. Lui-même doit s'abuser sur l'état de son cœur 
et sur la gravité de ses résolutions. Par trois fois, il annonce 
rintentioiide terminer ses jours: la première fois il veut se 
pendre (v. 9) ; la seconde fois, aller se noyer dans la mer 
(v. 25-27); la troisième, se laisser dévorer par les loups 
(v. 53-54). La diversité même de ces projets qui se succèdent 
à quelques minutes d'intervalle, la gradation qu'ils présentent 
du plus aisément, du plus rapidement réalisable, au moins expé- 
ditif et au plus incertain 2, nous donnent déjà dos doutes sur 
leur sincérité. Les menaces, les apostrophes, dont le Comastès 
entremêle ses pensées de mort, achèvent de nous édifier : 
quelle proportion y a-t-il entre le dessein de se jeter à l'eau 
et celui de mettre en morceaux une couronne tressée pour 
Tinfidèle (v. 21-23), ou de donnera une autre qu'elle la chèvre 
qu'on lui destinait (v. 34-36)? Le projet de suicide dépassait le 
chagrin du personnage ; ces mièvreries sont au-dessous de la 
situation. S'il s'écarte du ton juste dans ses transports de 
désespoir, en revanche le Comastès conçoit ailleurs des espé- 
rances singulièrement gratuites. Vers la lin de la pièce, il 
chante une espèce de ballade, dont il parait attendre les plu» 
heureux effets : 






Or, sa chanson n'a rien d'attendrissant : ce n'est qu'une énu- 
mération d anecdotes erotiques do la fable. Sans doute, le 



* Cours fie Liltéralure dvamalique^ III, p. 178. 

* Je ne méconnais pas que la résolution passive des derniers vers convient 
bien à un homme brisé par le cliagrin ; mais elle trahit incontestablement 
moins d'appétit de mort que les deux précédentes. 
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chanteur entend proposer en exemple à son Amaryllis les 
héroïnes de toutes ces anecdotes, qui se rendirent aux vœux 
de leurs amants ; mais, quoi qu'ait dit Bucheler*, on doit avouer 
que Tà-propos spécial des exemples choisis demeure très 
douteux 2. Au reste, d'une façon générale, est-ce donc en 
citant quoi que ce soit de la mythologie qu on décide une 
bergère à répondre à Tamour d'un berger ? 

Nous ne savons à quelle époque au juste Théocrite écrivit 
Tidylle III ; nous sommes également mal instruits des nuances, 
des variations de motifs et d'accent qui, en l'espace de trois 
siècles, de Philétas à Ovide, purent se manifester dans la 
topique sentimentale de Talexandrinisme. Néanmoins, il y a 
grande apparence que lés errements du Comastès étaient les 
errements du jour. C'est d'Antimaque et d'Hermésianax que 
lui vient, à n'en pas douter, l'idée d'énumérer^ des aventures 
galantes pour distraire son ennui, ranimer son espoir, essayer, 
sinon de toucher^ tout atr môîns de décidèFsàljelle. Asclépiade, 
de qui Théocrite parle comme dHm aîné, lui a fourni le modèle 
des menaces bénignes, des projets de vengeance anodins : ici 
(AP, Y, 7), souhaitant que la lampe d'Hérakléia s'éteigne 
quand l'infidèle sera entre ïes bras de son nouvel ami ^ ; là 
(AP, V, 145), priant des couronnes qu'il a trempées de 
pleurs de garder dans leurs feuilles cette rosée jusqu'au 
«ioment oii l'enfant insensible passera par la porte qu'elles 
servent à orner. Les amants d'épigramme, quelle que soit 
leur douleur, ne parlent pas.^de^e donner la mort ; d'autres 
qu'eux ont pu enseigner au Comasîes"' l'usage et l'abus de 
pareille hyperbole. Dans l'élégie, si beaucoup de héros ont 



i Rht'in. iVM5., 1860, p. 454 : « hoc agit, ut iUustribus heroibus sese compa- 
rans, dearum divinarumque aiuiierum exemplis, quœ iUos amaverant, Ama- 
ryUidem ad sui amorem pelliciat. Sic, ut ipse poma offerebat Amaryllidi, 
pomis Atalanten ceperat Ilippomenes ; armenti pretio Bias Peronem acquisive- 
rat; in opiiione Adonide Venus insaniebat; Endymioni sub antro Luna, Gères 
in agro Jasioni se dederat. » 

'^ Quand le Boukoliskos de Tidylle XX (v. 33-40) rappelle les amours de 
Kypris, de Séléné, de Rhéa, de Zeus même, pour Adonis, Endymion, Attis et 
Ganyméde, il s'agit pour lui de démontrer qu'un boucolos n'est indigne de 
personne icf. v. 32 ; v. 41-42). Mais Amaryllis espérait-elle d'autres amou- 
reux qu'un pâtre, d'autres cadeaux que des cadeaux rustiques, d'autres 
décors pour ses tendres ébats que l'antre où elle repose et les champs fami- 
liers ? 

3 Si cette épigramme n'est pas de M. Argentarius, comme M. Stadtmùller 
l'a rendu vraisemblable {Neue JahrbUcher, T. 143, p. 333). 
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recours au suicide ^ un plus grand nombre encore en annoncent 
rintentioîn témoin ce Leukippos qui menace de se couper la 
gorge si Ton ne sert ses desseins incestueux, et qui, plus tard, 
prend son parti de vivre après avoir vu tuer sa complice 
presque entre ses bras et après avoir tué lui-même son propre 
père -. D'autre part, ce doit être aux modèles grecs des comé- 
dies latines que remontent la parodie des projets de suicide et 
l'incrédulité qui en accueille l'énoncé ^ ; or, les modèles grecs 
sont des pièces de Ménandre, de Diphile, de Philémon, dont 
beaucoup furent écrites dans la première partie du m* siècle, 
selon toute vraisemblance avant notre idylle III. Malgré la 
rareté des documents qui peuvent entrer ici en ligne de 
compte *, nous sommes donc autorisés à croire que le Comastès 
n'invente rien d'essentiel, en fait d'expression dîT" désespoir 
d'ainour. 

La situation de Polyphème dans la onzième idylle est ana- 
logue à celle (hi Cun t afltoo. Plu o i o u rs motifs se répètent même 
d'uné^èce à l'autre pièce, tournés au comique dans la bouche 
du Cyclope: ainsi, au souhait de devenir abeille répond celui 
d'avoir des branchies (v. 54) ; à l'offre de fruits et de couronnes, 
la promesse d'apporter des fleurs (v. 56 suiv.); aux projets de 
suicide, le dessein de se meurtrir la tête et les pieds (v. 70-71). 
Pol3^)hème est-il donc un lourdaud qui s'excerce aux manèges, 
aux sentiments, au langage de la bonne galanterie, et dont la 
maladresse est calculée pour nous faire rire de lui ? C'est 

1 (Uéobée chez Alexandre ; chez Herniésianax, Arkéophon, Ménalkas dédaigné 
par Evhippé (arg de lld. IX); etc. 

2 Parth., 2 5, d'après Hermésianax. Le héros-type de l'élégie romanesque, 
Acontius, ne manquera pas de songer au suicide : « A peine aurai-je appris que 
tu as dédaigné ma lettre, que, pour délivrer mon àme du feu que tu y as 
allumé, je n'épargnerai pas plus mon sang qu'une eau courante. » Cf. Couat, 
Poésie alex.^ p. 155. 

« Cf. par exemple Pseudolus, I, se. 4; Phonnion, III, se. 3. 

^ Les premiers élégiaques s'étaient-ils plus, comme on fit par la suite, à 
détailler sous forme de discours les chimères, les chagrins, les transports de 
leurs héros passionnés ? Cela même est douteux. Les débris qui nous sont 
parvenus de récits d'amour contenus dans leurs ouvrages accuseraient plutôt 
en ce sens un excès de sécheresse ; ainsi la Cléobée d'Alexandre d'Étoile, qui 
priera .intheus, en six vers, d'aller au fond d'un puits ramasser son vase d'or, 
ne prend pas la parole pour l'inviter à satisfaire ses désirs adultères. La plus 
ancienne élégie de quoi nous puissions affirmer qu'elle contenait des effusions 
lyriques, c'est l'histoire d'Acontius ; or nous ne saurions dire si elle fut 
composée avant le Comastès, 
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l'opinion communément admise; je ne sais s'il ne serait pas 
juste d'y apporter quelque correctif. Souvent l'ironie me paraît 
s'exercer non seulement aux dépens du herôs, mais surtout 
aux dépens d'une certaine topique convenue et banale qui 
eut cours chez les Alexandrins, et qui devait être en faveur 
dès le moment oîi fut publiée l'idylle XL Quand, après 
avoir promis des lys et des pavots, le bon Cyclope ajout*' 
(v. 58-59) : « Les uns viennent en été, les autres en hiver; en 
sorte que je ne pourrais te les porter tous en môme temps w, 
en quoi est-il ridicule, sinon en ce qu'il ne prend pas pour ce 
qu'elles valent les promesses des amants offrant monts et 
meiTeilles et s'engageant à tenir l'impossible? et, dans ces 
conditions, la rlîîllèrie ïie vise-t-elle pas principalement les 
hyperboles passionnées qui dédaignent le bon sens? De même, 
en prêtant au Cyclope le désir d'avoir des branchies, ce n'est 
point sans doute de sa seule naïveté que le poète se moque : 
s'il n'évoque aucune image gracieuse comme le souhait simi- 
laire du Comâslès, ou celui que développe Rhianus dans iino 
épigramme (AP, XII, 142), ou ceux qu'expriment des skolia 
athéniens (Lyrici, éd. Bergk'^ p. 1293, n*** 19-20)*, le vœu de 
Polyphème a du moins sur eux cette supériorité, que son accom- 
plissementprocurerait à l'amoureux en peine un avantage appré- 
ciable; tout aussi irréalisable que les autres, il est moins gratuit ; 
ce n'est pas un pur jeu d'esprit; sa grossièreté pratique fait 
ressortir ce qulTy^ de conventionnel dans l'élégance de maint 
souhait du même genre. Plus loin, les vers 70 et suivants, où 
Polyphème projette de s'infliger k lui-même des souffrances, 
mais des souffrances dont il espère tirer quelque espèce de 
profit, n'opposent-ils pas à dessein le calcul d'intérêt personnel 
qui, somme toute, régit pour l'ordinaire les agissements des 
hommes, même des amoureux, à l'exquise mais invraisemblable 
délicatesse du Comastès (v. 27, 54), du héros de l'idylle XXIIl 
(V. 20 suiv.), de tant d'autres personnages de roman, qui font le 
sacrifice de leur vie pour plaire in extremis à l'objet insensible 
de leur amour? Le reproche que le Cyclope adresse à sa mère, 
de ne point servir ses intérêts, le projet qu'il forme afin de la 
for(^er à le plaindre quand même, sont comme des réductions 
de tirades pathétiques oîi un amant invite à partager son admira- 
tion, ses craintes, ses chagrins, tout ce qui l'environne et 

i Cf., pour plus d'exemples, Kohde, der f/riech. Roman, p. 162, n. 4. 
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Funivers entier : réductions risibles, je Tavoue, mais à coup 
sûr bien moins déraisonnables que telle phrase du discours 
d'Acontius : « arbres, que je voudrais que vous eussiez Tintelli- 
gence et la voix pour dire seulement ces deux mots : belle Ky- 
dippé ; ou que vous eussiez, gravées sur vos feuilles, les lettres 
qui forment le nom de la belle Kydippé! » Enfin, les conseils 
peu galants que Polyphème s'adresse en guise de réconfort: 
xàv 7:ap£oIa-av àixsXys (v. 75) ; les considérations qui terminent 
la pièce (v. 72-79), et qui^nt entrevoir, si je puis ainsi dire, 
un dénoûment bourgeois, tout cela ne rappelle-t-ii pas, non 
sans malice, le cours habituel de la réalité, par contraste avec 
les fidélités romanesques, avec les amo«p» exclusifs, qui doivent 
tuer le patient s'ils ne sont point exaucés ? D'après ces difl'érents 
passages, on peut supposer que Théocritc écrivant l'idylle XI 
entendait persifler discrètement la psychologie des amoureux 
du siècle; rintenlîôn raïllêusc me paraîT confirmée par les vers 
50 et suivants, où Polyphème déclare qu'il est prêt à se laisser 
griller par de vraies flammes, s'il doit, au prix de ce supplice, 
devenir plus charmant aux yeux de Galatée ; sans doute, s'il 
parjc ainsi, ce n*est pas que sottement il méconnaisse la portée 
des métaphores où il est question de brûlures et de feux ; mais 
quelle meilleure critique de toutes ces métaphores, queUe plus 
vive dérision de ces feux qui laissent indemne et de ces brû- 
lures inofi'ehsivcSj^ qu'un tel cri de passion forcenée ! 

Venons à l'idylle II, chef-d'œuvre du poète en fait de 
peinture de Famour, production de sa maturité ^ postérieure, 
selon toute vraîsemblarice; à Ta pièce qui est pour nous le type, 
l'échantillon le plus exactement connu de l'élégie romanesque : 
je veux dù'e l'histoire d'Acontius. 

Quelques critiques sévères ont insinué que Simaitha parle 
trop, et hors de saison. Souscrire à ce reproche, ce serait 
reconnaître du coup que, sur un premier point, la Magicienne 
partage les défauts de son temps. En effet, Tamant alexandrin se 
complaît à parler de ses maux, à les narrer7*soîl' a des confi- 
dents, soif "a des objets inanimés. "(TLê poids de l'infortune est 
moins louMpo ui * les lioiniii es, » disait Callimaque dans son fameux 
poème 2, « leur peine est allégée d'un trentième, lorsqu'ils 

1 Cf. ci-dessu8, p. 65. 
» Fr. 67 Schn. 
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peuvent découvrir leurs souffrances à un ami, ou à un compagnon, 
ou même aux vents qui n'entendent point ». Ce besoin d'effusion 
est satisfait parfois au prix des plus graves inconséquences ; les 
poètes romains ne furent pas les premiers, comme parait 
l'admettre M. Couat^, qui firent discourir leurs personnages 
« quand il eût été plus spirituel de se taire que d'avoir de 
l'esprit » ; l'idylle XXIII trahit la même faute de goût pom- une 
époque, indéterminée il est vrai, de Falexandrinisme : ni plus 
ni moins qu'Iphis dans le récit d'OvlcIê"-, Téraste grec ne 
laisse pas, avant de se pendre, de prononcer un discours Jrès 
soigné. Sans tomber dans de pareils excès, Acontiûsli'espère 
apparemment aucun résultat effectif des confidences qu'il fait 
aux arbres des bois ; pas davantage, les amoureux dont Plante 
se moque (peut-être d'après Philémon) dans le prologue de 
son Mercator (v. 12 suiv.), rêveurs « qui adressent leurs 
doléances à la lune, au soleil, au jour et à la nuit ». En général, 
les héros des IdvUes ont d'assez bonnes raisons pour parler an ' 
moment où ils parlent : à travers un rideau de feuillée, le 
Comastès interpelle sa maîtresse ; le Cyclope chante poiu* dis- 
traire son ennui, probablement avec Tespoir secret que Galatée 
pourra entendre- -sa plainte 3. L'idylle II contient-elle une 
exception à cette règle de vraisemblance dramatique? Le doute 
ne porte pas sur la première partie : — on sait avec quel art 
parfait les éjans_j]iU?assion y sont intercalés au milieu de 
phrases d'un formulaire magique et amenés par elles ; — mais 
<[ue dire du long monologue que coupent des apostrophes à la 
lune? — A mon avis, les motifs ne manquent pas d'estimer qu'il 
vient bien à son heure et que la manière dont il est présenté 
n'a presque rien de conventionnel. C'est le matin seulement que 
l'héroïne aïpprfe son, malheur. A vrai dire, depuis douze jours, 
l'absence de Delphis succédant à ses assiduités aurait pu lui 
dessiller les yeux ; mais sans doute elle ne voulait rien A'oir, 



J Poésie alex.^ p. 84. 

3 Méiarn., XIV, v. 698-758. 

3 II est. assis sur le rivage (v. 14), et il chante en regardant la mer (v. 18% 
Cf. Holland (Leipz. Stud.^ VII, p. 229) : « Comparatis his locis (Hermès., fr. 
1 Bach; Théocr., l. l.\ Bion, fr. XV Ahr.; Pseudo-Bion, XV= Id. Inc. VI Ahr., 
V. 2-3 ; etc.), fit manifestum quo fere connexu Polyphemus dicaturmare spec- 
tare, nimirum edens simul carmen amatorium quo alliciat Galaleam >. Déjà 
Philoxène avait montré le Cyclope xtÔapt^ovTa xal êpeOCÇovia Tr,v rsT^axeiav 
(Schol. Aristoph., p. 341 B, 1. 17 suiv.; cf. Ilolland, o. t., p. 192). 
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^lle voulait malgré tout continuer dé croire à sa félicité ; depuis 
qu'un accident du dehors a troublé cette quiétude voulue, 
a-t-elle pu, la malheureuse fille, occupée des préparatifs de ses 
enchantements, tourmentée peut-être par la pitié indiscrète 
des voisins ou par leur curiosité maligne, se recueillir un ins- 
tant ? Au vers 64, les mots [ao'jvtj solo-a n'expriment pas selon 
moi, comme Ta dit Sainte-Beuve, une « sorte de délicatesse 
consenée jusque dans l'égarement », une pudeur subite qui 
retient Simaitha de conter devant son esclave ce que celle-ci sait 
fort, bien à l'avance ; ils traduisent la sécurité qu une âme blessée 
trouve dans la solitude. De tout temps, les infortunés ont goûté 
un plaisir àrâer a repasser l'histoire de leur bonheur perdu ; 
Simaitha s'abandonne à ce triste plaisir après des cérémonies 
magiques oîi l'image de Delphis l'obsédait, où le nom du traître 
se pressait sur ses lèvres ; elle prend à témoin Séléné, auxi- 
liaire indispensable des incantations, invoquée au début de la 
pièce en même temps qu'Hécate (v. 10 suiv.) ; je ne vois là rien 
que de vraisemblable ^ D'ailleurs, le désir de revivre un passé 
trop rapide ne justifie pas seul son monologue ; le remords de la 
faute commise commence à j[2îy"4r§_.?<^y^_^^fi^^'re des sens, 
éveillé chez lâ pauvre femme par l'humiliation de se voir 
dédaignée après s'être spontanément offerte. Ce sentiment 
confus, le désir inavoué de s'excuser à ses propres yeux, 
expliquent révocaiïon de plus d'un souvenir : souvenir des ins- 
tances de la nourrice qui entraîna sa compagne à la fête ; des 
attractions diverses qui rendaient naturel de céder ; des détails 
de toilette propres à établir combien cette sortie fut peu prémé- 
ditée. La description relativement longue (v. 88-92) de la 
maladie qui frappa Simaitha, des démarches qu'elle fit auprès 
-des magiciennes sans obtenir aucun soulagement, le rappel des 
-combats qui précédèrent sa chute, — contenu dans im hémis- 
tiche du vers 92 ( 6 Se ypovoç àvjro cpôuycov) et dans une épithète 
du vers 94 (àXaGia), — tout cela est significatif. L'intention d'apo- 
logie perce enfin dans la complaisance avec laquelle Simaitha 
répète les propos que Delphis lui tint à sa première visite : 
pQurquoi serait-elle si coupable, puisqu'elle n'a fait, en somme, 
qu'anticiper sur la destinée, puisque Delphis serait venu la 



* D'une lout autre nature sont les invocations à la Nuit «nivspûTa qu'on 
trouve dans ï Ero tic fragme?it \iuh\ié par M. Grenfell(1.6 suiv.) et dans les épi- 
grammes que M. Cnisius en rapproche {Fhilol., 1896, p. 364). 
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prendre si elle ne s'était pas offerte la première, puisque 
l'amour, — on le lui a dit, elle Ta cru, elle A'eut le croire 
encore, — n'admet point de résistance ? Ce n'est pas tout. En 
examinant la manière dont se nouèrent do si doux liens, 
Simaitha,àpartsoi, calcule sans doute leurs chances de solidité, 
pèse les raisons qu'elle peut avoir d'espérer ou de craindre ; elle 
se remémore, elle apprécie rétrospectivement les allures con- 
quérantes de Delphis ; elle cherche une promesse pour l'avenir 
dans le souvenir de sa longue constance; elle essaie de douter 
d'une mauvaise nouvelle qu'on lui a racontée « parmi bien 
d'autres choses », et sans toute la précision désirable (v. 149 
à/vXa Te iro^Aa ; v. 151 ojx loa-r' aTpexè; iojjlcv) ; la mère de 
Mélixo n'aurait-elle pas parlé au hasard ? plaidé le faux afin de 
découvrir le vrai? Mais non, elle doit dire juste; le change- 
ment d'attitude de Delphis ne corrobore ([ue trop son bavar- 
dage ; il est temps do se rendre à l'évidence ; il est temps, 
grandemeiit temps, d'agir. 

Bref, en faisant un retour en arrière, Simaîtha ne sort point 
des convenances de la situation ; on no peut, de ce chef, 
Taccuser d'obéir à une mode. D'autre part, le ton de ses dis- 
cours est toujours_ juste et presque toujours simple. Dans une 
pièce où du commencement à îà* fin parie" une femme trahie, 
pas d'imprécations àj'adre.sse de Tabsent, pas de lamentations 
vaines. Je sais bien que Théroïne n'a pas lieu de maudire 
Delphis autant qu'une Médée, une Ariadne, de maudire Jason ou 
Thésée : elle a fait les avances, elle a quôté la satisfaction de 
ses propres désirs, elle ne s'est attaché celui qui l'a trahie par 
aucun service rendu. Il est certain, en outre, qu'étant, comme 
elle Test, extrêmement sensuelle, elle doit s'offenser moins que 
bien d'autres femmes des défaillances morales de son amant, 
pourvu qu'elle conserve l'espoir de le voir bientôt revenir 
dans ses bras. Si donc elle se contente de traiter Delphis 
d'aTTopvo;, si elle ne lui souhaite des souffrances que dans le 
but de le reconquérir *, si elle ne forme des projets de ven- 



* De la formule du vers 21 : tiAiX^iÔo; orcCx niatrtù et de celle du vers 62 ; ti 
AiXçiôoc offxCa [jLa«T<rw, on doit rapproclier cette phrase du Comastès (v. 17) : 5; \tt 
xaTao-ji-jxwv xai i; octtîov ûtxpt; lànTÂi. ou cette autre de ridylleS'lI (v. 102): 
u>; àx itatiôb; "ApaToç uit' OTTiov aiÔet' 'éptùti; du vers 26: o-jtw toi xai âsXfi; 
ivl çÀo-fi aâpx' o((J.aOCvoi, les innombrables métaphores relatives aux flammes 
de l'amour. Au vers 29 les mots in eptoTo;, au vers 50 les mots iç x6U S&ita 
précisent quelle espèce de vertige, quel genre de consomption Simaitha 
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geance que pour le cas oîi il résisterait, cette modération rela- 
tive pourrait, à la rigueur, s'expliquer de la part du poète par 
le seul respect des données de Tintrigue. Mais, lorsque 
Siniaitha garde autant de réserve dans l'expression de ses cha- 
grins intimes, il devient évident que Tauleur évite de parti 
pris les exagérations sentimentales. TJà'Magrcîè'nne a sujet do 
se lamelîtêF autant cf'plus qu'Acontius. Une seule fois pour- 
tant une plainte lui échappe, lorsqu'elle voit disparaître dans 
le feu dévorant (àvpio) èv Tzupi) la frange du manteau de Del- 
phisf humble relique du bonheur évanoui. Au milieu des plus 
cruels chagrins, elle reste raisonnable et garde le sentiment 
des justes proportions'ÏÏés clioses. Une épithète, deux tout au 
plus * , expriment dans ses discours cette espèce de vague 
attendrissement où se complaisent pai^fois les cœurs meurtris. 
Elle ne prend pas à témoin ciel et terre des injustices dont 
elle est la victime : les seules déités qu'elle invoque sont celles 
des incantations. Elle ne somme point les personnes, les objets 
de son entourage, de compatir à ses maux personnels : l'apos- 
trophe qu'elle adresse à Thestylis (v. 19-20) traduit simple- 
ment son imp atience, la crainte qu'elle a d'être devenue un 
objet de jnépris 2 ; et si, aux vers' 38-39, elle compare le calme 
du paysage avec le trouble qui agite son cœur, c'est pour 
envier la paix des éléments et non pour s'en indigner. En fin 



souhaite à son amant. — Comment faut-il entendre le vers 58 ? N'était la 
présence de xaxôv, le breuvage en question serait sans aucun doute un 
philtre, comme celui dont a parlé Properce (IV, v, 27). A cause de Tépithète 
xoLxov, on peut songer plutôt à un poison (cf. Nicandr., Alex., 551 ; Juvén., 1, 
69) ; en ce cas, nous devons croire qu' a*jpiov veut dire « s'il ne me revient 
point» (cf. V. 159-160) ; vaincue par la douleur (v. 55-56), Simaitha a mis 
les choses au pis ; elle reprend vite courage (v. 59 vOv ôà...); a; ïxi xaipo;, 
que je lis au vers 60 en supprimant le vers 61, signifie peut-être pour l'héroïne : 
« avant que je ne me sois portée contre Delphls à quelque extrémité irrépa- 
rable ». Kaxbv iroxdv peut également s'entendre d'un philtre dangereux^ qui 
risque de tuer le patient au lieu de le persuader (cf. Alciphron, I, 37, ad fin., 
peut-être d'après la Theltaléde Ménandre : àXX' àjjLçiêàX^etv eitoee Ta çtXtpa xal 
àiîoaxT^wTEtv Êiç oXsôpov pp»x'^ P^o* ptê>ei* ôeî yàp avxbv f, èjjiol l^ry >i Teôvyvai BsTtaXy;) 
ou, tout en le persuadant, de nuire à sa santé soit physique, soit morale 
(cf. Plut., /V«c. conjug., vers le début : ai çtX-paTivàxa'i YO/jTeîaç èTriTÊXvwpievai 
toi; iv2pa«7t xai yeipojjuvai ôt' v.ôovf,; a-JTO-j;, 6jjL7r).y,xTOi; xal àvor/roi; xal 
Sie^dapitÉvoïc <rvfi6iovoi). 

* V. 70 à iiaxapîTiç (je ne puis approuver la correction de Fritzsche 
à MaxaptTi;, ni la réflexion par laquelle il l'explique : « exsecranda est Simaithœ 
mulier illa potius quam felix praedicanda ») ; v. 146 ta; à{j.â; (?) aJXrjTpiSo;. 

' Cette apostrophe est dans le goût du mime ; elle peut être empruntée à 
Sophron. 
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de compte, elle-même se laissera gagner par la placidité du 
lieu et de riieiire : 



'AAXaTÙ fièv yjxipoifjaL jtot* *QxEav6v -zpéizs. rrwXou;, 
îroTVi*' eyo) 8'oîata tÔv eijlÔv ttovov oiorrep u;:iaTav. 
XaïpE, IlsXavaîa Xi:7apoypO£' yaîpsTg B'aXXoi 
àTTÉpEç, EuxTjXoio xat' avTuya Nuxioç oTcaSot. 



Après la déclaration du vers 164 ^ Tépithète s-jxt.ao; appli- 
quée à la nuit est autre chose qu'un détail descriptif; brisée 
par la crise qu'elle vient de traverser, Simaitha est à bout de 
colère et de force; Tadieu qu'elle adresse aux étoiles sonne à 

11a fois comme un remerciement et une promesse de résignation. 
Nulle part l'idée du suicide ne semble même effleurer son es- 
prit; amoureuse passionnée s'il en fut, elle n'exagère point 
pourtant l'importance de l'amour jusqu'à croire, ou affecter de 
croire, que sans lui la vie ne vaille pas la peine d'être vécue. 
Simaitha ignore donc à peu près complètement les conventions 
de l'élégie du siècle et ses fautes de goût. Ce qui s'y rattache 
dans l'idylle II tient dans les quelques vers prononcés par 
Delphis ; notre bourreau de cœurs manie l'hyperbole avec désin- 
volture et renchérit sur de vieilles métaphores : « Je me suis 
dit que ma reconnaissance appartenait d'abord à Kypris et 
qu'après Kypris c'était toi, 6 femme, qui m'avais arraché des 
flammes^ comme tu vois, à demi consumé', car souvent l'amour 
allume des feux jAus brûlants que ceux d'Héphaistos à Lipara, » 
Ce n'est pas, je pense, fortuitement, que ces fleurs de rhétorique 
galante sont réservées à Y homme sans amour \ en les lui 
attribuant, Théocrite entendait démontrer par contraste com- 
bien le jargon sentimental diffère du langage de la passion vraie. 
Le premier, ^jtrttirvdîl admis dans l'idylle III, n'était pas, avons- 
nous dit plus haut, son invention personnelle ; demandons-nous 
maintenant qui lui avait appris le second. 



i Je comprends ce vers comme fait M. Girard : « Pour moi, je porterai ma 
peine comme jusqu'ici je l'ai portée. » 
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D'après une note du scoliaste^ c'est seulement la première 
partie des Pharynaketitriai, celle d'où est tiré le titre de l'en- 
semble, la scène de magie, que le ponte imita de Sophron. 
Quelles peuvent être les sources du monologue d'amour ? 

Nous savons qu'une grande place était faite à l'amour dans 
la tr3gédie..aleiaiidrine2 ; trrais-ie^ pr.^iç-tra'gîques ont péri 
jusqu'à la dernière ligne, et rien n'invite particulièrement à 
croire que Simaitha s'en inspire 3. La comédie nouvelle conte- 
nait sans doute plus de tii^ades sentimentales que ne paraît 
l'admettre M. Roïide {Griech. Roman^f. 61-62, n. 3)'*; mais, 
autant que nous pouvons savoir, les motifs et le ton de ces 
tirades étaient les mêmes que chez les élégiaques^; d'ailleurs, 
la situation de Simaitha n'est point celle d'une actrice de 
comédie : le type de la femme ou de la jeune fille libre qui, 
sans se résigner à la prostitution, prend l'initiative de son 
déshonneur et s'offre à un amant, type très répandu dans les 
histoires que traitait l'élégie ^\ est tout à fait absent du réper- 



1 Scol. Gen.* au vers 69 : ttjV Ss t&v 9ap|jiâx6i>v uir66e<7iv ix twv Itu^povo; jiijjlwv 
liêtaçépst. Cf. Hauler, zur Geschichte des f/riechischen Mimus, p. 28. 

- Cf. Bohde, der griech. Roman^ p. 35 suiv. 

» Convient-il d'attacher quelque importance à ce détail, qu'un certain 
nombre de mots dans Tidylie 11 appartiennent plus particulièrement au lan- 
gage des auteurs dramatiques : SetXaia (Trag.), (j.<j<rapx (Eurip., Arlstoph.}, 
èictxap[Aa (Eurip.), ànapôevo; (Eurip.), Tcepào) (Trag.), o-ravo; (Trag.), ttjXti au 
singulier (Trag.), àvruÇ signifiant char (avTvvg; chez les Trag.), etc.. ? 

* Parmi les « Adespota catalogaden meteschemalismena » de Kock, nous 
voyons figurer, d'après Lucien, Alciphron, Aristénète, Tindication de scènes 
de jalousie, de désespoir, de rupture et d'explication, telles que, chez Plaute et 
Térence, elles se passent d'ordinaire dans. la coulisse. Les amoureux rêveurs 
dont se moque Charimis, \iès probablement d'après un modèle grec (cf. Léo, 
Plautinische Forschungen, p. 136), il les a vus « in comœdiis ». 

* Sur les relations générales de l'élégie et de la comédie en ce qui concerne 
la peinture de l'amour, cf. Léo, o. /., 111, J 4. 

* Chez Aristote, chez les auteurs de Milésiaka, chez Alexandre d'Étolie 
(Parth., § 14), Cléobée s'offrait à Antheus ; chez Théophraste (Parth., g 18), 
jNéère à Promédon ; chez différents auteurs, probablement Aristocrite de 
Milet et Apollonius de Rhodes (Parth., § 11 ; cf. Ovide, Métam,, IX, v. 513 suiv.), 
Byblis s'offrait à Gaunos. Les aventures de Skylla, de Kirké avaient été trai- 
tées par les Alexandrins ; on sait comment Ovide fait parler l'une et l'autre 
{Méiam.^ Vlll, 92; XIV, 35j. Les termes en lesquels Parthénius (g 2) résume 
l'histoire, contée par Philétas, d'Ulj'sse et de Polymélé, laissent croire que 
celte dernière avait fait les avances. 
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toire comique *. Le mime d'Hérondas ne connaît de l'amour 
que les intrigues louches et les turpitudes. Différentes espèces 
de mime IjTique oîi s'illustrèrent des poètes contemporains du 
nôtre — twvixà ^a-jxaTa, hilarodie, lysiodie — sont également 
très mal famées. C'est bien de ce côté pourtant que nous 
devons chercher avec le plus de chance des parentes de 
Simaitha. L'obscénité ne faisait sans doute pas le. charme 
unique des œuvres d'Alexandre, de Sotadès et autres; le 
mauvais renom des Ioniens et de leurs poésies remonte aux 
écrivains attiques, dont les jugements sont sujets à caution ; 
n'oublions pas, écrit très justement M. de Wilamowitz -, que 
l'idylle II elle-même, mettant en scène une femme déshonorée, 
eût été regardée par les comiques d*Athènes comme une œuvre 
pornographique. VErotic fragment du British Muséum ^ est 
sans doute un fragment d'hilarodie. Or, quelque opinion qu'on ait 
sur sa valeur poétique, on n'y peut méconnaître une franchise 
d'accent très digne d'approbation ; tout au plus critiquerais-je 
à la ligne 6 l'apostrophe à la nuit complice des amours '», à la 
ligne 7 l'emploi de Ixootoç, mot à la mode du langage galant ^, 
et aux lignes 8 et 9 l'expression a-uvoSr.Yov sy w to izokb TcJp toÙv 
Tvi J'^v^ [jiouxav6[jLevov, qui semble assimiler le feu delà passion 
aux flambeaux des promeneurs nocturnes. Le papyrus du Bri- 
tish Muséum remonte au milieu du ii' siècle ; le poème dont il 
a conservé une partie peut être beaucoup plus ancien ; M. Cru- 
sius y verrait volontiers une œuvre de Simos de Magnésie®; 
M. Rubensohn, une œuvre d'Asrlépiade"^. En relisant de suite 



1 Nous savons que, dans lacomédief des femmes consultaient fréquemment 
la sorcière ; cf. Plin., XXX, 6, 7 : « Menander... Thessalam cognominavit fabulam, 
complexam ambages feminarum lunam detrahentium » (l'opération indiquée 
par ces mots a d'ailleurs peu d'analogie avec ce que fait Simaitha) ; Lucien, 
Dialogues des Courtisanes, I, 2 ; IV, 1 et 4-5 (certainement inspirés de la 
comédie nouvelle ; cf. Croiset, Lucien, p. 56). Mais nous ne savons pas qu'un 
poète de la comédie ait jamais mis sur la scène une consultation éroUco- 
magique, encore moins une conjuration accomplie par l'intéressée même 
(comme l'a supposé gratuitement Benoist, Me'nandre, p. 79). 

« Nachr. Gôttingen, 1896, p. 228. 

* Publié par M. Grenfell, An Alexandrian eroiic fragment and otkei* greek 
papyH, Oxford, 1896 ; étudié notamment par M. Weil, Rev, Et. gj\, 1896, 
p. 169 suiv. et par M, de Wilamowitz, /. ^, p. 209 suiv. 

* Voir les rapprochements institués par M. Crusius, Philol.^ 1896, p. 364. 
» Cf. Posidippe, AP, XII, 120. 

« Philologus, 1896, p. 383. 

7 Berliner Phil. Woch., l-'mai 1897, p. 550. 
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l'idylle II et le fragment Grenfell, on ne peut manquer de 
remarquer qu'ils se complètent pour ainsi dire l'un l'autre ; la 
scène de séduction et de trompeuses caresses dont le souvenir 
irrite l'amoureuse anonj'^me *, c'est la scène même que notre 
Simaitha nous racontait en détail (v. 112-144); les reproches 
qu'adresse à l'infidèle l'héroïne de VEro tic fragment (1. 13 suiv.), 
ce sont les reproches que Simaitha compte faire à Delphis 
(v. 8-9) ; les couronnes que réclame la première 2, ce sont 
celles dont l'autre a entendu parler (v. 153) ; les entreprises 
magiques de celle-ci et les menaces de mort qu'elle profère 
sont la suite et comme l'épanouissement de la déclaration 
farouche de celle-là (1. 21-22) : rivwoy' oTt O'jjxov àvur^Tov 
lyo) oTav epi; XàSip [xs. Celui des auteurs qui écrivit le second 
dut avoir présent à la mémoire le poème de son prédécesseur ; 
je n'oserais décider lequel ce fut des deux. En tout cas, une 
chose paraît certaine : le gonre de poésie dont le fragment 
Grenfell offre un échantillon était cultîvé'dès avant Théocrite 
et fleurissait clîe2r"'^e5' contemporains; quelques épigrammes 
d'Asclépiade, ou reparaissent les données du fragment et oii 
l'amour s'exprime sur un ton généralement sincère, sont comme 
des mimes ly riques e n miniature^. Simtiitha ne fut donc point une 
figure isolée dans la première partie du iif siècle : le poète qui 
l'a conçue n'avait pas sous les yeux que de mauvais exemples. 

D'autre part, l'idylle II offre des traces certaines de la 
lecture de Sappho^; à coup sûr, on ne saurait dire qu'elle 
soit imitée d'une œuvre delà Lesbienne, et les rapprochements 
que l'on peut instituer ne portent que sur des détails ; il n'en 
est pas moins vrai que Théocrite doit quelque chose à sa grande 
devancière. L'heureuse influence des maîtres éoliens apparaît 



1 L. 2-3 : ôSuvY) {i*^x^t, ôxav àvaiivyiaObxo; (xe xateçt).5t ântSoOXo);, {asXXcov (U xata- 

>.ipL««'V£lV. 

* L. 14-15. Je comprends ce passage comme M. Weil (o. /., p. 172) et M. de 
Wilamowitz (o. L, p. 223). 

« Cf. les articles cités précédemment de M. de Wilamowitz et de M. Kuben- 
sohn. — Pour achever l'exposé de ce que l'auteur de la deuxième idylle peut 
devoir k Sikélidas^ rappelons que M. Stadtmûller (Ber//«e/'/?Af7. VVoc/i., 1892, 
p. 237, n.) est enclin à considérer comme une œuvre de celui-ci Tépigramme AP, 
V, 205 (consécration d'un iynx)^ dont plusieurs expressions reparaissent 
dans les Magiciennes (eXxeiv avSpa, cf. Id. Il, v. 17; âx OaÀijJLiov Tcaîfiaç, cf. 
V. 136 ; icopfvpêTiç àiivo^j [iaXaxY] "cpt^O* cf. v. 2. 

* Dans les vers 106 suiv. ; cf. ci-dessous, p. 350. 
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mieux dans deux autres id viles, les dernières du recueil de 
HiUer, XXIX et XXX. 

Malgré (Iës_jfféteries de style sur lesquelles nous revien- 
drons ailleurs, les deux pièces considérées d'ensemble sont 
d une belle tenue pathétique. On doit admirer dans la pre- 
mière la gradation habile des sentiments. L'éraste commence 
sur le ton badin (v. 1-2) et affecte le plus qu'il peut la froi- 
deur : ce sont des conseils d'ami qu'il entend adresser à 
1 eromène, son expérience seule parlera et non pas son amour. 
Et pourtant, cet amour paraît TVun bout à l'autre : ici, four- 
nissant la preuve que l'éraste est certain de tout ce qu'il 
affirme (v. 5-8) ; là, inspirant des avis peu désintéresses 
(v. 13 suiv.) : « N'aime qu'un seul amant, choisis-le 'dans ta 
classe... »; plus l()hi,pris à témoin du châtiment qu'Éros résen'e 
aux insensibles (v. 24). Presque sous chaque parole frémit 
pour ainsi dire la passion offensée qui, par moments, s'échappe 
en brûlantes apostrophes (v. 9, 25) et, en fin de compte, lasse 
de se contenir, éclate en menaces de rupture si heureusement 
coupées par de tendres protestations *. L'idylle XXX, qui 
affirme le pouvoir de l'amour et développe d^ttrance la 
maxime : video niettonrprohbque^ détériora sequor^ est sans 
doute moins intéressante. Toutefois, l'émotion poignante de la 
rencontre est bien rendue dans les vers 9 et 10; et ailleurs, 
dans les vers 4 et 6, 21 à 23, perce la mélancoHe sincère de 
riiQnnne qui connaît les tourments amoureux et les appré- 
hende, comme jadis Ibycus (fr. 2Bergk'^). 

Avec les qualités pathétiques dont nous avons tenté de 
donner une idée, coexistent dans les deux pièces des indices 
d'influence éolienne. Dans les deux, le mètre, le dialecte, 
rappellent les chansons de Lesbos ; la première phrase de 
l'une est empruntée textuellement à Alcée (fr. 57 Bergk ^ ). 
L'imitation, je pense, s'étendait à d'autres détails. Chez 
les éphèbes qu'il aimait et chantait, Alcée semble avoir 
apprécié, autant et plus que la beauté plastique, la grâce, 
le piquant -: l'amant de l'idylle XXX est bien de son école -^ 

' Troubler l'ordre traditionnel des vers 35-40, c'est enlever une beauté du 
poème. 

2 Cicér., De nalura deorum^ 1, 28 : Naivus in articulo pueri détectât 
AlcîEum. 

3 Cf. Id. XXX, V. 3 et 5, pourvu qu'on lise et qu'on comprenne ces vers 
comme les lit et les comprend liiUer. 
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Vers la fin de cette même idylle, Tomnipotence d'Éros est 
proclamée en des t_ei'mes ^iij cSÛYÎêïmëîïl à Tépoque alexan- 
drine : « telle est la volonté du Dieu qui a triomphé même 
du grand esprit de Zeus, même de la déesse de Cypre » 
(v. 30-31); mais, plus haut (v. 12-15), l'éraste grisonnant 
se faisait des reproches qui ont de quoi surprendre, dans un 
siècle si indulgent pour les amours séniles d'Anacréon : 
« As-tu oublié que tes cheveux blanchissent sur tes tempes ? 
Certes, il est temps d'être sage ! Est-ce que tu as l'apparence 
de la jeunesse ! Agis donc comme il convient à ceux qui 
ont senti l'atteinte des années ! » Les droits de la raison main- 
tenus en face de Tamour, cela n'est pas dans le goût de 
rélégie ni de Tépigramme, pour ne rien dire des autres produc- 
tions du temps : trop souvent les Alexandrins affectent de 
considérer que Tamant malheureux, en tout état de cause, fùt-il 
coupable, fût-il poussé par la passion aux plus horribles crimes, 
doit être plaint plutôt qu'être blâmé. Il se peut que, dans 
ridylle XXX, l'expression d'un sentiment plus sage représente 
un emprunt fait à Alcée. Peut-être aussi est-ce d'après Alcée 
que, dans Tidylle XXIX (v. 21-22), Tamant, pressant un 
jeune homme de se rendre à ses vœux, lui fait valoir, entre 
autres arguments, que, s'il l'écoute, il jouira dans la ville d'une 
bonne renommée ^ 

Ainsi, Théocrito peintre de l'amour paraît avoir gagné en 
plusieurs circonstances à la fréquentation des poètes éoliens. 
Ajoutons sans tarder qu'en les prenant pour maîtres et modèles 
il ne dut pas faire preuve d'initiative. Sappho est exaltée dans 
une épigranime de Posidippe (Ath., p. 596 CD); à vrai dire, 
réloge pourrait être inspiré par la galanterie de l'époque vis-à- 
vis des femmes distinguées ^plutôt que par le sentiment précis 



1 Rappelons toutefois qu'un autre Alexandrin, — Callimaque dans le fragment 
101 Schn. — nous montre également la cUé intéressée aux amours de celte 
sorte (cf. Couat, Poésie alex., p. 161-162). 

- La même galanterie qui, plus tard, engagea Méléagre ànommer trois femmes. 
en tète de son proœme (cf. Ouvré, Méléa(jre, p. 89). L'éloge de Posidippe est 
conçu en des termes très vagues : ^ancpôiai Se |x.évou(Tt çiXy); ïx\ xal pievÉouatv | (ôSr,; 
al Afiuxal çOcYYo^s^*' «jeXfSs;. Dioscoride est bien plus explicite (AP, Vil, 407} : 
"HfiiffTov çiXsouot vsoi; npo<ravàx).i(i.' '£put(ov, Saitçoj...; mais Dioscoride écrivait 
après Théocrite. Jenedisrienicide la vogue d'Érinna, vantée par Asclépiade (AP, 
VJI, H) et par Léonidas (AP, Vli, 13). Érinna, (|u'on a rapprochée de Sappho 
jusqu'à en faire sa contemporaine et son amie, - ce qui est à coup sur inexact, — 
peut bien n'avoir eu d'autre caractère commun avec la grande Lesbienne que 
celui d'être ime femme poète ; il n'est pas sur qu'eUe ait écrit en éolien [Lyricl^ 
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(les mérites de la poétesse. Mais nous savons qu'Asclépiade, pour 
ne rien dire de Phalécus et de Callimaque, reprit un mètre 
employé par Alcée. Une de sesépigrammes(AP, XII, 50) contient 
une imitation manifeste d'un fragment des 2y[jL7coTixà(fr. 41 B^)*. 
Nous pouvons donc penser, même en Tabsence d'une preuve 
positive*, que les 'EpwTixà furent également mis à profit par 
lui, et sans doute étendre cette conclusion aux poésies amou- 
reuses de Sappho^. La vogue dont jouissaient dès lors les ba- 
dinages galants d'Anacréon, ses désespoirs spirituels, ses 
douleurs qui se rient d'elles-mêmes '*, n'exclut pas une vogue 
simultanée d'œmTes écrites sur un ton plus sérieux. 

Peut-être convient -il d'ajouter que, même en Occident, 
Théocrite, s'il y fut élevé, vit les poètes lesbiens proposés à 
son admiration^. Cléarque de Soles, dans un fragment transcrit 
par Athénée (p. 694), compare les œuvres de Sappho aux Locrica 
yl^/zia/fl; NossisdeLocres,dans une épigramme (AP, VII, 718), 
déclare que sa patrie n'a rien à envier à Mitylène : commen- 
tant les deux documents et les rapprochant l'un de l'autre, 
M. Reitzenstein est arrivé naguère à cette conclusion : que 
Nossis composa sans doute, sous le nom de Locrica Asmala^ 
des poésies amoureuses, lesquelles poésies, de par leur valeur 
littéraire, ne semblaient pas indignes d'être mises en face des 

éd. Bergk^, p. 926}; pas davanta^^e qu'elle ait composé des |uXy], surtout des {uXv] 
erotiques (cf. Rnaack, BerL PhiL Woch.^ 1895, p. 1158, contre Reitzenstein); 
parmi les rares fragments que nous avons conservés sous son nom, le seul 
où l'on puisse à la rigueur soupçonner quelque souci d'amour se trouve 
être d'une authenticité contestée et très contestable (fr. IB*). Erinna mou- 
rut à dix-neuf ans, vierge ; dans le préambule de sa Couronne (v. 12), Méléagre 
lui assigne pour emblème le « crocus virginal » (icap6EvôxP<«>'^a xpdxov) ; tout 
cela rend bien peu vraisemblable qu'elle ait imité les transports de Sappho. 
1 Peut-être convient-il de rapprocher la mise en scène du fragment 34 B' 
d'Alcée et celle des épigrammes AP, V, 64, 167, 189. 

* Le rapprochement qu'institue M. Knaack ^.Susemihl, ALG, lî,p. 526, n. '^7), 
entre le fragment 59 d'Alcée et Tépigramme AP, XJI, 153 d'Asclépiade, est tiré 
de bien loin. U y a plus d'analogie entre le fragment 57 (et le fragment 53) et 
le début de l'épigramme AP, XII, 135 : olvo; Epu>Toç eXe-yxoç* 

3 La mention de Mityléne dans la première chanson des Thalysies serait-elle 
un hommage détourné à la mémoire des erotiques lesbiens ? 

* Sur la différence de ton entre Anacréon et les poètes lesbiens. cf. Croiset, 
Lit 1er. grecque^ II, p. 250, îJSl, 252. L'Anacréon que célèbre par exemple Léoni- 
das'Épîgr. 28, 42 Geffcken = Plan., J06, 307), contemporain de Théocrite, est 
bien le joyeux aXuTtoç déjà caractérisé par Critias (fr. 7 B«). 

& Les réminiscences d'Alcée et de Sappho que M. Reitzenstein (£/?i^raww und 
Skolion, p. 241, n.) signale dans l'idylle XVI ne sont d'ailleurs aucunement 
certaines. Je rapprocherais plutôt le fragment 39 B 3 d'Alcée et le vers 96 de 
l'idylle. 
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œuvres de Sappho ^ Or, Nossisavécu en Grande-Grèce et semble 
avoir été l'aînée de Théocrito. Je n'ignore pas que la combi- 
naison de M. Reitzenstein prête le flanc à plus d'une critique ^ : 
quoi qoi'il ait pu dire, il demeure probable que la comparaison 
instituée par Cléarque rapprochait les œuvres de Sappho et les 
Locrica Asmata, non pas au point de vue du mérite poétique, 
mais, pour emploj^er l'expression de Sainte-Beuve, par la har- 
diesse avec laquelle Tamour y était peint dans sa nudité; 
d'autre part, il y a lieu de douter que Nossis ait écrit des 
Locrica Asmata, le seul morceau qui nous soit parvenu de cette 
espèce de chants faisant l'effet d'une production populaire. Il n'en 
reste pas moins que Nossis parait s'être égalée à Sappho et 
qu'elle devait, à la différence d'Érinna, avoir autre chose de 
commun avec la grande Lesbienne que le sexe et l'aptitude aux 
travaux des Muses en général; car Méléagre dit d'elle dans son 
proœme^: « Les tablettes de Nossis ont été enduites de cire 
par l'Amour. » Sans aller dans la voie des conjectures aussi 
loin qu'est allé M. Reitzenstein, n'y a-t-il pas, dans ces traits 
rapprochés, de quoi donner l'idée qu'au début du m" siècle 
Sappho put avoir, dans la société de Grande-Grèce, des fervents 
et des imitateurs '* ? 



1 O. /., p. 139 et n. 1. 

« Cf. Berliner Phil. Woch., 1895, p. 1158 (Knaack). 

• V. 9-10... (jLvp^nvouv eùâvdeiiQv îpiv | No<Tffc6o;, f,ç oeXtoi; xr,pbv eTYjÇev "Epwç. 

* On sait qu'on ne peut rien tirer, à Tappui de cette hypothèse, de l'emploi 
de la langue éolienne dans l'hymne de Mélinno ; cet hymne est d'une époque 
sensiblement plus basse. Cf. ci-dessous, p. 252. 
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III. — La peinture de mœurs dans les idylles urbaines 



Trois pièces de Théocrite, les idylles II, XIV, XV, sont appelées 
communément des « mimes » ; étant donné les idées qu'on attache 
d'habitude à ce mot, cela revient à dire que la représentation 
des mœurs contemporaines y contribue grandement à Hnlérét , 
si mémo elle n'en est pas la source prmcipale. On sait combien 
cette représentation fut en faveur auprès du public grec, dès 
avant réi)oque de notre auteur et autour de lui : dans le domaine 
des arts, les vases peints, les terres cuites, les documents rela- 
tifs à un certain nombre de tableaux, en fournissent des preuves 
surabondantes; dans le domaine de la littérature, les débris de 
la comédie moyenne ou nouvelle, et, plus que tout, les mimes 
d'Hérondas. Ce dernier vécut très certainement sous le règne 
du second Ptolémée ; sa vogue put commencer avant que Théo- 
crite à son tour ne cultivât Je mime. Des deux mimiambes 
qui fournissent des points de repère chronologiques ^ si Tun (le 
premier du recueil) est postérieui' à TUpo; yà;jLOi;{v.30) *, la mise 
en scène de l'autre (le quatrième) s'accommode bien d'une date 
sensiblement plus haute. Quand l'auteur l'écrivit, Apelle était 
mort(v. 72suiv.), depuis peu semble-t-il^; les fils de Praxitèle 
étaient encore vivants (v. 25-26) '*. Or Apelle, né au plus tard 

» n n'y a pas grand'chose à Urer de ce fait, qullérondas (Mim. II, v. 16) 
appeUe encore « Akké >r une viUe que Ptolémée nomma « Ptolémais » (Cnisius, 
trad., prér., p. xxvn) : rancien nom put survivre dans la conversation. — 
J'admets volontiers que les mimes d'Hérondas précédèrent les Choliambes de 
Callimaqup (Crusius, ibifi.^ ; mais nous ne savons pas quand ceux-ci furent 
écrits. - Ce que M. Meister {Abhandl. der sitchsischen GeselUchafi der 
Wissenscha/ien^ Xlll, p. 143 suiv. ; 736-75"?) a déduit du nom de mois « Tauréon » 
ne semble pas pouvoir être maintenu (Cnisius. o /., p. xxv, n. 2). 

'^ La première mention des Weoî 'A5eX?oi sur un papyrus date de 270/69 ; cf. 
Strark,ryîe Df/naslie der Ptolemder, p. 118. Rien n'empêche de croire que le culte 
et l'appellation remontent sensiblement plus haut. Cf. Kaerst, die Regrù'ndung 
des Alexander = und PtolemiierkuUs in AeQypten (Bhein. Mtis., 1897, p. 42 suiv., 
surtout p. "»2). 

3 Cf. Crusius, trad., préf., p. xxvi et n. 1. 

* Admettre que, dans ces vers, les femmes prennent des morts pour des 
vivants si- Dalmeyda, trad., p. 135), me paraît absolument gratuit : Terreur 
serait plaisante s'il s'agissait d'artistes d'un autre siècle ; or, en tout cas, les 
fils de Praxitèle ne pouvaient être morts que depuis i>eu de temps. 
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Yers 355, pouvait bien être mort, chargé d'années, dès 285/0: 
rien ne prouve qu'il ait jamais vécu à la cour du second Ptolé- 
mée ; les Asklépiazoïisai ne disent mot de T Aphrodite Anadyo- 
mène, et leur silence a paru surprenant; qui sait si ce tableau 
fameux, la gloire derAsklépiéion, ne fut pas d abord exposé en 
Egypte, et si ce n'est pas Philadelphe, né à Cos, qui après 
son accession au trône, c'est-à-dire seulement après 285, en 
enrichit un temple de son pays natal* ? Quant aux fils de Praxi- 
tèle, Timarque et Képhisodote, Pline dit qu'Us fleurissaient 
dans la 121*' olympiade, en d'autres termes aux environs de 
295^ ; mais ils paraissent avoir été déj<à en pleine production 
sous le gouvernement de Démétrius de Phalère (317-307)3; 
la dernière de leurs œuvres à laquelle nous puissions deman- 
der une indication de date est la statue de Ménandre, mort 
en 291 ; fils d'un père dont la naissance remonte peut-être à390'*, 
ils n'ont sans doute pas prolongé leur carrière au-delà de 285/0. 
Je placerais volontiers vers cette époque la composition des 
Asklépiazousai; c'est dire que Théocrite, en écrivant des 
mimes quelques années plus tard, ne faisait rien de neuf, rien 
d'inouï pour son temps. Reconnaître et montrer en lui un cadet 
probable d'^Hérondas, ce n'est pas rabaisser la valeur intrin- 
sèque de ses légères peintures : — les ressemblances que l'on 
peut signaler, que Ton a signalées^, entre les Idylles et les 
Mimiambes, ne prouvent pas en efi'et qu'un des deux écrivains 
se soit inspiré directement de l'autre ; — mais c'est enlever 
à notre auteur le mérite d'une initiative, l'honneur d'avoir 
remis à la modo le genre créé autrefois par Sophron. 



Dans quelle mesure les niimes de Théocrite tiennent-ils 
d'ailleurs les promesses de leur nom? 

* M. Crusius {Uniersuch. zu Herondas, p. 80, n. 1) et M. Meister (o. /., 
p. 727), ont bien mis en lumière que, si Korytto ne dit rien du tableau, c'est 
que, sans aucun doute, il n était pas alors dans TAsklépiéion. 

«iV. i/., XXXIV, 51 

* Cf. CoUignon, Sculpture grecque, II, p. 448. 
^ Collignon, o. Z., II, p. 255 suiv. 

'" Cf.Rynaston, Classical RevieWyW, p. 85 suiv. ; Crusius, Cnlers. zu Ilerondas^ 
passim. 
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Sans doute, un historien des mœurs y trouve à relever un 
grand nombre de traits ; mais ces traits n'entrent pas tous en 
ligne de compte ici ; car la présence de beaucoup d'entre eux 
n'implique chez le poète aucune qualité d'observateur, ni 
même aucune intention d'observation. Rendant compte, il y a 
quelque temps, du drame de Tibère à Caprée^ M. Lemaître criti- 
quait avec raison Terreur qui consiste à prêter aux person- 
nages d'une pièce, pièce antique ou pièce exotique, des discours 
dignes d'un cicérone, d'un voyageur racontant ses voyages, — 
ou d'un manuel d'antiquités privées * . C'est p ar sui te d'une illu- 
sion inverse qu'on relèverait comme des pemtures de mœurs 
voulues et dignes d'éloge, éans 14dyHe II par exemple, les 
vers qui énoncent les pratiques galantes dfî ia jeunesse dorée 
(v. 118-128; 151-153); autairtTaudraît louer un feuilletonnisle 
contemporain d'avoir écrit une phrase telle que celle-ci : « Il 
prit sa canne et son chapeau, descendit l'escalier quatre à 
quatre, remit au concierge la clef de son appartement, sauta 
dans un fiacre à la première station, et cria au cocher : rue 
Neuve, n° 30 ! »; car il est indéniable que cette phrase ren- 
ferme, touchant les habitudes de notre vie privée, des indica- 
tions destinées peut-être à devenir curieuses d'ici à une ving- 
taine de siècles. Autrement dit, il ne faut pas confondre le 
point de vue Uttéraire et le point de vue archéologique ; au 
point de vue littéraire, l'observation des mœurs commence 
quand l'écrivain ^s'apphque à saisir et à rendre les allures 
diverses des différentes classes sociales de son temps, étudiées 
soit dans l'exercice de leur activité professionnelle, si je puis 
ainsi dire, soit dans une situation plus ou moins piquante de 
la vie journaUère. Vu la courte dimension des mimes, 
laquelle d'ordinaire excluait une intrigue, vu d'autre part leur 
forme dramatique, c'est surtout par l'imitation du langage 
courant que cette observation peut s'y manifester ; les méta- 
phores, "les sentences, les réticences, les exagérations, disons 
d'un mot la rhétorique propre, à tel métier, à telle condition, 
offre à des esprits soucieux de réalisme un champ d'étude assez 
vaste et assez attrayant. 

Cela posé, je ne vois dans la deuxième idylle les traces d'au- 
cun effort appréciable en matière de peinture de mœurs. 

ï Itnpressions de théâtre, VIII, p. 229-231. 
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Simaitha n'est pas une courtisane (v. 41) ; mais elle est 
d'humble condition : la nécessité où elle se trouve d'emprunter 
le manteau d'une amie (v. 74), ses relations familières avec 
une nourrice et lamëred*une joueuse de flûte (v. 70 ;v. 145-146] 
le prouvent incontestablement. Or, quV a-t-il dans la pièce de 
Théocrite qui soit assorti à cette condition ? Le concours 
d'événements grûce auquel éclôt Tamour de la jeune fille n'est 
rien moins que caractéristique. C'est à une procession que 
Simaitha reçoit le coup de foudre ; cette circonstance serait 
tout aussi bien de mise dans des histoires oîi Théroine appar- 
tiendrait à une classe supérieure ; de fait, elle devait plus tard 
y être transportée par beaucoup d'auteurs de romans*; et 
avant même, il me semble, que Théocrite n'écrivît l'idylle II, 
elle avait trouvé place tout au moins dans l'histoire de Kydippé -. 
Ce détail accessoire, que Simaitha se rend à la fête avec une 
nourrice, me parait trahir les sources de l'auteur ; c'est en 
compagnie de sa nourrice que Kydippé, et plus d'une autre 
jeune fîile d'élégie ou de roman, fait la rencontre de celui 
qu'elle aimera -^ (on sait même que la nourrice servait souvent 
les amours*) ; Théocrite a gardé la figurante que lui fournis- 
sait l'intrigue consacrée ; il a simplement modifié les rapports 
qui l'unissent à l'actrice principale : Simaitha n'a pas une nom- 
breuse domesticité ; c'est la nourrice d'un autre qi^i raccom- 
pagnera'». — Devenue amoureuse, Simaitha sent-elle, agit-elle, 
parle-t-elle, enfenmie du peuple plutôt qu'en femme du monde? 
k défaut des circonstances fortuites, la psychologie, la rhéto- 
rique, dans l'idylle II, sont-elles assorties à son rang? Il ne me 
semble pas. La violence de ses sensations, l'impudeur avec 
laquelle elle s'est offerte à qui ne la demandait pas, ne sont 
point, n'étaient point surtout dans la société grecque du m" siècle, 
l'apanage des classes inférieures ; pas davantage la superstition 

* Cf. Rohde, dergriech. Homun, p. 115-146, et n. 1. 

' Cf. Gouat, Poésie alex., p. 144, U6-ii7. C'est d'orflinaire pendant une 
veillée sacrée qu'«nt été mises à mal les héroïnes de la comédie nouvelle; 
cf. Beaoist, Ménandre, p. 50-51, 196-197. 

» Cf. Couat, 0. /., p. 144,153. 

* Ainsi dans rhisloire d'Arsinoé chez Hermf;sianax (Anton. Liber., 39'. 
dans celle de Peisidiké chez Apollonius de Rhodes (Parth., 21), etc.; cf. 
Dilthey, de Callimachi Cydippe, p. 92 ; Rohde, o. /., p. 63 et note 4. I.:i 
nourrice de Myrrha chez Pany.isis (cf. Grève, fA- Adunide, p. 0;, celle de 
Phèdre chez Fluripide, avaient crcé cette fâcheuse tradition. 

* C*est une triple erreur que de lire au vers 70 Hs-jyapiXa, de considérer ce 
mot comme im nominatif, et de traduire « ma nourrice», (^f. Fritzsche ad L 

9 
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qui la poussait naguère chez les vendeuses de charmes, et qui 
lui met à la main l'appareil des incantations. Sa passiûn est 
tou te sensu elle ; il ne s y mêle ni calcul d'aucune sorte, ni 
vanité, telle qu'en peut ressentir une humble fille du peuple 
lorsqu'elle possède un amant distingué. Pas un mot ne rap- 
pelle des habitudes de vie interrompues, l'exercice d'ime pro- 
fession quelconque délaissé, un métier abandonné par exemple, 
comme était celui de Sappho (fr. 90 Bergk^). Au début du mo- 
nologue (v. 66-74), le rappel de détails qu'on peut trouver 
oiseux n'est pas un exemple de prolixité populaire : nous 
l'avons expliqué autrement. Que dire du langage ? Dans la 
première partie, c'est le plus souvent celui d'un rituel 
consacré*; la scène, dit le scoliaste, est imitée d'un mor- 
ceau de Sophron^; s'il est vrai, comme tout porte à le 
croire, que chez ce dernier plusieurs femmes conversaient 
ensemble '^ la réduction de Thestylis au rôle de personnage 
muet n'indique pas chez l'imitate^ir un bien vif souci de per- 
fectionner son modèle dans le sens de Imtérêt mimique. En ce 
qui concerne la seconde partie, la langue s'y élève parfois à 
la hauteur de la grande poésie ; là morne où règne le ton fami- 
lier, rien, autant que jViî puis juger, ni vocable, ni figiu-e de 
mots ou de pensées, ne nous transporte nécessairement dans le 
milieu populaire ; ce doit être tout au plus le degré de fami- 
liarité qu'admettait la conversalîon courante, voire entre per- 
sonnesde la bonne société. — Simaitha, pour le poète quil'a créée, 
est avant tout, est uniquement, l'expression d'une forme d'amour, 
d'une situation passionnelle ; elle personnifie le désespoir, le 
remords de la femme ([ui s'est donnée, faisant de cet abandon 

^ Des similitudes frappantes entre certains passages de notre idyUe et des 
formules d'invocations magiques ont été signalées par M. Wessely (AbhandL 
Vienne, XXXVI. 2, p. 28) et M. Reilzcnstein (7m/. lecL Rostoch, 1892/3, p. 21, 
25 et n. 1). 

* Scol. (îen*, au vers 69 : tt,v 81 twv çappidcxwv V7r«i6e(ïiv èx tûv Z<i)çpovoç (tipicov 
txetaçÉpet. Le mime de Sophron était intitulé : tal yj\âcx£ç aï tocv Ocbv çavtl èÇeXiv. 
M. Hauler (zur Geschivhte des gnechischen Mimits [dans le.s Xenia Auslriaca^ 
1893], p. 27-34 du tirage à part) y rapporte les fragments suivants : 
viTOxaTwpuxTai 8'èv x-ja0(6i Tpixxù; 3>e^i7ap{xàxti)v (=:Id.ll, v. 59 suiv., 16l);ic6î yàp 
à ôtffçaXTO;, mX à xoiXîoxo; xeîxai (= Id. Il, v. li ; xaTaoTe^ov, tixvov, tàv r,pi:vxv 
(= Id. Il, V.2); irp';v a-ltàviàv vdoov et; tbv jiueXbv cxiptoOrjvai (vô<jo; désignant le 
mal d'amour); xvuvTipb \i.&yoLpéu)y ixéya CXaxxswv (=ld. H, v. 35); et, de plus, ces 
phrases des scolies de Lycophron (au v. 'il): O-ouciv 3è aOtr^ (^KxxttJ xCva <û; 
9r,Gt Iwçpttv cv {xîp:oi;' ô y«P X'-wv {:aOÇa; aCei ta çiapiaxa uic'xocl '/aXxocxpoxr.Oe:; 
eVxexi xoioûxov. 

5 Cf., en dernier lieu, llauler, o. /., p. 27-28 et 34. 
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la grande afiFaire de sa vie, à un homme qui, lui, s'est fait de 
la prendre un jeu, la distraction d'un instant d'oisiveté. Si 
par surcroît elle est fille du peuple, c'est afin que sa triste his- 
toire ne risque pas, en semblant impossible, de perdre aux yeux 
du lecteur quelque choséde son pathétique. A l'époque héroïque, 
les filles des rois allaient à la fontaine et trouvaient sur la 
route leurs divins amants. Au m' siècle, même les simples 
bourgeoises étaient ordinairement surveillées pas à pas *. A 
qui donc Théocrite pouvait-il sans invraisemblance attribuer 
l'initiative d'une première faute, l'élan des sens qui s'éveillent, 
élan que ne rapetisse ni intrigue, ni dissimulation, bref le sacri- 
fice libre, entièrement libre, de la virginité, sinon à une pauvre 
fille orpheline, habitant seule avec son esclave une maisonnette 
d'un quartier suburbain - ? L'indication de la médiocrité sociale de 
Simaitha est une précauliûaprise cxwitre rincrétlulité ; Théocrite 
n'en a pas attendu d'autre efi'et et n'en a pas tiré d'autre parti. 

Il tombe sous le sens que, dans les idylles XIV et XV, le 
poète attache plus, d'importance à la peintnre des mœurs con- 
temporaines ; mais ses observations sont-elles originales, et 
l'attention qu'elles supposent de sa part est-elle spontanée? 

D'après l'argument de l'idylle. XV, la pièce est adaptée d'un 
mime de Sophron : Ui^iTzXxTt os to ToiTjjjLaT'.ov sx twv 7:apx 
Itbcspovi Bausvwv Tot "lar9[jL'.a. Par malheur, rien ne nous apprend 
de quel genre est l'adaptation ^. Il ne nous est pas parvenu un 
seul fragment, pas un seul mot, de quoi nous puissions affirmer 
(ju'il ait appartenu aux Bàpvxi tx "iTÔjjLia. Le fragment sywv 
vOSTOixal iriXai (.o'isov rappelle — d'assez loin — cette phrase 
de Praxinoa: Ox'jjjl' oti xxl vuv t^/Os; (v. 2); le fragment eti [jLsôèv 
i xxoola 7rx5:ç, — d'assez loin également, — cette exclamation 
de Gorgo : w tô; àXe^xàTco 'l'jyàç- [xoXiç 'jjjljjliv ètwÔtjv (v. 4) ; le 
fragment ©sp' w tov ootçov rappelle de plus près les vers 2 des 
Sjjracusaines : opr, oîopov, Eùvôa, aù-rf, ; mais nous ne savons 

* Cf. Rohde, der griech. Roman^ p. 69, et n. 4. 

- La situation de Simaitha est la môme que ceUe de Chrysis dans YAn- 
drienne (I, se. !)» d'Antiphile dana ÏHéaul ont imorouine nos (\, se. 1 ; 11. se. 2 ; 
nj, se. 1). de mainte autre héroïne de la comédie nouvelle, étrangère ou 
même citoyenne d'Athènes (Antiphane, fr. 103 Kock; Térencc, Pfionn., 
V. n, se. 3, V. 67-68; etc.). Cf. BenoisL M énandre, p. 132-133; Mahafl'y, Greek lifr 
from the âge of Alexander, p, 291 ; Wilamowitz, Nachr. Giitlingen, 1896, p. 227. 

* Pour la comparaison du mime de Sophron et de l'idylle XV, cf. lîauler, 
zur Gesch. des griech. Mimus^ p. 34-38. 
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point par qui étaient prononcés les fragments de Sophron, ni 
dans quelles circonstances*. Le passage, mis en lumière par 
Graux, d'un discours de Chorikios - n'établit pas du tout que 
le personnage épisodique de Zopyrion soit emprunté aux 
Ba[jLevat xi "lŒÔfxia : Chorikios dit en propres termes que « chez 
Sophron criait un jeune enfant, encore incapable d^appeler son 
père ni sa mère » ; rien, dans ces mots, n'invite au rapproche- 
ment que Graux, je pense, a institué trop vite. Passons-nous ii 
la seconde partie des Syracusaines ? Rien n'empêche positive- 
ment de croire que les héroïnes de Sophron, comme Ta sup- 
posé Flihr^, assistaient de loin à la fête, ou même qu'elles se 
racontaient Tune à Tautre, le lendemain, ce qu'elles avaient pu 
voir*. L'orgueil avec lequel Gorgo rappelle ses origines corin- 
thiennes (v. 90) serait-il un souvenir des propos qu'une femme 
de Syracuse, mise en scène par Sophron ^"', tenait à une 
panégme de Corinthe ? L'idée m'en est venue, mais je 
n'oserais msister. Il serait également téméraire d'interpréter 
l'absence de figures africaines comme une preuve que Théo- 
crite, écrivant l'idylle XV, suivait son modèle pas à pas ; sans 
doute on peut regretter, avec M. Girard '», qu'il se soit privé 
de la sorte d'un précieux élément pittoresque ; mais le même 
M. Girard^ n'a-t-il point signalé un pareil dédain de la couleur 
locale, un égal mépris de ce qui n'est pas grec, dans les œuvres 
deMéléagre, lequel no copiait directement personne, et, d'une 
façon générale, chez tous les Grecs fixés au milieu des Bar- 
))ares? D'ailleurs, sans parler des passages relatifs aux splen- 
deurs de la fête d'Adonis, passages oîi Théocrite tenait compte, 
cela va de soi, des réalités contemporaines et alexaudrines **, 

i S'ils relaient dans les mêmes circonstances que les phrases similaires de 
Théocrite, on n'en saurait conclure que le mime de Sophron ail comp(u*lt\ 
comme l'idylle XV, un chan«rement de scène ; notre poète a pu contaminer 
deux morceaux de son prédécesseur. 

- Rev. (le Philoloffie^ 1. p. 209 ; çôIyy^'^*' ''•** itai^tov a-jtw (Sophron] fiTjKw 
Y'.voJ<TXOv op!)à); o-j jirjépa xaXsîv, ov» Trat.'pa npoiayops-jeiv. 

3 Demimis (irœcorum, Diss. Berlin. 1860, p. 49-50. 

* Cf. Id. XV, V. 2"). Le rapprochement, institué par Bot2on et repris par 
M. Hauler, o. /., p. 37, entre le fragment 'jjiéwv yàp à*ïrpiÇ ^^ovtai et le vers 68 
des Si/racusahies (i-Kpil ïyvj. EJvda, 5l\uû^) n'oblige pas à admettre que les 
femmes de Sophron s'engageaient dans une bousculade. 

•» Cf. Valckenaer (Decem Idyllia, 1773), p. 195 « ... Quique in mimo Sophroneo 
ridendosse pnebebant, Isthmiorum spectatores, fortasse fuere Syracusii...» 

^ Revue des Deux Mondes, !•' mars 1893, p. 70. 

' Journal des Savants, 1895, p. 121 (article sur la thèse de M. Ouvré). 

8 Les Syracusaines admirent en particulier des broderies exposées autour 
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n'y a-t-il pas çà et là, dans la conversation des deux S\Tacu- 
5aines, certains détails qui rappellent l'Egypte *' La sottise dont 
Praxinoa garde rancune k son mari Binon (v. 15-17) put être 
commise dans quelque faubourg de la capitale des Lagides : 
nous savons, en effet, qu'aux foires d'Alexandrie les tentes ou 
baraques des marchands de fard, de nitre, etc., occupaient 
une place considérable K — Renonçons donc à savoir par le menu 
i-eque Tauteurde Tidylle XV a puisé dans les mimes de son pré- 
ilécesseur. I)'une_façon générale, les motifs qu'il traite manquent 
^l e^ nouv eauté. Les héroïnes daubent sur leurs maris? la comé- 
<lie avait mis à la mode l'expression des désaccords conjugaux; 
-et la reprise <le ce motif, banal dès le iii° siècle, ne demandait 
pas plus d'attention qu'elle n'en suppose chez nos vaudevillistes. 
Praxinoa rudoie son esclave? depuis les origines du théâtre, les 
<^sclaves <le comédie étaient traditionnellement rudoyés ; cela 
oncore n'était pas plus nouveau que ne l'est aujourd'hui une dia- 
tribe contre les domestiques. Un étranger bourru se moque de 
la prononciation dorienne? on sait que le mime primitif aimait à 
tourner en ridicule les défauts de langue et les accents étran- 
^'crs '. Les deux commères donnent leur appréciation sur des 
tapisseries, sur la couche et l'image d'Adonis ? Épicharme déjà 
avait porté à la scène des descriptions d'objets d'art qui, je 
pense, n'étaient point faites sur un ton doctoral, sans aucun 
<ngrément dramatique 3. 

Ainsi, Tiavontion des motifs semble être mince dans l'idylle 
XV. C'est par le développement que le poète peut se révéler 
observateur des mœurs. Or, je suis loin de nier que les Syra- 
ciisaînes tiennent des propos convenables à leur qualité de 
petites bourgeoises, de provinciales qu'émerveille la grande 



i\e la couche d'Adonis (v. 18 siiiv.); or nous savons par des textes nombreux 
comben grande était, au nr siècle, la renommée des « peintures en tissus » 
fabriquées en Egypte (cf. Lumbroso, Êcon. poi.^ p. 112). — M. Ilauler a cru 
retrouver jusque dans la description des Adonies des réminiscences deSophron : 
le dieu que fêtaient les Biyevai xk "laôiiia, Mélicerte, mort jeune comme 
Adonis, aurait été, comme Adonis, exposé sur un lit funèbre ; et le fnigment 
aipo*jôfi)Tà iÀiYiJLaTa èvTSTjjLYiixsvoc ferait allusion à des broderies qui décoraient 
4r.e lit. Signalons encore, pour être complets, le rapprochement institué par 
M. Hauler entre les fragments to-jtw ôàfuSa et aCtto ôpjs, 4>'j(Txa d'une part, et, 
d'autre part, le vers 78 de l'idylle. 

1 Cf. Lumbroso, Écon, poL, p. 135. 

* Cf. Fùhr, de mimis Grscorum, p. 29, 33. 

' Cf. Crusius, Unlersuch. zu llerondas^ p. 97 : Hauler, zur Gesch. des gricch- 
Mimus, p. 10-11. 
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ville ; mais je trouve que presque partout, sauf dans ralgara<le 
occasionnée par l'étranger bourru, elles ne s'étendent pas assez 
en discours pour qu'on soit à même d'apprécier aisément la saveur 
de leur élocution^ Quelques rapprochements avec Hérondas 
rendront sensible le caractère — discret, diront les uns, étriqué 
selon moi — du réalisinejthéocritéen. Écoutons Praxinoa gour- 
mander sa servante (v. 27suTv.) : « Eunoa, prends mon ouvrage 
et laisse-le encore sans le serrer, nonchalante ! Les chats 
aiment à dormir mollement. Remue-toi -! » Voyons mainte- 
nant do quel ton les personnages d'Hérondas s'expriment dans 
des cas analogues : u Kydilla, appelle le néocore. Voyons, 
c'est à toi que je parle, l'endormie qui bailles aux oreilles. Est-ce 
qu'elle fait seulement attention à ce qu'on lui dit ? Elle 
reste là sans bouger, à me faire des yeux ronds comme une 
écrevisse. Va, te dis-je, appelle le néocore. Fainéante, gou- 
lue ! ni fête, ni jour ouvrable ne te trouve bonne à rien, et 
tu ne grouilles pas plus qu'une borne. J'en atteste les dieux, 
Kydilla, tu me fais bouillir-^.. » (M. IV, v. 41 suiv.) ; et ailleurs 
(M. VI, V. 1 suiv.) : « Allons, debout ! avance un siège. Il faut 
tout te dire ; car pour toi, malheureuse, tu ne ferais rien 
de toi-même. Vraiment, ce n'est pas une servante, c'est 
une borne que j'ai dans la maison. Reçois-tu ta mesure 
de farine, tu comptes les grains ; et, s'il en tombe un 
seul, ta journée se passe à grogner e't à tempêter : c'est à faire 
tomber les murs^ ! » Sans être plus que de raison ami des gros 
mots et des vertes injures, ne peut-on pas trouver qu'auprès 
de ces débordements de volubilité les deux ou trois vers de 
Théocrite sont d'une vérité quelque peu froide, schéma- 

1 Ordinairement, on fait un mérite au poète d'avoir intercalé rfans le texte 
des mimes beaucoup de proverbes et de locutions proverbiales. Sans doute, 
le peuple alîectionne les proverbes : — Sophron en avait tenu compte (Démé- 
trius, de Eloculione^ 157 : tv 6k toi; iz^TcwKaitjx, Àaiiêâvovrai jrapiTg; ex irapoifjiîa; 
a>; 6 X(09pu)v... ^çyj (suivent des exemples)- xaî y*P ^'J^y^ itapoijiiai; xai Tpi<n' 
y' ïiraXXTiXoi; Zp^i'f«ii '*»? è7riit).r,0wfiivTai a-jTw al yipiTe;* (jyeÔôv fie itxeraç ix Tôv 
Spa(xaTb)v avTov toi; napoipita; èxXé^ai ècrctv), et aussi Hérondas ; — encore 
convient-il d'observer qu'à un certain point de vue reibondance des proverbes 
économise la peine de Técrivain : la forme en étant consacrée, il n'a qu'à les 
transcrire tels quels ou à peu près; il sufflt qu'il lésait entendus une fois pour 
les remarquer et pour les retenir. Autrement délicat est d'observer les tour- 
nures de langage qui ne sont pas liées à une sentence^ autrement méritoire 
de savoir les reproduire à point et les enchaîner heureusement entre elles. 

'i Trad. Girard. 

•* Trad. Ualmcyda. 

* Trad. Dalmeyda. 
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tique si je puis ainsi dire, et donnent à un moins haut degré 
l'impression de traits pris sur le vif? J'entends bien que Praxi- 
noa, pressée de sortir, n'a pas le temps de se répandre en 
récriminations ; il reste incontestable que, pour noter et repro- 
duire ses apostrophes assez anodines, Théocrite n'a pas eu 
besoin d'autant d'attention scrupuleuse qu'Hérondas pour nous 
faire entendre tout au long les l)ourrades de Koritto ou de 
Kynno. Transportons-nous vers la fin de l'idylle. Praxinoa 
s'exclame en face de belles broderies (v. 80-83) : « Quels 
peintres ont tracé des figures aussi vraies ? comme elles se 
tiennent, comme elles se meuvent avec vérité ! elles ne sont pas 
brodées, elles vivent !» On a dit que l'éloge ainsi formulé était 
de mise tout particulièrement dans la bouche d'une personne 
du peuple, avide d'illusion. Je ne sais si la remarque est juste. 
Aimer que les créations de l'art aient la vie, — to ^wtixov, comme 
disait Socrate conversant avec le statuaire Cliton, — ce n'est 
pas faire du trompe-l'œil le devoir des artistes, ce n'est pas com- 
mettre une faute de goût, ni surtout une faute de goût popu- 
laire : le peuple, en général, pèche plutôt par le trop d'atten- 
tion qu'il accorde au sujet et par rindifférence où le laisse 
l'exécution ^ Ce que dit ici Praxinoa, combien de critiques 
d'art anciens, combien d'auteurs d'épigrammes l'ont répété de 
cent et cent manières - ! Bornons-nous à rappeler les pièces 
qui célèbrent à l'envi l'allure vivante de la fameuse vache de 
Myron. Le passage de Théocrite est trop bref, conçu en des 
termes trop vagues, pour r^u'on y discerne une intention 
expresse de traduire l'esthétique de la foule, pour qu'on puisse 
relever à l'honneur du poète des preuves de finesse observa- 
trice. C'est autrement qu'Hérondas, en pareille occurrence, fait 
parler Kynno et Kokkalé: « Vois, ma chère, cette jeune enfant 
qui regarde en haut vers cette pomme ; elle mourrait de ne pas 
l'avoir, n'est-ce pas ?... Par les Parques, vois cet enfant, comme 
il étrangle l'oie ! si le marbre n'était pas là devant toi, tu 
jurerais qu'il va parler ; pour sûr, avec le temps les hommes 
finiront par faire vivre la pierre elle-même... Et cet enfant nu, 
si je le pinçais, n'en garderait-il pas la marque? les viandes 
sautent dans la poêle, toutes chaudes, toutes chaudes (?) ! et ces 
pincettes d'argent !... » (M. IV, v.27 suiv.) ^. Nous n'avons pas 

* Cf. Bougot, Philostrate, p. 142. 

« Cf. Bougot. o. /., p. 15i; Vitry, Rev. ArchénL, 1894, 1, p. 346-352. 

* Trad. Dalmeyda. 



Digitized by VjOOQIC 



136 ÉTUDE SUR TIIÉOCRITE 

ici reloge de la vie, — to swtixov, — comme caractère abstrait; 
rintérêt pour le sujet traité, pour Tanecdote racontée en pein- 
ture, se manifeste en même temps que Tadmiration pour les 
qualités expressives. Et surtout, quelle exubérance ! quel heu- 
reux mélange de description, de commentaire et de propos à 
côté ! comme on devine que cha<iue phrase est accompagnée 
de gesticulations, de grimaces, de haut-le-corps; et que les 
visiteuses, si je puis ainsi dire, admirent de toute leur per- 
sonne ! Sans doute Hérondas, dans cette pièce, déclare vses 
préférences individuelles de connaisseur ; cela n'empêche pas 
qu'il ait étudié et rendu avec beaucoup de verve le babil que 
les œuvres d'art inspirent à de petites gens, tandis que les 
vers de Théocrite peuvent être tenus pour de simples fonwles 
d'admiration anonvme. L'idylle XV, qui exprime en une cen- 
taine de vers le bavardage d'une ou de plusieurs heures, n'en 
donne que le canevas sous forme dramatique. Récemment, un 
critique relevait à l'éloge de ce fameux morceau que Théo- 
crite y a débordé le cadre ordinaire du mime, d'une part en 
changeant plusieurs fois lo lieu de la scène, d'autre part en 
multipliant le nombre des personnages ^ ; de ces louanges, 
volontiers je ferais des blAnies : le mime ainsi élargi cesse en 
effet d'être un mime ; il ne peut plus passer pour offrir, comme 
on l'attend d'une peinture de mœurs, l'expression adéquate, 
mtégrale de la vérité ; on sent trop qu'il est le résumé d'évé- 
nements, de discours, dont le menu détail surtout promettait 
d'être intéressant. 

L'idylle XIV échappe à semblables critiques. L'action n'y 
est pas conJênsée, abrégée artificiellement ; la longue tirade 
d'Eschinès fournit au poète l'occasion d'étaler à loisir sa connais- 
sance de la langue populaire et offre' aux jugements des lec- 
teurs uneassez grande surface pour qu'ils puissent y gotiter 
l'exactitude d'accent et d'expression. A vrai dire, longue d'une 
manière absolue, cette tirade contient relativement beaucoup 
de choses en peu de mots; et sans doute il est moins difficile, 
pour un auteur que soutient son sujet, de narrer en style plé- 
béien une histoire comme celle de Kyniska que de saisii' au 
vif la faconde prolixe et souvent vide des boniments de Kerdon, 
des plaidoyers de Battaros, des jérémiades de Métrotimé ^. 

^ Dalnieyda, Trad. rV Hérondas, préf, p. 13. 
« Cf. Hérondas, Mim. VII, U, III. 
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Mais il serait injuste de vouloir déprécier de ce chef le mérite 
<le Théocrite; tel qu'il est, le récit d'Eschinès, pour le fond et 
la forme, a droit à des éloges ; et nous n'entendons point les 
marchander. M. Girard a érais le soupçon (jue, dans le réper- 
toire comique de répo(jue, « peut-être il se rencontrait une 
scène ayant de l'analogie avec Tidylle de Kyniska * » ; les 
pièces latines, les lettres d'Alciphron, les dialogues de Lucien, 
nous apprennent en effet que la comédie nouvelle racontait 
volontiers des orgies troublées par un amant jaloux-. M. Hau- 
1er, d'autre part, a pensé que le mime de Sophron Ilaioixà 
-KO'.suçEÏ^ put fournir à notre poète un modèle immédiat 3; 
et certes cette opinion n'est pas sans vraisemblance. Rien du 
moins n'autorise à penser que les analogies soupçonnées se 
soient étendues aux détails. Or les détails, dans l'idylle en 
question, sont en général très heureusement choisis. Le menu 
du repas convient aux invités (v. 14-17): des mets abondants 
mais grossiers, une vraie cuisine de guinguette. L'attitude des 
convives, elle aussi, répond bien à leur rang social : l'auteur du 
premier calembour, ensuite le Thessalien, manquent totalement 
de tact et de délicatesse ; Kyniska est trop abrutie pour avoir 
même l'idée de dissimuler ou de se justifier; d'ailleurs, ce qui 
paraît irriter sou amant, ce n'est pas tant, dirait-on, la train- 
son dont il est la victime que l'inertie d'une femme qui ne veut 
pas brailler avec lui (v. 20-21), et les larmes qui viennent mal 



ï Revue des Deux Mondes, !•' mars 1893, p. 73- 

* Dans la *Paiciî^o|jLiv)fj de Ménandre, peut-être voyait-on une joueuse de cithare 
mise À la porte d'un festin (cr. Lucien, DUd. Courtia.j 15); en tout cas, le 
titre est expressif. Le huitième dialogue des Courtisanes (§1-2) fait aussi allu- 
sion à des soufflets donnés par un jaloux. Rappelons é/sralement le titre 
d'une autre comédie de Ménandre, la Ileotxstpo^svq, dont Tintrigue, en gros, est 
suffisamment connue. — Les scoliastes h ridylle XIV sont muets sur les 
modèles possibles de la pièce. Dès les premiers mots que prononce Eschinès, 
Thyonichos parait être au courant de ses tourments d'amour, bien qu'il ne 
1 ait pas vu depuis deux mois : v. 7 r,paTo |jmiv xai Tf,vû;, i|jLlv Soxet, oicTb» à/eupco 
(ponctuer comme faisait Doderlein : AUX. "Hpaxo jiàft» xal Tr,vo;; — W.'Ejxîv 
Sox£*., oicT/b àXrjpcd — parait difficile, étant donné la valeur du mot (xr.v). 
L'entretien se rattache-t-il donc à une intrigue antérieure ? L'indice est trop 
faible pour en donner Tidée. M. Vnhlen a fait justice, je l'espère, défîniU- 
vement, du système d'interprétation d'après lequel Thyonichos se serait 
rendu à Pappel d'Eschinès : les deux personnages se rencontrent par hasard 
(cf. ïnd. lecl. Berlin, 1885, p. 3-C. 11 faut couper ainsi : yaîpciv iroUà t'ov 
àvdpa Buwvi/ov — 'AXXàTOtaÛTa, Ai<T/(voc. 'il; j^p&vto; I — Xpôvto;. — Tî ai toi xh 
lisXr.ïia ;). 

* Zur Gesch. des gnech. Mimus^ p. 50-51 ; cf. Verhandl. dev 42" Ver- 
sammlung Philol. zu H'i>h, p. 259, 264. 
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à propos troubler une douce ribote (v. 32). L'antithèse des vers 
20-21 : à[jL[X£s [Ji£v..., àSè..., et Torgueil de mâle, Tespèce d'es- 
prit de corps, qu'elle exprime dans toute sa candeur, sont tels 
qu'on peut les attendre d'un rustre. Notons aussi, comme 
assez caractéristique, le dédain du plébéien épais pour la taille 
élancée de son rival Lycos (v, 25). Le langage, en plus d'un 
endroit, est très justement accommodé aux mœurs oratoires 
du bas peuple : ainsi, dès les premiers vers (12-13), la façon 
dont plusieurs personnes sont désignées par des noms de pays; 
ainsi, la complaisance avec laquelle est rappelé tout au long le 
programme du fameux festin (v. 13-17) : peu importe, sans 
doute, ce qu'Eschinès a donné à ses hôtes ; mais l'inutilité 
même de ces détails en fait ici le mérite ; tout le monde a pu 
remarquer en effet combien peu les simples choisissent les élé- 
ments dont ils composent leurs récits ; d'insignifiants prélimi - 
naires les retiennent parfois aussi longtemps que les circons- 
tances capitales. La phrase où le narrateur invite celui qui 
l'écoute à « se mettre à sa place » (v. 21); celle où, avec un 
naïf déterminisme, il rejette sur la nature la faute de son 
emportement (v. 34); d'autres encore, dont Tk-propos se sent 
mieux qu'il ne peut s'expliquer, sont d'un réalisme de très bon 
aloi. Mais que dire de la comparaison de Kyniska en larmes 
avec « une fillette de six ans qui s'en est allée pleurer dans le 
sein de sa mère » (v. 32-33)? Que dire surtout des vers 39-40? 
Cette gracieuse évocation de l'hirondelle empressée à chercher 
sa pâture détonne étrangement entre des injures et un proverbe. 
D'autres traits, quoique à un degré moindre, me paraissent 
aussi manquer de vraisemblance. Eschinès parle une langue 
bien abstraite pour son esprit obtus, quand il demande « le 
remède d'un amour insurmontable » (v. 5";?); il s'attarde à de 
singulières prouesses arithmétiques, quand il décompose les 
deux mois qu'a duré son tourment en 20 jours + 8 -f- 9 
H- 10 -f- 11 H- 2 (v. 44-45); bien loin de caractériser le lan- 
gage d'un grossier 'compagnon, une pareille façon de s'expri- 
mer n'est même aucunement dramatique. 



Disparates manifestes ici, excessive sobriété là, voilà de 
quoi nous faire douter que, dans les deux idylles XIV et XV, 
le poète se soit soucié très sérieusement d'imiter le parler po- 
pulaire et s y soit appliqué en conscience. Peut-être, s'ilécri- 
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vit des mimes, fut-ce autant pour des raisons d'ordre extra- 
littéraire que par curiosité de la peinture de mœurs. Dans les 
Syraciisaines^ près d'un tiers du nombre total des vers — 45 
sur 149 — est consacré à Thymne d'Adonis, et durant tout 
ce temps les mœurs sont négligées ; on chercherait en vain un 
semblable intermède dans les pièces d'Hérondas, dans celle 
inème (la quatrième) où l'auteur prend parfois la parole pour 
son propre compte. C'est que glorifier Ptolémée et la reine, en 
rendant hommage à l'opulence, au gofit, aux grâces de celle- 
ci, à la puissance de celui-là, à ses talents d'organisateur, à 
l'appareil imposant de ses fantassins et de sa cavalerie, telle est 
la lâche dont Théocrite s'inquiète autant et plus que de sur- 
prendre le caquet de doux femmes. FIoA^à toi, to ïlTOAsijLa^e, 
TusTroÎT^Tai xaXà £?Y*> ^Ç lo £v iSavàTOis o texiov (v. 46-47) : voilà 
le thème qu'il s'agit de traiter. Dans l'idylle XIV, une fois pro- 
noncé le nom de Ptolémée, adieu l'étude des mœurs et des 
passions; Eschinès oublie son chagrin pour demander un portrait 
du prince ; Thyonichos, pour le satisfaire, se trouve être, à 
Syracuse, aussi bien informé quim courtisan habitué du Bru- 
chium (v. 59 suiv.); et la pièce finit, non point par un retour 
sur l'aventure amoureuse qui faisait l'objet de la première 
partie, mais par le conseil adressé aux lecteurs, mercenaires 
ou poètes, d'aller, s'ils veulent tirer profit de leurs talents, les 
porter à la cour du Lagide (v. 6S-70). Il y a loin de ces flatteries 
longuement développées au simple petit mot aimable pour le 
roi — ^xTiAc'Jî ypT,TT6;* — qu'Hérondas, sans perdre de vue son 
devoir d'artiste, glisse à l'occasion dans un de ses morceaux. 
Préoccupé de louer Philadelphe, Théo(.Tite a pu ^se dire que 
réloge paraîtrait plus piquant, plus flatteur, s'il était plus inat- 
tendu, s'il avait l'air de n'être point fait pour les oreilles du 
maître, s'il se trouvait dans un mime au heu de se trouver dans 
une pièce d'apparat. Le choix des acteurs de l'une et l'autre 
idylle prouve bien que l'écrivain a le souci constant de rappeler 
et de recommander en haut lieu sa propre personne : faire 
parler soit des Syracusaines qu'Alexandrie plonge dans le ravis- 
sement, soit un Sicilien qui, prêt à s'expatrier, tourne les yeux 
vers TÉgypte comme vers la terre promise de tous les Grecs, 



' M. I, V. 30. Cf. Meister, Ahhandl. der sàchs. Ges. dev Wiss., XHI, 
p. 759-760. Le discours de Thyonichos fait penser à celui de rilxenipt de 
Tartufe. 
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c'était, pour notre auteur, emprunter des masques transparents. 
En somme, je ne conteste pas que Théocrite, en vrai fils de la 
railleuse Sicile*, ait été bon observateur dès mœurs, ni qu'il 
ait pris plaisir à noter "des travers et des tics ; — le portrait 
des avares intercalé dans la seizième idylle (v. 16-22) témoi- 
gnerait, à lui seul, et de ses goûts et de ses aptitudes ; — 
mais je crois qu'il ne mit pas k exploiter cette veine d'intérêt 
autant d'ardeur, autant d'application soutenue qu'on paraît le 
penser d'ordinaire : il écrivit de petites scènes de genre 
parce qu'il en voyait écrire autour de lui ; et c'^cst à peine 
s'il s'astreignit durant cent vers de suite au minutieux réa- 
lisme du mime. 



i Sur le caractère railleur des Siciliens, cf. Cicéron, Dniius, A6; Verr., IV, 93; 
Diod. Sic., XX, 63, 2 (anedocte sur Agathoclej; Fûhr, de mimis Graecorum, p. 39. 
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IV. — La vie champêtre 



Les scènes champêtres abondent chez Théocrite : les unes 
ayant des"rustres pour acteurs, les autres des bergers délicats, 
tout occupés de musique et d'amour. Par quels sentiments, par 
quel concours de circonstances, le poète a-t-il été conduit à 
peindre si souvent la vie de la campagne, et à la peindre de 
couleurs si diverses ? 



A cette double question, unérudit allemand, M. Reitzenstein, 
a fait ces temps derniers une réponse* imprévue ^ D'après lui, 
les traits de mœurs rustiques — réelles ou fantaisistes — ne 
se seraient introduits dans Tœuvre du poète que par voie dé- 
tournée, à la faveur d'une espèce de jeu de mots. En effet, 
JsyyiXs; a deux sens : le plus souvent, sans doute, ce terme 
désigne un bouvier, par extension un pâtre ; mais les travaux 
de Schoir* et de Dietrich^ ont fait connaître une acception 
plus rare : ^cjvShzz signifiant adepte do certaines confréries ; 
c'est du mot ^z'jY.z\zq pris dans ce dernier sens qu'est dérivé 
le nom du poème « bucolique »; les grammairiens, les scoliastes 
l'indiquent assez nettement, lorsqu'ils rattachent le genre à 
des fêtes religieuses. Des collèges de boucoloi existèrent en 
pays grec, sinon depuis l'époque de Pindare, au moins depuis 
le temps d'Euripide et d'Aristophane; il honoraient d'ordinaire 
Dionysos; mais il put y avoir des boucoloi d'Art émis, ayant 
Daphnispour modèle et patron : Daphnis, chaste jusqu'à la mort, 
qui, au moment suprême, espère voir luire en l'autre monde le 
soleil promis aux initiés (Id. I, v. 102-103). Ces Ao/^ro/^iportaient 



' Kpiftmmm und Skolion (Giesscn, 1893), IV : die Bukoli/c, p. li)3-263. 
* Sa/UfYZ philologica Sauppio oblatu^ p. 176 suiv. 
» De hymnis orphivis, Diss. Marburg, 1891, p. 3-13. 
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probablement un costume liturgique de berger, tel qu'il nous est 
décrit dans Tépigramme II de la collection k ; ils chantaient 
des hymnes et jjes thrènes dont le chant de Thyrsis (Id. I) 
peut donaer- une idée ; après la cérémonie sacrée, dans un 
banquet ou ailleurs, ils faisaient assaut de brocards et d'impro- 
visations. Or, il se trouva qu'un collège de boucoloi^ à Cos, 
compta parmi ses membres bon nombre de poètes ; ceux-ci 
jugèrent plaisant d'assortir à leur costume rituel tant le texte 
des hymnes qu'ils chantaient que le ton des lazzi qu'ils échan- 
geaient ensuite ; puis, les hommes de leur temps rêvant tous 
plus ou moins d'une vie simple, voisine de la nature *, ils se re- 
présentèrent en pâtres, en paysans, dans des pièces de toute 
sorte, notamment des pièces dialoguées faites à l'instar des 
assauts bucoliques. Ce qu'on savait depuis l'antiquité au regard 
de Simichidas, ce que, depuis Meineke, on soupçonnait au sujet 
de Tityre, ce que différents érudits ont cru et soutenu concer- 
nant Lykidas, Agéanax, Aristis, toute la figuration de la 
septième idylle, cela est vrai des merœ nisticœ prises dans leur 
ensemble :1e travestissement pastoral, le « griphe », constitue, 
peut-on dire, le noyau de ces œuvres ; l'agrément champêtre, 
les traits^ de mœurs, la rusticité du langagêjïë' servent qu'à 
rendre Ténigme plus piquante. Les propos qui, à première vue, 
semblent le mieux convenir à de vrais paj'sans, nous apparaî- 
traient sous un tout autre aspect, si nous savions qui l'auteur met 
en scène ; M. Reitzenstein donne de plusieurs d'entre eux des 
explications au moins inattendues. Dans l'idylle IV, Corydon 
conseille à Battus de ne pas se risquer pieds nus sur la mon- 
tagne (v. 56-57); ces mots, si naïfs d'apparence, formuleraient 
une critique httéraire, mise dans la bouche d'Alexandre d'ÉtoHe, 
et adressée par lui à Callimaque (o. /. , p. 240 suiv.) : ils signifie- 
raient, pour quiconque sait comprendre : « Avec un talent déUcat 
comme le vôtre, ne vous aventurez jamais k traiter des sujets 
rustiques. » A la fin de la même idylle (v. 58 suiv.), Tallusion 
faite aux amours d'un vieillard équivaudrait à l'annonce d'une 
poésie grivoise, d'un « poème ionien » que préparait alors 
Alexandre d'Étolie [o, /., p. 234). Et ainsi de suite. — Le 

ï Vîiler der Einmrkung der aligemeinen Sehnsuchi nach dein Leben in der 
Satur und einfachen schlichten VerhàltnLssen (p. 226). CeUe phrase indique 
bien, comme on verra plus loin, le facteur principal de la bucolique ; c'est sur 
la cause occasionnelle du genre, non sur Têtat d'esprit qui le mit à la mode, 
que M. Reitzenstein me paraît se méprendre. 
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système de M. Reitzenstein a soulevé déjà mainte objection 
dans les revues philologiques allemandes * ; aucun ouvrage, 
aucun journal français ne l'ayant discuté, je crois néanmoins 
opportun de l'apprécier ici avec quelque détail. 

Je suis loin de nier, pour ma part, que les Idylles ne con- 
tiennent une fonle d'alhifdons aux poètes 6t aux poésies du 
temps. M. Reitzenstein a-l-il raison de reconnaître, dans 
ridylle IV, Callimaque et Alexandre d'ÉtoIie; dans l'idylle X, 
Callimaque et Sosithée ? Je n'en suis nullement persuadé ; mais 
admettons-le ; admettons même qu'on ait ainsi « identifié », 
d'après une ou deux phrases de leurs rôles, tous les acteurs 
des pièces pastorales. Ces vérifications a posteriori donneront- 
elles à la théorie exposée dans Epigramm und Skolion la 
force de chose prouvée ? La tragédie attique du v* siècle ne 
s'interdisait pas les allusions aux hommes, aux événements 
contemporains; son objet primordial restait cependant la repré- 
sentation des anciennes légendes. Le Zeus, l'Apollon, peut-être 
l'Artémis des hymnes de CalHmaque, ressemblent par moment 
aux personnes de la famille royale jusqu'à se confondre avec 
elles; toutefois c'est bien aux Olympiens que le poète entendait 
théoriquement consacrer ses poèmes, el les flatteries pohtiques 
ne s'y introduisaient que par surcroît. De même, tout ce qu'on 
a trouvé, tout ce qu'on trouvera dans les œuvres théocritéennes 
d'allusions aux écrivains du temps ne saurait empêcher de croire 
que la première idée du poète ait été de montrer des bergers. 
A coup sur, aucune allusion n'apparaîtra jamais plus nette que 
les compliments décernés en passant, dans l'idylle IV (v. 31), à 
Glauké et à Pyirhès; or, ces compHments obhgent-ils à cher- 
cher sous le masque de Corydon un poète, disciple des deux 
poètes ci-dessus mentionnés? ne reste-t-il pas toujours pos- 
sible de penser que les deux noms, choisis évidemment par 
Théocrite dans une intention d'actualité, désignent pour Cory- 
don deux artistes champêtres (tout comme le nom de Praxitèle 
pour Comatas dans la cinquième idylle), et (^ue, par consé- 
quent, Corydon reste paysan, — paysan réel ou idéalisé, — 
alors même que ses paroles conviennent à tel ou tel écrivain 
de l'époque ? L'objection se répéterait à chaque nouvelle alhi- 

ï Cf. notamment Helm, Theokritos und die bukolische DicUtung [Seue Jahrb.^ 
1896, p. 457-472). 
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sion docouverto, cetto allusion eût-elle (railleurs toutes les 
apparences de la certitude. La réduction des Idylles presque 
entières en « griphes » dont nous aurions les clefs laisserait sub- 
sister le doute en face de la question capitale : les person- 
nages sont-ils des poètes .qui parlent en bergers, ou des ber- 
gers qui parlent en poètes ? 

Ce n'est donc pas en se plaçant au point d'aboutissement 
qu'on peut apprécier la théorie de M. Reitzenstein. Il faut se 
placer à son point de départ. Quelle vraisemblance y a-t-il à 
ce que Tliéocrite, antérieurement à toute mode de « bergeries », 
indépendamment de cette mode, ait eu l'occasion d'endosser 
lui-même ou de voir endosser par des poètes citadins, dans des 
fêtes religieuses, un costume pastoral ? 

Dans son histoire des origines du genre bucolique, l'auteur 
A'Epigramm und Skolion a contaminé deux classes de docu- 
ments : les notices des grammairiens Trspi -rij; sOp^sew; twv 
{i5uy,s>ay.o)v, lesquelles, semblef-t-il, se ramènent à Théon: les 
passages consacrés à Daphnis par Diodore, Parthénius, ÉUen, 
lesquels, dit-on, s'inspiraient de Timée. Cette contamination 
est-elle autorisée? J'en doute fort. Les deux classes de docu- 
ments semblent représenter deux systèmes d'explication diA- ers, 
qui s'ignorent ou se dédaignent l'un l'autre : Théon ne dit rien 
de Daphnis ; Diodore, Parthénius, Élien, ne disent rien des fêtes 
de Syracuse, dcTyndaris ou de Sparte. Une telle indépendance, 
chez des écrivains dont plusieurs appartiennent à peu près à la 
même époque, est de nature à faire naître le soupçon que 
chacun des systèmes n'a, chez ceux (^ui l'exposent, d'autre 
valeur que celle d'une hypothèse. Le récit de Théon put être 
dicté uniquement par le désir de rattacher Torigine de la 
bucolique à des fêtes religieuses, comme l'origine de la comédie 
et de la tragédie ; certaines fêtes d'Artémis, où des paysans 
exécutaient en l'honneur de la déesse des poésies rustiques, 
raillaient impunément leurs maîtres de la ville ^ quêtaient en 
chantant des cadeaux en nature, parurent convenir particu- 
lièrement ; on (lit (jue le genre en dérivait, sans expli(iuer 
comment. — En ce c^ui concerne Daphnis et sa situation vis-à- 
vis du |iicjy.sAty,bv î-iiXcç, connnençons par mettre Timée hors de 

1 Cf. Hoirinann, (/iV Itukoliastcn (fl/tei/i. mws.,1891), p. 102-103. 
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cause : des trois auteurs qui suivent son autorité, le seul qui 
le cite, Parthénius, est muet sur la question : et les deux autres 
ne s'accordent pas quant à la façon de rattacher le genre à la 
personne de Daphnis : d'après Diodore, Daphnis en serait 
l'inventeur * ; d'après Élien, le sujet favoris Je pense que 
Tîmée n'en disait pas plus long que Parthénius. Élien et Diodore, 
— ou les auteurs quelconques dont ils reproduisent les opinions , — 
remarquèrent, chacun de son côté, la grande place que tenaient 
dans la bucolique de Théocrite et de ses successeurs le nom et 
la personne de Daphnis ; de là l'idée leur vint de placer ce 
héros à l'ôrtgine du genre, ce qu'ils firent arbitrairement. Pas 
plus que la notice de Théon, leurs dires ne nous fournissent 
des renseignements sérieux sur les antécédents de Tidylle 
théocritéenne. 

D'ailleurs, remarquons-le, ni chez les auteurs de notices 
Tspl Tf|î E'jpiszM^ Twv gs'jxsXtxwv, ul chcz les historiens de 
Daphnis, il n'est question de gens qui portent l'habit pastoral 
sans être de vrais pasteurs. D'une phrase de Probus disant 
qu'il s'offrit pour garder les troupeaux d'Artémis, k Tyndaris, 
des pâtres volontaires ^, M. Reitzenstein tire cette condusion 
(o. /., p. 195) : « Le sens est clair : il naquit une corporation des 
pâtres d'Artémis (ein Stand der Hirten der Artemis). » En bas de 
la même page, les « pâtres d'Artémis » sont devenusdes « pseudo- 
pâtres (pseudo-Hirten) » '*. C'est aller bien vite en besogne : le 
nom de « pseudo-pâtres » ne convient pas à des gens qui gar- 
daient vraiment des troupeaux, ces troupeaux fussent-ils ceux 
d'une déesse. D'autre part, rien, dans aucun texte, ne restreint 
la spéciaUté des chansons rustiques prononcées lors des fêtes 
d'Artémis à une corporation de bergers du bétail sacré. Pour- 
quoi des bergers laïques n'auraient-ils pas fait leur partie dans 
le cérémonial .de fêtes religieuses, comme dans les panégyries 
de la Sicile moderne des improvisateurs populaires célèbrent à 



> IV, 84, 3: 9v9e( Bïtiz^épto Trpb; e j(j.iXstav xc^opriYTifiivov ilvjptly xh pouxoXixbv 
iro'>j(fcO(xat |uXoc« S (xé^pi toû vvv xaroc ttiv SixeX^av T'jvj^ivet 6ia|xivov èv àno^rr/jt. 

î Var. Hist,, X, 18 : ix 8s toÛto'J toi ^o'JxoXixà {liXrj irpâiTOv T,a67) xaî eiysv 
*wir60e9tv ?b irxOo; tô xarà touc ô^OaXfioùc aÙToO. 

^ Plurima pecora quisque conrerebant, quœ cum incrementa^sent, non de- 
fuerunt qui gratuitam custodiendis operam adhiberent, conlenti tanquaui 
mercede fructu casei vel lactis. — On peut voir comment M. Hoffmann ^fl/iem. 
Mus., 4897, p. lOi, n. 2) a récemment commenté ce passage. 

* A vrai dire, il s'agit cette fois des pâtres d'Artémis Lyaia à Syracuse ; 
mais, d'après M. Reitzenstein, les deux notices se compléteraient l'une l'autre. 

10 
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Tenvi les mérites et les vertus du saint? — Quant à Daphnis, 
Diodore* et Élien -, sans doute aussi Parthénius 3, et Timée avant 
eux, Tont tenu certainement pour un pâtre. Chez aucun écri- 
vain qui précède Théocrite, il ne semble avoir eu à un degré 
quelconque le caractère d'un héros religieux. Ce n'était pas du 
moins un héros de la chasteté : chez Timée *, non seulement 
Daphnis se marie, mais il trompe fort bien sa femme ; à vrai 
dire, il hésite longtemps avant que de sauter le pas ; mais on 
peut croire que la crainte de perdre les yeux suffisait à le 
retenir. D'autres versions de la légende, à peu de chose près 
contemporaines de notre poète, le montrent mourant du cha- 
grin d'être rebuté ^ ; s'il est rebuté, c'est évidemment qu'il a 
fait des avances. On doit relever, dans un ordre d'idées diffé- 
rent, une phrase de Diodore et une autre de Parthénius ; 
Daphnis, dit le premier auteur, faisait partie de la suite d'Ar- 

témis (j;.u65A0750C7l $è Tbv Aà^VlV |J.£Ti TiJ; 'ApTi;JLt$5Ç XJVYIYSÎV 

uTûripsTCjvTa Tij 6£(o y.£7api<7ji.iva)^, y,ai $ii TfJ^ cJptYYS^ y,ai35uy.5Atx^^ 
jjL£Awc(a; Tfp^Etv ajTY;v cta(p£pôvTo)ç) ; Daphnis, dit le second, 
fuj^ait la foule et vivait en pleins champs, l'hiver comme l'été 

[oZ'SÇ £•.; p.£V Tbv TTSÂJV ïj;.tX5V iv^pwv OJ XaTTQ£t, jâc'JXSAWV $£ V.X'zk 

TTjV AtTvr<v yz([K3:':bq it xat bipouq r^vpajXst). Les deux traits se 
complétaient-ils dans le texte de Timée ? doit-on conclure de 
leur rapprochement que, si Daphnis menait une vie retirée, 
c'était pour observer quelque règle religieuse ? M. Reitzenstein 
nous y engage ; il cite conmie analogues les gsuitsXct qu'Euripide 
représentait dans sa tragédie des Cretois^ et Hippolyte, qui 
devait être un ^ouyShoç d'Artémis : celui-ci et ceux-là se tenant 
autant que possible à l'écart des sociétés profanes (o. /., 
p. 208-209). Mais, quelque spécieuse que soit la déduction, 
elle n'est pas, dû moins, irrésistible ^. Voici d'ailleurs une 
contre-épreuve. Vâdè de l'idylle I, chantée par un person- 
nage que son nom semble désigner comme un membre d'une 



* L. L : TOJTOv 5'*j7cb N-jfjLçwv -rpaçivra xal ,Sowv à^iXa; 7ca{i7c).r,0eî; xexT7](iivov 
toOtcov 7coi&r<76ai noXXf,v i7ri[i.sXeiav' à^ *r,c ahcac po'uxoXov aOrov ôvo{JLa<T6f,vat. 

2 L. L : Taç S'ûtt' a-jToC po'jxoXo'jjjLÉva; poC; çaaiv àôeX^à; ttôv *IÏXtoy cov 
"Ojxripoç âv *OSy(T(Tefa (iipivrjTat. BovxoXôiv 6è xarà Tr,v ^ix£Xîav xtX. 

3 ^ 29 : .. ^o'JxoXwv 5à xatà ?f,v AiT/rjV xtX. 

* Cf. Parthénius, g 29. 

•' Cf. Reitzenstein, o. L, p. 255 siiiv. 

fi Hippolyte pousse plus loin que Daphnis la recherche des solitudes vierges; 
cf. HippoLy V. 73 suiv. : iÇ dcxT^pàtoy XeipiMvoc... êv6' oute iroi|iT)v àÇtoï çépôetv 
porà o'jT* T,X6i ito) (Tt6r,po;, âXX' àxr,patov pLîXiaTa XeipLôiv* èapivov 6tip)feTa(. 
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confrérie (0Jp(ri; = ôupirs^ops^), devrait sans doute nous 
présenter Daphnis sous son aspect liturgique ; or, où voit-on 
<lans cet hymne que Daphnis évite les profanes ? — à moins 
que les bouviers, les chevriers, les bergers, qui le traitent en 
camarade ordinaire (v. 80-81), ne soient eux aussi des boucoloi 
religieux. Où voit-on que Daphnis soit un fidèle suivant de la 
chaste déesse, qui n'intervient pas et dont le nom n'est pro- 
noncé nulle part? Sommes-nous môme certains que le héros de 
l'hymne de Thwsis soit un ennemi obstiné d'Aphrodite, un 
inîirtjT de la chasteté? Au vers 113, il a Tair de s'avouer 
Taincu ; en revanche, Aphrodite ne lui est plus hostile : on le 
voit parle vers 139 [rfitK àvspôwjat), et aussi par les vers 95-96; 
pourvu qu'on les écrive conmie ils sont écrits dans tous les 
manuscrits (XiOpta — ou \i^^T^ - jjlsv YsXasija, gapjv $"ivi 0'jji.iv 
îyzizx) et qu'on les entende comme fait Seymour* (lui souriant 
en secret, .y//«7iVîy ivith fnvoi\ mais feignant d'être irritée). La 
y.topa qui cherche Daphnis (v. 82-85) n'est sans doute pas 
<*elle_qu'il aime : comment Priape la connaîtrait-il, tandis 
qu'Hermès et les berger» l'ignorent (v. 78, 81)? Ce d^it être 
une femme qu'il dédaigne ; Priape, dieu grossier pour qui 
toutes les amantes se valent, ne comprend pas qu'on refuse 
les plaisirs qui sont à portée pour en rêver d'impossibles. 
N'étaient les vers 102-103, je croirais que Théocrite avait 
en vue cette forme de la légende : Daphnis, insensible et non 
chasle, ne répondait pas à l'amour d'une certaine jeune fille ; 
celle-ci s'étant plainte à Aphrodite, la déesse le remplit à son 
tour d'une passion malheureuse -, ou d'une espèce de mélan- 
colie sensuelle, qui le conduit au tombeau. Ainsi interprétée, 
l'histoire n'aurait plus rien d'une histoire édifiante à l'éloge 
de la chasteté ; elle ne contiendrait qu'une illustration entre 
beaucoup d'autres de cette loi de la morale galante : 
cripYSTc TS'j; ^tXtovTac, iv' r^v ^iXcyjts çtXfJcjOs (Moschus, VI, 8) ; 
Daphnis serait victime du taUon, comme l'était sans doute 
Ménalkas chez Hermésianax 3. J'avoue que les vers 102-103, 
tels que les donnent Ahrens et Ziegler, ne sont pas favo- 
rables à cette hypothèse ; mais, sans rien inventer qui ne 

• Proceedings of American phil. assoc, July 1882. 

s Ou trouve quelque chose de cette combinaison dans une phrise du 
Pseudo-Servius '.VllI, 68) : « hune igitur cuni nynipha Nomia aniaret et illc 
eam sperneret et Chimairain potius sequeretur... » 

3 Cf. Reitzenstein^ o. /., p. 251. 
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soit dans quelque manuscrit, nous pouvons supprimer le point 
d'interrogation à la fin de 102, et, à la fin de 103, lire IpwTc^ 
à la place d'spwti ; il suffira en plus de corriger Aaçviç en 
Aa<pvi$i, comme y engage la note d'un scoliaste ^ pour obte- 
nir un sens qui s'accorde avec notre système : « Cruelle 
« Kypris, — cruelle, car, tu le vois, pour moi le soleil va 
s'éteindre, — Daphnis, jusque dans l'autre monde, souffrira 
les tortures de l'amour*. » 

Quoi qu'il en soit, après comme avant le livre brillant de 
M. Rcitzenstein, ce qui me frappe dans les deux classes de docu- 
ments concernant l'origine de la bucolique, ce quime parait cons- 
tituer leur caractère commun, — bien plus que l'indication de 
rapports entre ce genre de poésie et le culte d'Artérais la pure 
ou de tout autre dieu, — c'est la mise en relief de la rusticité : 
Daphnis est un bouvier; les chanteurs qui figurent dans les fêles 
mentionnées sont des à^pciy-ct exécutant des tSiai wSai. Si Théon, 
déclare M. Reitzenstein (o. /., p. 196), avait eu connaissance 
de chansons amœbées prononcées par de vrais pAtres siciliens, 
jamais il n'eût assigné au genre traité par Théocrite l'origine 
qu'il lui assigne. Pourquoi pas, si Théon désirait que son expli- 
cation eût une allure aristotélicienne? Ailleurs (o. /., p. 202), 
M. Reitzenstein ajoute que l'ancienne In-pothèse, d'après laquelle 
les chants de Théocrite seraient des chants populaires idéalisés, 
n'est en rien appuyée par les textes de Diodore et d'Élien : 
pour exprimer ce rapport, un écrivain de bon sens, affirmo- 
t-il, aurait dû nous dire, ou à peu près : « Daphnis était un 
pâtre, habile à chanter, et de nos jours encore les pâtres de 
Sicile chantent des chants semblables aux siens » ; or, les 
mots essentiels : Daphnis était un pâtre,, les patres de 
nos jours manquent précisément. Ne revenons pas sur 
la demi-fausseté de cette observation. Je me contente de 
demander : Diodore et ÉUen disent-ils plus expressément : 
« Daphnis était membre fondateur d'une confrérie dite des éoM- 

^ On arrive au môme sens en lisant Haizoa au lieu de e<TveTai (Heinsius), co 
qui me parait plus hardi que de corriger Aà^vi; en AdtçviSi. Heinsius dit dans son 
comrtientaire : « In sequente versu (103)... Daphnis... nihil aliud sijrnificat 
quaui se futurum triste exeniplum reliquis amatoribus. » De même Vaickenaer 
{Decem idyllia, 1773, p. 28) : « Daphnis etiam apud inferos amoris inrortuiiati 
triste erit documenlum. » — Le mot aXfo; conviendrait-il pour désigner, non 
pas précisément un sujet d'afOiction, mais un sujet de dépit, d^humiliation, 
tel que serait pour Éros le triomphe définitif de Daphnis ? 
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coloij et aujourd'hui cette confrérie conserve les statuts qui 
datent de son temps * ? » 

Il y a eu des boucoloi religieux, je ne le conteste pas. Mais, 
entre ces lïïystes d*une'part et ti'aûtre part la poésie bucolique 
ou la personne deThéocrite, rien ne fournit une transition solide. 
Les boucoloi religieux portaient-ils réellement le costume pas- 
toral? Nous Tignorons ; ce qu'Euripide dit d'eux dans les 
Cretois'^ ne nous invite pas aie croire. Les dogmes, les rites 
des boucoloi contenaient-ils, impliquaient-ils l'éloge de la vie 
paisible et limitée des champs ? Pas davantage, autant qu'on 
peut savoir. Les thiases de Sabazios et autres déités qui, d'après 
M. Reitzenstein lui-même (o. /., p. 205), peuvent être rapprochés 
des collèges de boucoloi^ comptaient parmi leurs adhérents une 
majorité de pauvres gens, d'esclaves même, qu'une telle doctrine 
aurait mal satisfaits. Les retraites des bacchantes n'étaient pas, 
dans la réalité, animées du même enthousiasme que dépeint la 
pièce d'Euripide ; d'ailleurs, cet enthousiasme a pour objet la 
vie sauvage, et non point la vie pastorale. Quant aux hymnes 
orphiques, oii sont nommés parfois les boutoloi^ — productions 
généralement postérieures aux Idylles théocritéennes de cent 
ans ou de moins, — ils ne contiennent qu'un cliquetis d'invoca- 
tions panthéistes; pas un mot de la vie des champs. Est-il né- 
cessaire d'indiquer que le nom rituel des boucoloi ne doit pas 
faire prendre le change? Boucoloi, comme boes, était dit par 
allusion au titre de tauros que portait la divinité, et ce titre 
n'était qu'un souvenir entre autres des supertitions primitives 
<iui attribuaient aux dieux des formes d'animaux. Pas un mot, 
d'autre part, dans les idylles rustiques, n'oblige un esprit non 
prévenu à croire que les personnages de ces petites pièces, 
ou les poètes cachés sous leurs masques, soient membres 
d'un collège de boucoloi. En écrivant les Bacchai, Théocrite a 
pu obéir à une inspiration tout à fait différente de celle qui lui 
dictait ses merœ rusticœ. Si, dans l'idylle I, il s'appelle 



1 M. Reitzenstein déclare inadmissible que de vrais bouviers aient appelé 
leurs chants povxoXixal (i)6a(. Je renvoie à ce que dit M Helm {Neue Jahrb.^ 1896, 
p. 462) en réponse à cette objection. Pour ce qui est de l'extension du mot 
^ouxoXtxô; à toute espèce de chansons pastorales, Tancienne notice mpl ty^; 
Tcàv povxoXtxftiv èwtYpaçiiç en rend compte d'une façon péreinptoire (èx toO 
xpeirrovo; [xépovç rauTa tûv TeTpaii<iSu>v OnsYpai|/av). 

•-* Fr. 475 Nauck, v. 16 : îcàXXeyxa ^'s/wv eipiaTa... 
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ThjTsis, l'allure religieuse de ce nom (dérivé de Oup^cç) n'est 
peut-être pas plus significative, pour les intentions et pour 
le caractère de la pièce en particulier, que n'est dans l'his- 
toire de Kyniska le nom de Thyoniclios (dérivé de 8yta). 
sous lequel de nouveau Théocrite paraît se mettre en scène. 
Le poète et plusieurs de ses amis * pouvaient pratiquer Tor- 
phisme, ou un culte orgiastique quelconque, et cultiver la 
poésie bucolique, sans que ces deux branches de leur activité 
se rattachassent à un même principe ; la confusion partielle 
des deux tendances qu'on peut relever, par exemple, dans les 
technopaignia ne saurait prouver le moins du monde l'identité 
de leur point de départ. 



Dans l'intention de Théocrite lui-même, les idylles à person- 
nages rustiques semblent bien avoir été véritablement ce pour 
quoî^on les prend d'ordinaire : des tableaux de la vie de cam- 
pagne. Pourquoi donc, d'une pièce à laïïtrô, "parfois d'un vers 
à l'autre dans le cours d'une même pièce, le réaUsme est-il sL 
inégalement réparti ? 

Jadis, Hardion prétendit l'expUquer par la diversité de con- 
dition sociale qu'il signalait à grand renfort de textes entre 
bouviers, bergers, chevriers et pâtres mercenaires -. Mais qui a 
jamais cru que le plus opulent, le plus considérable des pro- 
priétaires campagnards s'exprime comme font dans la première 
idylle Thyrsis et son interlocuteur, lesquels, pour le dire en 
passant, n'appartiennent ni l'un ni l'autre à la classe supérieure 
de cette hiérarchie^? Qui croira qu'il ait jamais transporté aux 
champs des objets d'art tels que la fameuse coupe, promise en 

^ M. Preuner (Hennés, 1894, p. 552) a nié que parmi ces aniis il faHût comp- 
ter, comme la fait M. Reitzenstein (o. Z., p. 219 suiv.; 222 suiv.), le poète 
tragique Philiskos de Cythère. En tout cas, Philiskos, prêtre de Dionysos au 
moment de la pompe décrite parCallixëne, c'est-à-dire, selon toute apparence, 
vers le début du régne de Philadelphe (cf. ci-dessous, p. 206 et n. 1), pétait 
plus uîi jeune homme (Reitz., o. /., p. 220:... desoffenbar noch jttgendlichen 
DtcA/ers) postérieurement à la composition de l'idylle XVI, que l'épigramme 
citée par M. Reitzenstein semble imiter en différents passages. 

2 Cf. Mémoires de l'Acad, des Inscr. et Belles- Lettres^ IV, p. 534 et suivantes. 

3 Thyrsis est un irot|Ar,v (v. 7, 1.5), c'est-à-dire un berger; son partenaire- 
est un gardeur de chèvres (v. 1, 12). 
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récompense d'une simple audition * ? et qu'il ait pris la peine 
de décrire longuement ce qu'il aurait été si simple de mon- 
trer ? L'entreprise de Hardion était des plus puériles. 

Ce serait d'autre part une erreur, de dire que parfois 
Théocrite se dispensa de la peinture de mœurs parce qu'il 
mettait en scène des héros de la fable et voulait assortir à 
leur dignité héroïque le portrait qu'il fait d'eux et le langage 
de leurs entretiens. Thyrsis n'est pas un héros ; pas davan- 
tage les deux chanteurs de 4a dixième idylle, Damœtas et 
Daphnis, le dernier en dépit de son nom : ce nom, dans la 
circonstance, ne fait que symboliser le talent poétique du per- 
sonnage qu'il désigne ; c'est une sorte de nom parlant, comme 
est dans l'idylle IV celui de Corydon, ailleurs celui de Lacon, 
comme il y en a tant d'exemples dans le mime et dans la 
comédie; au reste, un nom également héroïque, le nom de 
Comatas, est attribué, dans l'idylle V, à un pâtre assez mal 
embouché. 

L'examen de Tidylle VII nous mettra, je l'espère, sur la voie 
d'une explication préférable. 

Dans cette pièce, le personnage appelé Lykidas n'est certai- 
nement pas un cheyrier vulgaire : les termes en lesquels on 
nous décrit sa mise laissent entendre qu'il s'agit pour lui d'un 
déguisement. 

V. ^3 : ... Tjç 6*a'!;ro)»o;, oùôt xi tiç viv 

Pourquoi ce déguisement? Le dernier couplet du chant de 
Lykidas permet d'en saisir l'intention : 

V. 83 : ''Û [AaxapiaTs Ko'jLaïa... 

86 : afO' Iti'sjjisu l^cooi; âvapiOjxio; (oçsXe; £i[ji£v, 

rji; TOI èyoïv Ivdtxsuov àv' ojpsa Ta; xaXà; alya;, 
çwvôt; eîaafcov, tù ô'ujtô ôpualv f] 0::ô tzvjxoliç 
à8û fxsXijoojisvo; xaTaxsxAi^o, Oêîe Ko[xaTa. 

ï Les bergers siciliens d'aujourd'hui gravent au trait sur leurs flfttes de 
roseau ou sur des cornes de bœuf servant de verres à boire, des saints, des 
paladins, des animaux variés, le soleil, la lune et les étoiles, sans parler de 
motifs décoratifs (cf. S. Salomone-Marino, Coslumi ed usanze dei contadini di 
S«ci7«i, Palermo, 1897, ch. xxv : Le belle arli pressa i contadini) \ leurs ancêtres 
furent peut-être aussi habiles ; mais les scènes décorant le skyphus paraissent 
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Dans ces vers, les chevriers d'églogues apparaissent tels 
que les ont conçus plusieurs théonaèns" modernes '3e l'idylle, 
Fontenelle^ Fraguier-, etc., je veux dire comme « des 
hommes qui, séparés des autres, vivent presque sans passion 
et^ans trouble ; qui, vêtus simplement, avec leurs houlettes et 
leurs chiens, tandis qu'ils exercent sur leurs troupeaux le 
même empire que Dieu exerce sur les hommes, s'occupent de 
chansons et de démêlés innocents ». Si Lykidas se déguise en 
chevrier, ou mérite qu'on le costume ainsi, c'est, à n'en pas 
douter, qu'il croit au bonheur de la vie pastorale. 

En face de cet enthousiaste, quelle attitude garde Simichi- 
das, qui, comme on sait, représente Théocrite lui-même ? 
Simichidas ne pratique pas la mascarade bucolique tout le long 
de la pièce avec le même entrain. Parlant à Lykidas, il prétend 
bien avoir gardé les bœufs, fréquenter à l'ordinaire des ber- 
gers et des moissonneurs (v. 92, 27-29) ; mais, arrivé chex 
ses hôtes, est-ce à simuler quelque travail ou délassement 
champêtre qu'il occupe son après-midi ? Nullement ; c'est à boire 
dans un verger, à boire un vin de bonne marque, en société 
distinguée ; nul étalage de fausse rusticité ; lalêie qui l'en- 
chante est pour plaire à tous les citadins. Le changement de 
ton, indéniable, a frappé plus d'un commentateur; je ne vois 
pas qu'aucun en ait déduit ce qu'on en peut déduire presque à 
coup sûr : si les velléités pseudo-pastorales de Simichidas ne 
durent pas plus longtemps que sa rencontre avec le cheVrier, 
ne sommes-nous pas en droit de soupçonner qu'il les affecte 
en considération des goûts de Lykidas ? L'examen des paroles 
que les poètes échangent en s'abordant et de leurs attitudes 
respectives me paraît confirmer ce soupçon, en même temps 
qu'il révèle une polémique bénigne engagée entre les deux 
amis. Lykidas se montre fort surpris de trouver Simichidas 
dehors pendant la chaleur de midi ; il n'imagine aucune autre 



trop compliquées pour un artiste rustique; et, d'autre part, le mode d'exécu- 
tion à quoi font aUusion les vers de l'idylle 1 n'est sans doute pas la simple 
gravure au trait. 

* Discours sur VÉglogue. 

* Dissertation sur VEylogue (Mém. des Inscr. et De lies- Le tires, II, p. 128 
suiv.). Sans doute, dans son tableau de la vie rustique idéale, Lykidas admet 
explicitement les chèvres, que Fontenelie, comme on sait, l>annirait volon- 
tiers de l'idylle ; mais qu'on prenne garde à l'épithèle xaXiç (v. 87), qui n'est 
sans doute pas une cheville ; les chèvres dont il s'agit sont de jolies chèvres^ 
apparemment bien propres et bien sages. 
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raison plausible de cette promenade au soleil que le désir de 
répondre à une invitation adressée par un homme de la ville 
(v. 24-25 : i'S tivc;; àa-wv Xavbv êri Opwffxsi;;) ; Texpression qu41 
emploie pour désigner la démarche de son interlocuteur, — 
xèdaç l\%t\q (v. 21), — si elle peut signifier />or/er ses pas sans 
nuance d'aucune sorte, peut aussi, vu la circonstance, trahir une 
intention légèrement railleuse. Simichidas, de son côté, avant 
même de dire où il va, constate la renommée du poète Lykidas, 
se déclare capable de l'égaler, et sans retard il lui propose un 
roucours bucolique. Si les échantillons que tous les deux 
donnent de leur savoir-faire avaient un caractère nettement 
réaliste, je croirais, d'après ces détails, que Théocrite se défend 
d'ignorer, lui habitant des villes, la vie et les chansons des 
habitants des champs ; je croirais qu'il entend insinuer, à qui 
le juge trop délicat pour composer des poèmes pastoraux, que 
Faptitude à ce genre de travail n'est pas inséparable de la 
peau de bique. Mais les chansons contenues dans l'idylle VII 
sont aussijieu^ réalistes que possible ; Ta polémique doit donc se 
comprendre autrement; sans doute, les apostrophes moqueuses 
du chevrier critiquent d'une façon générale l'attachement de 
Simichidas à la vie citadine et mondaine. En revanche, ce n'est 
pas, je crois,' sans intention maligne que Théocrite décrit par 
le menu la mise de Lykidas, laquelle n'a rien de très particu- 
lier (v. 15-19); la satire du goût des bergeries serait assuré- 
ment plus directe et plus évidente si Lykidas portait un cos- 
tume fantaisiste, une espèce de costume à rubans; n'est-elle 
pas aussi réelle et même plus raffinée, si, au pseudo-berger 
dont les rôves ignoraient l'odeur de la laiterie, l'auteur attribue 
la défroque peu ragoûtante d'un vrai gardien de bestiaux véri- 
tables? En somme, dans l'idylle VII, la seule pièce du recueil 
où le poète se mette lui-même certainement en scène, Théocrite 
ne prend pas à son compte l'utopie du bonheur pastoral; au 
contraire, îl j)arait s'en moquer; et, s'il joue au berger, c'est 
par condescendance vis-à-vis d'un ami. 

Jusqu'ici, nous nous en sommes tenus au commentaire de 
l'idylle VII elle-même ^ Montrons maintenant quelle est Tim- 



^ L'explication ci-dessus proposée de la septième idyUe confirme ce qui est 
avancé au chapitre de la biographie : Faventure que content les Thalysies 
dut précéder de peu la rédaction de la pièce. Ou comprendrait, si Lykidas et 
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portance de cette pièce dans Thistoire générale de la poésie 
grecque, et quelle lumière elle jette sur la genèse des mer^v 
rusticœ. 

L'idée que Lykidas se fait de la vie pastorale^ les sentiments 
qu'il marque à son endroit, ne lui étaient pas propres de son temps ; 
sans doute ce n'est pas Théocrite qui le premier les traduisit 
en vers ; sous ce rapport comme sous beaucoup d'autres, Phi- 
létas, semble-t-il, avait donné l'exemple, et très probablement 
il avait fait école. Pendant qu'il instruisait le jeune fils de Soter, 
Philétas s'était trouvé, dès le début de Tâge alexandrin, initié 
à la vie de grande ville, à la vie de cour compassée, compli- 
quée, inquiète ; quoi d'étonnant, si, de retour à Cos, rendu au 
voisinage des champs, k la fréquentation d'une société pins 
simple, il a goûté vivement ces avantages ; s'il s'est n)éme, par 
contraste, exagéré la béatitude des hommes ignorant la con- 
trainte, l'étiquette et le luxe ? Son royal élève en personne 
ne devait-il pas envier, dans sa vieillesse, le sort des Égyp- 
tiens du peuple qui prenaient leurs repas sur les berges du 
Nil ^ ? et ne peut-on pas croire qu'un vague regret de la sim- 
plicité lui dictait alors ses paroles, autant et plus qu'une souf- 
france passagère ? D'ailleurs, nous no sommes pas réduits à 
des calculs de probabilités. D'après ce qui nous reste et ce que 
nous savons des œuvres de Philétas, nous pouvons affirmer qu'il 
aimait à parler des choses de la campagne : tel fragment "^ rappelle 
une superstition rustique; le poème perdu de Dénié ter a peut- 
être contenu une description agreste d'Eleusis, imitée par Ovide 
au livre IV des Fa^V^i- ^ ; parmi les débris des i4/ac/<2, bon nombre 
concernent des instruments ou des usages ruraux *. Philétas, 
d'autre part, chantant l'amour avec prédilection, n'est-il pas 
vraisemblable que certaines de ses pièces avaient, comme les 
Idylles, la passion pour objet et la nature pour cadre ? 
M. Couat l'a pensé ^ ; nous le pensons aussi. Ce qui paraît cer- 

Simichidas partageaient tous les deux les niôiiies enthousiasmes, que Fauteur 
se soit plu, longtemps après les événements, à évoquer Tirnage de ses rêves 
de jeune homme ; du moment qu'on dislingue entre les deux amis une espère 
de petite polémique, on ne peut guère se dispenser d admettre qu'elle a un 
intérêt direct d'actualité. 

» Athén., p. 536 E. 

•^ Fr. 16, 17 Bach. 

' Cf. Maass, de tribus Philefae canninibus commentatio^ Ind. lect. Marburg, 
1893-1896, p. vii-xi. 

* Fr. 33, 35, 43, 49, 50, 32 Bach. 

* Poésie alex.y p. 17. 
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tain, c'est qu'Hermésianax, disciple do Philëtas, dressa, pour 
ainsi dire, dans sa Léontium^ le livre d'or des bergers amou- 
reux * ; c'est que d'autres poètes, les aînés ou les contempo- 
rains de Thëocrite, Sosithée, Alexandre, célébrèrent à l'envi 
Daphnis et ses maîtresses; d'une façon générale, la nouvelle 
école se complut à montrer Tamour dans des milieux rus- 
tiques, à l'entourer de décors champêtres 2; apparemment elle 
croyait, ou affectait de croire, que la passion se traitait aux 
champs avec une rare tendresse et que* le pâtre est l'homme 
le mieux placé pour vivre une vie purement sentimentale. Il y 
a plus. Rapprochant une bribe de Philétas (fr.21 Bach) ^ d'un 
passage d'Hermésianax (fr. 5 Bach, v. 75-77)'*, M. Couat acon- 
clu que le premier s'était représenté lui-même, pareil à un 
berger de Thëocrite ^ assis à Tombre d'un platane et chantant 
sa Bittis^. La conjecture était très hasardeuse : — elle suppo- 
sait, sans preuve, que la place oîi s'éleva plus tard la statue du 
poète lui était chère de son vivant; qu'il y chantait Bittis ; que, 
ce faisant, il jouait au berger; — un détail du roman de Lon- 
gus, signalé par M. Reitzenstein^, apprécié justement par 
M. Knaack^, me paraît aujourd'hui la confirmer. Le nom de 
Philétas, dans l'histoire de Daphnis et Chloé (II, 3, 15), est 
porté par un vieux berger, le phis âgé et le plus savant de 
tous ; le choix de ce nom n'est sans doute pas fortuit : il rap- 
pelle probablement que c'est au coryphée du cénacle de Cos que 
remonte la vogue des bergeries, l'initiative de la mascarade 
bucolique^; le vers 40 des Thalysies, qui ne prouvait rien à lui 



» et. Couai, Poésie alex,, p. 82-83. 

- Cf. Rohde, der griech. Roman, p. 143, n. 1. 

^ Hpr,<Ta<TÔai icX«txvci> Xaffir, uito. 

* OÎ<rta 8è xflil Tov àoi6bv, Sv EùpuTrCÀou iroXiY^Tai, [ Kwoi, j^âXxetov 6f,xav vira 
7cXaT2Vfa> I B(TT(Sa pioXitàî^ovTa 6or,v... 

5 0. i., p. 77. 

« Epigramm ttnd Skolion^ p. 260, n. 1. 

7 Berï. Pkil. Woch., 1895, p. 1162. 

• L'hypothèse serait chose prouvée, si le fragment 9 B. de Philétas (= Stob., 
Flarileg., lxxxi, 4) était certainement ce que pense M. Maass {de tribus Philelse 
carmin., p. iii-vii ; cf. Rev. Et. Gr., 1896, p. 339; Berl. Phil. Woch,, 1897, 
p. 451): une espèce de bulletin de loterie poétique accompagnant le don d'un 
bâton pastoral (xXr,ôpr,), tel qu'en porte le pseudo-berger Lykidas (Id. VIK 
V. 18-19 ; 43 ; 128-129). M. Maass traduit ainsi : « Non rusticus me capiet alnum 
montanam, rastruni tollere consuetus, sed qui poetica* arti deditiis et con- 
tortam fabularum viam impenso studio perseculus sit. » Cette interpréta- 
tion, très séduisante, a été combattue par M. Reitzenstein {Hermès, 1896^ 
p. 201) et défendue par son inventeur {ibid., p. 405, n. 3). 
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seul touchant le caractère des œuvres de Phîlétas, rapproché 
maintenant de ces indications peut servir à les corroborer *. 
Eu dehors de la septième idylle, nul document formel n'atteste, 
je l'avoue, que Tamant de Bittis eut des imitateurs; mais 
toutes les apparences autorisent à le croire : des poètes si sou- 
vent occupés des peines de cœur de bergers légendaires 
devaient être tentés, pour exprimer les leurs, de se donner 
eux-mêmes comme des bergers; plus d'un feignit sans douto 
de pleurer dans les bois les rigueurs de son Agéanax ou d'ac- 
compagner des sons de la sjrinx les louanges de son AmaryUis. 
Lorsque Théocrite écrivit ses premiers mimes rustiques, 
une certaine façon conventionnelle de peindre les paysans, leurs 
soucis et leurs occupations était donc très vraisemblablement 
à la mode chez les poètes de Cos^ . Si l'on remarque, d'autre 



i Quant h Asclépiade, nommé auprès de Philétas, les œuvres que nous 
avons de lui ne contiennent presque aucun trait bucolique. Signalons, pour la 
coupe et pour le choix d'une des comparaisons, Tépigranime ÂP, V, i68 Stadt. 
(YjÔùOepox); 6t4'<ï)VTi x^^"* icot6v, 7)8^ ôè...) et le début de l'épigramine AP, IX, 64 
(aÙTal 7ioip.a^vovta [Lt(rri[iLÔp i^k (j.f|Xs ae MoOo-ai eSpaxov... 'Ho-^oSc...; le mot 
(&e(nr)(ji6pivà,quin*apas son modèle chez Hésiode, Théog.^Y.23, est bien dans le 
goût de ridyUe), si cette pièce est vraiment d'Asclépiade {Contra Ouvré, thèse 
latine, p. 29). 

^ Il ne semble pas que Tutopie du bonheur pastoral ait été répandue dès 
ce temps en dehors des cercles littéraires dont Phîlétas était le directeur. Les 
épigrammatistes péloponnésiens, Anyté, Mnasalkas, vantent volontiers Tagré- 
ment de beaux sites (cf. ci-dessous, p. 207, 210 et n. 3), mais n'en réservent pas 
la jouissance exclusive à des paysans ou pseudo-paysans dans Texercice de la 
vie campagnarde ; ce sont ordinairement des àtUon (AP, IX, 313 ; cf. AP, IX, 314 
a|i.7rau<7iv 680^0), des Çsvot (AP, XVI, 228), qu'ils interpellent ou qu'ils montrent 
goûtant la fraîcheur des ombrages, le voisinage de Teau et le bel horizon. Ils 
ne dissimulent point les fatigues de l'existence rustique (AP, XVI, 291). Ils ne 
peignentpas de pasteurs amoureux : l'épigramme AP, XII, 138 n'a rien de pas- 
toral ; quant à l'épigramme AP, IX, 324, je n'y puis voir, pas plus que M. Maass 
{De Inbus Phil. carmin., p. iii-iv), ce que pensait y voir M. lleitzenstein {Epigr, 
u. SkoL, p. 130-131), c'est-à-dire un exemple de la mascarade bucolique. — 
Egger {De la poésie pastorale avant les poètes bucoliques) estime que dans cer- 
tains passages de Ménandre et de Philémon « on croit entendre Virgile célé- 
brant les calmes joies du laboureur » ; mais, dans la tirade qu'il cite du 
Pyrrhos (Philémon, fr. 71 Kock), la paix dont il s'agit n'est point la paix de 
l'àmCf c'est la paix politique succédant au tumulte des armes (cf. Ménandre, 
fr. 719 Kock); et, si le personnage qui proclame la paix le plus précieux des 
biens a fait cette découverte « en fouillant la terre de son champ », ce trait 
n'est là que pour l'opposer, en tant qu'ignorant, aux doctes raisonneurs du 
Lycée et de l'Académie ; dans le fragment de VHalieus (Ménandre, fr. 13 Rock), 
c'est le propriétaire qui parle, et non pas Tamant de la campagne ; dans le 
Ploctum (fr. 405-406 Kock) intervient une considération de moralité tout à fait 
étrangère à Tidylle ; enfin, dans Vllydria (fr. 4G6 Kock), l'opposition, bien 
plus morale encore que sentimentale, se fait entre rèprjjjita et l'ô'xXoî plutôt 
qu'entre les champs et la ville ; la campagne est présentée comme la retraite 



Digitized by VjOOQIC 



L INVENTION DES MOTIFS 157 

part, que la scène des idylles réalistes est volontiers placée 
en Occident (IV, V) ^ n'aiira-t-on pas de quoi fonder cette 
conclusion : les éléments fantaisistes que Théocrite admet 
dans ses idylles rustiques luTont été fournis paf une mode éta- 
blie ; les traits de mœurs réelles dont ils sont tempérés cons- 
tituent au contraire son apport personnel et traduisent la 
révolte intermittente de son bon sens vis-à-vis de chimères 
qu'il ne partageait pas ? Que cette révolte n'ait été ni plus 
franche ni plus constante, on ne doit pas s'en étonner : notre 
poète avait Thumeur accommodante ; de môme qu'il consentit 
à prêter à l'amour des accents qu'il savait être faux, de même 
il a pu quelquefois, par docilité aux engouements du jour et 
avec pleine conscience du caractère factice de son œuvre, des- 
siner des bergers dignes de Tàge d or. D'ailleurs il n'a jamais 
poussé la complaisance jusqu'à feindre de croire à la félicité pas- 
torale. Une profession de foi comme est celle de Virgile : « o for- 
tunatos... agricolas ! » même accompagnée de la sagerestric- 

du sage désabusé, voire un peu misanthrope, ou comme Tasilede la pauvreté, 
non comme le décor idéal où l'on voudrait vivre dans la candeur primitive en 
se sentant être candide. Une lettre d'Alciphron (III, 70) raconte les déboires 
d'un parasite qui a voulu jouer au paysan et qui s en mord les doigts ; nous 
ne savons pas si elle s'inspire d'une scène de comédie. D'ordinaire, les poètes 
comiques peignent les paysans, comme on peut s'y attendre, sous l'apparence 
de rustres mal léchés; chez Plaute et chezTérence, la campagne est l'endroit 
où l'on mène la vie dure, le domicile des pauvres, des économes, sinon des 
grincheux et des avaricieux, le lieu d'exil des jeunes gens dissipés et des 
esclaves trop habiles. Un fragment de dithyrambe, écrit par Lykophronidès et 
cité parCléarque de Soles Ath , p. 670 E=r Lycophron., fr. 2 Bcrgk'), semble 
à coup sûr, plus qu'aucun fragment de comédie, empreint de l'esprit bucolique ; 
mais il faudrait connaître le contexte. / 

I Cette particularité, dont on espère d'abord quelque lumière pour la bio- 
graphie du poète, est susceptible de deux explications : on peut y voir la 
preuve que Théocrite, élevé en Occident, s'appuie, pour résister à la mode 
bucolique, sur les souvenirs de son pays natal, ou bien qu'élevé à Cos il 
s'autorise, pour rompre avec cette mode, de ce qu'il vient de voir dans un 
récent voyage. L'idylle XVI semble ignorer le type du berger idéal, ou plus 
généralement du paysan heureux ; lorsqu'il y est parlé de l'existence cham- 
pêtre, ce n'est pas sa prétendue félicité que le poète mentionne, ce sont ses 
occupations réelles ou même ses rudes travaux ; aux vers 32*33, le tâcheron 
des champs a dont le hoyau a endurci les mains * personnifîe la misère. 
Faut-il conclure de là qu'en 27rw3 Théocrite ne s'était pas encore avisé des 
charmes de la vie pastorale ? Cette conclusion dépasserait, je crois, les pré- 
misses. Le problème biographique demeure, cette fois encore, sans solution 
certaine, et du même coup la question de savoir si nous devons louer notre 
poète d'avoir compris, réformé à demi dans sos idylles rustiques une erreur 
de son éducation, ou s'il convient plutôt d'être surpris qu'il se soit montré, 
au seuil de la maturité, si peu rebelle aux imaginations d'une société précieuse, 
quand leur fausseté ne lui échappait point. 
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tion « sua si bona norint », ne se trouve dans aucune de se 
œuvres. Il ne prête pas aux personnages des merœ rmticœ 
les propos que Fontenelîe estimait affr(^nbles : « Que ma 
vie est exempte d'inquiétudes ! dans quel repos je passe mes 
jours ! » ; le Cjclope mis à part, qui appartient au monde de 
la légende, il ne leur attribue i^as non plus trop de satisfac- 
tion des avantages dont ils jouissent ; c'est seulement dans des 
morceaux apocryphes ou douteux qu'un rustre, habitant une 
caverne, s'imagine possédertousles biens de la terre (Id. IX, v. 15 
suiv.); qu'un pâtre amoureux méprise et la puissance et Tor 
(Id. VIII, V. 53 suiv.); dans des pièces plus sûrement authen- 
tiques, Boukaios sait envier les trésors de Crésus (Id. X, v. 32) ; 
Comatas, Lacon, le Comastès, ne vantent ce qu'ils ont, ce qu'ils 
offrent, ni plus ni moins que ne l'admet chaque fois la vrai- 
semblance dramatique. Si, d'une façon générale, les héros dos 
Idylles donnent beaucoup à l'amour, aucun d'eux n'exprime om 
n'autorise cette idée, que : 

... les c(rui*s dos bergers lui doivent plus encore 
Que tous les autres cœurs. 

(FoNTENELLE, le RetouT rfc Citmène^ se. 111.) 



Une fois même (Id. X, v. 9, 56 suiv.), un acteur déclare assez 
crûment à l'dutre que, dans la vie des champs, assiégée de sou- 
cis matériels, la passion est toujours un hors-d'œuvre, et que, 
d'être amoureux, « ce n'est point le métier d'un homme de 
journée ». Ajoutons que les bergers théocritéens n'affectent 
jamais une ignorance extrême, un éloîgnement outré de la 
ville et des niœurs citadines ; la candeur du Tityre de Virgile, 
qui croit les capitales pareilles aux bourgades, celle du héros de 
y Histoire Eubéenne^ quin'ajamaisrienvu, celle même duBouko- 
liskos, qu'étonnent les dédains d'une élégante poupée, leur est 
totalement étrangère : Morson ignore si peu la ville qu'il y 
retournera après sa besogne faite (Id. V, v. 78) ; Corydon doit 
connaître Crotono, dont une de ses chanvSons célèbre les beautés. 
Bref, tout ce qui exprime d'une façon directe ou indirecte 
l'utopie du berger heureux, parce que l)erger et habitant des 
champs, tout cela est absent des Idylles. 
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Du moment qu'on explique comme nous venons de faire la 
genèse des merœ nistic^^ bien des choses en elles deviennent 
intelligibles, qui autrement ne se comprenaient pas. 

D'abord, Tabondance des chansons dans des pièces de phy- 
sionomie diverse. Dans huit sur neuf des inerte rusticœ (en 
comptant l'idylle VIII), les acteurs chantent; dans la neuvième, 
qui est l'idylle IV, s'ils ne chantent pas, ils font du moins allu- 
sion à des chants; on peut même estimer que nulle part ailleurs 
leurs préoccupations artistiques ne se manifestent d'une façon 
plus vive : Battus ne met-il pas en parallèle, quand il déplore 
les tri^5tes conséquences du départ d'Aigon, le dépérissement 
de son troupeau et l'abandon de sa syrinx, vouée à la moisis- 
sure? La disproportion e.st évidente, entre la place que les chan- 
sons tiennent dans l'idylle et celle qu'elles sont susceptibles 
de tenir dans l'existence de paysans réels. 

Cette disproportion serait inexplicable si l'on considérait 
l'œuvre de Théocrite abstraction faite de ses antécédents. 
Du-ait-on qu'elle prouve chez le poète un intérêt spécial pour 
le folk-lore ? Mais alors comment se ferait-il que plusieurs des 
chansons n'aient rien de populaire,? Et pourquoi le poète aurait-il 
restreint son attention au folk-lore des populations agrestes ? 
Les campagnards n'ont pas, n'avaient pas, parmi les gens 
du peuple, le monopole du chant et de la poésie * ; Athénée 



* Holm (Gesch. Siciliens, II, p. 308-309) a bien expliqué pourquoi, parmi les 
paysans, les pâtres sont de préférence les héros chanteurs de l'idylle : c'est 
que leur vie, dit-il très justement, comporte plus de loisir que celle de tout 
autre habitant des campagnes ; la syrinx est à sa place dans leurs mains 
inoccupées, un laboureur ne pourrait la tenir ; la mythologie, ajoule-t-il, est 
là pour nous montrer les dieux des bergers, Hermès, Apollon \omios, Pan 
surtout, en même temps dieux musiciens ; et l'histoire, pour nous montrer le 
pays pastoral par excellence, l'Arcadie, en même temps pays des chansons. 
Ces considérations valent pour justifier le choix fait des patres dans l'ensemble 
des campagnards, mais non pour justifier le choix fait des campagnards dans 
Tenserable des gens du peuple. Les poètes populaires de la Sicile moderne 
sont des « mestieranti d'ogni génère » (Pilré, Sludi di poesia pnpolare^ p. 82). 
M. Pitre cite parmi les plus célèbres qui vivaient il y a vingt-cinq ans un 
zolfaraio (p. 88), un batlimazza nella fondena Orefea (p. 99) ; c'est « dans une 
humble petite boutique noire et étroite » que La Sala exerçait dans le cou- 
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(p. 618) parle des chansons familières aux tisserands, aux 
flleuses, aux baigneurs, aux nourrices, aux femmes qui mon- 
daient Vorge, aux hommes qui tournaient la meule; un vers 
de VHikaié meniioime Vl\iQLloq, qui scandait le travail des tireurs 
d'eau; de ces poèmes, de ces refrains divers, Théocrite ne 
s'est pas occupé ; tous ses chanteurs sont habitants des 
champs; à deux exceptions près, — Boukaios et Milon, — tous 
sont même plus strictement des pâtres. Dirait-on qu'en mon- 
trant ses bergers constamment occupés de musique Théo- 
crite entendait snggérer au lecteur Tidée d'une vie rustique 
idéale, béate? Sans doute la chanson du berger, c'est-à-dîre le 
passe^lemps de ses longues oisivetés, des heures exemptes de 
toute besogne servile, où, couché sous un arbre, il semble un 
promeneur savourant le repos, c'est-à-dire l'expression de 
\ ses pensées les plus nobles, la confidence de ses amours, la 
manifestation ordinaire et bien souvent la seule de son sens 
artistique, paraît h tous égards un détail de sa \\e éminem- 
ment capable de frapper, et de flatter, quiconque veut croire 
au bonheur pastorale Mais comment cette façon d'interpréter 
l'abondance des chansons se concilierait-elle avec tel trait b ru- 
tal, soit des chansons elles-mêmes, soit des dialogues qui leur 
sont associés? comment Boukaios et Mon, Corydon et 
Battus, Comatas et Lacon, qui tous sont musiciens ou parlent 
de 'musique, passeraient-ils pour des bergers d'églogue? Tout 
embarras prend fin, si l'on considère l'abondance des chan- 

rant du siècle son métier de chiodajuolo, suant du maUn au soir à battre son 
enclume. 

^ S'il était besoin d'établir que les bergers de la Grèce d'autrefois char- 
maient leurs loisirs en chantant, les considérations que développe M. Holm 
(voir la note précédente) reprendraient alors leur opportunité, ainsi que maintes 
citations d'auteurs anciens qu'on trouvera dans l'article d'Egger [Lapoéstepas- 
torale avant les poètes bucolique»). La virtuosité des bergers grecs modernes 
est attestée par de nombreux voyageurs (cf. notamment Ulrichs. Reisen, 
p. 130 suiv.). De même celle des bergers siciliens 'cf., par exemple, Riedesel, 
Reisen durch Sicilien, p. 175); le joli couplet ci-dessous, dont le texte et la 
traduction me sont communiqués par M. le professeur Grassi, prouve que 
les Muses Sikélides aiment encore les monts et les forêts : € Picurareddu chinu 
di virtuti — sta a la campagna lu'nvernu e la stati, — e passa l'uri soi cujeU 
e muti — sbiannusilli eu li so' sunati. — Picurareddu chinu di virtuti, — quannu 
ha* vicenna a li fistulitati, — di comu sona si resta alluccuti, — dannu spassu 
a li schetti'nnamurati. » (Pecorarello pieno di virtù — sta alla campa^na Tin- 
verno e l'estate — e passa Tore sue quiète e mute — dimenticandole con le sue 
sonate. — Pecorarello pieno di virtù, — quando ha libertà nelle festività — 
del come suonu si resta meravigUati, — dando spasso aile ragazze inna- 
morate.) 



Digitized by VjOOQIC 



L INVENTION DES MOTIFS i61 

sons comme une donnée du poème bucolique, antérieure aux 
œuvres de ThéocPtt^r'fcykldas' et ses pareils ne voulaient voir 
de la vie paysanne qu'une classe très restreinte d'épisodes, 
particulièrement lèTTîhansons de bergers ; notre poète, docile 
à ce caprice, peindra toujours des paysans chanteurs. Mais 
tandis que, dans les deux morceaux delà septième idylle, tous 
deux échantillons de poèmes à la mode, ni le vocabulaire, ni 
le style, ni les sentiments, ni le sujet, ni rien, sinon la men- 
tion intempestive et intempérante d'objets, d'usages et de 
légendes rustiques, ne rappelait que les chanteurs sont censés 
des bergers, au contraire, dans plusieurs des w^ai gouxoXixai 
que Théocrite prête à ses personnages, rimitation du vrai 
folk-lore des champs se manifestera d'une manière ou d'une 
autre. Il vaut la peine de signaler comment. 

Les deux chanteurs de la cinquième idylle, Comatas et 
Lacon, improvisent, ce qui déjà est assez remarquable ; mais, 
cénjui Test bien plus, leur verve d'improvisateurs s'astreint h 
respecter des règles compliquées : Comatas improvise un cou- 
plet; Lacon, qui chante après, en improvise un autre sem- 
blable au précédent, d'égale longueur, d'inspiration voisine ; 
puis vient un nouveau couplet de Comatas et une nouvelle 
réponse symétrique de Lacon ; et ainsi dix fois, quinze fois de 
suite, jusqu'à ce que Morson, constitué arbitre du tournoi, 
décerne à Comatas le prix de poésie et lui remette l'enjeu de 
son rival. Cette disposition, comme on sait, fit fortune chez 
les auteurs d'églogues ; il est infîniiûfîaLlîrpbable que Théocrite 
en trouvait le m odèle -dans la réalité. Laissons de côté les 
notices irepi TfJ; eupéaso); twv gcjxsXixwv ; nous avons à citer, 
comme analogues des concours bucoliques, les agônes qu'une 
analyse savante distingue à l'origine de la comédie grecque, 
attique ou dorienne * ; les assauts de plaisanteries fescennines 
dont Horace a parlé 2; les tournois d'improvisation qui, de nos 
jours encore, sont pratiqués dans différents pays, en particulier 
les sfide siciliennes-^. Je n'ignore pas que la valeur des rap- 

ï Cf. Crusius, Giitt. Gel. Anz., 1890, p. 132. Dans le Lit terarisc fies Cen- 
tralblatt du 12 mai 1894, M. Crusius observe que les érudits de Tantiquité, en 
appelant la bucolique carmen aslrahicum, entendaient sans doute affirmer la 
parenté de ses origines avec celles de la comédie, née des plaisanteries 

« Cf. HofiTmann, die Fescenninen, Rhein. Mus., 1896, p. 322 suiv. 
» Il est naturel que nous cherchions l'équivalent des chansons des Idylles 
dans le pays natal de Théocrite lui-môme. En ce qui concerne les pays de 

11 
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prochements institués à plus d'une reprise entre les chansons 
de Théocrite et celles de la Sicile moderne a été contestée *, 
sous prétexte que, depuis Tantiquit^, beaucoup d'envaliisseurs 
(notamment les Arabes) ont pénétré dans Tîle et durent y 
modifier le génie populaire. Mais les exemples abondent de 
coutumes qui persistent en dépit d'invasions répétées *^. Ce 
serait donc, je crois, un excès de scrupule, que de fermer les 
yeux systématiquement sur des similitudes si nettes et si pré- 
cises qu'elles frappent de prime abord l'esprit le moins pré- 
venu. M. Holm ^ a déjà cité des passages de Vigo, de Pitre, 
décrivant des joutes poétiques qui ressemblent aux concours des 
Idylles; celui que je traduis ci-dessous a, dans la circonstance, 
encore plus d'intérêt ^. « A la moisson, dit M. Pitre ^, on voit 
l'improvisateur suspendre de temps en temps son fatigant travail, 
et, s'il trouve quelqu'un pour lui répondre, — ce qui manque 
rarement, — s'engager dans un contrasto^ dans un assaut 
d'attaqueâ et de ripostes si rapides, si vives et si mordantes, 

langue grecque, je résume ci-dessous les principaux passages d'une lettre que 
M. Politis, professeur à l'Université d'Athènes, a bien voulu m'écrire à ce 
sujet. Ce sont les insulaires des Gyclades et de la Crète qui excellent entre 
tous dans rimprovisation. En Crète, il n'est pas rare que des concours 
poétiques se prolongent deux et trois heures durant; les distiques improvisés 
ont d'ordinaire un caractère caustique; on les chante à tour de rôle, le second 
r^^pondant au premier, et le troisième au second, etc., si plusieurs concur- 
rents se mesurent dans la joute. A Siphnos, surtout pendant le carnaval, ont 
lieu des concours de versification ; on chante d'abord quelque complainte 
connu, en dansant la farandole om syrtos; puis, lorsque le syrtos a atteint 
son plus haut degré d'animation, l'un des danseurs improvise un distique 
satirique sur une personne présente, et ce distique est répété en chœur par 
lous ceux qui prennent part à la danse; la personne attaquée doit répondre 
par un distique aussi improvisé ; en est-elle incapable, elle confie le soin de 
répondre à un assistant quelconque, homme ou femme; quelquefois, lorsque 
la danse est calme, les distiques n'ont rien de satirique; mais, Fun complé- 
tant l'idée de l'autre, ils forment un chant qui a de l'unité. Des concours de 
distiques erotiques entre garçons et jeunes filles sont chose commune en 
Crète et dans d'autres régions. —J'estime hors de propos d'étendre mes obser- 
vations à des pays que Théocrite n'a jamais visités et dont, sans doute, il 
ignora les mœurs. 

ï Entre autres par Hermann (contre Riedesel) et par Ilaupt (Christian Bel- 
ger, MoHz Haupl ah akademischer Lehrer, p. 230). 

« Rappelons-en un seul, qui intéresse les mœurs alexandrines : M. Luui- 
broso a noté la persistance dans l'Egypte musulmane des mascarades chères 
à l'Egypte grecque {VEgitlo al tempo dei Gieci e dei Romani, p. 95). 

» Gesch. Siciliens, II, p. 306-307. 

* Car, dans l'un des passages auxquels fait allusion M. Holm (Pitre, Canti 
popolari, I, p. 45), il s'agit d'un concours de mémoire et non pas d'improrùa- 
tion, 

» Studi di poesia pnpolnre, p. 83; cf. Canti, 1, p. 44. 
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que les assistants doivent y mettre un terme, s'ils ne veulent 
qu'elles aboutissent à une dispute véritable... Aucun des 
adversaires ne peut, aucun ne doit s'arrêter pour chercher la 
rime, ni se tromper d'une syllabe ' ; des huées s'élèveraient 
dans tout l'auditoire ; et le rival en tirerait la matière d'une 
strophe des plus piquantes et dos plus caustiques. J'ai assisté 
à plusieurs de ces joutes, et j'ai été surpris de la facilité 
avec laquelle se succédaient les strophes; plutôt qu'impro- 
visées, elles avaient l'air d'être apprises par cœur. » Par 
quelques exemples que M. Pitre cite ailleurs (Sluffi^ p. 116 
suiv.), on connaît que les improvisateurs modernes ne sont 
pas moins habiles que Lacon à calquer leur réponse sur le 
couplet qui leur est adressé. Ajoutons qu'un passage de Vigo, 
repro<luit parle même auteur dans la préfacedes Can/î (p. 44), 
nous peint les vainqueurs des s/îde aussi fiers, transportés 
d'une joie aussi vive et aussi exultante que Comatas à la fin 
de la cinquième idylle ^. — La disposition de l'idylle VI est 

1 Peut-être» dans ridyUe V, la sentence de Morson est-eUe déterminée par 
une hésitation de la part de Lacon. C'est effectivement après un distique de 
(k>matas que Morson intervient en disant : icavvaerOai xéXopLat tbv Troip^éva 
(c est-à-dire Lacon) ; et ce distique n'est pas si merveilleux qu'après l'avoir 
entendu le juge puisse trouver superflu de laisser Lacon répliquer. 

« Une seule chose pourrait faire douter que le type des concours bucoliques 
soit emprunté à la vraie vie champêtre: l'incertitude de leur réglementation. 
Celui des adversaires qui chante le premier a de beaucoup le rôle le plus facile; 
il parle de ce qull veut, et comme il veut; à chaque reprise, il a quelques 
instants pour songera ce qu'il va chanter ; il peut même, s'il n'est pas délicat, 
réciter en guise d'impromptus des morceaux préparés de longue main. En 
cas de joute courtoise, la jouissance d'aussi grands avantages était sans 
doute attribuée par le sort, ou par l'accord amiable des parties, ou par la 
décision de l'arbitre choisi. Le concours suivait-il une querelle, un défi, on 
attend que le provocateur ait fait la partie belle, par amour-propre, à celui 
qu'il prétendait vaincre. C'est effectivement ce qui arrive dans la cinquième 
idylle: Comatas et Lacon s'invitent l'un l'autre à commencer; le plus outrecui- 
dant est en même temps le plus pressant des deux: « Allons, chante, si tu as 
quelque chose à chanter, » crie-t-il à son rival (v. 78), après s'être vanté qu'il 
le forcerait bien à quitter le combat et qu'il lui fermerait la bouche pour 
jamais (v. 22). D'autre part, que lisons-nous dans la sixième idylle? c C'est 
Daphnis qui chanta le premier, car le premier il avait porté le défi »(v. 5) La 
loi à laquelle ces mots semblent faire allusion n'est-ellc pas en contradiction 
avec la marche de la pièce précédente ? et ne faut- il pas voir dans cette 
contradiction la preuve que Théocrite décrit ici et là des concours fantaisistes? 
Je ne crois pas. Le défi de Daphnis était un défi amical, on le voit par 
la fin de l'idylle ; le vers 5 peut signiÛer, sans plus, qu'ayant ou le premier l'idée 
d'occuper par des chants les loisirs d'une chaude après-midi Daphnis met le 
premier son projet à exécution. N'oublions pas, d'ailleurs, que le vers 5, aux 
yeux de plusieurs éditeurs, serait une interpolation; il est incontestable 
qu'après les mots qui terminent le vers 4 (toiàS* aeifiov) les chansons sont 
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dérivée de celle de l'idylle V : les improvisateurs s'inter- 
pellent, se répondent, non pas en leur nom propre, mais au nom 
de personnages fictifs. A ma connaissance, cette disposition 
n'est pratiquée de nos jours ni en Grèce *, ni en Sicile-; je 
doute qu'elle l'ait été du temps de Théocrite ^\ En revanche, 
dans plusieurs monodies, des détails de dispositif trahissent 
presque à coup sûr l'imitation du folk-lore : ainsi la réparti- 
tion des vers en des strophes généralement courtes (I, III, X), 
ainsi le retour d'un refrain (I) ^. 

Que dire des sujets que Théocrite développe dans ses chan- 
sons bucoliques? Le trépas de Daphnis, les amours risibles de 
Polyphëme- ont pu tenter la verv^e des bergers siciliens. Les 
peines de cœur, l'éloge de la personne aimée, les bellezze 
délia donna^ fournissent le thème de nombreuses poésie» popu- 
laires chez toutes les nations du monde .En ce qui concerne les 
chants des idylles I et VI et le premier chant de l'idylle X, 
l'imitation du folk-lore do l'époque, si elle n'est pas nécessaire 
ni certaine, n'est donc en tout cas aucunement invraisemblable. 
Quant aux motifs traités par Milon, par Comatas et Lacon, ils 
sont, eux, très franchement rustiques. Ne le sont-ils pas trop? 
Los bergers, a-t-on dit, ne chantent guère leurs troupeaux; 
les laboureurs ne chantent point leur charrue ; chacun cherche, 
par la poésie, à se distraire de la vie quotid ienne ; cela étant, 
les chansons de nos trois personnages, danTTesquelles chaque 
mot, ou peut s'en faut, fait allusion à quelque occupation cham- 
pêtre, ne se révèlent-elles pas' pHi' ci3 caractère même, comme 
les œuvres d'un poète citadin ? Il ne me semble pas. Ce qiie 
chante Milon n'est pas donné pour un chant continu : remarquons 

assez clairement annoncées; la désignation expresse des interlocuteurs, outre 
qu'elle a ici peu d'intérêt, pouvait, dans un poème destiné à la simple lec- 
ture, être donnée en dehors du texte, comme dans le manuscrit d'une œuvre 
dramatique. — Dans les s fide modernes, c'est le plus âgé des deux concurrents 
qui chante le premier. 

* Sur ce point, je puis invoquer le témoignage de M. Politis 

^ Uien de semblable n*est indiqué par M. Pitre, ni dans la préface des Canti, 
ni dans les Studi di poesia popolare^ bien que les poésies dialoguées {la Belle 
et la Laide, les deux Amants, le Chat et la Souris,...) tiennent une assez grande 
place dans son recueil [Canti, II, p. 349-408). M. le professeur Grassi me dit 
expressément n'avoir jamais rien entendu dans son pays natal que Ton puisse 
rapprocher des chants de Tidylle VI ; les vers que des chanteurs échangent à 
certaines fêtes au nom de tels ou tels personnages de Thistoire religieuse ne 
sont pas des vers improvisés. 

3 Cf. Jules Girard, Études sur la Poésie grecque, p. 238. 

* Cf Fritzsîche, Depoetis Grsecorum hucolicis, p. 20-21. 
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lé pluriel raj-ra Ta tw Ôsiw Attulpja (v. 41); il s'agit de dictons 
séparés, enfilés bout à bout sur quelque air connu qui s'y 
adapte * ; or, que de pareils dictons, formulant des préceptes 
ou de grosses plaisanteries à l'usage des travailleurs des champs, 
aient eu cours chez les Grecs du m* siècle, on ne peut guère 
refuser de l'admettre ; ici encore, les chansons de la Sicile 
moderne nous ofi'rent des équivalents exacts : qu'on se reporte 
à certaines chansons de moissonneurs publiées par M. Pitre, 
aux chansons des batteurs sur Taire et des presseurs d'olives 
transcrites dans le dernier ouvrage de M. Salomone-Marino - ; 
il n'est pas jusqu'aux brocards lancés contre ViTA\>.e.\rtZOL^ 
çiXapYupc; qui ne se reproduisent aujourd'hui à l'adresse du 
patruni et de son curàtxilu'^. Ainsi, il est très vraisemblable 
que Milon ait dans son répertoire des distiques comme ceux de 
l'idylle X. Quant au choix qu'il en fait, on le comprend 
fort bien : car il s'agit de rappeler Boukaios du rêve à la 
réalité. Le cas de l'idylle V est différent ; à peine a-t-il besoin 
de justification. En effet, Comatas ,et Lacon ne chantent pas 
la campagne pour elle-même ; ils ne décrivent pas gratuite- 
ment leur éîîtônfage, leurs occupations journalières ; ce qu'ils 
entendent signaler, exalter, ce sont leurs talents de poète, 
leur piété, leur aisance relative7 leurs bonnes fortunes, leur 
générosité, le bon entretien de leurs troupeaux, bref tout ce 
qui peut constituer à chacun d'eux une supériorité, et par con- 
séquent vexer l'adversaire ; qu'injures et vanteries demeurent 
enfermées dans le cercle de la vie rurale, quoi de plus naturel, 
quoi' de plus nécessaire, puisque les deux chanteurs sont 
paysans ? Bref , si plusieurs sujets de « chansons « théocritéennes 
présentent un caractèrû éminemment rustique, il n'y a pas lieu 
d'expliquer ce caractère par une affectation maladroite du 
poète ; leur rusticité doit être de bon aloi. 

En revanche," colle de l'invention poétique est souvent, je 
n'en disconviens pas, poussée jusqu'à l'excès. Tandis que l'amant 
sicilien moderne compare couramment sa maîtresse à l'or, aux 
pierreries, aux trésors les plus rares et les plus précieux, 

i II Ta de soi que léchant de Milon n'a rien de commun avec l'wfiri ôeptoraiv, 
mentionnée par Athénée (p. 619 A\ qui portait le nom de Lihjerse\ le Lilyerse 
contenait un éloge du héros considéré comme type du moissonneur. 

* S. Salomone-Marino, Costumi ed usanzedei conladini di SiciliOy p. 75 suiv., 
124 auiv. 

» Ibid., p. 94-95. 
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Boukaios, Comatas et Lacon, — nous pouvons dire tous les 
amoureux théocritéens, — n'emploient guère que des comparai- 
sons champêtres ; de la part du poète qui les fait parler, le 
parti-pris paraît incontestable. Gardons-nous toutefois d'exa- 
gérer les torts de Théocrite. Quiconque pastiche les chansons 
populaires n'a-t-il pas le droit, et presque le devoir, de choisir 
parmi les métaphores, les comparaisons, les images fournies 
par ses modèles, ce qu'il y a de plus spécial et de plus carac- 
téristique ? En ces matières, mentir par omission n'est pas une 
faute bien grave ; or, Théocrite put ne rien faire de plus. Ce 
serait en effet tomber dans une étrange erreur que de croire 
qu'un paysan poète évite toutes les images de provenance 
champêtre, c'est-à-dire celles qui sont le mieux à sa portée; 
les chansons ]X)pulaires modernes, notamment les chansons de 
Grèce et de Sicile, sont là pour nous prouver qu'il n'en est 
pas ainsi ; plus d'une expression qui s'y trouve, si elle ne se 
lisait que dans des idylles littéraires, serait taxée sans doute 
de fausse et précieuse rusticité *. Les attaches populaires, si 
je puis ainsi dire, de certaines locutions des chansons buco- 
liques nous apparaissent encore assez nettement. La douceur 
du trychnos (Id. X, v. 38) était, savons-nous, proverbiale-; 
piSov àv£jj.(ivY; auYxptvei; (cf. Id. V, V, 92) se disait couramment 
èrl Twv -ri àv5|xct3t au[x6aXXsvTwv ^ ; la comparaison b Xùxs; tiv 
aîva ^i(]^x£i... èvw IkizX tîv ^z^ôl^t^^k (Id. X, v. 31-32) est 
une adaptation d'un dicton familier : co; Xuxci apv' ar^aroia, w; 
T.cdloL <piXcO(jtv àpaffTat ^. De même, certaines tournures et cer- 
taines coupes de phrases semblent être empruntées au folk- 
lore : ainsi la (comparaison par juxtaposition, dont les vers 

1 Qu*on en juge par ces quelques phrases, extraites des Chansons popu- 
laires de M. Legrand : « Tu es blanche comme la fleur du jasmin (p. 229); — 
tes yeux sont des olives nageant dans le lait, ton corps est élancé comme un 
cyprès (p. 217) ; — il est grand, mince de corps, droit comme un cyprès, et sa 
taille est souple coumie une branche de citronnier (p. 3)5); — jamais la ver- 
dure ne fait défaut sur le bord du fleuve, ni la rougeur sur les lèvres (p. 359); 
— oranger chargé de fruits, citronnier émaillé de fleurs, rose effeuillée, 
fleurette parmi les fleurs (p. 367) ; — quand je te vois, mon cœur palpite 
comme une feuille de noyer (p. 49), etc. » Dans les Canti siciliens. la bien- 
aimée est souvent comparée à une fleur, rose, lys, fleur d'oranger, ou même 
fleur de citrouille, à une fontaine, à un beau fruit; et la comparaison est 
parfois complaisamuient prolongée (par exemple, I, p. 201, n* 57). 

- Cf. Tributkait, Deproverbiis apud bucolicos graecosy Diss. Kônîgsberg, 1889, 
p, 34. 

3 Ibid. 

* 0. L, p. 24-25. 
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précédents (Id. X, v. 31-32) nous offrent un exemple, et qu'on 
trouve plusieurs fois dans la huitième et la neuvième idj'lle 
(Id. VIII, V. 57 suiv., 79 suîv. ; îd. IX, v. 7 suiv.^*; ainsi 
rénumération de choses impossibles à laquelle se complaît le 
poète vers la fin de Yâdè de Thyrsis (Id. I, v. 133 suiv.) ; ces 
deux procédés de développement sont encore familiers aux 
poètes populaires, soit grecs, soit siciliens *. Là même où ni 
les parœmiographes anciens, ni les chansons modernes, ne 
nous fournissent de rapprochements topiques, le respect des 
mœurs poétiques des campagnes est néanmoins parfois très 
vraisemblable. Aucun détail du métos de Milon n'est en con- 
tradiction flagrante avec la qualité supposée du chanteur^; 
de même, d'un bout à l'autre du concours de la cmquième 
idylle, seule peut-être l'allusion faite aux cygnes (v. 137 
c>8* £î:57:a; y.ûxvst<ji) est déplacée dans la bouche d'un rustre^. 
Vôdè de Thyi'sis, considérée d'ensemble, ne saurait passer 
évidemment pour l'œuvre d'un poète paysan ; mais certains 
couplets considérés à part, par exemple le couplet 132-136, 
ou même de plus longs morceaux, ainsi les vers 72 à 104, 
peuvent être imités d'assez près de réelles chansons populaires*. 



1 Asclépiade, qui emploie une fois cette coupe de phrase (AP, V, 169), put 
remprunter aux chansons bucoliques, réelles ou artificielles. Cf. ci-dessus, 
p. 156, Q. 1. 

« Pour le premier, cf. Pitre, Studi, p. 98; Cantij I, p. 205, n* 65; p. 242, 
n» 161; etc. Pour le second, Pitre, Canli, I, p. 57; Fauriel, II, supplém., Ch. 
roman. ^ 3; Legrand. Chants populaires ffrecs^ p. 21 ; etc. ■ 

3 Cf. Couat, Poésie alex., p. 427. 1/opulence de Crésus, à quoi fait allusion 
le vers 32, était apparemment proverbiale. 

* Pour songer à souhaiter que des ruisseaux roulent du lait et du vin 
(v. 124-125), un homme du peuple, un chevrier, n avait pas besoin, à coup sûr, 
d'avoir vu les fontaines merveilleuses de la pompe décrite par Callixèue 
(Athén., p. 200 C) : —qu'on se rappelle certains passages des poètes de l'ancienne 
comédie (Phérécrate, Pet^s., fr. 130 K., v. 6 ; Téléclide, AmphicL, fr. 1 K., 
v. 1 ; etc...), exprimant selon toute apparence les rêves de bonheur du popu- 
laire; — le souhait de Lacon (v. 126-127), moins naturel, lui e^t dicté par la 
nécessité de renchérir sur le souhait précédent. 

^ Je n'oserais pas dire assurément, comme l'a dit Greverus {Zar WUrdigimg 
Erklûruntj^ und Krilik der Idyllen Theokrits^ 1850, p. 27), que la mention, des 
lions au vers 72 représente un emprunt fait à la poésie populaire, sous prétexte 
que, seuls, des ignorants peuvent placer des lions en Sicile ; mais, inverse- 
ment, je ne crois pas non plus que l'idée de faire paraître des lions au milieu 
d'an décor sicilien n'ait pu venir à l'esprit de bergers de l'Etna racontant une 
légende ancienne. — Des vers qui peignent le deuil du troupeau de Daphnis 
(74-75) on peut rapprocher, par exemple, Legrand, Chants populaires grecs^ 
p. 247 : « Un pâtre se meurt au milieu de ses agneaux ; ses petits agneaux 
et ses brebis stériles le pleurent, etc.. > 
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Maintes fois, la comparaison de tels ou tels passages des chants 
de Théocrite avec les imitations que Virgile et Ovide en ont 
faites met à même d'apprécier comme il faut la naïveté cham- 
pêtre des premiers. 

Pour abondantes que soient les chansons pastorales dans les 
idylles rustiques dé Théocrite, elles ne remplissent pas ces 
idylles tout entières; il y a place auprès d'elles, ici pour quelques 
phrases narratives, là pour des dialogues quelquefois assez 
longs. Certaines singularités que présentent ces parties non 
chantées sembleront moins surprenantes si, en même temps 
que nous les constatons, nous nous rappelons notre point de 
départ. 

C'est seulement à côté de chansons réalistes, dans la cin- 
quième et la dixième idylle, qu'on trouve des dialogues s'occu- 
pant d'autre chose que des chansons elles-mêmes. Les deux 
fois, celles-ci sont assez mal amenées. Fontenelle observe avec 
malice que « le combat de chants » de l'idylle V « aurait dû 
plus naturellement être un combat à coups de poings, vu ce 
qui avait précédé ». Fontenelle a raison ; et certes Virgile 
amenda son modèle lorsque, dans un cas tout pareil, il ména- 
gea une habile transition et fit jaillir le défi des injures : 

Ecl. III, V. 21 An mihi cantando victus non redderet ille, 

quem mea carminibus meruisset fistula caprum ? 

25 Cantando tu illum ? aut unquam tibi fistula cera 
juncla fuit... 

28 Vis ergo inler nos quid possit uterque vicissim 
experiamur ?... 



Que dire de la façon dont Boukaios, dans l'idylle X, est mis 
en demeure de chanter ? « Je ne fais pas le fier ; toi, abats la 
« moisson et commence quelque chanson d'amour pour la 
« jeune fille ; le travail t'en sera plus doux » (v. 21-23). Jus- 
qu'au vers 21, Milon s'exprimait on véritable rustre ; d'où 
lui viennent tout à coup ces idées poétiqûesTTÉt quel singu- 
lier empressement son compagnon met à le satisfaire, comme 
s'il n'avait attendu que cette invitation ! Le vice de rédaction 
serait tout à fait grave si les deux idylles étaient, dans l'es- 
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prit du poète, des scènes de mœurs comportant des intermèdes 
chantés. Aussi bien, Théocrite et ses contemporains les consi- 
déraient-ils autrement : à leurs yeux, la cha nson formait pour 
ainsi dir e le noyau même cîé Toeuvre, eilc en était rëlément 
primitif, nécessaire^ esseiîirèT"; le seul fait queTaction se pas- 
sait dans un décor rus tique suffisait à prévenir le lecteur que 
les perso nnag es chanteraient ; les ^parties dfaloguées devaient 
simplement lui apprendre chaque fois quelle espèce d'homme 
chantait, et dans quelle occasion. Nous comprenons dès lors 
pourquoi c'est avant les chansons réalistes que le dialogue a le 
plus d'importance ; elles seules pouvaient choquer un public 
raffiné, habitué aux élucubrations polies des Lykidas, épris de 
la chimère^du bonheur bucolique ; elles seules avaient besoin 
d'être excusées d'avance. Les vanteries, les injures épicées 
que Comatas et Lacon échangent en couplets alternés, les 
boutades de Milon et les adages de sa sagesse pratique, la 
gaucherie même avec laquelle s'exprime l'amour de Boukaios, 
tout cela a une forte saveur d'inélégance et de rusticité ; il 
fallait donc avertir les lecteurs que ce qu'on leur ofi'rait n'était 
pas l'œuvre des bergers de leur rêve, mais un échantillûn de la 
vraie poésie populaire ; que, par conséquent, ils devaient, en 
justice ,"Touir d'une autre oreille que les pastorales à la mode 
et l'apprécier d'après d'autres principes. Au contraire, la com- 
plainte sur la mort de Daphnis, rédigée comme elle l'est, avec 
le souci que Ton sait d'imiter un poème populaire, peut être 
placée sans disparate dans la bouche d'un berger à la mode, 
d'un poète jouant au berger ; ThjTsis et son interlocuteur ne 
se mettronf'donc pas en frais de réalisme. Pour des raisons 
semblables, Daphnis et Damœtas, dans l'idylle VI, nous seront 
présentés en deux mots comme de gracieux éphèbes, gardiens 
peu afi'airés de troupeaux mélomanes. 

Après avoir ainsi déterminé la place et l'importance des 
parties non chantées dans l'économie des merœ rmtictV^ nous 
sommes en mesure d'apprécier justement les disparates qu'on 
y relève parfois. « Après avoir débuté par de très vilaines 
injures, dit Fontenelle en parlant des bergers de la cin- 
quième idylle, lorsqu'ils en sont à chanter l'un contre l'autre, 
ils font les délicats sur le choix du lieu oîi ils chanteront ; 
chacun en propose un dont il fait une description fleurie ; 
j'aurais peine à croire que tout cela fût bien assorti. »> M. Couat 
[Poésie alex., p. 418-419) a tenté d'excuser Théocrite : par 
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ces deux descriptions fleuries, Comatas et Lacon préluderaient 
en quelque sorte au concours qui va suivre et donneraient 
comme un avant-goût de leur savoir-faire poétique. Le système 
d'interprétation proposé dans les pages précédentes nous permet 
d'expliquer autrement, plus simplement je crois, cette « biga- 
rure » et toutes les semblables. Par quelques traits brutaux, 
l'auteur a dûment notifié que ses héros étaient fort peu polis, 
qu'on ne devait pas attendre d'eux des effusions de sentiment 
gracieuses ; l'effet qu'il espérait de la peinture de mœurs est 
atteint ; il se tient quitte de la pousser plus loin; et, sans scru- 
pule, il reprend la parole pour un instant par la bouche de ses 
personnages. 

Enfin, le même système rend compte de l'idylle IV, la seule 
des tneraf rusiica^ qui ne contienne pas de chansons. M. Couat 
(o. /., p. 409) admire avec quel art parfait le poète « a condensé 
dans ce court dialogue comme la substance de toutes les idées 
familières aux deux pâtres ». Qu'après avoir entendu ces 
pauvres gens converser pendant quelques minutes nous les 
connaissions en effet tout entiers, que nous soyons instruits 
de leurs humeurs, de leurs travaux ordinaires, rien de plus 
vrai ; mais que l'auteur ait composé ces portraits pour eux- 
mêmes, que son intention primordiale ait été. de nous faire 
embrasser d'un coup d'oeil toute l'existence de deux gardeurs 
de bœufs, je ne saurais le croire. A ce compte, l'entretten se 
fût borné sans doute à effleurer les questions d'art et de 
poésie ; il s'y attarde, au contraire, durant un sixième de la 
pièce (v. 28-38) : car les exploits d'Aigon, que Corydon rappelle 
à propos du cap Lacinium, semblent cités par lui comme des 
sujets de chansons *. Quoique absente, la chanson pastorale 
obsède l'esprit de l'écrivain ; c'est, je pense, a cause d'elle, pour 
justifier le ton sur lequel il la traite quelquefois, que Théocrite 
composa l'idylle IV ; par rapport à d'autres idylles, ce morceau 
m'apparaît comme une sorte d'avertissement aux lecteurs; en 
montrant de quelle modeste envergure sont les pensées des 
paysans dans la vie quotidienne, comment ils considèrent la 
gloire, la nature et l'amour, en offrant un aperçu rapide de 
leurs humbles préoccupations, de leurs mesquines jalousies, il 



1 J'ai déjà remarqué combien l'espèce de parallèle établi par Battus entre 
le dépérissement des vaches de son voisin et l'abandon de sa syrinx était peu 
▼raisemblable au point de vue réaliste. 
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donne à penser ce que peuvent être les œuvres poétiques écloses 
au milieu d'eux; la grossièreté de certains des motifs que 
Corydon énuraère : cY^tixovTa [xivsç xaxsBaCaaTo (la^^aç, tcv TaOpsv 
àTr'ûpscç â^e ria^a; t5; crXa;, corrobore la leçon et fournit 
des exemples à Fappui. Ainsi, le tableau de mœurs où Ton 
croit distinguer tout d'abord l'expression de la curiosité la 
plus primesautière, la plus ardente et la plus sympathique à 
l'endroit de l'existence rurale, se révèle encore, à l'examen, 
comme une protestation précise de Théocrite contre certaines 
erreurs définies de la mode. 



La conclusion à laquelle j'aboutis est donc parallèle, si je 
puis ainsi dire, à la conclusion du précédent chapitre. Notre 
poète a peint les mœurs urbaines pour rivaliser avec ses con- 
temporains ; il a peint la vie de la campagne pour rectifier 
leurs erreurs favorites; dans un cas docilité directe vis-à-vis 
de la inôde, dans l'autre cas docilité inverse, tels ont été ses 
mobiles premiers. Si les lettrés de Cos n'avaient pas affublé 
quelques-uns de leurs poèmes du nom mensonger de chants 
pastoraux, Théocrite, Hvré à ses propres idées, ne se fût proba- 
blement pas soucié du répertoire des paj'sans réels; et s'il 
n'avait pas fait au susdit répertoire quelques emprunts bien 
caractérisés, sans doute il n'aurait pas, d une façon générale, 
dessiné de vrais paysanneries, puisque les parties non chantées 
des mené nêsticœ qui contiennent des traits de mœurs exacts 
paraissent accompagner le texte des chansons à titre de pièces 
justificatives. Les Battus et les Corydons ne sont en somme que 
des descendants imprévus, des fils émancipés du « divin » 
Comatas. 

Je me hâte d'ajouter que, si notre poète n'a pas mis d'em- 
pressement spontané à parler des réalités rustiques, ce ne 
fut pas faute de lès connaître ^ II' a mentionné un certain 

* Sur les réalités rustiques chez Théocrite, cf. Gebauer, De poetarum 
grœcorum bucoliconim, inprimis Theocriti^ cannînibus in Eclogir a Veryilio 
expressis lihri duo (Leipzig, 1861), ch. 1 : de Theocrili et Vergilii pastoribus in 
universum ; et le dernier chapitre du livre de M. Cartault sur les Bucoliquesr 
de Virgile (Paris, 1896). 
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nombre de pratiques et de superstitions, qui probablement étaient 
courantes aux champs, et dont plusieurs survivent cliez les 
Grecs d'aujourd'hui * : la divination par le crible (Id. III, v. 31) 
ou le telephilon (v. 29-30), Timportance prophétique d'un fré- 
missement de l'œil (v. 37) ou d'un éternûment (Id. VII, v. 96; 
Id. XVIII, V. 16), l'art de conjurer le sort en crachant dans 
son sein (Id. VI, v. 39-40), le respect de la sieste de Pan 
(Id. I, V. 16-18), etc.. A vrai dire, la connaissance de détails 
de ce genre ne prouve pas un commerce' assidtr "de l'écrivain 
avec les campagnards ; elle pouvait être improvisée sans peine. 
11 convient d'attacher plus dlYtfporlance à ce qui concerne le 
« ménage » rustique, les soins que réclament plantations et 
bétail, les mœurs des animaux, l'installation des pâtres, etc.*. 
Un homme qui savait énumérer les herbes préférées des chèvres 
et des vaches (Id. V, v. 128 suiv. ; Id. IV, v. 25) devait 
avoir vu la campagne de près, longuement et familièrement; 
au service de la réaction réaliste dont plusieurs idylles paraissent 
les monuments, notre auteur mettait, à ce qu'il semble, une 
expérience de vieille date. 

^ Dans la Grèce moderne, la fascination s'appelle encore bascania ; « celui 
qui veut en prévenir les effets doit cracher trois fois dans son sein...; les 
amants disent chaque jour : mon œil a frémi, je vais voir celle que j'aime; 
les jeunes filles qui veulent savoir si elles sont aimées frappent une feuille 
de rose placée sur leur main; si elle fait du bruit, llndice est favorable» 
(J.-J. Ampère, /{ev. des Deux Mondes, !•' juillet 1844, p. 42-43). Dans différentes 
régions de la Grèce moderne, on évite de chanter ou de faire de la musique 
à midi, pour ne pas offenser les Néréides (Schmidt, das Volksleben der Neu- 
qriechen, p. 94 ; cf. Ampère, /. /., p. 40, 43). A ces Néréides on offre du lait et 
du miel comme les bergers de l'idylle V en offrent aux Nymphes et à Pan 
.{Schmidt, o. L, p. 127 et note 3). 

* Je renvoie pour tous ces détails au chapitre de M. Cartault (La flore de 
Théocrite a été étudiée spécialement dans un livre de Fée, Paris. 1832). Je 
ne saurais apprécier en toute circonstance l'exactitude des dires du poète. 
Comatas promettant de débarbouiller ses chèvres pour les associer à sa joie 
(Id. v, V. 145-146) m'étonne, je l'avoue, par sa délicatesse ; en revanche, 
Tinstallation d'Amaryllis (Id. III, v. 6, 13-14) et celle de la belle fille qui 
interpelle Daphnis (Id. VI II, v. 12), toutes deux habitantes de cavernes, me 
paraissent un peu bien primitives ; mais je juge en profane, et en homme du 
Nord. 
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V. — Les esquisses de caractères 

L'enchaînement des motifs dans les discours prêtés 

AUX personnages 



Les pièces de Théocrite ont trop peu d'éteuduo, et d'ordi- 
naire aussi trop peu d'action, pour que l'auteur ait pu s'y révé- 
ler souvent observateur et peintre de caractères, c'est-à-dire 
capable d'accommoder en tonte occasion la conduite et les 
paroles de tel personnage à un certain fonds de qualités cons- 
tantes, conçu d'après un type de la vie réelle. D'Alcmène, par 
exemple, nous savons seulement qu'elle est une tendre mère, , 
et qu'elle a le sommeil léger ; d'Amphitryon, qu'il est époux 
obéissant. Plusieurs personnages des Idylles ne laissent voir 
de leur caractère qu'une façon plus ou moins personnelle do 
comprendre et de pratiquer Tamour : Simaitha, impulsive et 
sensuelle ; lêXomastès, plus capable de pleurer que d'agir, plus 
tendre que fier, habile à se créer des sujets d'inquiétude ; Milon 
grossier, et Boukaios sensible. 

Il y a cependant quelques cas où la qualité d'amoureux, et 
celle de plébéien, de bourgeoise, de berger idéal ou réel, 
n'épuisent pas, si je puis ainsi dire, l'être psychologique des 
acteurs mis en scène.' Considérons Tamant de Kyniska ; cet 
Eschinès, qui se porte à des brutalités dès qu'il croit la trahi- 
son certaine, a négligé jadis de contrôler des rumeurs inquié- 
tantes dont l'écho Venait à ses oreilles (Id. XIV, v. 27-28) ; sans 
transition il tombe d'un extrême dans l'autre ; il n'a aucune 
souplesse, aucun empire sur lui-même ; il ne sait ni tirer parti 
des circonstances, ni, lutter contre elles; après s'être inspiré 
de la maxime « point d'affaires », il jette, comme on dit vulgai- 
rement, le manche après la cognée. C'est là, je pense, ce que 
Thyonichos, qui doit bien le connaître, entend lui reprocher dans 
les vers 10 et 11 ^ — Delphis, dans l'id^ile II, n'est pas telle- 

1 Je lis TOioû-ro; [lÏv àt\ rj, çO/ Xlr/Jva.' ««rjjro; oÇ-j;, iràvr' èÔsXwv xatà 
xatpôv... ; je comprends Sitrjyoz ôÇj; comme l'a proposé FriUschc, el ce cjui 
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ment absorbé par Tamour que nous ne discernions quelque trait 
de sonxaractère. Les vingt vers qu'il prononce suffisent à le 
classer parmi les fats ; il se décerne en termes explicites des 
prix de beauté et d'agilité (v. 124-125) ; il saisit l'occasion, dès 
les premières paroles, de rappeler ses victoires de gymnase 
(v. 114-116). — Le Cyclope aussi est vaniteux : la bonne opinion 
qu'il a de sa personne s'étale dhin bout à l'autre dans l'idylle VI, 
où il prend au sérieux les agaceries ironiques de Galatée et 
ose faire Téloge de son propre visage ; elle perce à la fin de 
l'idylle XI, lorsqu'il se montre si assuré de ne point manquer de 
maîtresses et se méprend sur la portée des rires dont les jeunes 
filles saluent ses gauches galanteries. Cette suffisance ne se 
dément nulle part, pas même au milieu des transports de 
passion : si Galatée marque de la froideur, ce n'est pas, aime à 
croire le Cyclope, qu'elle dédaigne ses avances ; c'est que 
Thoosa ne lui dit pas assez, au fond de la mer où toutes deux 
habitent, quels sentiments il a conçus pour elle (Id. XI, v. 67 
suiv.); la question posée ati début du morceau Tt tIv ^ùwvt' 
àiroSaXAT; n'est pas simplement une question oratoire ni un 
reproche fait à une insensible ; elle exprime la surprise qu'éprouve 
Polyphème à voir si peu d'empressement récompenser la décla- 
ration d'un amant tel que lui, riche en troupeaux, habile musi- 
cien, etc. Sans doute, le portrait qu'il trace de lui-même 
(Id. XI, V. 31 suiv.) ne dissimule rien de ses difformités; du 
moins le mot de laideur n'est-il point prononcé : Tœil unique, 
le long sourcil qui barre le front entier, sont des attributs 
spécifiques des Cyclopes; et quant à l'épithëte Xaai(.)T£pc? (v. 50), 
elle peut être entendue en bonne part : une peau velue est 
indice de vigueur ^ C'est encore par une suite de la haute 
idée qu'il a de son mérite que Polyphème étale complaisam- 
ment les finesses de sa diplomatie; le dessein qu'il expose, dans 
l'idylle XI (v. 70-71), de se rendre malade en vue d'apitoyer sa 
mère, l'application outrée du manège de feinte indifférence qu'il 



vient après comme le coDseiUe niUer. L'idée intermédiaire entre cette espèce 
de portrait et la question suivante (ojjwd; S'eÏTrov, tf to xaivdv;) n'est pas, je 
crois, oeUe qu'indique M. Vahlen {Ind. lect. Berlin^ 1885, p.8) :« taUstu quidem 
semper es ul vix qitœri oporteat quid accident »; Thyonichos veut dire: «je 
connais trop bien ton caractère pour n'ôtre pas sceptique quant à la gravité 
de ce dont tu te plains ; néanmoins, dis-moi ce qui arrive ». L'opposition se 
fait entre àst d'une part et tô xaivdv de l'autre. 

' Cf. Ovide, Mélam., XIII, v. 850 : barba vires hirtœque décent in corpore 
se ta?. 
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projette dans Tidylle VI, procèdent du même esprit, naïf, fier 
de ruses mal ourdies et faciles à percer à jour. Ajoutons qu'à 
une grande confiance en soi s'allie constamment chez Polyphème 
une certaine pusillanimité : dans Télève timoré de la vieille 
Cotj-ttaris nous reconnaissons Tenfant gâté, incapable de souf- 
jfrir seul, qui exigeait que sa mère le plaignît. On le voit, le 
héros des idylles VI et XI est autre chose qu'un type de 
l'amour, ridicule ou louchant ; c'est aussi un personnage indi- 
viduel, donr" lé " pôèTe a su, d'une pièce à l'autre, respecter 
l'individuahté. 

Dans le dialogue, un contraste établi entre les interlocuteurs 
aide à mettre en lumière leurs humeurs respectives ; Théocrite 
s'est gardé de négliger un si grand avantage. Les prestes 
réponses qu'Amycus et PoUux échangent en s'abordant caracté- 
risent nettement le premier comme un rustre brutal, qui fond 
tète baissée sur quiconque lui déplaît, le second comme un 
galant homme, plein de sang-froid, maniant bien l'ironie. — 
Comatas et Lacon, dans l'idylle V, méritent généralement les 
qualificatifs qu'ils s'appliquent l'un à l'autre. Lacon, — son nom, 
qui parait formé du verbe Xax^w, indique déjà une humeur que- 
relleuse, — tient les propos convenables à un ^"îXr/Ôr^ç (v. 137), 
àïïii çtXcxiptciJLc; (v. 77), Tandis que Comatas, non sans malice 
d'ailleurs, l'interpelle en termes très corrects, cwXe iIi6jpTa, 
(v. 5), wvaOé (v. 17), gsvTKjO' o3tcç (v. 76), lui ne se retient 
pas de prodiguer l'injure : i xiva$c; -zù (v. 25), 66^ (v. 43) 
(ù ^Osvspsv T-j xai à^psTrèç àvîptcv auTwç (v. 40) ; il critique chez 
son adversaire des infirmités étrangères au débat du moment : 
Ta\ 5s TpaYsfai tat Trapi tiv caoovtt xaxci-rspsv y; tj Tzzp C7$eiç (v. 51-52) ; 
il prend à partie gratuitement jusqu'ati maître de Comatas 
(v. 10). C'est lui enfin qui porte le défi (v. 21-22), et qui, dans 
les chants alternés, donne le signal des attaques personnelles 
(v. 110). Comatas, plus courtois, si ce mot peut trouver place 
ici, paraît bien aimer, comme on le lui reproche, à se répandre 
en paroles : la propension qu'il montre en un endroit ( v. 36 suiv.) 
à rappeler des événements passés, la complaisance avec laquelle 
il répète au juge du concours des recommandations déjà faites 
(v. 70 suiv.), rendent assez vraisemblable que, dans l'habitude 
de la vie, Comatas est XaXc^ (v. 75) et (jt(.)i>.jXc; (v. 79). — Le 
contraste est plus net entre les personnages de l'idylle IV, et 
leurs physionomies ont plus de relief. Battus sait-il d'avance 
ce qu'il a l'air d'apprendre au début du colloque ? s'il joue 
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Tétonnement, est-ce pour donner aux brocards lancés contre 
Aigon, qui a confié son troupeau à un autre, contre Corydon, 
qu'il jalouse, une apparence improvisée et désintéressée? 
Quoi qu'en ait dit Welcker {Rhein. Mus., IS33, p. 72), j'hésite 
à croire que la malice du rustre comporte autant de raffine- 
ment. Mais, pour méchant, il Test sans aucun doute. Tous 
ses propos gouailleurs tendent à dénigrer autrui, soUicitent 
ou insinuent quelque médisance. Un taureau lui paraît mal en 
chair ? En en faisant la remarque désobligeante, il trouve moj^en 
d'adresser un mauvais compliment à des voisins qui n'ont rien 
à y voir (v. 20-22). La sollicitude qu'il semble témoigner pour 
lesafi'aires des autres (v. 13, 26-28) n'est au fond que plaisir à 
supputer leurs maux, ingéniosité à découvrir les conséquences 
probables de leurs fautes. Très sûr de son mérite, au lieu 
d'aider Corydon à remettre les bêtes dans la bonne voie, il le 
gourmande d'un ton de supériorité (v. 44-45) ; un peu plus tard, 
lorsque son compagnon lui retire du pied l'épine qui le blessait, 
il n'a pas un mot reconnaissant ; l'aventure lui fournit simple- 
ment une occasion de s'admirer lui-même (v. 55). L'exclamation 
émue que lui arrache le nom d'Amaryllis (v. 38-40) peut sui-- 
prendre chez un pareil homme ; et je comprends qu'on ait été 
tenté d'y voir quelque chose d'ironique. Pour Corydon, il n'est 
pas moins uniformément bienveillant et serviable que Battus 
égoïste et amer. Il prend en plaisanteries les sarcasmes qui 
atteignent sa personne, proteste contre ceux qui visent Aigon 
absent, ou n'en tient aucun compte ; il rappelle sans envie les 
exploits du bouvier, paraît heureux et fier de sa nouvelle 
fortune, s'afflige de la tristesse que marque son troupeau ; 
pour Battus même il a de bonnes paroles, lui rend de bons 
offices, lui donne de bons conseils ; sans doute, à la fin du 
morceau, il se moque d'un vieillard libidineux ; mais ce trait est 
permis au meilleur homme du monde. 

Les esquisses de caractères que contient l'idjlle IV ont frappé 
tous les commentateurs. D'autres, plus délicates, que l'examen 
révèle dans Tidylle XV, sont souvent passées sous silence; 
elles constituent pourtant, à mon avis, ce que le poète, en ce 
genre, a produit de plus méritoire. C'est faire tort à Gorgo 
et à Praxinoa d'une bonne moitié de leurs physionomies que de 
dire d'elles, comme on dit d'ordinaire : « deux petites bour- 
geoises, curieuses, bavardes, etc. ». La définition, mutatis 
mutandis, conviendrait, par exemple, aux deux amies du 
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sixième mhniambe d'Hérondas : « deux petites bourgeoises, 
vicieuses, etc. » ; en effet, Métro et Korytto sont tout entières 
â l'affaire du baubon^ et la diversité de leurs attitudes dans la 
conversation doit tenir uniquement au jeu des circonstances; 
si c'était Métro qui ait fait Texpérience des talents de Kerdon, 
et Korj'tto qui vienne lui demander l'adresse du cordonnier 
i< très secourable aux femmes », rien n'autorise à croire que 
les choses se seraient passées autrement qu'elles ne se passent 
en fait : Métro, comme fait Korytto, eût ri d'abord de la ques- 
tion posée ; Korytto à son tour eût insisté pour avoir la réponse ; 
Métro se fût complue à la description de l'engin magnifique ; 
elle eût reçu, sur la manière d'amadouer l'habile artisan, les 
mêmes conseils rétrospectifs qu'elle donne dans l'espèce, 
et se fût justifiée, dans les mêmes termes qu'emploie son 
amie, de n y avoir pas conformé en tout sa conduite. Une 
pareille interversion de rôles n'est pas admissible entre Gorgo 
et Praxinoa : ce qu'elles disent, chacun de son côté, ne dépend 
pas uniquement dos circonstances oh elles se trouvent placées, 
lesquelles le plus souvent sont les mômes pour les deux, mais 
d'une manière d'être permanente, diverse de Tune à l'autre, 
qui s'étend en quelque sorte autour de chacun de leurs noms 
au-delà des limites de la pièce. Gorgo est une personne d'hu- 
meur plus décidée; elle doit avoir quelques années de plus, le 
verbe plus haut, les gestes plus brusques ; par cet état d'habi- 
tude, qui n'est expressément indiqué nulle part, s'explique 
l'attribution qui lui est faite, à elle plutôt qu'à sa compagne, 
de telle action, de telle parole. C'est elle qui est venue prendre 
Praxinoa pour la guider, pour la chaperonner (v. 1 suiv.), et qui 
connaît le programme de la fête (v. 23-2 i, 96-99) ; c'est elle 
dont la vigilance avise l'air ébahi du petit Zopyrion (v. H suiv. ) ; 
c'est elle qui donne le signal du départ (v. 22, 20) ; qui, dehors, 
rassure son amie (v. 56), apostrophe les passants pour avoir 
des renseignements (v. 60) ; qui, dans le palais, fait les hon- 
neurs des curiosités (v. 78-79) ; qui, prompte à la riposte, dit 
son fait à l'étranger bourru (v. 89 suiv.) ; qui, en fin de compte, 
prend l'initiative du retour au logis (v. 117). Praxinoa, d'une 
façon tout aussi cohérente, apparaît timide, indécise, verbeuse. 
Malgré son impatience do voir, sans doute elle n'aurait pas 
osé s'aventurer toute seule; et, quand Gorgo arrive, volontiers 
elle perdrait le temps en bavardages (v. 25) ; elle ne peut 
agir vite sans parler beaucoup (v. 27-33), et souvent parle par 

12 
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proverbes, ce qui est une façon de décliner à moitié la respon- 
sabilité de ses propres paroles. Elle a peur des chevaux 
(v. 51 suiv., 58), elle rêve d'accidents (v. 55); elle géiuit, elle 
implore le secours des voisins (v. 52, 70-71), qu'amuse son 
caquet de jolie petite femme; sa poltronnerie, d'ailleurs, ne 
Tempèche pas, quand elle tient dans sa main la main plus ferme 
de Gorgo, de commander la marche en vraie mouche du coche 
(v. 66 suiv.), et, lorsqu'elle afranclii le mauvais pas, d'appeler 
« poltronne » Eunoa, qui suit sans mot dire (v. 76). Elle est 
très expansive dans son admiration comme dans sa détresse, 
elle renchérit docilement sur les appréciations de sa compagne 
(v. 80 suiv.). Dans les prises de bec comme dans les bouscu- 
lades, elle n'est brave qu'en seconde ligne (v. 94-95) ; elle se tait 
quand Gorgo lui dit de se taire (v. 96), se laisse emmener sans 
qu'on Tait consultée ; et, bien qu'elle paraisse peu soucieuse de 
procurer ses aises à son mari-Dinon, je gage qu'une fois ren- 
trée chez elle, en cas de retard et de scène conjugale, elle sera 
moins intrépide devant l'orage que n'est Gorgo en pareille 
occurrence*. En voilà assez, j'espère, pour établir que nos 
deux héroïnes ne sont guère moins intéressantes, prises à part 
comme individus, que prises ensemble comme double exem- 
jdaire de « petites bourgeoises » ; et que l'auteur s'est presque 
autant préoccupé de dessiner en elles des caractères féminins, 
indépendants du temps, du lieu et de la condition, que des 
ménagères syracusaines domiciliées à Alexandrie vers Tan 270 
avant notre ère. 



Les discours prêtés à des acteurs j)euvcnt respecter la 
vérité dos mœurs, celle de la passion, celle des caractères, et 

i Je suis assez disposé, avec Renier, à voir dans res deux mots du vers 95 : 
irXotv ivo;, une allusion ^ rautoritédu mari, dont Praxinoa prend son parti.— 
11 peut sembler étranpe qu'une fenmie, au vers 64, fasse la satire d'un travers 
féminin: la faconde présomptueuse qui a réponse à tout (LMntention satirique 
me parait évidente, et le rapprochement avec un vers de Plaute, Trinummtis^ 
188, rapprochement indiqué par plusieurs éditeurs, corrobore celte manière 
de voir). Mais cette sincérité impnidente s'accorde bien avec les autres traits 
de caractère signalés chez notre héroïne : Praxinoa n'a pas la prévoyante 
sagesse de rester constamment sous les armes, alors môme que des hostilités 
ne semblent pas à craindre de la part du sexe ennemi ; elle n*a pas Fétoffe 
d'une féministe. 
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néanmoins manquer do naturel, si l'enchaînement des motifs 
n'a pas'Taîî' ft*y être sponîdné.* TI" 'faut qtie les personnages 
parai?ï^snït~tîvfôs à eux-mêmes, et qu'on ttg sente pas, entre 
eux eVleurs pensées, Técrivain se glisser en tiers. 

Considérons le cas d'un personnage unique. Il y a chez Théo- 
crite beaucoup do longues tirades ; mais toutes nVntrent pas ici 
en ligne de compte. Ainsi, dans la première partie de l'idylle II, 
la succession dos pensées de Simaitha est subordonnée aux 
épisodes de l'opération magique, aux actions de Thestylis, aux 
bruits qui s'élèvent de la ville; dans la seconde partie, elle est 
commandée par l'ordre même des faits que Simaitha raconte : 
la jeune femme suit la chronologie, sans prendre d'autres 
libertés que d'insister sur certains événements et de passer 
très rapidement sur d'autres. Comme monologues ou tirades 
dont la composition vaille une étude spécuxTe, mentionnons 
ridj41e III (au moins jusqu'au vers 37), la chanson du C3Tlope, 
les idylles XII, XXIX et XXX. Encore cette dernière, divisée 
en trois parties distinctes (v. 1-11; v. 12-23; v. 24-32), a-t-elle 
pou d'intérêt pour nous en ce moment, d'autant plus que la 
partie médiane, la plus développée, est d'une lecture on somme 
assez douteuse. L'idée d'un dialogue entre le personnage et 
son propre ôujjls? n'est certainement pas exempte de subtilité ; elle 
a son point de départ dans certaines apostrophes telles qu'on en 
rencontre chez les plus vieux auteurs, chez Homère * , chez Archi- 
loque*, chez Ibycus 3, chez Théoguis ^, chez Pindare '\ etc. — 
Dans l'idylle précédente (XXIX), renchaînement dos motifs me 
parait très plausible ; c'est à tort, je crois, que Wiistemann 
signale, avant le vers 20, une solution de continuité. On vient 
de prêcher à l'éromène, soi-disant pour son bien, do n'avoir 
qu'un amant et de le choisir parmi ses égaux ; on lui représente 
que, pour mettre à profit ces excellents conseils, il n y a pas 
un instant à perdre ; l'avis ne manque point d 'à-propos, étant 
donné surtout qu'il déguise une priè;*e d'amour. — Les discours 
que la joie inspire à Yeispnélos^ dans l'idylle XII, méritent 
mieux le reproche d'incohérence. Singulier en soi-même ^\ le 

1 Od., XX, 18 (réTXadi Ôri xpaSir,). 
« Fr. 66 Bergk3. 
» Fr. 4 Bergk». 
« V. 1029. 

* 0/., I, 4; 11, 98. 

• Cf. ci-dessus, p. 108-109. 
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souhait de célébrité posthume qu'expriment les vers 10 et 
suivants n'est nullement préparé. La transition par laquelle 
Veispnélos redescend à Téloge du présent (v. 22-23) est d'une 
simplicité qui confine à la misère. Presque aussitôt après com- 
mence l'allusion à Dioclès et aux Diocléia; cette fois, je souscris 
volontiers à la critique deWiistemann (commentaire du v. 27) : 
n Haud facile dicas qui nexus sit hujus disgressionis cum pne- 
cedentibus... » 

Les trois morceaux dont je viens de parler sont des morceaux 
lyriques ; avec l'idylle III nous abordons des morceaux drama- 
tiques, où l'enchaînement naturel des motifs est d'une nécessité 
encore plus évidente. La composition de cette idylle a déjà 
fait l'objet de mainte étude. On a cru pouvoir y relever des 
fautes*. Je l'estime, quant à moi, de tout point digne d'appro- 
bation. La tristesse d'une arrivée à laquelle personne ne sourit 
rappelle d'abord au Comastès, par contraste, la douceur des 
accueils d'autrefois (v. 6-7) ; il demande la cause de ce revire- 
ment (v. 8-9) ; il essaie de fléchir Amaryllis, en premier Ueii 
par des preuves d'obéissance (v. 10-11), ensuite par un appel à 
sa pitié (v. 12-17; le souhait d'être abeille forme une parenthèse. 
quQ suggère la vue de l'insecte), puis par la promesse d'être 
content de peu (v. 18-20), enfin par des menaces de rupture 
(21-23) ; la gradation me semble irréprochable. Aucun argu- 
ment ne touchantla jeune fille 2, le Comastès s'abandonne à un 
mouvement de désespoir violent (v. 24-27): il parle de se jeter 
à l'eau ; « et si je meurs, dit-il, toi du moins tu seras satis- 
faite » . Cette dernière phrase, ainsi que le remarque Wlistemann. 
entraîne les deux tercets qui suivent, comme une proposition 



i Cf. les critiques de Ribbeck {Rhein, Mus., XVII, p. 554). BQcheler a répondu 
aux principales (Rhein. Mus,^ XVIII, p. 315), et Junghans les atoutes réfutées 
une à une {Seue Jahrbûcher, 1869, p. 530-532). 

* Sleig {de Theocriti idylliorum compositione, Diss. Berlin, 1882, p. 26-27) a 
raison de dire que oOx ûiraxoyei; (« tu ne te rends pas à mes prières? ») 
se rattache mal aux vers 21-23 ; mais il a tort d'en conclure que le vers 24 
doive être transposé à la suite du tercet 18-20 : c'est l'insuccès de fous ses dis- 
cours antérieurs^ protestations, supplications, menaces, que le héros constate 
par ces mots. Par rapport à ce qui le précède, le vers 24 est donc bien à sa 
place. D'autre part, il est tout à fait nécessaire pour amener ce qui vient 
après lui. Le projet de suicide exprimé dans les vers 25-21, ne saurait faire 
pendant aux menaces puériles de la strophe précédente, ni leur succéder immé- 
diatement; or notre vers 24, isolé comme il est, doit être prononcé après une 
pause de quelques instants; le Comastès espère une réponse de sa belle; 
celle-ci demeurant muette, le pauvre homme perd la tète. 
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les preuves à Tappui; puis à son tour le contraste du vers 33 
(tivïXs^ £7X£ijjLaf Tj 5s \).vj XsYsv ciclva 7:ctij) appelle des projets 
de représailles, développés dans les vers 34-36. A ce point 
intervient un accident fortuit (aXXsTat cç6aXiJi.c; i^eu b cs^isç), qui 
rend confiance pour quelques minutes au pauvre amoureux et 
imprime une dii'ection nouvelle à la marche du monologue . . 

Le Comastès s'adresse de près à son Amaryllis ; le silence de / 
celle-ci est une sorte de réponse, qui le pique, Tirrite ou le ! 
désole. Le Cyclope de la onzième idylle, assis sur un cap écarté, j 
guettant, mais sans espoir, Tapparition de la blanche Galatée, • 
oublieux de ses chèvres, indifférent à tout ce qui Tentoure, se j 
trouve placé par hypothèse dans des conditions d'isolement i 
absolu. Son discours est-il celui d'un homme qui suit à lui seul 
le cours de ses pensées ? Dès les premiers mots, comme il est 
naturel, il exprime ce qui le fait souffrir (v. 19... titcv çiXscvt' 
i-îTcSaXXY;;), et à l'expression de ce grief il entremêle l'éloge des 
charmes de Galatée, qui rendent sa dureté d'autant plus 
regrettable (v. 20-24). Il s'agit de toucher l'insensible. 
Polyphème tout d'abord affirme son amour, en rappelle les 
débuts, le progrès, la violence (v. 25-29). Ce n'est là qu'un 
exorde par insinuation. L'essentiel est de vaincre les répu- 
gnances de la belle Néréide pour les disgrâces corporelles 
d'un Cyclope. Notre héros aborde la question avec franchise, 
avec gaillardise même ; il reconnaît sa monstruosité (v. 30-33), 
quitte à énumérer immédiatement après toutes les compen- 
sations qu'il offre à une amante : sa richesse, ses talents, sa 
demeure confortable (v. 34-49). D'ailleurs, si tant de mérites ne 
font pas oubUer son aspect, cet aspect ne peut-il pas changer? 
Pour être beau, le Cyclope amoureux supportera le traitement le 
plus dur (v. 50-53) : al H -îciaWzç £70) îsxsw XaatwTspcç -f^iAsv y.TX... 
Ramené de la sorte à la conscience des obstacles physiques 
qui se mettent en travers de ses désirs, il déplore de ne pou- 
voir plonger et poursuivre Galatée sous Teau, il se promet 
d'apprendre à nager pour suppléer à cette insuffisance (v. 54-62) . 
Mais qui sera son maître de natation ? Il faut attendre le passage 
d'étrangers, il faut renvoyer à un avenir lointain une tentative 
qui peut-être échouera. Combien il vaudrait mieux que Galatée 
se laissât persuader, et qu'elle-même vînt au-devant de celui 
<|ui l'appelle ! 'Eçév6ciç, FaXaTeta, xat £;ev6oîaa XaOcio xtX... 
(v. 63-66). Fasciné par ce rêve de douce vie à deux, Polyphème 
ne peut croire que Galatée le dédaigne sciemment ; il accuse 
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Thoosa de n'être pas son interprète fidèle, il s'emporte en 
menaces contre sa propre mère (v. 67-71). Ce transport de 
colère réveille sa fierté et chasse la tendresse de son cœur ; h 
quelques vers de dislance des prières les plus passionnées, le 
monologue s'achève, sans nulle invraisemblance, par un trait 
de présomption risible. 

S'il est très méritoire de faire parler un personnage unique 
sans se substituer de temps en temps à lui, il l'est bien plus 
encore d'en faire converser deux sans que les phrases de lun 
soient calculées trop manifestement pour amener les reparties 
de l'autre. Il y a très peu de passages des Idylles où le dia- 
logue serve au progrès d'une action. Dans les premiers vers de 
l'idylle XIV, même coupés comme le propose M. A^ahlen et 
entendus comme nous les entendons *, le poète n'a pas eu de 
précautions à prendre pour amener le récit d'Eschinès : Eschi- 
nès, tout plein de son chagrin, est impatient d'en faire la 
confidence. Dans les Syracusaines^ le discours saute d'une 
chose à une autre, au hasard de menus incidents. L'entretien 
des bergers de l'idylle IV n'est guère moins décousu. J'ai 
observé déjà, et excusé ^, la brusquerie avec laquelle, dans 
l'idylle V, Lacon défie Comatas. Au début de la même idylle V, 
il est peu vraisemblable qu'à une accusation de vol (v. 1-2) 
Lacon oppose d'abord une autre accusation (v. 3-4), et non un 
démenti ; mais ce parallélisme porte en lui sa justification ; car 
il prouve une fois de plus que, dans les idylles mixtes, le dialogue 
est seulement l'accessoire des chansons, dont le dispositif lui est 
étendu par abus. Reste un passage de V Hymne aux Dioscurps : 
l'entretien d'Amycus et de Pollux. Une première reprise inso- 
lente, de la part du Bébryce, d'un terme consacré employé par 
le héros (v. 54-55 i^aips, SsCvs... yatpw xw;;) indique de 
suite quel sera le ton du dialogue. Une seconde reprise du même 
genre (v. 56-57 :6àp(7£t... Ôapaia)...) rend la querelle imminente. 
Néanmoins, le défi n'est pas brusquement formulé, mais amené 
avec beaucoup d'adresse : le « chacun chez soi » d'Amycus pro- 
voque la mention des présents d'hosintalité ; cette mention 
entraîne la demande que fait Pollux d'un peu d'eau pour se 

1 Je veux dire sans admettre qu'Eschinès ait mandé Thyonichos pour lui 
raconter ses malheurs. Cf. ci-dessus, p. 137, n. 2. 

2 Cf. ci-dessus, p. 168. 
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désaltérer ; à quoi le géant qui, tout grossier qu'il est, a com- 
pris la bravade, réplique en feignant de mettre comme prix à 
cette faveur l'obligation de lutter contre lui. Le passage est 
bien court; il suffit pour montrer que Tentente du dialogue, 
cette qualité si rare et si précieiiso, n'a pas été étrangère à 
notre poète. 



« Ce qui distingue les Idylles des autres productions alexan- 
drines, a écrit M. Couat*, c'est leur caractère dramatique. 
Partout ailleurs le lecteur se trouve' eh présence d'un poète 
habile^ qui se substitue trop souvent à ses personnages ; en 
lisant Théocrite^ nous sommes au nous croyons être en présence 
fie Ja nature. » La critique formulée dans la première partie 
de cette opposition me parait beaucoup trop absolue - ; mais 
1 éloge que contient la seconde ne peut pas sembler immérité ; 
presque tous les personnages des Idylles sont « vivants » ; et 
l'application- qui leur a été faite d'un vers des Syracu- 
saines (82) — w; Itujji.' âaTixavTt y.ai w; stu;;/ èv5tv£jvTi — est, 
je crois, parfaitement légitime. 

1 Poésie alcrandrine, p. 401-402. 

* M.Couat a laissé de côté les genres proprement dramatiques où le « don des 
métamorphoses * trouve son expression la plus fréquente (voir la critique de 
M. Girard, Études sur la Poésie grecque, p. 308). Depuis la publication de son 
livre, la découverte des mimes d'Mérondas nous a révélé au moins un écri- 
vain du m' siècle qui sut, autant que quiconque, s'effacer derrière ses per- 
sonnages. 
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VI. — Les légendes héroïques; i/art de la narration 



Dans plusieurs pièces, Théocrite prétend intéresser par le 
récit d'aventures légendaires. Une seule fois, dans les Bacchai, 
rémotion qu'il essaie d'exciter est la vénération, la terreur 
religieuse. Presque partout ailleurs, il prend plaisir à entourer 
révénement fabuleux de menus détails familiers, à montrer que 
les anciens héros n'avaient pas constamment des allures 
héroïques et que les exploits même illustrés pai* les arts ne 
furent pas, au moment de leur accomplissement, isolés de la 
vie quotidienne, ne se détachèrent pas sur un fond idéal comme 
les figures d'un bas-relief classique. 

Cette tendance est très nette dans les epyllia proprement 
dits, l'idylle XXIV et l'idylle XXV. Ici le combat d'Héraklès et 
du lion de Némée, au lieu d'être narré par le poète entre une 
apostrophe à la Muse et quelque invocation enthousiaste au 
héros, est raconté par le vainqueur lui-même, dans une con- 
versation, au cours d'une promenade, en présence d'un audi- 
teur unique ; le décor pastoral, l'épisode du taureau Phaéthon, 
— qui prouve la vigueur d'Héraklès sans l'élever cependant trop 
au-dessus d'un bouvier très robuste, — les doutes exprimés par 
Phyleus sur la véracité de l'étranger d'Hélice (v. 183-188) et 
le préambule d'Héraklès par lequel il lui est répondu (v. 197- 
200), l'incertitude où est le fils d'Augias quant au nom, au pays 
du personnage dont on lui a parlé (v. 170-174), tout cela nous 
prépare à écouter le récit principal non pas conmie un chapitre 
de la mythologie, mais comme un « fait-divers » qui occupait, 
il y a bien des siècles, cultivateurs et bergers de la riante Élide. 
Rien, dans le récit même, ne contredit cette conception du 
sujet : nous assistons à une chasse périlleuse, mais dont toutes 
les péripéties çont indiquées d'une manière si précise qu'elles 
ne paraissent nullement invraisemblables ; tout brave qu'il soit, 
Héraklès a grand soin de sa conservation, il attaque son 
ennemi par derrière (v. 267 àcs7:i0£v), de manière à éviter 
les grifl'es [ibid, ]).r^ aapxa; br.zl^ù^r^ cvûxsaatv) ; aussi triom- 
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phera-t-il sans recevoir une seule ëgratignure '. Le dépeçage 
de la béte, exploit d'adresse et non de courage, est rapporté 
aussi complaisamment que le combat lui-même. La conclusion 
n'a rien de solennel : le héros ne soupçonne pas, semblo-t-il, 
qu'il a conquis un titre à Timmortalité ; sa dernière phrase est 
d'un propriétaire que réjouit la destruction des animaux nui- 
sibles. — La mise en scène de VHérakliskos est encore plus fran- 
chement bourgeoise. La pièce commence par un tableau de 
nursery. Au moment le plus pathétique, on y trouve la pein- 
ture d'une alcôve conjugale ; la femme, transie de peur, se 
rencogne dans le fond ; le mari saute à bas du lit, précipitam- 
ment, sans chausser ses pieds nus. Aux cris d'Amphitryon, ce 
ne sont pas, comme chez Pindare (Ném,^ I, 52) les Ka^jjLEtwv 
i^st revêtus de leurs armes qid accourent dans la chambre 
a coucher ; ce sont des domestiques apportant des flambeaux ; 
après avoir constaté Tévénement, la famille rassurée se ren- 
dort ; on attend au lendemain matin pour appeler Tirésias. 
L'initiative de cette démarche n'appartient plus à Amphitryon -, 
mais à Alcmène, plus timide et plus superstitieuse; ce qui en 
diminue grandement la gravité. Tirésias, avant tout, rassure la 
tendre mère ; Tannonce de la gloire d'Héraklès ne remplit pas 
plus d'une dizaine de vers ; le progrannne des lustrations qu'il 
convient d'effectuer est ensuite développé longuement ; plutôt 
qu'en prophète inspiré, le célèbre devin se comporte en simple 
exégète. 

Dans l'idyle XIII, où Horaklès_est le héros d'une aventure 
galanterie jJétaiLIainïïTer est prodigué partout. Le poète se 
complaît à décrire le campement des Argonautes ; on dirait 
qu'il raconte une partie de campagne. En attendant qu'Héraklès 
devienne l'amant des nymphes, celles-ci se conduisent avec 
lui comme de grandes filles avec un bambin intimidé qui refu- 
serait départager leurs jeux. J'ai observé déjà*^ qu'en appelant 
Héraklès déserteur (/aircvajTr^;) ses compagnons parlaient de lui 
comme drf premier venu, sans aucune révérence pour sa gran- 
deur future de demi-dieu. 

Dans la première partie de Y Hymne aux I)ioscure.s\ le carac- 
tère héroïque de l'action n'est pas moins soigneusement atténué. 

1 Cf. ce que dit M. Cartault dans la première Collection Lécuyer^ commen- 
taire de la planche U<. 
* Comme c'est le cas chez Pindare, Ném.^ 1, 60 suiv. 
3 Cf. p. 90. 
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C'est seulement au milieu du récit (v. 97) que le roi des 
Bébryces est appelé fils de Poséidon, et encore d'une manière 
incidente ; c'est seulement à la fin (v. 133) qu'il est tiré parti 
de cette filiation. Théocrite ne dit point d'Amycus qu'il ait 
forcé quiconque abordait sur ses terres à se mesurer contre 
lui : chez lui, le géant terrassé promet en termes vagues de 
ne plus être cruel aux étrangers (v. 134). Une dit pas non plus 
que Castor et PoUux aient cherché des monstres à pourfendre ; 
leur aventure est celle d'honnôtes promeneurs qui se voient 
injuriés par un rustre et lui indigent une sérieuse correction; 
la querelle se termine sans mort d'homme ; elle n'est pas 
suivie d'une mêlée générale ^ — Il y a plus de solennité dans 
l'épisode de Castor et Lyncée. Le poète paraît s'être étudié 
à pratiquer de suite deux manières de traiter la légende : 
l'ancienne manière, qui poursuit avant tout un but d'émer- 
veillement et d'édification (v. 213 ajTs( ts xpaT^svTs y^t èy. 
y.paT£cvTc; Içuaav) ; et une autre, qui peint comme réellement 
vécus les événements du plus lointain passé. 

Cette seconde manière ne date pas des Idylles. Elle a son i 

origine dans les tragédies d'Euripide ; à défaut de monuments 
littéraires, d'assez nombreux vases peints, oîi des noms | 

héroïques accompagnent la représentation de scènes familières^, 
paraissent prouver qu'elle répondait à un goût répandu chez 
les Grecs du iv*' siècle ; peut-être PhUétas l'avait-il pratiquée, dès 
le début de Talexandrinisme, dans son Heîinès et dans sa 
Déméfer ^. Plus certainement, un contemporain de Théocrite i 

la mit en œuvre dans une œuvre fameuse : Callimaque, dans 
VHékalé. VHékalé n'est pas datée, ni d\me façon absolue, I 

ni par rapport aux épyUia théocritéens. Cette opinion maintes 
fois exprimée, qu'elle a été écrite par Callimaque au cours 
de sa querelle avec Apollonius, me paraît, j'ai dit aiUeurs 
pourquoi'*, manquer de solidité; M. de Wilamowitz. Ta reje- 

1 Roux (de Th. idylliis^ p. 73) observe que Théocrite, notamment au vers 85 
(àXX* îôptYj {lévav avSpa TcaprjX'jôeçj, fait valoir l'habileté technique de Pollux 
plutôt que sa vigueur, — ce qui est vrai, — et l'en blâme {« quod enim solertiœ 
pugilis addit, herois viribus detrahit; plus autem habet admirationis robur | 

quam calliditas»), ce qui est, à mon avis, méconnaître le caractère de l'œuvre- 

« Cf. Monuments grecs, II, fasc. 17-18, p. 6-10 (Pottier). 

* Le séjour d'Iléraklès chez Molorchos, dans les Aiiia^ était sans doute I 
une première esquisse du séjour de Thésée chez Hékalé. 

* Rev. des Études grecques, 1894, p. 281-283. | 
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tée *. La comparaison des idj^Ues en question avec les fragments 
de r//^A"a/é? n'apprend rien pour la chronologie. Bref, M. Couat 
a 'peut-être raison quand il fait honneur à Théocrite de s'être 
engagé le premier des deux dans la voie de Téinllion 2 ; mais 
il s'en faut qu'on puisse émettre ce jugement sur le ton de la 
certitude. 



L'invention, ou le choix, des détails de l'action et de la 
mise en scèn&"répoild;"chcz Théocrite^ à sa manière de com- 
prendre la fable. 

En premier lieu, il passe très rapidement sur ce qui est tout 
à fait surhumain. M. Couat l'a déjà remarqué {Poésie alex,^ 
p. 405), et il a cité comme exemple la brièveté, le défaut de 
précision plastique des vers qui racontent le combat entre les 
deux serpents et l'enfant Héraklès. On peut faire une remarque 
analogue à propos du passage de l'idylle XIII, oii il est dit 
qu'Hylas tomba dans l'eau : 

V. 46 ^Tot 6 xoupo; imlyt ::ot€5 iroXuyavSIa xpcixraov 

49 ... xaTTÎpi7:6 5'l5 [AéXav G8wp 

àOpooç, (î)ç 0T£ rupaôç «TC ' oupavou ^piTTsv àjTr|p 

àOpi^OÇ EV TwOVtOJ... 

Racontant le même épisode, Apollonius est beaucoup plus 
précis : 

I, V. 1234 AuTip, oy' wç là Tupôia poco Ivi xaXxiiv Ipeiaev 

Xéyf^ptç e7:ty pipif 6et; , rspl 8*aa7ueTOv e6payjv C5a)p 

yaXxov âç r)yy[£VTaçopsu[x£vov, ajtîxa Vr^^t 

Xaiôv {ièv xaOuTCspOev et:' auyévoç «vOeto n^y^uv, 

xu79ai STTiOuouaa Téptv orofia, ÇEfirEp^ 8ê 

àyxcôv ' IfSTzaLii yEipî, [xljrj Ô'èvixà66aXe Bivri. 



« Nachr. GôlL, 1893, p. 744-743. 
'^Poésie alexandrine^ p. 391. 
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Mais cette précision n*évoqiie-t-elle pas trop vivement 
l'image d'un mauvais tour que la nymphe jouerait à Hylas? ne 
laisse-t-elle pas trop voir dans l'aventure une vulgaire noyade? 
La phrase de Théocrite, courte, soudaine, exprime mieux une 
espèce d'attirance vertigineuse qui ne s'analyse pas; Tépithète 
à6p65ç, la comparaison d'Hylas et d'une étoile filante dispa- 
raissant sous l'horizon marin, écartent toute idée de lutte, de 
violence, d'accident même; par Tintermédiaire d'un détail 
familier et souriant de la vie des navigateurs (v. 51-52), on se 
trouve conduit, sans secousse pour ainsi dire, au gracieux 
tableau d'Hylas cajolé par les nymphes; à peine a-t-ou le 
temps d'objecter à part soi que, suivant le cours ordinaire des 
choses, le beau jeune homme devrait n'être plus qu'un cadavre, 
flottant à la surface de l'eau. 

D'autres traits prouvent, dans les Idylles, la préoccupation 
de rendre aussi vraisemblables que possible des évé"iiements 
plus ou uipins-surprenants. Dans une ûiaîson pourvue de nom- 
breux serviteurs, comment des reptiles pourraient-ils, en plein 
jour, se glisser près des enfants du maitre? La nuit, la sur- 
veillance se relâche : qu'une porte soit mal close ^, et le chemin i 
est libre; c'est donc pendant la nuit que Théocrite placera ' 
l'action de son Hérakliskos; traitant le même sujet [Ném, I, i 
V. 35 suiv.), Pindare n'avait rien dit de l'heure. Pour com- 
battre avec chance de succès, il est nécessaire qu'Héraklès y | 
voie clair ; notre poète a prévu l'objection, et la lumière envoyée 
par Zeus éclaire à temps les monstres qui approchent. Peut- i 
être est-ce également le souci de la vraisemblance qui engagea | 
Théocrite à retarder l'aventure des serpents jusqu'au dixième 
mois de la vie d'Héraklès (v. 1) : un enfant de dix mois est | 
moins incapable de se tenir debout (v. 56-57), de gouverner 
les mouvements de ses mains (v. 26-28), que ne serait un nou- 
veau-né inerte. 

Au souci de la vraisemblance se rattache le soin de motiver I 

clairement l'intervention des divers personnages et l'enchai- I 
nement des divers épisodes. Le cri poussé par Iphîklès suffit à 

éveiller Alcmène ; il ne suffirait pas à provoquer l'épouvante | 

i C'est très probablement à quelque circonstance de ce genre que font I 

allusion les derniers mots du vers 15 (ôôi araôiià xoî>a ôupiwv), dont personne 
n a donné une traduction bien nette. 1 
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dont elle se dit saisie ; Théocrite ne manque pas d'indiquer qu'elle- 
même put encore voir la lueur surnaturelle (v. 38-39). — Une 
transition manque-t-elle, comme on Ta dit parfois*, avant le 
vers 55 de VHylas ? Si Héraklès vaguait de son c6té pendant 
qu'Hj'las va du sien à la source, comme c'est le cas dans 
les Argonautiques (I, v. 1137 suiv., 1207 suiv.), alors il 
serait nécessaire, pour justifier Témoi qui Tenvahit, de parler 
soit d'un cri entendu, soit de quelque autre circonstance 
alarmante perçue directement ou narrëe par un tiers. 
Dans Tidylle XIII, Héraklès est resté au campement ; il y 
attend Hylas ; le fait seul qu'HvIas ne revient pas explique 
assez Tangoisse du héros; c'est dire que les trois mots qui ter- 
minent le vers 55, TapaajiiAsvcç ::£pi raiSt, constituent une tran- 
sition suffisante. Ajoutons que Tantithèse marquée par \JÀ^ et H 

(NujA^ai jjLèv *A[xçtTpu(i)via$a; lï ) précise la valeur de 

TapaTŒSjjLsvs; : c'est Tamour qui inspire Tempressement des 
n^Tnphes ; c'est le même sentiment qui est la cause du trouble 
d'Héraklès. — Les solutions de continuité que présente le récit 
de l'idylle XXY ne nuisent pas à la clarté de l'ensemblo ; c? 
qui est supprimé se sous-entend sans peine, et ce (jui suit 
chaque fois une lacune se relie aisément à ce qui la précède. 
En mettant Héraklès en demeure de raconter sa victoire sur 
le lion, Phyleus ne fait pas preuve d'une sagac^ité qui soit inad- 
missible : le costume de son hôte, l'exploit dont lui-même a 
été spectateur, rendent parfaitement naturel le rapprochement 
qui lui vient à l'esprit. Au vers 142, l'agression du taureau est 
très bien motivée (s; $•1^ Tst œx-jas^ auov îSwv ^(apczsCc XicvTs;) ; 
elle ne peut nous surprendre ajirès les vers 134 et suivants : 

xaî y Ô3T0T* Ix Xajîoio 6ool Tipo^EvotatTO ôfjps; 
sç rsôiov Bp'jpLOÎo ^oiôv ivsx* «YpoTêpatov, 
jrpoJTOi T0ÎY6 [xayrjvôs xaià ypoô; fjgjav oa;xr[v, 
Ôsivôv 8'â6pu'/iôv-o ço'vov À£jj(jovt£ r^^oiiùTZM. 

Dans ces derniers vers, il y a à signaler quoique cliose de 
plus qu'un enchaînement très plausible des faits : je veux dire 
un exemple de préparation dramatique. A ce point de vue, il 
faut en rapprocher d'autres passages dos Idylles. Los premiers 
mots du portrait d'Amycus(Id. XXII,v. i5: csivbç \zzvk (jxXr^pfjji 

* Notamment Brunn dans les Sifzungsber. d'*r boler. Akad., 1870. II, p. 25. 
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T£ÔXaaiJi.£vs; cjaTa t.u^[l(xI^) nous édifient sur riiumeur du 
géant; plusieurs expressions de la chanson d'Alcmène : 



Id. XXIV, V. 7 : EJOti'cfJLà pplçsa f^uxepôv xal lYSpaijiov Otivov.... 
9 ; oX^ioi eùvàÇoia6£ xal oXÇioi àô ixoiaOc (ou TBoits) 



font pressentir les dangers imminents. Dans aucun des deux 
cas, le détail qui sert de pierre d'attente n'est pourtant mal 
venu à la place qu'il occupe : une mère sans inquiétude peut 
chanter les paroles que nous avons citées ; un pugil comme 
PoUux doit voir de prime abord ce qui prouve chez autnii le 
goût du pugilat. 



Qui dit narration vraisemblable et bien liée ne dit pas du 
même coup narration attachante. A la vérité, Tart des prépa- 
rations concernait déjà l'intérêt pathétique des récits théocri- 
téens autant et plus que leur lucidité. Appliquons-nous main- 
tenant tout spécialement à signaler combien cet intérêt est vif 
et comment notre auteur sait s'y prendre pour le soutenir et 
pour le ménager. 

Une seule fois, — dans l'idylle XXIV, — il devait embrasser 
d'un coup d'œil et nous montrer d'ensemble un jeu de scène à 
plusieurs groupes d'acteurs. Reconnaissons qu'il s'y est fort mal 
pris. N'est-il pas singulier qu'il nous fasse assister au réveil et 
aux terreurs d'Alcmène seulement après avoir laissé entendre 
qu'Héraklès était hors de danger (v. 32-34) ? A vrai dire, Pin- 
dare en avait faitautant : dans la première Néméenne (v. 69suiv.) 
les serpents sont même tout à fait morts avant que personne 
n'mtervienne, ou du moins avant que le poète ne dise mot d'au- 
cune intervention. Mais ce rapprochement n'excuse pas Théo- 
crite. Autres sont en effet les lois de l'épopée ou de l'épyllion, 
autres celles de la narration lyrique; l'auteur des Néméennes, 
tenant à mettre en lumière le caractère surhumain de l'action 
qu'il raconte, a pu faire à dessein de présenter l'attaque si fou- 
droyante, la défense si rapidement victorieuse, que les assis- 
tants stupéfaits aient tardé à comprendre, à s'émouvoir, à agir; 
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Théocrite, qui réduit au contraire l'aventure héroïque, autant 
qu'il peut, aux proportions d'une aventure bourgeoise, devait 
procéder autrement ; il ne Ta pas senti ; à coup sûr, il est ré- 
préhensible. 

Hors de Tidylle XXIV, l'intérêt ne se partage nulle part 
entre deux groupes d'acteurs agissant à la fois. Le poète n'a 
qu'à suivre Tordre chronologique. Cette ordonnance, quelque 
simple qu'elle soît, laisse place à certaines fautes et à certains 
mérites. 

La lenteur est à craindre dans l'exposition du sujet, la des- 
cription du cadre, la présentation des acteurs. Théocrite Ty 
évite heureusement. Rompant avec les traditions anciennes, il 
se permet même, au commencement de VHéraklès Léontopho- 
nos, d'entrer sans préambule dans le vif de l'action. Le 
récit n'y perd rien en clarté, puisque dès le vers 7 le nom 
d'Augias nous révèle oii se passe la scène et nous laisse pres- 
sentir qui est le Çstvc; interpellé ; il y gagne en piquant et en 
vie. En place d'une description impersonnelle des lieux, nous 
avons un discours dont Tà-propos dramatique est certain : venu 
pour ce qu'on sait, il est tout naturel qu'Héraklès se soit enquis 
d'Augias et qu'il ait demandé oii étaient ses étables ; l'ipo-rpcu^ 
lui répond; s'il le fait avec verbosité, tout ce qu'il dit de trop 
est imputable à la vieillesse loquace. Comme le décor, le por- 
trait du héros est très ingénieusement mis en action, si je puis 
ainsi dire ; nous sommes instruits de sa prestance divine, de 
son accoutrement, au fur et à mesure que le vieillard en parle 
ou s'en étonne (v. 38-41 , G2-64) ; le progrès du récit ne subit 
de ce chef aucun retard. Plus loin (v. 218-220), l'indication 
rapide du calme de mort qui règne sur la campagne sert à faire 
mieux comprendre la perplexité d'Héraklès, lequel ne découvre 
aucune trace de la bête qu'il poursuit. — Dans lidylle XXII 
Amycus est décrit par le menu au moment où Pollux l'aperçoit 
(v. 44-52) ; les termes de la description donnent à penser 
qu'il était immobile et se laissa examiner longuement ; cela 
n'est-il pas un non-sens ? On peut le croire d'abord ; pour peu 
qu'on réfléchisse, on se convainc sans peine du contraire. Le 
géant assis au bord de sa fontaine, impassible autant qu'une 
statue de bronze, attendant que les intrus viennent en quelque 
sorte se heurter contre lui, apparaît comme le gardien jaloux, 
comme le mauvais génie du beau lieu où nous sommes intro- 
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duits ; le sang-froid que garde PoUux en face de cette appari- 
tion soudaine et terrifiante prouve encore mieux son intrépi- 
dité que la manière dont, chez Apollonius, il relève le défi d'un 
vulgaire fanfaron. La description du terrible Amycus est précé- 
dée d'un tableau pittoresque (v. 37-43), dont Tà-propos peut 
sembler contestable. Si Ton croit M. Couat {Poésie alex.^f. 417), 
il serait destiné à rendre plus puissante Témotion dramatique: 
« Le sang coulera tout à Theure sur les herbes, encore toute 
it brillantes de la rosée du matin (?)... ; le contraste, pour être 
« mis en lumière par un artiste, n'en est pas moins fourni par 
« la nature. » Je doute que Théocrite ait voulu ce contraste; 
s'il avait décrit un site rébarbatif , il serait loué tout aussi 
justement d'avoir assorti son paysage avec la mine féroce de 
l'habitant, avec la scène violente qui se prépare. La descrip- 
tion n'a pas d'utilité relativement à ce qui vient après ; 
est-elle nécessitée, justifiée tout au moins, par la teneur 
de ce qui la précède ? Il est inexact de prétendre que Castor 
et PoUux « allaient à la découverte, cherchant un endroit où 
la troupe pût se reposer » (Couat, /. /.) : caria troupe se repo- 
sait déjà, installée sur la plage, et vaquait aux travaux du 
bivouac (v. 32-33). Le texte ne dit pas non plus que les jeunes 
gens étaient en quête d'une source, et si, plus loin (v. 62), 
PoUux exprime le désir de se désaltérer, on peut croire qu'il 
le fait pour braver Amycus, qui vient de lui dénier tout don de 
bienvenue. L'unique préoccupation des Dioscures à quoi réponde 
la description champêtre, Théocrite l'indique expressément, 
c'est la curiosité de touristes (v. 34-36) : 

Ka^rtop VioÀdrcoXo; o t*oÎv(o3TÔ5 IIoXuSs'Jxt); 
«jjiçto ÊprjixaÇê^Txov àjîOTwXaYyÇ^ôevTeç éiatîp'ov, 
7:avTo{r^v Iv opsi Or,eu|X£voi aypiov CXtjv. 

Je laisse à penser si cette curiosité sied aux héros à qui elle 
est prêtée *, Du moins Castor et Pollux, que rien ne presse, 
et que le géant solitaire, silencieux, immobile, ne trouble point 
dans leur contemplation, eurent le loisir de voir ce que l'au- 
teur décrit; sous ce rapport, le paysage de l'idylle XXII prête 



1 N'ouhlions paS que dans le livre IX de l'Odyssée, que Théocrite avait cer- 
tainement sous les yeux, un tableau champêtre précède aussi Tintroduction 
en scène du Cyclope. 
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moins à la critique que le tableau plus court de Tidylle XIII, 
V. 40-42 : Hylas ne s'est pas amusé à regarder quelles plantes 
croissaient auprès de la source. — Je ne pense pas qu'on puisse 
trouver oiseuses les descriptions détaillées de certains gestes, 
de certaines attitudes : attitudes respectives d'Amycus et de 
PoUux au début du dernier engagement (Id. XXII, v. 119 suiv.), 
geste d'Héraklès repoussant le taureau (Id. XXV, v. 145 suiv.), 
corps à corps d'Héraklès et du lion (Id. XXV, v. 266 suiv.). 
Les portraits successifs de celui-ci (Id. XXV, v. 224-226, 
232-234, 241-246) se placent à des moments où les yeux du 
héros sont attachés sur lui, épient ses moindres frémisse- 
ments, surveillent les symptômes de sa colère ; bref, à des 
moments oii la contenance du fauve est le principal élément 
d'intérêt. DansTidylle XXIV (v. 41-45), le lever d'Amphitryon, 
qui sans doute fut rapide, est raconté avec quelque lenteur; 
loin d'être une faute, cette lenteur serait une habileté, elle 
aurait l'avantage de prolonger l'angoisse, si nous n'étions déjà 
complètement rassurés sur l'issue de la lutte qui se poursuit 
dans l'ombre; de toute façon, elle n'est pas trop choquante. 
En somme, notre poète évite ordinairement les inutilités et 
n'égare pas l'attention du lecteur. 

Ce sont là, si l'on veut, des vertus négatives. Théocrite nar- 
rateur a d'autres qualités. 

Il pratique le controsteavee succès. Si, dans l'idylle XXII, 
il n'a pas ihfroÏÏuit la peinture de la source expressément pour 
créer une opposition, du moins s'est-il gardé de rien interpo- 
ser entre elle et le portrait du sauvage Amycus ; le début du 
vers 44 (evSa S'àvYîp OiuépczXs;...), qui ne pouvait manquer 
de rappeler le Cyclope, féroce habitant, lui aussi, de beaux 
lieux (Od., IX, v. 187 : Iv6a 8'àvfîp èviaus xsXwpioç), précipite 
le coup de théâtre. De même, dans VHérakliskos^ à une scène 
de famille calme et souriante succèd(rfmmédiatenient * un 
tableau, d'épouvante nocturne, dont le style solennel du vers 11 
fait pressentir de suite le caractère. Plus loin (v. 60 suiv.), la 
reprise du somme interrompu suit, sans intermédiaire, la dé- 
couverte xles deux affreux serpents ; cette fois le contraste 

^ Pour que le contraste soit plus brusque, l'auteur n'a pas raconté le coucher 
des parents, ni Tassoupissement de la demeure princière ; la discontinuité 
n*est guère moins accusée que dans certains passages de Tidylle XXV. 

13 
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est forcé : un père dont les enfants viennent de courir le 
danger le plus mesquin n'a pas autant de flegme qu'Amphi- 
tryon*. 

Quelque fréquent qu'il soit chez un auteur, le contraste est 
pourtant un procédé d'exception ; il faut savoir intéresser sans 
lui, par la variété dea détails et par la progression pathétique 
de l'enaeinble. Cette variété, cette progression, sont égale- 
ment absentes d'un récit des Idylles, celui du duel de Castor 
et deLyncée (Id. XXII, v. 181 suiv.). Deux phrases parallèles 
(v. 183-186)'' montrent les deux guerriers agitant symétrique- 
ment leurs armes; quatre vers(v. 187-190) résument en termes 
vagues la première phase du duel; les adversaires, — tous 
les deux en même temps ? — tirent ensuite leurs épées du 
fourreau ; leurs actions restent d'ailleurs parfaitement symé- 
triques, à cela près que Castor frappe à coups redoublés le 
casque de Lyncée, Lyncée n'atteignant que l'aigrette de 
Castor (v. 193-195) ; on peut se demander si le poète n'évoque 
pas à dessein le souvenir des peintures archaïques, où les 
ennemis se font exactement pendant. La pose indifférente 
d'Idas, qui, couché^ regardait le combat, est rappelée plus bas 
(v. 200) assez mal à propos. La mention de Laocoossa, dans la 
phrase qui annonce la mort de son dernier enfant (v. 205-206), 
est d'un bon effet pathétique ; mais elle arrive bien tard pour 
réveiller l'attention assoupie. — Le récit du combat d'Amycus 
et de Pollux est présenté d'une façon plus vivante. 11 se divise 
en actes (lutte préliminaire, v. 80-86 ; première passe, 
V. 87-106 ; seconde passe, v. 107-114 ; troisième passe, 
v. 115-135), pendant chacun desquels la tactique est diverse ; 
il comporte des temps d'arrêt ; des coups plus heureux que 
les autres y sont notés en termes très précis, quelquefois 
même en termes techniques. L'auteur a vraiment vu des com- 
bats comme celui qu'il raconte, il n'en parle pas en « régent de 
collège ». Un lecteur français peut trouver la narration trop 



ï La faute est encore bien plus grave si les deux premiers mots du vers 36 
font allusion à des applaudissements ((rv(X7cXr,Y67)v) accompagnés de cris d'admi- 
ration ((àxT)<Tav) : en effet, il est inadmissible que tout au moins à la première 
minute les serviteurs n'aient pas craint pour Tenfant. Je suis d'avis qu'il faut lire 
<ru(i7cX£Y^Y)v, en rattachant ce mot à la phrase qui précède, et entendre lax^^*'' 
de cris d'effroi (sic Meineke). Alors le 51 qui suit sera adversatif : à des mani- 
festations d'épouvante, Hérakliskos répond par un sourire. 

^ L'emploi decbaautu); (v. 185] y souligne la symétrie des gestes; de même^ 
au vers 186, remploi d'à(A9ot<poi;, et plus'bas celui d aXX^Xwv (v. 188). 
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longue S déclarer qu'il ne se soucie guère de savoir où tom- 
bèrent les horions, préférer les récits d'Homère*^ et de Vir- 
gile 3, plus impétueux et moins circonstanciés ; c'est juger en 
moderne ; les Alexandrins, curieux de -tout spectacle, des jeux 
du gymnase comme de ceux du théâtre^, n'avaient sans 
doute pas la même manière de voir ; aujourd'hui même, dans 
tel pays voisin où la boxe est encore en faveur, la description 
exacte d'une scène de^ugilat peut exciter plus- d'intérêt qu'en 
France. ITaîIIeurs, THéocrite a le soin de convier ses lecteurs à 
rémotion, en montrant Argonautes et Bébryces attentifs aux 
chances de leurs champions (v. 91-94, 99-100), en adressant 
lui-même des félicitations, des questions et des encourage- 
ments à celui des lutteurs qui a ses sympathies (v. 85, 115, 
131-132). — La troisième narration détaillée d'un combat que 
nous trouvions dans l'œuvre de Théocrîte^cellede l'idylle XXV, 
risquait peu d'être" froide, étant donné le caractère excep- 
tionnel du duel; par le fait, elle est très bien menée ; l'atten- 
tion s'y porte à tour de rôle, et toujours à propos, sur chacun 
des acteurs en présence ; dans la première partie, la répéti- 
tion de la même sorte d'attaque se sauve de la monotonie, 
grâce au soin que le poète a pris de signaler chaque fois, 
en graduant ses effets, le contre-coup de l'action réitérée : 
colère croissante chez l'animal atteint, dépit grandissant chez 
l'archer malheureux * ; dans la seconde partie, le succès d'Hé- 
raklès se décide peu à peu, un retour agressif de la bête deve- 
nant de moins en moins probable, mais le restant assez jusqu'à 
la fin pour que le mot suprême et décisif, airvsuffrov, soit ac- 
cueilli, ai je puis ainsi dire, avec un soupir de soulagement. 



1 Cf. Roux, de Thêocriti idylliis^ p. 74. 
« //.. XXIll, V. 685-697. 
» Enéide, V, v. 426-460* 

^ Cf. Lumbrosot VEgitto al tempo dei Greci, p. 111. 

» Y. 233-234 : OaptgTJffaç... (ntEwrdusvo;... ; — v. 244-245 : Ôyjio'j èveTcXrjOÔYi..* 
«iivÇo|jLév<{)...; -• Yt 236 l ào'XAXtfcdv; v. 240 : a(Ta>|uvo; èv çpe^lv alvcô;. 
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VIL — Le goût des descriptions et le talent descriptif 



1« Les tableaux pittoresques. L'amour de l\ campagne 

Parmi les descriptions qu'on trouve chez Théocrite, les plus 
intéressantes sont des descriptions jd'a&pects -de la nature. Quels 
sentiments les inspirent au poète ? Quel talent exigent-elles de 
sa part ? 

Celle qui commence la vingt-deuxième idylle (v. 10-22) 
mérite, à tous égards, d'être isolée des autres : d'abord, parce 
qu'elle est la seule à mettre sous nos yeux un spectacle ter- 
rible; ensuite, parce qu'au lieu de s'intercaler dans un récit ou 
dans un dialogue elle' compose à elle seule une sorte de petit 
drame, destiné à montrer la toute- puissance des dieux. Un 
vaisseau lutte contre l'ouragan ; il va périr ; d'énormes paquets 
de mer s'abattent de tout côté sur lui; ses agrès brisés- flottent à 
l'aventure; — voilà les périls immédiats (v. 10-14) ; — alentour la 
pluie tombe à torrents, la nuit approche, les flots rugissent, sou- 
levés, tumultueux ; — voilà qui semble exclure tout espoir 
de salut (v. 14-16) ; — mais les dieux interviennent ; calmant les 
vents et ramenant la bonace, ils écartent la crainte d'une des- 
truction prochaine (v. 19-20) ; dispersant les nuées et faisant 
luire aux yeux de l'équipage des astres de bon augure, ils 
donnent des assurances de paix pour l'avenir (v. 20-22). I/idée 
de décrire une tempête dans un hymne en l'honneur de Castor et 
PoUux n'appartient pas en propre à ThcocritaU-l^*-- traits qui 
composent le tableau, ou, pour mieux dire, les taldeaux suc- 
cessifs, sont de ceux qu'on imagine sans peine ^ ; le morceau 
vaut surtout par la rigueur de la composition. 

« Cf. H. hom., XXXIII, v. 7-17. 

« Plusieurs sont empruntés à Homère ; mais, c'est à tort, je crois, qu'on 
rapproche le premier hémistiche du vers 15 du vers de l'Odyssée V, 294. N'jxto; 
èpspwotda; doit df^signer l'approche de la nuit, et non un brusque obscurcisse- 
ment du ciel ; sinon, comment les astres se verraient-ils, quelques instants 
après, dans le ciel rasséréné ? La tombée de la nuit, de la nuit qui promet 
d*ètre longue, accroît l'horreur de la situation. 
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Ce tableau mis à part, les sites que décrit Théocrite, ceux 
auxquels il fait allusion ou quTTIàisse deviner comme décors 
des Idylles, ont tous beaucoup de ressemblance entre eux. Ils 
ne comportent pas de vastes perspectives : une roche, TépaisseuiFli 
verte d'un bouquet d'ai^bustes en forment les fonds ordinaires ; \ 
une source, un ruisselet, occupe généralement le centre ; sur 
ses bords, s'étend un tapis d'herbe verte; des pins, des 
ormeaux, des peupliers, des chênes, composent une voûte de 
feuillage ; des oiseaux gazouillent dans les branches, des 
insectes bruissent, Teau murmure en coulant sur les pierres. 

Le choix persistant de ce décor n'est pas strictement motivé 
par la nature des actions qui s'y passent ; ni la complaisance 
avec laquelle il est parfois décrit, par le désir de rendre intel- 
ligible le développement des susdites actions. « Tu seras mieux 
pour chanter (à$tov aaf,), dit Lacon à Comatas(Id. V, v. 31-34), 
assis sous cet olivier sauvage et sous ces arbres. Ici coule une 
onde fraîche, ici il y a du gazon et un lit tout prêt, et des 
sauterelles qui babillent. » Aucun des avantages énumérés 
dans ces vers n'est de nature à favoriser directement le chant de 
Comatas ; — le babil des sauterelles ser&it plutôt capable de le 
gêner; — des deux mots à^icvàdij, le premier seul a de Tà-propos ; 
invraisemblable au point de vue des mœurs, nous l'avons dit 
ailleurs, ce couplet nous apparaît en outre superflu au point de 
ww-^ Taction. La même remarque s'applique à la réponse 
de Comatas (v. 45-49) : les pommes que le pin laisse tomber d'en 
haut ne peuvent représenter pour Lacon, étant donné les cir- 
constances, qu'une chance d'avoir la tête meurtrie ; il ne sau- 
rait, du temps qu'il chantera, ni les savourer, ni se complaire à 
regarder leur chute. — Le vin de Phrasidamen'a pas plus de bou- 
quet, les, mets qu'il accompagne n'ont pas un meilleur goût, en 
un mot le repas de l'idylle VII, eîi tant que repas ^ n'est pas plus 
agréable, parce que des arbres balancent leurs rameaux au-dessus 
des convives, parce que la colombe gémit dans la fouillée, et que 
la grenouille verte chante au milieu des ronces. Que l'on com- 
pare les vers des Thalysies (135-146) avec ceux du poème 
hésiodique les Travaux et les Jours qui décrivent, eux aussi, 
l'emplacement d'un repas en plein air (v. 588 suiv.). Ici, 
tous les traits que nous serions tentés d'appeler pittoresques 
sont en réalité inspirés au poète par le soin de l'hygiène et de 
l'économie. Ce qu'Hésiode réglemente, ce n'est pas une fête, 
c'est une occupation de la saison torride : en cette saison. 
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rhomme, épuisé parla chaleur et par d'autres fatigues (v. 586), a 
besoin de réparer ses forces ; pour quiconque a souci de garder 
la santé, se bien nourrir alors est un devoir. Le repas se 
fera sub divo : on étoufferait sous les toits des cabanes. 
Qu'on choisisse donc un lieu proche d'une fontaine qui four- 
nisse de l'eau fraîche, c'est-à-dire pure et saine (àOiXwTc;) ; 
un lieu abrité du soleil, dont les feux causeraient fièvres et 
maux de tète ; un lieu qu'ombrage de préférence une roche 
(xetpa^Y) (jxiT^), afin que le buveur rafraîchi en face par le zéphyr 
(àvTfcv... Zeçjpcu Tpétj^avta xpsawicov), n'ait rien à craindre des 
courants d'air perfides ; ces prescriptions sont données du même 
ton utilitaire dont l'auteur énumère les aliments convenables 
(v. 590-592) : pain bien cuit, lait d'une chèvre dont les petits 
viennent d'être sevrés, chair d'une génisse qui n'a jamais mis 
bas, etc. Tout autre est le point de vue de Théocrite : ce qu'il 
signale de la.Jûurçe voisine, c'est seulement le murmure ; et 
combien, à l'ombre immobile et muette que procure une muraille 
de rocher, ne préfèré-t-îl pas l'ombré d'un massif d'arbres, fris- 
sonnante et peuplée de chansons! — J'ai signalé déjà l'inoppor- 
tunité du riant paysage de V Hymne aux Dioscures et des traits 
descriptifs que contient l'idylle XIII. Au fohd, des motifs indé- 
pendants de l'action dramatique, toujours les mêmes, engagent 
dans tous ces cas le poète à décrire, et à décrire les sites 
qu'il décrit.: à savoir la prédilection que lui plirsOhneHement 
éprouve pour de tels sites, le souvenir agréable et reconnaissant 
du plaisir qu'ils lui ont procuré. Examinons les causes de cette 
prédilection, cherchons les éléments dont ce plaisir est fait. 

A coup sûr, le souci du bien-être physique influe sur les 
goûts du poète ; mais, non moins certainement, on ne saurait 
les y ramener tous : l'agitation des feuilles (Id. VII, v. 135), 
l'éclat de petites pierres brillant au fond de reau(Id. XXII, v. 39), 
maint autre détail noté dans les Idylles, ne réveille la mémoire 
d'aucune espèce do jouissance animale. Xorsque des poètes 
antérieurs peignent des sites analogues, en gros, à ceux de 
Théocrite, — je veux dire souriants, — l'intérêt qui s'y 
attache pour eux et pour leurs personnages est très souvent 
celui de l'extraordinaire. Tantôt les objets composant le tableau 
sont rares, prodigieux au point de vue spécifique*: ce sont, 
par exemple, dans les Iles Fortunées, des fruits d'or, des 
parfums suaves, la lumière d'un soleil qui ne se couche 
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jamais*. Tantôt, sans tenir du prodige, le concours, Tagence- 
ment des parties, la perfection de chacune prise à part, ont du 
moins un mérite singulier, que Técrivain signale à Tattention. Le 
bocage qui entoure la grotte de Calypso (Od., V, v. 63-77) 
excite chez Homère Tétonnement d'Hermès, comme ferait de nos 
jours un beau parc, par la disposition avantageuse des eaux, — 
eaux silencieuses, notons-le en passant, — par la réunion des 
plus belles espèces d'arbres et leur développement superbe. Au 
début du Phèdre de Platon -, des raisons de même ordre 
expliquent l'admiration inspirée à Socrate par la vue d'un site 
voisin de l'Ilissus ; admiration de jardinier, si je puis ainsi 
dire, plutôt qu'émotion de poète : c'est sur la qualité de l'ombre, 
de l'eau, de l'herbe, que le texte insiste, non sur leur charme 
intime. Le famoux chant du chœur, dans Œdipe à Colone 
(v. 668 suiv.), témoigne d'unbout à l'autre du désir d'élever Colone 
et son alsos au-dessus de toute comparaison, tant au point de 
vue de la fertilité, de l'arrosage, du climat, qui sont excep- 
tionnels, qu'à cause des oiseaux qu'on y entend, comme nulle 
part ailleurs ([/.déXiirra), prodiguer leurs accents mélodieux, et à 
cause de la faveur divine dont ce lieu entre tous est l'objet. — 
Par contraste avec ces descriptions et beaucoup d'autres qu'on 
pourrait citer, celles de Théocrite ne visent pas à émerveiller 
par rénumération de choses rares, ni même de choses qui 
aient un mérite Intrinsèque, de quelque ordre qu'il soit. Point 
de plantes tabnlcuses ni exotiques ; point de fontaines jouis- 
sant de vertus surprenantes ; rien qu'un habitant de Cos ou de 
la Sicile ne puisse voir chaque jour de sa vie. Les sites décrits 
ou bien sont' anonymes, ou bien ce sont des coins de terre 
obscurs ; ni le patriotisme, ni la vanité de voyageur, ni l'inten- 
tion de satisfaire la curiosité du lecteur excitée par un nom 
illustre, n'a pu engager Théocrite à les peindre. La richesse 
du sol est indiquée dans la septième idylle ; mais il tombe sous 
le sens qu'en écrivant les vers 135 à 148 le poète a eu d'autre 
souci que de la célébrer. Il n'insiste jamais sur la belle venue 
des arbres dont il parle, sur le régime des eaux ou sur l'expo- 
sition. Pas plus que les jugements économiques, les juge- 

1 Cr. Pind., 0/., II, V. 77 suiv.; fr. 106, 107 Borgk » ; Platon, Pkédon, 
p. 110 B suiv. 

* P. 230 BC : 7j Y'P 'cXattavo; avTyj jiàX* àixçiXaçTjÇ te xal u'I'^^^i» "^^^ "^^ oifyo'j to 
•j<}*oç xal TO <ni<T)tiov itàyxaXov, x«l (0; àxiXTjv ïyjii tt,; àv6r,ç ! ...r^ xs a\t «t)yV" 
^et (ifitXa '^XP^^ vdaTOç... 
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ments esthétiques n'abondent dans les passages descriptifs de 
ses œuvres : il est extrêmement sobre en matière dindications 
de teintes* ; il ne vante jamais la noblesse des lignes, rélë- 
gance des contours. Parle-t-il de parfums ? ce n'est pas tel 
arôme distinct qu'il aspire et déguste en connaisseur, c'est la 
senteur capiteuse de Tété qui lui monte à la tète et lui donne 
ridée vagne, S3nrithétique, d'une grasse abondance (Id. VII, 
V. 143). Les sensations de l'ouïe fournissent beaucoup de traits 
à ses descriptions ; mais il est si peu préoccupé de faire valoir la 
beauté des sons, que parfois leur existence même est indiquée 
seulement à demi mot ; c'est le cas, par exemple, au vers 142 
des Thalysies : le bourdonnement des abeilles n'y est pas men- 
tionné d'une façon formelle ; d'après ce qui précède, il est 
cependant fort probable que le poète voulait y faire songer -. 
De môme, en signalant la chute des pommes de pin au vers 
49 de la cinquième idylle, Théocrite pensait moins peut-être à 
leur qualité comestible qu'au plaisir de les entendre se déta- 
cher de l'arbre, comme mues par un soudain caprice, et, en 
tombant, éveiller pour quelques secondes un bruissement de 
rameaux frôlés et de brindilles écrasées. La plupart des sons 
que Théocrîle mentionne expressément ne jouissaient certes 
pas, comme le chant des cigales, d'une renommée établie et 
quasi-proverbiale^; une seule fois il apprécie l'un d'eux; 
encore le fait-il au moyen d'un mot vague, et non d'une épithète 
qui appartienne au vocabulaire de la critique musicale : Id. V, 
V. 46 : wSs xaXcv jîoiiLÔsOvTi... [Li^aixi *. D'ordinaire il se con- 

* Id. VII, V. 9 : ylbupoXmy ireTd^XoKTc. 

1 En volUgeant, les abelHes font du bruit; elles voltigent vers des fruits 
dont l'odeur les attire ; ce que lauteur dit d'elles constitue donc une bonne 
transition entre le rappel des bruits des champs et le détail des richesses de 
l'automne. 

^ En ce qui concerne le chant même des cigales (sur sa renommée, 
cf. Tributkait, De prouerbiis apud bucolicos grsecos, p. 21-22), Théocrite, la 
seule fois qu'il en parle en dehors d'expressions proverbiales, c'est-à-dire 
au vers 110 de la cinquième idylle, ne semble pas l'admirer très vivement. 
Il est de fait qu'il n'a rien d'admirable, pas plus en Grèce qu'ailleurs, 
n'en déplaise à Ampère {Rev. des Deux Mondes, 15 juin 1844, p. 999: « Je l'ai 
trouvé criard dans le premier de ces deux pays — en Italie — et agréable dans 
le second - en Grèce — >»); Tantique admiration pour le chant des cigales se 
rattache au goût du suraigu, dont le vers 82 de la sixième Olympique, entre 
autres, nous fournit un si curieux exemple. 

* La portée de cette qualification doit être tenue pour d'autant plus médiocre 
que le bourdonnement de la guêpe, semblable à celui de l'abeille, est cité 
dans la même idylle V (v. 29), par le même Comatas, comme un exemple de 
bruit peu harmonieux. 



Digitized by VjOOQIC 



L INVENTION DES MOTIFS 201 

tente d'un verbe ; ici c 'est le verbe consacré pour désigner certaine 
espèce de bruit, indépendamment de toute appréciation, éloge 
ou blâme : xâXapJÎw en parlant de Teau ^ive, ^zyMiù en parlant 
des abeilles, etc. ; ailleurs le verbe, s'il n'est pas imposé par 
l'usage, est choisi moins en vue d'une qualification esthétique 
que d'une qualification, si je puis ainsi dire, morale et senti- 
mentale : la colombe gémit (Id. VII, v. 141), les oiseaux 
bavar dejit [Id. V, v. 48); les cigales se donnent de la peine à 
babiller (Id. VII, v. 139 : t^ttiveç XaXaYeDvtsç sycv ircvov). 

Cette dernière expression me paraît caractéristique. Ce que 
Théocrite, semble-t-il, estime dans ses sites favoris, c'est leur 
aptitude à bercer la paresse. Il aime percevoir, inaciîf, Tani- 
matîon de ce qui l'environne, quand elle est tout juste assez forte 
pour" entretenir chez lui le sentiment de son existence person- 
nelle ; il aime se sentir vivre sans en avoir la peine et jouir tout 
éveillé de la même paix que donne un bon sommeil sans rêve. 
On comprend que, dans ces conditions, ses préférences aillent 
aux aspects calmes de la nature, où rien ne pique et ne tient 
en émoi; on comprend qu'il néglige, comme laborieuse, toute 
espèce d'appréciation intellectuelle ; on comprend que, dans ses 
tableaux, les traits auditifs tiennent une aussi grande place :plus 
que les autres sens, l'ouïe fonctionne sans être surveillée. Si 
son œil se plaît à inventorier parfois le voisinage, s'il examine 
les petits cailloux qui resplendissent sur le lit d'un ruisseau 
(Id. XXII, V. 38-40) et volontiers les compterait comme Pline ^ 
s'il catalogue la flore de quelques pîcds carrés qui entoure 
ime fontaine (Id. XIII, v. 40-42), ne croyons pas que ce soit 
par souci de paysagiste, ni par intérêt scientifique, ni par 
curiosité alerte d'aucune espèce; c'est plutôt, à mon sens, 
qu'en embrassant d'une connaissance exacte tout ce qui l'avoi- 
sine il veut se prémunir contre les surprises, contre les per- 
turbations éventuelles de sa tranquiUité ; ainsi doit-on aimer à 
connaître en détail l'oasis où Ton gîte et qui vous est un petit 
univers. A cet amour raffiné de la quiétude je rattache l'éloi- 
gnement que marque Tliéocrite pour les largos panoramas : il 
craint probablement que d'un coin du trop vaste horizon ne 
surgisse à l'improviste quehiue élément de trouble ; la seule 
fois que dans les Idylles, — encore est-ce dans une pièce dou- 
teuse (Id. VIII, V. 55-50), — un personnage laisse errer par 

1 Èp., VIII, 8. 
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plaisir fees regards sur la mer immense, lia pour se rassurer en 
quelque sorte contre le vertige de l'espace la proximité d'un 
rocher familier, l'embrassade de l'objet aimé ; et je ne jure- 
rais point que son intention ne soit de sentir mieux le prix de 
ce doux entourage par contraste avec l'étendue effrayante où 
il vient de risquer un coup d'œU. Dans un des frais réduits 
qu'affectionne le poète, après qu'il a fait connaissance avec ce 
qui s'y trouve et n'y a rien vu d'inquiétant, il doit prendre 
plaisir à observer nonchalamment les ronds de lumière que le 
feuillage dessine sur le sol, ou tout au plus les ombres gran- 
dissantes des collines prochaines. Le spectacle des mouve- 
ments d'autrui ne captive d'ordinaire son regard indolent que 
si la petitesse de leur envergure en exclut la notion désa- 
gréable d'effort, comme c'est le cas pour les zigzags d'une 
abeille qui butine dans le champ d'un même rayon visuel. 

Cette heureuse apathie, dont le goût, semble-t-il, expUque 
les préférences de Théocrite en fait de paysages, c'est le cita- 
din seul qui peut, en jouir pleinement au milieu des décors 
indiqu(iâ*^L'habitant des champs s*y trouverait trop près de ses 
affaires; à propos d'un arbre qui s'agite, d'un fruit qui tombe, 
d'une bestiole qui bourdonne, des calculs d'intérêt, d'économie 
rurale, risqueraient d'absorber son esprit. Pour le soustraire 
aux pensées qiiôlîdîôTin^efi, "il faudrait de plus puissants attraits; 
par exemple l'attrait du démoniaque, l'appréhension mysté- 
rieuse d'êtres invisibles, de Pan qui dort dans les cavernes, 
des nymphes qui veillent au fond des sources. Théocrite a parlé 
de ces^superstitions (Id. I, v. 16-18 ; Id. XIII, v. 44) ;Tliais les 
partageait-ïl?'en subissait-il le charme? Rien n'invite à le croire ; 
ce fait, qu'en face des sites qu'il aime il ne place jamais pour 
en jouir un personnage solitaire, incline plutôt vers l'avis 
opposé. Dans le verger de Phrasidame, un citadin seid, échappé 
de la ville (Id. VII, v. 2 : eipiuoiAsç èx r.b'kioq), de la ville où il 
a ses travaux, ses devoirs, ses tracas, se sentira comme sorti 
de lui-même, déchargé pour une heure du fardeau de la rie, 
heureusement dépaysé, libire et oisif. Aussi bien Théocrite est-il 
un citadin, qui s'adresse à des citadins. La faç"6h~"dont"a^ut 
propos, et môme hors de propos, il parle de la campagne et 
prodigue les images rustiques ^ ne trahit pas moins de 
parti pris que celle dont il amène ses tableaux pittoresques. 

' Cf. ci-des80us, chapitre IV, section V. 



Digitized by VjOOQIC 



L INVENTION DES MOTIFS 203 

Concluons donc : ce qu'éprouve notre auteur en présence des 
spectacles naturels, ce qu'il espère de leur fréquentation, c'est, 
d'un mot, dans la plupart des cas, le plaisir de la villégiature. 



Le goût de la villégiature, l'amour de la campagne considé- 
rée comme asile de repos, sont sentiments familiers aux Ro- 
mains et garantis chez eux par de nombreux témoignages lit- 
téraires. Us ne durent pas être moins répandus parmi les Grecs 
des temps hellénistiques : les travaux de MM. Helbig *, Wœr- 
mann 2, Schreiber ^ , pour ne citer que les plus importants, en 
ont mis en lumière de multiples indices. C'est par exemple, 
dans le domaine des mœurs, la faveur croissante des jardins, 
jardins privés, jardins publics, où l'habitant d'Antioche, 
d'Alexandrie, trouvait au milieu môme du tumulte des villes 
Tillusion de la tranquillité des champs ^ ; c'est la mode de la 
chasse, que les Grecs du v* et du iv* siècle appréciaient tout 
au plus comme un sport hygiénique, mais que leurs descendants 
semblent avoir aimée pour le plaisir de s'isoler des hommes et 
de vivre un instant tout près de la nature ^ . Dans le domaine 
des arts, c'est la grande diffusion des paysages et des scènes 
« idylliques » ; Vitruve (VII, 5), dit que les antiqui^ — ceux 
qu'il appelle de ce nom sont des Grecs 6, — décoraient leurs 
ambulaliones en peigïiant sur les murs « des promontoires, 
des ports, des rivages, des fleuves, des fontaines^ des détroits, 
des temples, des bosquets^ des montagnes^ des troupeaux^ des 
bergers » ; l'existence d'un Toirisypa^cs — autrement dit d'un 
paysagiste ^ — alexandrin à Rome vers le milieu du n* siècle 



I Voir notamment, dons les Untersuchungen itber die campanische Wand- 
melerei, 1873, le chapitre XXllI (p. 269-291) ': der Saturgefûhl. 

* Ueher den landschaftlichen.Natuninn der Griechen und Rômer, 1871 ; die 
Landachaft in der Kunat der allen VÔlker, 1876. 

s Principalement : die Brunnenreliefs aus Palazzo Grimani, 1888; die 
hellenistischen Relie fhilder, 1894; Alexandrinische Toreutik, I (dans les 
Abhandlungen der sàcfmschen Gesellschafl der Wissenschaflen, XIV, 1894, 
p. 271-480). 

*Cf. Helbig, Untersuch,, p. 272-273. 

fr Cf. Helbig, o. /., p. 274-278. 

• Cf. Helbig. Rhein, Mus., 1870, p. 395 suiv.; Wœrmann, die Landschafly p. 225. 
^ Wœrmann, 0. /., p. 219. 
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est attestée par Diodore (XXXI, 18, 2) et parle même Vitruve; 
Use nommait Démétrios; Ptolémée Philométor, chassé d'Egypte, 
reçut rhospitalité dans sa maison. D'assez nombreux rases 
peints, sur lesquels des paysages en abrégé entourent soit des 
sujets mythologiques *, soit des sujets de genre *, ou même 
composent toute la décoration ^, prouvent que Démétrios était 
rhéritier d'une pratique déjà vieille. Les œuvres ont péri; 
mais la peinture campanienne, qui, sous tant de rapports, est 
imprégnée d'esprit alexandrin, nous offre très probablement un 
reflet de ce qu'elles ont été '* ; or les fresques de Pompéi repré- 
sentent souvent soit des sites, soit des scènes qui auraient plu 
à l'œil de Théocrite ^ ; les mots transcrits en itahque dans la 
phrase de Vitruve, les indications conservées sur les vases 
laissent deviner d'ailleurs une vogue j)articulière du pittoresque 
aimable^et souciant.» tel que l'affectionn a le po ët^e 4o« IdvUes. 
C'est, d'autre part, à l'âge hellénistique qu'il faut attribuer l'in- 
troduction du paysage dans les œuvres de sculpture. La petite 
frise de l'autel de Pergame, où sont figurés des rochers, des 
arbres, en offre un exemple daté. Sur le bas-relief Ludovisi 
de Paris et Œnone^^ copie romaine d'un travail antérieur^, un 
pin, un coin de mer entom'é de falaises se voient près d'un 
vaisseau dont le type appartient au ii* ou même au m* siècle ^. 
Des caractères de composition, parfois une technique transi- 
toire entre celle des bas-reUef s attiques et celle des bas-reliefs 
certainement romains ^, le choix des sujets mythiques ou fami- 
liers *o permettent de rapporter à la même période, ni* et 
II* siècles, beaucoup d'autres sculptures à décor pittoresque. Ces 
sculptures sont aujourd'hui comprises dans le recueil des Helle- 

i Cf. Helbig, Untersuch., p. 286-288 ; Wœrmann, die handschaft, p. 279-282. 

2 Cf. llelbig, o. /., p. 295, 299; VVœrmanii, /. /. 

» Cf. Helbig, o. L, p. 290, 296-297; Wœmiann, o. /., p. 301; CoUignon, Wst. 
de la Céramique^ p. 330 suiv. 

* Cf. llelbig, 0. /., p. 300 ; Wœrmann, o. l., p. 283. 

6 Cf. llelbig, 0. /., p. 97-99, 294-297. 

6 Helbig, Fuhrei\ n* 942 = HellenisL Relie fb., X. 

^ Voir l'article de Sohreiber, Archœol. Zeifung, 1880, p. 145 suiv. 

8 Cf. Archœol. Anzeiger, 1889, p. 140-141 ; llelbig, FUlirer, H, p. 171. 

^ M. Schreiber, dans son article sur Parin et Œnmie (cf. Brunnenreliefs aus 
Palazzo Grimani, p. 6), signale tout particulièrement les artifices de composi- 
tion grâce auxquels les figures, sans ôtrc isolées sur un fond idéal. — comme 
chez les .Vttiques, — se détachent rependant sur une surface plane, ce qui 
nest plus le cas chez les Romains: terrain se relevant pour former soit une 
grotte soit une paroi à pic, rideaux suspendus à des arbres, etc. 

10 Cf. Archœol. ZeiL, 1880, p. 155. 
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nisfische Reliefbilder * ; qu'on les passe en revue ; plus d'une 
trahit, chez les sculpteurs du temps des Diadoques et chez les 
riches clients dont leurs panneaux décoraient la demeure, le 
même genre d'amour de la campagne que nous avons trouvé 
chez Théocrite'-. Et ce n'est pas seulement sur les murailles 
de son habitation que le sujet des Lagidos ou des Séleu- 
cides aimait à voir revivre ses souvenirs de villégiature ; des 
images champêtres avaient place jusque sur sa vaisselle. 
D'après la forme des anses ^, d'après certains détails de l'orne- 
mentation '*, M. Schreiber a restitué à l'art d'Alexandrie de 
riches séries de plats et vases d'argent"*. A vrai dire, les exen)- 
plaires qui nous sont parvenus datent presque tous de l'époque 
impériale ; mais nous savons par des passages de Phne que, 
dès son temps, dès l'âge de Néron, on n'inventait plus rien 
en toroutique, ni formes, ni décors; les meilleurs ciseleurs 
se bornaient à copier d'anciennes pièces, altrita pocula^ dont 
quelques-unes pouvaient avoir des siècles'*. Cela étant, si, sur 
le corps ou sur les anses des vases, des motifs paraissent et 
reparaissent qui sont dignes d'illustrer les œuvres de Théo- 
crite '% n'avons-nous pas le droit de soupçonner que leur vogue 
et le goût qui la, déteriniiia remontent ii la ailture hellénis- 
tique ? 

Bref, durant l'intervalle de trois siècles qui sépare Alexandre 
d'Auguste, bien des gens, semble-t-il, comprirent et aimèrent 
la. nature de la même façon que l'auteur dès Idylles": En était- 
il amsi dès le moment où les Idylles parurent ? Aussitôt après 
la conquête d'Alexandre, lesTGrecs chassent et ils créent des 



ï It est indifférent pour nous que le bas-relief pittoresque ait été invente i^i 
Alexandrie même (Schreiber), ou sur quelque autre point du monde hellénis- 
tique (Brûckner, llolm, etc.) ; l'époque seule nous importe. Cos était plus 
voisine de Rhodes et de la côte d'Asie que de la capitale égyptienne. 

2 Voir notamment les planches IX, LV, LXXIV, LXXV, LXXVII, LXXX, 
LXXXI. 

^ La forme de V « anse à becs » {Schnabelgri/f, Schnahelhenkel)^ qui est étran- 
gère aux vases de la Grèce propre, de l'Asie ou de l'Étrurie [Alex. Toreutiky 
p. 416"), et se trouve figurée sur des pierres à mouler les métaux auprès 
d'objets certainement égyptiens {Alej\ Toreulik, ch. I, notamment p. 19-21). 

* Alejr. Toreutik, ch. VI. 

•• Plusieurs des plus belles pièces du trésor de Bosco Reale paraissent être 
d'origine égyptienne, cf. Archxol. Anz.. 1896, p. 86. 

« Plin., //. iV., XXXIH, 151 : cf. Me.r. Toreufik. ch. V, p. 401-415. 

7 Par exemple, les numéros ly, 2y, 4y, 5a, 12y, IS^y, 42, 87a[î, 104a3, 152 du 
catalogue de M. Schreiber; cf., dans la suite de son étude, les pages 461, 463- 
466.468-469. 
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jardins ; mais peut-être ils n'ont songé d'abord qu'à imiter 
le luxe des vaincus, sans poursuivre une jouissance d'ordre 
sentimental. Aucune des espèces d'œuvres d'art dont nous 
avons parlé, — paysage pastoral, bas-relief pittoresque, 
argenterie à décor bucolique, — n'a fleuri certainement tout au 
début de l'âge hellénistique. Dans la pompe décrite par Callixène 
(Athén., p. 196 A-203 G = FHG, III, 58), laqueUe doit remonter 
à la première partie du règne de Philadelphe *, figurèrent des 
pièces d'orfèvrerie, des aiguières, des coupes, des vases de 
toute espèce ; mais l'ornementation n'en est pas indiquée. Le 
berceau de feuillage du char de Sémélé, qui rappelle un tableau 
de la quinzième idylle (v. H9-122) 2, et celui qui entoure Dio- 
nysos 3 n'ont qu'une analogie lointaine avec les paysages décrits 
par Théocrite ou figurés sur les reliefs champêtres : ils servent 
à constituer un fond devant quoi les personnages se détachent 
au lieu de se confondre de loin avec la masse des autres figu- 
rants, des porteurs et du peuple; plutôt que des décorations 
idylliques, M. Helbig [Unters, , p. 302) les rapproche des décora- 
tions du genre « prospektenbild », œuvres de simple ornemaniste, 
qui n'impliquent point l'amour de la campagne. La présence 
dans l'un d'eux de couronnes, bandelettes, thyrses, tambourins, 
et masques de théâtre^, — tous accessoires courants sur des 
vases et autres monuments pénétrés de l'esprit idyUique, — 
peut s'expliquer dans la circonstance par la relation directe de 
ces objets avec le culte de Dionysos, et ne suppose pas néces- 
sairement la préexistence d'un système de décoration mi-bac- 
chique et mi-pastoral. Toute mutilée qu'elle est, l'histoire de la 



> Depuis Lebeau {Acad, des Inscr, el Belles- Le t très ^ XXXI, p. 99), la plu- 
part des historiens ont cru et répété — sans preuves — qu'elle avait solennisé 
ravènement du second Ptolémée. il est bien plus probable qu'elle fut un épi- 
sode d'une fête pentétérique (cf. Kampe, de Ptolemxi Pkiladelphi pompa 
bacchica, Dlss. Bonn, 1864, p. 5-6). Vu sa splendeur, M. Delamarre {Rev. de Philo- 
logie, 1896, p. 114) est d'avis qu'on peut la rapporter À l'inauguration des fêles 
fondées par Philadelphe en l'honneur de Ptolémée Soter; à ce compte, elle 
serait postérieure, sans doute de peu de temps, à 280 {ibid., p. 107, 114). De 
toute façon, elle doit être antérieure à l'Upbç y<x\i.oi (274 ?), puisque Arsinoé 
II n'y est pas honorée (lôirf., p. 114). 

•2 Ath., p. 200 C : è(p* ^jç (le char de Sémélé) ôtvtpov t^v paôy xaO* victpôoXiiv 
xidoiù xal (iO.(i>. 'Ex toutou irepiorepal x«l çào^tfai xal Tpuy^veç xa6* ûXtiv 
âÇ^TrcavTO Tr)v 66dv... 

' Ath., p. 198 D : irepi^xeiTo 6è aÙTw (Dionysos) xal «rxiiç ix xKxaou x«t àfWcIXow 
xal tt\; XoiTTî^ç ôncopa; x&xoo-(jkY](i&vY), 7cpo<TT,pTr,vTO Ôè xal oré^avoi x«l T«iv(ai xal 
Oupaot xal Tu(i7cava xal txiTpat irpôacoTtà Ti xoil afliTuptxà xnl x(i>|Mxàiial zpmyrkii 

* Cf. la note précédente* 
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littérature nous offre ici le meilleur point de repère. De quelque 
année qu'on date Taction de Tidylle VII, de quelque manière 
qu'on interprète l'attitude des interlocuteurs, lierait sûr qu'en 
jouant au berger le jeune Siraichidas condescendait aux fantai- 
sies du jour. Or, jouer au berger, croire ou feindre de croire au 
bonheuFpastoral, c'est pousser à rexcosTappétît 3ê vîHëgiature; 
car c'est la désirer constante, sans prendre garde que sa dou- 
ceur n'est faite que "dé contraste et qu'à la longue tout 
contraste s'émousse. Dans le cercle où Lykidas donnait libre 
carrière à ses rêves de vie simple, d'autres moins enthou- 
siastes, moins curieux de garder les chèvres, aimaient sans 
doute comme lui à s'allonger à Fombre de beaux arbres. 



Pour apprécier la villégiature, les Grecs d'Orient n'ont donc 
pas eu besoin que Théocrite leur en apprît le goût. Mais ce 
goût avait-il inspiré, chez les prédécesseurs immédiats du 
poète, des descriptions du même genre que les siennes ? 

Les fragments de l'œuvre de Philétas ne contiennent rien qui 
entre en ligne de compte. Pas davantage ceux d'Hermésianax, 
de Lycophron, d'Asclépiade ; Callimaque, pour décrire le calme 
de midi, se contente d'une seule phrase qu'il repète deux fois : 
(H. V,V. 72-74 : [iscjafjLÔpivi KsXy^opoq&^uy^iot.., -KoXXà S'iau^^'* "^^^^ 
xaTst/sv cpoç). C'est seidement dans quelques épigrammes que 
nous trouvons des tableaux pittoresques semblables, par l'esprit 
et le choix des détails, aux descriptions théocritéennes * . Ces 
épigrammes sont les œuvres de Nikias, — probablement le 
médecin de Milet, — de Léonidas, d'Anyté de Tégée, de Mna- 
salkas de Sicyone. Les deux premiers de ces quatre écrivains 
ont pu ne faire qu'imiter leur ami ; vis-à-vis des deux autres, 
notre poète fut-il le maître ou le disciple ? 

Il y a lieu, je crois, de circonscrire nettement le débat et 
de le séparer d'une autre discussion dont il pourrait, à tort, 
sembler connexe. M. Reitzenstein a soutenu naguère qu'il exista 



* Je ne dis rien de la comédie, où de pareils tableaux n'eussent guère été 
de mise. Un fragment d'Alciphron (VI) raconte bien une partie de campagne 
dont certains traits rappellent notre idylle Vil ; mais s'inspire-t-il d'une scène 
de comédie? 
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dans la première partie du iii° siècle une poésie bucolique arca- 
dienne se réclamant de Pan, comme la poésie bucolique sici- 
lienne se serait, d'après lui, réclamée de Daphnis ; lesArcadiens 
eussent réduit le héros de Sicile à n'être que l'élève, l'éromène, 
de leur dieu nationale Cette théorie, que Théocrite, — tou- 
jours d'après M. Reitzenstein, — combat expressément dans un 
couplet de Vddè de Thyrsis (Id. I, v. 123 suiv.), aurait été 
été déjà très répandue à l'époque oii parut l'idylle VII : le nom 
de Maléa, qu'on doit lire dans cette pièce (v. 103) à la place 
d'Homola, serait le nom d'un endroit d'Arcadie où le dieu Pan 
allait trouver Daphnis (Reitz., o. /., p. 246,250) ; la bucolique 
arcadienne, qui put compter Anyté, Tégéate, au nombre de ses 
coryphées, eût donc fleuri selon toute apparence avant la 
maturité de Théocrite. Nous n'avons pas a discuter ici, 
d'une façon générale, l'existence d'une bucoUque arcadienne 
dont le souvenir revivrait chez Virgile. Mais il vaut la peine de 
signaler qu'en l'admettant on ne s'oblige nullement à croire que 
Théocrite soit plus jeune qu'Anyté. La poétesse de Tégée ne 
fait pas allusion aux relations de Daphnis et de Pan ; de l'épi- 
gramme AP, XVI, 231, il no résulte point, comme le voudrait 
M. Reitzenstein (o. /., p. 249), qu'elle ait tenu ce dernier pour 
l'inventeur du poème bucolique ; il serait donc gratuit de suppo- 
ser que c'est contre elle, ou contre son école, que Théocrite 
proteste dans l'idylle I -. Quant à Mnasalkas de Sicyone, il 



* Epigramm und Skolion^ p. 244 suiv. 

* D'ailleurs, j'hésite à croire que le couplet de la première idylle ait la valeur 
d'une protestation. Les épigrammes (AP, IX, 341, de Glaucos; VIl,535,Xn, 128, 
de Méléagre; IX, 556, de Diodore Zonas), les œuvres de sculpture (cf. 
Reitzenstein, o. Z., p. 279-284) où Daphnis apparaît comme le disciple et l'éro- 
mène de Pan sont ou peuvent être postérieures aux Idylles. Glaucos place les 
amours de Pan et de Daphnis dans un lieu que Callimaque (Scol. Théocr. 
Id. vil, V. 103 := fr. 412 Schn.) et, je l'accorde, Théocrite lui-môme (Id. VU, 
V. 103, correction de Meineke ; cf. Reitz., o. /.. p. 230-253 ; con/ra Wilamowiti, 
Nachr. Gôttingen, 1894, p. 192 et n. 1), savaient être aimés du chèvre-pied; il 
ne s'ensuit pas qu'il ait trouvé chez leurs contemporains, en même temps que 
l'indication du site, le prototype de la scène qu'il y place. Les propos que 
Priape, dans la première idylle (v. 87-91), tient à Daphnis mourant, s'expliquent 
et par son caractère et par la renommée acquise des chevriers ; y voir 
une allusion à des complaisances qu'on prêtait à Daphnis isic Reitz., o. /., 
p. 254) est arbitraire et très peu vraisemblable. — Aussi bien, Théocrite, 
arrivant de Sicile, eiit-il trouvé le dieu Pan d'Arcadie en possession du titre 
de patron des poètes champêtres, d'inventeur du poème bucolique, on n'en 
saurait conclure qu'une école arcadienne fût responsable de la combinaison; 
Pan était bien connu, dans le monde grec entier, sous le double aspect de 
musicien et d'habitant des champs ; l'idée de lui subordonner en quelque sorte 
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semble encore plus étranger aux polémiques qu'on a imaginées. 
Passons à d'autres considérations, où riiypothëse tient une 
moins large place, et qui intéressent de plus près les épigrammes 
des Péloponnésiens. MM. Geffcken ^ et Reitzenstein - ont pensé 
discerner chez Xossis et chez Léonidas, chez Nikias, chez 
CalUmaque, et même chez Simmias, la preuve qu'ils dépendaient 
d'Anjlé ou de Mnasalkas. Cette dépendance n'est pas toujours 
très claire. Ainsi, qu'on hse de suite AP, YII, 20() (de Nikias) 
et AP, VII, 202 (d'Anyté), IX, 333 (de Mnasalkas) et IX, 332 
(de Nossis), AP, XIII, > (de CaUimaque = épigr. 37 Wilam.) 
et VI, 9 (de Mnasalkas), AP, VI, 334, IX, 326 (de Léonidas 
= épigr. 53, oi Geffcken) et Plan. 291 (d'Anyté) : les simi- 
litudes de sujet, les analogies de détail sont frappantes; mais, 
chaque fois, la confrontation laisse subsister intacte la question 
de la priorité ^. D'autres rapprochements me paraissent plus 
probants. Il est incontestable que AP, VI, 122 (de Nikias), 
développant le même thème que VI, 123 ((FAnyté), — la consé- 
cration d'une lance, — employant un même vocal)le rare, — 
y,pav£ta, — et paraphrasant le nom de la déesse, — Osa i^(zp7i\t.iy:: 
au lieu de 'A6avaç, — semble être postérieure à la pièce 
d'Anyté'*. De même AP, VI, 127 (de Nikias), commençanl 
par apa et ne nonmiant pas l'objet qui est offert à Artémis, 
— un boucher, — a tout l'air de répondre à VI, 128 (de 
Mnasalkas)''. La filiation des trois épigranmies AP, VII, 513 
(de Simonide), VII, 646 (d'Anyté), VII, 647 (de Simmias), 
établie comme elle Test par M. Reitzenstein^, je veux dire 
répigramme d'Anyté précédant l'épigramme de Simmias, est 
effectivement très plausible. D'autre part, si la verbosité trahit 
l'imitateur, on ne peut nier que telle pièce de Léonidas ait 
dû venir après telle d'Anyté, par exemple AP, VII, 198 

Daphnis, dont le renom était de plus fraîche date, pourrait être venue à un 
disciple quelconque de Philétas. 

1 Leonulas von Tarent [Neue Jahrbiicher, XXIil Supplementband), p. i3o 
et n. 1. 

s Epirjramm iind Skolion, p. 130 et voisines. 

3 En ce qui concerne le second des couples citJs, les apparences sont 
plutôt contraires à ia priorité des Péloponnésiens. Il est plus naturel d'inviter 
les visiteurs d'un temple à regarder Timage de la déesse (Nossis) que 
d'engager des promeneurs quelconques à contempler un simple téménos 
(Mnasalkas) ; si l'un des deux poètes s'est inspiré de l'autre, je croirais donc 
que c'est Mnasalkas. 

* Cf. Epigramm und Skolion, p. i23-124. 

4 0. / , p. 125. 
« 0. /., p. 129. 

14 
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(=51 Geffck.) après VII, 190 *; etc. Bref, rantériorité des 
Poloponnésiens n'est pas chose absolument certaine ; mais, 
rien n'allant à Tencontre -\ on peut Tadmettre au moins pro- 
visoirement. 

Théocrite peintre de la campagne emprunta donc peut-être 
à des prédécesseurs quelques motifs et quelques locutions -^ Ses 
descriptions, prises dans leur ense4iible,- -n'en- sont pa.s moins 
sincères et seiities. Tel trait, qui au lecteur français peut 
paraître banal, convenu, excessif, s'explique dès qu'on tient 
compte de la nature qui entourait Tauteur. Le prix de Tombre 
ne semblera point surfait, je nC dTiTpas seulement dans les cou- 
plets qu'échangent Comatas et Lacon, mais pas même dans 
la comparaison qui se lit au début de VAïtcs (v. 8-9) : 



To'aaov eu.' suçpTjvaç au çavêtç* axup7]v Ô'6tc6 çrjyôv 



1 Cf. Leonidas von Tarent, p. 84-85. 

' Dans l'histoire de M. Siisemihl(n, p. 529), cette mention suit le nom d'Anylé: 
au3 ungewisser Zeif. Si Képhisodote, qui fleurissait dans la 124* olympiade 
(296/'2 ; voir ci-dessus, p. 127), fit vraiment sa statue fTatien, Or. ado. 
Grœcos, 33; contra Kalkmann, Rhein. Mus., XLlI,p. 489), elle fut probablement 
l'aînée de Théocrite; une épigramme qui peut être son œuvre (AP. VH, 492 : 
■ AvvTr,ç MirjXrjvataç) fait allusion à une mésaventure qui se passa sans doute 
vers 280. — Quant à Mnasalkas, nommé comme mort par Théodoridas 
(AP, XIII, 21), lequel fut contemporain d'Euphorion (Sûsemihl, ALG, II, 
p. 541), il parodie une pièce d'Asclépiade (Anth., Suppl., Ill, 71; cf. AP, 
Vil, 145), ce qui laisse supposer qu'il vécut en môme temps. 

3 En fait de rapprochements de détaU, les seuls que l'on puisse faire entre 
Théocrite et les Péloponnésiens sont, je crois, ceux que signale M. Reitzenstein 
(o. Z., p. 130, n. 1) : Plan., 228 (d'Anyté) : Zeîv* vwb xàv TrreXéav Te-p-JîJiéva y-jî' 
àvairaudov'àfi'j -rot év x^wpoî; TcveOpLaÔpoeiTteTaXot; =Théocr., Id.l, v. 1-2: à6*j Tt 
T(>'J^iOjpi(j|jLa xal à tciVj;... iieXtiSeTai... ; v. 21 : ôeCp'uîroTflcv wreXéav éoSwjuôa...; 
Id. VIÏ, V. 9 : jrXwpoîo-iv -TrgTaXoKrt... — On en peut faire davantage entre 
Théocrite d'une part, et de l'autre Nikias ou Leonidas : AP, X, 1 de Leonidas): 
XaXayeCo-a yù.iltji^ -= Id. V, v. 48: opvijre; Xa^ayeûvri; ibid. : XeijJitôve; àv6eC(n 
= Id. XXII, V. 43 : av8ea è7ri6pj£i àv Xsiiirôva;: ibid. : o-ÊdÎYTjxe 9i).a<7ffa 
= Id II, V. 38: atY^ \t.h TtdvToç ; AP, VI, 334 (Léon.) : r^ ô'-SSag-cv Ysi'ovéoyw 
TttVj; = Id. 1, V. 1-2 : à ttitu;, atTcôXE, TTfîva, ô uotI xai; noL^aX<Ti (uXio-Setai ; .4P, 
IX, 326 (Léon.) : TréTpr^ç àx 8i<x(Tf,ç '^u^rpbv xaTEwàXjjievov \J6«p =: Id. I, v. 8: Tf,v' 
àTcb Tût; Tcérpaç xa-raXEÉ^eTai y'j^oÔsv CiScop; ibid. : xal Nu^LçÉcdv iroijAevcxà loocvi 
TCÊTpai Texpr,v£<ov = Id. 1, v. 22-23 : xal -râv xpaveâSa>v xaTSvavTiov, airep à Ôwxo; 
Tf^voç ô iroifxevtxô; ; Plan., 230 (Léon.) : xfiXapOCov vâjjux — Id. VII, v. 137 : 
'jS(i>p... xeXapj<x8ei ; Plan-, 236 (Léon.): avtoC èç' alptao-iaiat tov à^p^îc^o*"^^'* 
IlptriTrov = Id. VII, V. 22; <ja-ipo; âv aiiiadtaîai xaeeO^Ei, et Id. ï, v. 47 : If * 
ai{AaTiaîo"i çuXâco-si ; AP, IX, 564 (de Nikias) : (jL£Xi<r<T« ÇouOct... irwtwiuv* 
^= Id. VII, V. 142: TTWTwvto Çovôai... (iiXiTaai. Rien ne prouve que les vers 
des épigrammatistes n'aient pas suivi chaque fois les vers de Théocrite. 
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si Ton évoque riiuago, fréquente en pays grec, d'une région 
j)iorreuse, d'une lumière éldouissante, au milieu de quoi se 
détache de loin -et grandit ptni h peu devant le voyageur la 
tache Traîche que fait un hel arbre. On ne trouvera pas que 
le poète rappelle trop v()lonti(M*s la musitpie des cigales, si Ton , 
sait conmient leur triomphante crécelle, pareille au frémisse- 
ment de la terre en ébuUition, occupe tout entier, par cer- - 
laines chaudes journées, le cerveau alangui du rêveur ou du 
liromeneur et y abolit toute inij)ression distincte. En dehors 
des paysages proprement dits, quelques asi)ects champêtres, 
momentanés, complexes, sont trop finement <lécrits dans les 
Idylles pour qu'on les croie décrits sans émotion : ainsi la 
route ensoleillée Où seul résonne à midi « le chant »des pierres 
que heurte un pas pressé (Id. VII, v. 21-20); ainsi la rentrée 
des troupeaux qui garnissent toute la largeur du chemhi et 
poussent devant eux le passant attardé (Id. XVI, v. 90-93); 
îunsi le manège de défiance d'un petit monde d'insectes qui 
voit des intrus s'apj)rocher et & étal)lir à roml)re de son arbre 
(Ll. XVI, V. 9i-96). Là ou tous les mots jjortent, ce doit être 
que tous sont choisis avec discernement, disons mieux, avec 
sentimeiit. 



Nous ne devons pas terminer l'étude des <lescriptions pitto- 
resques sans revenir sur une question qui est restée pendante 
au chapitre de la biographie. Plusieurs traits de la seizième 
idylle (v. 32-33, 34-39, 90-96) prouvent que Tauteur pro- 
fessait un amour poétique des choses^ 'de la campagne ; 
ce sentiment, depuis le début du m* siècle, fut sans doute à 
la mode dans le monde grec d'Orient ; est-il vraisemblable que 
Théocrite Tait éprouvé en Occident dès 273, s'il n'avait habité 
jusqu'alors que la Sicile ou l'ItaHe du Sud ? 

Parmi les conditions de milieu nécessaires pour que la cam- 
pagne soit aimée et souhaitée, on cite au premier rang l'exis- 
tence de villes considérables, où des hommes libn^s et cultivés 
aient pu vivre des mois, des années même de suite, cou- 
doyés par la foule, sevrés de recueillement, d'air pur et de 
senteurs agrestes ^ Telles furent incontestablement Alexan- 

' Cf.Wœrmann, Landschafll. Satuninn, p.6o; Uelbig, l'/i/6'r.s//r//.,p. 270-2 12. 
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(Irie, Antioche et Séleucie ; mais n'oublions pas que, si ces 
capitales sont au-dessus do toute comparaison avec rAthènes 
restreinte de Périclès^, Syracuse, depuis Denys TAncien, 
embrassait une immense étendue-. Et d'ailleurs, gardons- 
nous bien do croire que, pour faire oublier la campagne, 
les villes aient dû avoir un certain périmètre minimum ; à 
Athènes même, dès Tëpoque de Soerate, plus d'un bour- 
geois, à en croire Ischomaque, bornait sans doute ses prome- 
nades aux xystes-^; dans le Péloponnèse, où les villes 
n'eurent jamais une grande superficie, Anyté, Mnasalkas, goû- 
tèrent la paix des champs comme Va fait notre auteur ; car, 
même si Ton admet qu'ils sont plus jeunes que lui, rimitalion 
qu'ils firent de ses poèmes ne dut pas être, comme l'insinue 
M. Helbig'*, purement formelle et quasi-mécanique; et de 
croire, d'autre pai't, qu'ils aient coi^nu la vie des grandes cités 
d'Orient, nous n'en avons, au moins pour Anyté, aucune raison 
tant soit peu vraisemblable. Revenant à Syracuse, ajoutons que 
la guerre, durant le premier quart du m" siècle, — dont, à vrai 
dire, Thistoire nous est fort mal connue, — y fit peut-être 
refluer plus de monde que n'en firent disparaître les rigueurs 
des tyrans ; Théocrite put grandir au -milieu d'un cercle de 
citadins d'autant plus épris de .la canipagne que pour eux. 
comme pour certains acteurs d'Aristophane, la possibiUté d'en 
jouir de loin en loin était subordonnée au retour de la j)aix. 

La réclusion, volontaire ou involontaire, à l'intérieur d'uno 
grande ville populeuse, n'eût pas suffi toutefois à faire naître 
chez notre poète le sentiment que nous analysons. Soerate, 
nous dit Platon % ne sortait guère d'Athènes ; et pourtant, 
lorsque, guidé par Phèdre, il vint s'asseoir au bord de 
rilissus, le décor qu'eût aimé Théocrite le laissa, lui, assez 
indifl'éreni •'. Il se félicita d'avoir trouvé un endroit con- 

iCf. Helbig, 0./., p. 271 et n. 4. 

'^ Cf. Lupus, Sfadl SyrakusKp. 48, note (A vrai dire, le plateau des Épipolai, 
bien qu'entouré de murs, ne fut jamais complètement bâti : cf. Lupus, o, /., 
p. 170). Rappelons que Denys avait un parc autour de son palais (Plut., 
Dion^ 19: Toi icspl tt,v olxiav xr,7rw). 

3 Xénoph!, Écon., XI, 15. 

4 Rhehi. 3/i«.,1869, p. 514, en bas. 
6 Phèdre, p. 2301). 

^ Phèdre s'étonne d'entendre Soerate louer ce recoin des Kf.itoi comme sH 
ne Vavail jamais vu ; or, un rêveur aime au contraire d*autant plus son réduit 
qu'il en connaît mieux toutes les pierres et tous les brins d'iierbe. Cf. 
Wœrmann, Landschaftl. Natursinn, p. 61. 
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fortable, un asile contre les importuns ^ ; — et il se mit de 
suite à discourir sur la philosophie. Vainement chantaient les 
cigales: il les défiait de distraire sa pensée ^; pour le rêveur qui 
les eût écoutées, les yeux vagues et l'esprit inerte, Socrate 
n'avait que du dédain. Xénophon, vers la môme époque, insti- 
tuait un parallèle en règle entre la vie rurale et la vie citadine, 
et nettement préférait la première ; mais le goût de la villé- 
giature n'entrait pour rien dans cette prédilection ; Tombrage, 
l'eau fraîclie, le zéphyr sont opposés par lui, comme avantages 
d'été, aux commodités de chauffage qu'on trouve l'hiver à la 
campagne*^. Flâner sous les arbres et auprès des fontaines, 
épier d'où souffle le vent, ces passe-temps semblent à Xéno- 
phon, aussi bien qu'à Socrate, fort peu dignes d'un homme qui 
se respecte'». Une cité où chacun pouvait et devait payer de 
.sa personne pour assurer la marche des affaires n'offrait pas 
un terrain favorable au développement des instincts de paresse. 
On y voyait de mauvais œil quiconque se soustrayait aux 
dignités — et aux charges — publiques, et exerçait mollement 
ses droits de citoyen '' ; à plus forte raison se fût-on bien gardé 
d'encourager un penchant à l'apathie complète. C'est à partir 
du temps où Athènes abdique toute ambition politique et renonce 



ï Phèdre, p. 229 A: èv r\<rjyj% xaÔt^yiadfjLeOa...; p. 230G : icivTtov fie xo|jl4/(5t«tov 
tb TT.ç 'îiôa; xtX. 

• P. 258E-259A : ... xal oi\i.a (loi fioxoCatv wç âv tw Tuvé^et uirèp xeçaXf,; f,|jLftiv 
oi Témye; aSovrec xal àXXr|Xot; fiiaXevôjjLCvoi xaOopav. Ei oiv tfioiev xai vô> 
xaOàirsp toùç iroXXoù; èv |Ae9r|(jLêpta {ifj ÔiaXe^oiiivov»;, àXÀà vuirrisOVTaç xal xrjXo- 
|Uvo*w>{Ciç* aÛTfcivfil'àpYc'av tt,; fitavoca;, fiixaîco; av xataY£XciJEV,rjYO*j(xevoiàvSpàTrofia 
arra <tçi<tiv èX66vTa elç tb xataifwYtov (ô^ncEp TCpoêàrta (xeo7)^^ptàsOVTa itepl tT|V 
xprjVTjV eûfietv. *Eàv 8è àpunri fitaXsYO|jivo'j;xai TrapawXéovTaç a?a; (TxTTTep Xeipf,va; 
àxT,Àr,TO'j; xtX... 

3 Écon., \\ 9 : Xetfidéaat Se in>pl àçOdvci) xal Oepjjioi; Xo'JTpoï; ttoC TrXet'wv ev/ja»- 
petxii èv yjtâpojt ; ttovî fia f,fiiov Ôep^cat ufia^t te xal 7ry£0(ia<Tt xal oxiat; r^ xar* âvpôv ; 

* Êcon., XX, 18 ; ... arav à jiiv TcpaTTY) èç' MTcep oîpiiriTat, ^aot^cov, 6 Se 
paoTcove'JY] TY] ^'JX^ ^'^ Tcapà xpr,vai; xal vicb oxiaïc àva?ravô[jiEV(5; te xal 6Ea>(jLEvo; 
xal oi'jpa; 6r,pe'jcav |AaXaxà;. 

^ Euripide, dont la vie fut entièrement privée et qui de ce chef était peu 
estimé, semble avoir été l'un des premiers à aimer s'isoler en face de la 
nature : çaal fie avrbv èv XaXaixîvi «T7CT,Xaiov xaTaoxEuàcravTa âvairvof,v k'yov el; 
TT^v ÔiXaaaav ixiïtjt fiir,fjLEpeûeiv çE-jyovTa tbv ô'xXov (Fevo;, 1. 61 suiv.). A vrai 
dire, peut-être apprécia-t-il moins la nature que l'isolement (Wœrmnnn, 
LandschafU. Satursinn, p. 49). En tout cas, ses œuvres ne prouvent point 
qu'il se soit plu à flâner comme Théocrite ; ce que souhaite Phèdre, dans un 
couplet fameux et souvent mal compris (Jlippol., v. 207 suiv.), c'est de suivre 
Ilippolyte partout ; ce que vantent plusieurs chœurs des Bacchantes 
(V. 135 suiv. ; 862 suiv.), — courses désordonnées des Ménades, gambades de 
ia biche qui a trompé les chiens, — diflère grandement du repos de Tityre. 
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à compter dans le monde que la contemplation s'y étale sans 
vergogne ; Epicure, — le premier, nous dit Pline ^ qui habita 
la campagne à la ville, c'est-à-dire Tinventeur des jardins 
d'agrément, — recommandait de vivre à Técart des affaires '-; la 
renommée de ses fameux y.î;zci est postérieure à Tannée 3< Xî 
(cf. Siisemihl, ALG, I, p. 90). En un sens, le goût avoué de 
la villégiature estjme affirmation de Tindividualisme ; comme 
tel, on comprend qu'il se soîf épanoui dans les sociétés monar- 
chiques du III* siècle et des siècles sniraTits, oîi le particulier ne 
devait compte à l'État que d'une petite portion de son activité. 
Mais, là encore, ne perdons pas de vue que, si ces sociétés sont 
quelque chose de neuf par rapport à celles de THellade clas- 
sique, la Sicile, bien avant l'Orient grec, en avait dû connaître 
de semblables ; quand naquit Théocrite, Syracuse n'en était 
point à ses premiers essais de régime absolu ; depuis des siècles, 
des tyrans y régnaient le plus ordinairement, qui créaient des 
loisirs aux ivaOsi. 

Ainsi, chez les Grecs siciliens du iv* et du m* siècle, l'état 
social admit sans doute rainour poétique de la campagne. La 
présence do tableaux pittoresques dans la plus ancienne des 
Idylles dont la date soit à peu près fixée ne nous permet donc pas 
de discerner oîi se passa la jeunesse de l'auteur. 



2° Les portraits; les peintures d'attitudes et de gestes; les descriptions 
d'objets inanimés. L'ccphrasis d'œuvres d\\rt 

En comparaison des tableaux pittoresques, les (Jescriptions 
d'autre sorte tiennent peu de place dans Tœuvre de T^iéoorite. 

Onn y peut pas relever un seul portrait . Je m'empresse d'ajouter 
qu'on ne saurait s'en plaindre. Il serait manifestement hors de 
propos que Simaitha décrivît Delphis de pied en cap, que Boukaics 
donnât le signalement complet de Bombyca, ouïe Cyclope celuido 
Galatée. La Magicienne rappelle ce qui Ta éblouie la première fois 
qu'elle a vu son amant : l'éclat de la peau du jeune homme, signe 

» Ilist. nat., XIX, 50. 

' Cf. Guyau, la Morale (VÈpicure^ p. 142. 
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de vigueur; sa barbe blonde, qui promettait de soyeuses caresses 
(Id. II, V. 78-79); Boukaios se borne, ou peu s'en faut, à louer 
ce qu'on critique dans sa joueuse de flûte: le teint, la maigreur 
qu'il appelle élégance (Id. X, v. 26 suiv.) ; chacun ne mentionne 
<le la personne décrite que les traits par quoi il fut séduit; ainsi 
le veut la convenance dramatique . Ailleurs , dans la treizième idylle , 
Théocrite parlant en son nom propre dit simplement d'Hylas qu'il 
avait la grâce de la jeunesse (v. 7 : -sj -/aptsvTcç 'TXa, tou tiv 
TrXsxajjLica çcpsDvToç) ; il n'était pas utile qu'il en dit davantage 
pour expliquer et Tamour d'Héraklès etle caprice des nymphes, 
Dans ces différents cas, bien loin de blâmer Théocrite, on doit 
lui savoir gré de ce qu'il dédaigne les portraits ou les pseudo- 
portraits, tels que Callimaque en avait dessiné, semble-t-il, 
dans Thistoire d'Acontius^, tels qu'on en trouve plusieurs 
dans le recueil des Anacréontiques-^ portraits qui ne font 
voir aucun individu, qui ne font deviner aucim caractère psy- 
chologique ni moral, qui, par conséquent, ne servent à rien 
dans l'ensemble de l'œuvre ; insipides amas de galanteries, 
d'hji^erboles et de comparaisons. A défaut de portraits 
détaillés, trouve-t-on dans les Idylles des traits expressifs 
délicatement choisis, prouvant que Théocrite sut observer 
et peindre? C'est l'image de la beauté sensuelle qu'il veut 
le plus souvent évoquer; et, à cette fin, ce qu'il vante le plus 
ordinairement, c'est d'une part la plénitude des formes, la 
mollesse des contours,, l'éclat blanc et rose de la carnation, 
le poli de la peau qu'interrompt à peine, chez ses jeunes 
hommes, une douce barbe naissante^ ; c'est d'autre part le 
luxe de la chevelure, surtout d'une chevelure blonde*; la 



1 Cr. Rohde, der griech. Roman^ p. 150 suiv. ; Couat, Poésie alexandnne,^ 
p. 149 suiv. 

2 N" 15, 16 Bergk ». 

» Id. II, V. 79 frrrfiioi <r:ù.fjowz<x ; 102 Xiirapdxpwv; — Id. III, v. 18 Tiàv 
Xciro; (?) ; — Id. V, v. 90 Xeio; ; — Id. VI, v. 3 itupp6;, f,|i.tyévEioç ; — Id. XI, v. 9 
àpTi yevetaffBtov ; 19 Xsux9 ; 20 âiraXb>T£pa ; 21 o-çpiyavwTépa (?) ; — Id. XIV, 
V. 25 eOfiaxT);, àicaXoC, — Id. XV, v. 85 TtpôtTov louXov à'jzh xpoTa9(i)v 
xttTséàXXbiv; 128 poS^Tcayuç; 130 sti oî Trepl yeiXeoc irjppà; — Id. XVI, v. 49 6f,Xuv 
«TCO Yjpoiii; — Id. XVIII, v. 31 ^olô^ptaç. — Par analogie avec le vers 438 
des Bacchantes d*Euripide (ov8* wxp<5<;, o*j8* r,XXaÇev oIvwttov yàv-jv), je pense 
que Tépithète ohuirzéç appUquée a Pollux (Id. XXII, v. 34) a également le 
sens de roseus (cf. Wûstemann ad loc). 

*> Id. I, V. 34 xaXbv èOEipâ^ovrec ; — Id. II, v. 78 Çavôorspa éXcxp'J<yoio Yeveià; 
— Id. V, V. 91 Xtwapà eOeipa; — Id. XIII, v. 7 roj tocv 7rXoxa|iï5a çopeyvro;; -— 
Id. XVII, V. 103 Çav6ox(5|jia;; — Id. XVIII, v. 1 ÇavÔdiptxi. 
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maigreur, le teint brun, Tapparence velue, le désordre du poil, 
sont des disgrâces dont ses héros se plaignent, s'excusent ou 
excusent ceux qu'ils aiment ^ Faut-il rappeler combien Tidéal 
de beauté que supposent tous ces traits était banal du temps 
de Théocrite ? Je renvoie à ce que dit M. Helbig au chapitre xxii 
des Untersuchungen (p. 258 suiv,). Deux épithètes, dont lune 
plusieurs fois répétée, (sù>izf:^çi'j^ (Id. VIII, v. 72) et xuavcçpu; 
(Id. III, V. 18 ; IV, 59 ; XVII, 58), font allusion au charme 
capiteux de sourcils sombres et bien fournis ; une phrase d'un 
fragment de comédie où Alexis énumère les ruses des courti- 
sanes (Athén., p. 568 C) prouve que ce charme était géné- 
ralement perçu: 

crûvcçpuç reparaît dans le recueil anacréontique (15 Bergk\ 
v. 16); des sourcils [jL^Xaivai sont vantés dans Tidylle XX 
(v. 24), dans un passage d'Aristénète (II, 21), etc. ; au théâtre, 
le masque de yipt; portait des sourcils noirs (PoUux, IV, 152)-. 
Le nez camard et le menton proéminent qui affligent le Comastès 
(Id. III, v. 8-9) étaient attribués couramment par les peintres 
aux personnages qu'ils voulaient peindre laids, entre autres 
aux satyres; les adjectifs (tijjls;, àva<Ti[jLc; sont employés chez 
Aristophane [Ecclés.^ v. 617, 705, 940) comme des termes de 
dénigrement ; sur la scène, c'étaient généralement les acteurs 
jouant des rôles d'esclaves qui paraissaient avec un nez camard •'*. 
Des portraits rapprochons les jeux de physionomie. Le 

i Id. II, V. 88-90 ;^pci);... 6(ioto;... 6â^fi>, ëppevv fp^x*»» ô<rrîoc xai SéptMc; — 
Id. IV, V, 35 |i£Xav<Jxpwç ; — Id. X, v, 27 lax^otv, âXtoxavorov ; — Id. XI, v. 31 
\oLaiaL; 50 XavicuT&poc ; — Id. XIV, v. 3-4 Xeirrdç, ji'j(rraÇ iroVjç, â'UTraXéoi xixivvot; 
cf. Id, XIV, V. 46. 

* Chez Homère, xuàveo; sert plusieurs fois d'épithète à ô^p-jç (cf. Ebeling, 
Lexic. Homer.y s. v. xvàveo;) ; mais alors l'intention du poète n'est pas de peindre 
la beauté sensuelle. Cratinus, dit Pollux (II, 49, ad fin.\ s'était servi de 
l'adjectif fifÇoçpu;, synonyme de ouvoçpv;; nous ne savons pas dans quelles 
circonstances. 

5 Pollux, IV, 138 : 4 6à àvataipio;... xal ovto; àvaf^ùXti — 151 : to $è olxoupbv 
YpaiStov diiJLdv — 154 : to 6è 7rapa^r,<rrov Oepairaiv^èiov... Û7c6<ri|iov. Cf. la série 
de masques en terre cuite publiée par M. Cartault {Première ColL Lécuyer. 1). 
Il est vrai que, dans un autre passage, Pollux fait l'éloge du nez camard : 
(Tijibç 6é, 8v eû'xapiv vo|jlîÇo'j(tiv (II, 13) ; mais celte phrase ne peut pas préva- 
loir contre lensemble des témoignages contraires Pour faire connaître 
toutes les appréciations attachées à Tépithéte (n(i6c, rappelons enfin un passage 
des Physiognomica d'Aristote (p. 811 B) : ol lï ««iiriv Kx^^tsc (ttiv pîva), Xi-rvoi. 
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plus finement détaillé me paraît être celui de l'idylle XXX 

(v. 7-8): 

aiScaOEtç tcotî^tjv àvTtOî, TjpgyOsxo 8è /.pôa 

à mon avis, le premier vers doit s'entendre d'une œillade 
furtive que Téromène coquet, passant la tête baissée, lance 
à Téraste à travers ses sourcils K Trois vers plus haut (v. 4), 
-aprJaiç [jL£tciav, qui, je crois, ne se lit pas ailleurs, fait songer 
à de séduisantes fossettes. L'air gêné de Delphis tenant les 
yeux attachés à la terre (Id. II, v. 112 : £7:1 yfio^lq cjjLjjLaTa 
Triera;) est indiqué déjà au chant III de Tlliade (v. 217), où le 
poète l'attribuait à Ulysse ; je ne sais, quoi qu'on ait dit, si cet 
air peut convenir à un fat. Il y a plus d'à-propos et plus de 
nouveauté dans ces deux vers de la septième idylle (19-20) : 



... xai (X aTpc(xaç £i'£ aEaapcuç 
OjxuLttTi (XEiBidcovTi, yéAcjç 8i 01 et y £10 yeiXeuç 



dont le vrai sens est parfois méconnu; je les comprend^i 
comme fait M. Girard : « Il me dit tranquillement, la bouche 
distendue et Tœil brillant, — il avait . le sourire sur les 
lèvres » ; Lykidas ne ménage pas son Sourire ; il sourit des 
yeux et de la bouche, et laisse cette expresmon de bienveil- 
lance railleuse se prolonger sur sa franche figure. D'autres 
jeux de physionomie sont notés brièvement çà et là; ainsi, dans 
l'idylle I, le sourire d'Aphrodite, qui intrigue si fort les édi- 
teurs (v. 95-96), le sourire engageant de la femme courtisée 
'^v. 36) *, les yeux gros d'insomnie des hommes qui la cour- 
tisent (v. 38)3; jans l'idylle XIV, la mine défaite d'Eschinès 

1 Ainsi Tentend Âhrens. S'il s'agissait d'un regard dédaigneux, on com- 
prendrait moins bien que i'éromène rougit (cf. Krausshaar, das drille œolische 
Gedicht, Progr. Strasbourg, 1877, p. 21). 

2 Un fragment de Na*vius décrit par le menu Jes memèges d'une coquette 
qui, comme la Thaïs de Ménandre (fr. 217 R) « n'aime personne, mais feint 
toujours d'aimer ». 11 n'est pas impossible que le comique latin s'inspire 
directement de quelque modèle grec dont Théocrite put avoir connaissance (cf. 
Benoist, Ménandre, p. 54). 

' Théocrite fut peut-être le premier à employer en pariant d'amoureux le 
verbe îty>oi6i5v qui, chez Aristophane (Ly«., v.472), signifiait-» avoir les yeux 
pochés». Cf. Rehr, de poefarum qui sunt in Anthologia Palatinu studiis Theo- 
criieis, Diss. Leipzig, 1880, p. 40. 
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amoureux (v. 4-5), la rougeur subite de Kyniska (v. 23); dans 
ridyile XVI, la mimique boudeuse des Charités (v. 11); dans 
Tidylle XXIV, Tair joyeux d'Héraklès vainqueur des deux ser- 
pents (v. 58 Ziegl.), la pâleui- d'Iphiklès (v. 61), le froncement 
des sourcils d'Harpalykos (v. 118) ^ etc. ; aucune de ces indi- 
cations rapides n'implique le moindre effort de la part du poète. 
Il faut en dire autant des peintures qu'on trouve dans Tidyllc VI 
(v. 30) et dans Tidylle XXV (v. 72) des manifestations de 
sympathie des chiens. Quelques traits sont peut-être nouveaux 
dans le tableau de la colère du lion (XXV, 232 suiv.) ; ou 
connaît la passion des Lagides pour les animaux rares et pour 
les ménageries - : Théocrite lui-même nous est garant (Id. 11, 
V. 68) que des lions figuraient de son temps dans les iroixTraides 
grandes solennités; il a donc pu sans doute étudier sur le vif la 
mimique de la race léonine ^. 

Les descriptions d'attitudes et de gestes no sont pas nom- 
breuses dans les Idylles ; encore, pour composer celles qu'on 
y relève, Théocrite s'est-il aidé le plus souvent de modèles 
littéraires, ou, à ce qu'il semble, d'œuvres d'art. Les emprunts 
faits par la poésie alexandrine aux travaux des sculpteurs et 
des peintres paraissent avoir été relativement fréquents : on en 
trouve des exemples probables chez plusieurs contemporains de 
notre auteur, chez Callimaque, chez Apollonius; or, il tombe 
sous le sens que Yecphrasis d'un tableau, d'une statue, où les 
traits importants sont triés et immobilisés, coûte moins de peine, 
exige moins de talent, mérite moins d'éloge, que la peinture de 
la réalité vivante, laquelle est complexe et mobile. — Dans la 
première idylle (v. 39-44), le motif du pêcheur est emprunté 
au Bouclier d'Hercule (v. 214-215)"; mais il est vraisemblable 
que, pour développer ce motif, Théocrite a mis à profit Texamen 
de quelque ouvrage plastique : le pêcheur dont il parle est neux 
et décrépit, on voit ses veines se tendre sous l'effort, toutes 



ï L'importance du sourcil dans la physionomie avait été très tôt perçue et 
signalée. Cf. P. Girard, Rev. Et. Or., 1894, p. 8, 14-16 (Homère), 30 (H. hoiiiér.), 
35 (Pindare), 364 et n. 1 (vases peints), etc. La disposition des sourcils est un 
des caractères que Pollux ne manque pas d'indiquer dans toutes ses des- 
criptions de masques de théâtre. 

2 Cf. Schreiber, Brunnenreliefs ans Pnlazzo Grhnaniy p. 16 et note 23. 

3 Virgile (Ed., III, v. 8) ajoute à son modèle (Id. V, v. 31-32), lorsqu'U prête 
à ses boucs un regard de travers {iransversa tuentibus hircis). 
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choses dont Hésiode ne dit rien ; or le type du pêclieur vieux 
est familier à Tart alexandrin* ; et, d'une façon générale, 
la représentation de la décrépitude, le rendu minutieux des 
muscles, des veines, des rides, de tous les accidents de la 
peau, sont dans le goût des sculpteurs de Tépoque'-. C'est 
d'après une statue, nous apprend le scoliaste, qu'est décrite aux 
vers 6 et 7 de la septième idylle l'attitude de Chalcon 

. . , . . o; EX izoZoç âvuas xpavav 
su èvspgiaa^atvo; -itpa ^ovu ^. 

Peut-être est-ce aussi une statue qui fournit le modèle 
d'Amycus au repos (Id. XXII, v. 44 suiv.) ; Brunn le con- 
jecturait à cause de certaines expressions qui, en effet, sont 
significatives : aapxl (jiîr^pstY;, cçup-^jXaTs; oîa xcXcœtsç^ ; une décou- 
verte faite à Rome en 1884 rend l'hypothèse encore plus 
acceptable ; on peut voir actuellement au Musée des Thermes ^ 
l'image en bronze d'un athlète assis (èv-^fjLsvs;), les bras armés 
de cestes ; il a, comme Amycus, les oreilles déformées par les 
coups ; la joue droite est enflée et l'œil droit rétréci, ce qui 
rappelle un vers des Dioscures (v. 101 : siJLjxaTa î'ciS/jtjavTsç 
àzîjTsivwTo 7:po(y(iT:5u); la statue du musée des Thermes est 
généralement attribuée à la première partie du n* siècle^; 
qui sait si Théocrite n'a pas eu sous les yeux quelque proto- 
type plus ancien et ne s'en est pas inspiré ? Les éléments du 
groupe de Castor et Lyncée indiqués dans la même idylle aux 
vers 196-197 ont pu être empruntés à des morceaux poétiques 
bien connus, notamment au récit du combat d'Héraklès et 
Kyknos, donné par l'auteur du Bouclier d'Hercule (v. 460 
suiv.), et à celui du duel d'Étéocle et de Polynice, qui se 



1 Cf. Helbig, Unlers., p. 187; Fuhrer, n»« 371, 579; CoUignon, Sculpl. 
grecque. If. p. 566-667. 

» Helbig, Vnters., p. 37-38, 208. 

3 Neque faUi existimo si quis secundum Theocritum non subsedisse eum 
placidove stetisse habita conjecerit, verum tanquam fontem calcaret pedeni 
terrœ impressisse, cruris genu innixiim in adjacentem rupeni quo majorem 
ipsa planta vim haberet. QuaUs patrii herois effigies, cujus opéra Burinna sub 
rupe prosiJuit, non abhorret ab argutiis Lysippeœ vel Eutychideîp artis 
(Bûcheler, Rhein. Mus., 1868, p. 455, note). 

* Sitzunrjsber. der baier. Akatl.^ 1879, II, p. 17. 

6 Helbig, Fûhrer, n- 957. 

« [Voir maintenant Wunderer, der Faustkdmpfer im Museo délie Terme, 
dans le Philologus^ 1898, p. 1-8.] 
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lit à la fin des Phéniciennes (v. 1409 suiv.). Ily a plus d origi- 
nalité dans le récit du duel d'Amycus et de Pollux (Id. XXII, 
V. 81 suiv.) ; les passages de poètes antérieurs qui se prêtent le 
mieux à des comparaisons * ne prétendent pas, comme lui, à 
permettre au lecteur de compter tous les coups, de suivre 
tous les engagements; d'autre part, une seule position des 
athlètes pourrait être indiquée d'après une œuvre d'art — celle 
que décrivent les vers 119 et suivants-; — mais nous ne con- 
naissons ni peinture ni sculpture qui représente quelque chose 
d'analogue ; les deux acteurs sont d'ailleurs trop peu liés 
])our qu'on songe sérieusement à un groupe sculptural. En 
décrivant Héraklès vainqueur du taureau (Id. XXV, v. 145 
suiv.), le poète, comme l'a fait remarquer M. Couat [Poésie 
nlex,^ p. 386 et n. 3), essaya certainement de produire par 
ses vers Timpression d'une œuvre plastique ; pensait-il à une 
(puvre déterminée ? Dans plusieurs monuments, l'homme et la 
bête ont les mêmes attitudes respectives que dans la description 
de l'idylle; mais ces monuments sont des peintures de vases 3; 
aucune sculpture connue ne se prête à un rapprochement topi- 
que^. Quant au groupement décrit par le poète dans les vers 266 
et suivants, nul artiste, à notre connaissance, ne l'a repré- 
senté •''; Théocrite a dû l'imaginer pour qu'Héraklès sortit 
indemne du combat. L'ecphrasis me paraît peu probable 
en ce qui concerne les vers 20 et suivants des Bacchai. 



ï Le combat d'EurynIe et d'Épéos au chant XXHI de TUiade (v. 677 suiv.), 
celui d'Ulysse et d'Irus au chant XVII I de i'Odyssée. 

2 Je conserve àirô dans le vers 120, et je comprends ce vers ainsi que fait 
Hiller. Puisque Pollux peut éviter le coup en Taisant un plongeon (iireÇiveîy), 
le coup apparemment n'était pas destiné à son torse — comme il faudrait 
l'admettre si on lisait èTrl Xayôvoç. De plus, de la main qu'il a libre, c'est-à- 
dire de la droite, Amycus ne saurait menacer le flanc droit de qui se lient en 
face: Pollux, qui réussit à peu de chose près le coup maladroitement tenté 
par son ennemi, frappe de sa main droite la tempe gauche d'Amycus (v. 124). Il 
me parait mauvais d'écrire, au vers 120, irpoêaivwv au lieu d'ÈTciêaivuv : Amycus 
n'avance pas la jambe droite; il la reporterait plutôt en arrière pour asséner 
un coup pris de plus loin ; èirioocivwv signifie ici aggredi et non ^oïni progredi. 

3 Gerhard, Auserles. Vasenb., 11,98, 5; Millingen-Reinach, pi. 11; cf. 
Furtwângler dans le Lesicon de Roscher, 1, 2201, 2223. 

* Celui qu'institue M. Couat,/. /., avec « les bas-reliefs des métopes du Par- 
thénon » est vague ; M. Couat n'avait pas l'intention d'indiquer une source de 
Théocrite. 

^' Ni M. Cartault(P/'emiè/*<? Collection Lécuyer, commentaire de la planche U ), 
ni les auteurs qu'il indique dans ses notes (Michaelis, Roulez, Heydemann), 
ni M. Furtwàngler dans le Lexicon de Roscher, ni M. Dûrrbach dans le 
Dictionnaire de Saglio ne citent un seul monument analogue. 
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Brunn * pensait en voir la preuve dans les mots p'jOfjibç o)jt: 
employés connne ils sont au vers 23 



XàÇ izl ya jTsca pa(ja) xal A ù t o v o a ; p u 6 u. o ç wG t o ç , 



Mais pj6;jLoç n'est pas pris ici, que je sache, dans une 
acception spéciale, propre au vocabulaire de la critique d'art ; 
l'expression ^uOjxbç ci)Otc; n'évoque, d'autre part, aucune 
image précise ; ce serait en forcer la valeur que d'en- 
tendre : (( Autonoa arracha l'autre épaule d'un geste symétrique 
à celui cTlno » ; « Autonoa suivit le mouvement, Autonoa en 
fit autant » , le vers 23 ne veut rien dire de plus ; il exprime 
la même chose qu'une phrase de la description d'Euripide 
[Bacch., V. 1129) : 'Ivw ce -ri-l ÔaTsp ' sçstpYaïetc. Aucun 
monument conservé ne représente d'ailleurs Penthée et les 
bacchantes groupés comme l'indique notre idylle -, Dans ces 
conditions, je n'hésite pas à croire que le texte d'Euripide put 
être l'unique source où puisa Théocrite ; ce qu'il en a lii'é 
n'était d'ailleurs pas d'une invention bien rare ^. 

Voilà tout ce qui vaut la peine d'être signalé ; comme on 
voit, c'est peu de chose. Du moins, si Théocrite est un mé- 
diocre évocateur des formes, des couleurs, des mouvements, 
il n'a pas abusé des ressources qui le dispensaient d'observer 
la réalité vivante. Jamais, en particulier, — cette remarque n'est 
pas sans intérêt, — jamais le désir de flatter un artiste, ou de 
rivaliser soit avec le pinceau, soit avec le ciseau, ne l'engage 
à des ecphraseis qui détonnent au milieu du contexte et iiiter- 

1 Silzungsber. der baier. Akad., 1879, H, p. 16. 

- Cf. Jahn, Pentheus und die Mœnaden. Kiel, 18il; Ilartwi»?, dev Tod. des 
Pentheus {Jahrb. des archaeol. Inst., 1892). Sur la pyxis du Louvre [Jafij'b., 1892, 
p. l.')6^su^le psykler de la collection Bourguignon (ibid., pi. V), deux bac- 
chantes, ayant des attitudes plus ou moins symélrirjues. arrachent chacun»» 
un des bras de Penthée; mais elles n'ont pas le pied sur sa poitrine, comme 
l'iadiqucnt Euripide (irXe-jpataiv àvrtoâaa toj c-jo-5ataovo;) et Théocrite (ÀàÇ 
èm ytxrzépoL ^iva). Sur les bas-reliefs décrits et reproduits par Jahn, sur 
une peinture récemment trouvée à Pompéi, des bacchantes posent le pied 
sur la nuque de Penthée (Jahn, Pentheus^ Taf. Il 6, Uï «, /»), sur l'une de 
ses jambes (0. /., Taf. H 6, III b : Journ. of heUen. studies, 1896, p. 131); 
mais alors la victime est saisie par une jambe et un bras, ou par un bras et 
la tête, non point par les deux bras. 

* XàÇ ità <rrr,ôeT<Ti paivstv est plusieurs fois employé par Homère (II., VI, 6;') ; 
XIII, 618 ; etc.) en parlant du vainqueur qui met le pied sur Tennemi tombé. 
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rompent le cours (run développement. Nous avons excusé l'im- 
niobilitc sculpturale d'Amycus. Héraklës vainqueur de Pliaéthou 
n'a pas dû se borner à repousser la béte ; sans doute il la 
maintint ([uelciue temps terrassée et, ainsi, permit aux specta- 
teurs d'admirer ses muscles roidis. Lorsque Chalcon, au début 
de la septième idylle, est nommé de manière incidente, sans 
doute nous nous passerions bien de savoir par quel effort du 
pied ou du genou il fît jaillir la source Bourinna; mais, d'un 
bout à l'autre de la pièce, Théocrite se montre désireux de 
glorifier le plus d'êtres, le plus de choses de Cos qu'il 
lui sera possible ; dans ces conditions, le rappel, — discret, évi- 
dent toutefois, — d'une statue commémorant une léj^ende 
locale, ne peut être qualifié de hors-d'œuvre. Dans l'idylle I, si 
le poète peignait d'après nature, peut-être il n'eût pas signalé 
aussi complaisamment les veines du vieux pêcheur qui se 
gonflent tout autour de son cou ; mais, quoi qu'on pense du 
vase du chcvrier, ce que l'auteur est censé nous décrire, c'est 
la décoration inanimée d'un vase ; il est donc on droit de lais- 
ser deviner qu'il s'inspire d'un morceau de sculpture ; Teût-il 
fait d'une façon plus formelle, l'efit-il fait pour les trois sujets 
et non pas pour un seul, son procédé échapperait au blâme. — 
Considérée d'ensemble , la description du skf/phos ( Id . I, v . 27-58) ^ 
offrait une occasion d'ecphrasis légitime ; or, selon toute pro- 
babihté, elle n'est point faite d'après un vase réel. Sur un vase 
réel, comment les trois scènes figurées auraient-elles été 
réparties? L'une se serait-elle trouvée en dedans (IvtctOsv), les 
autres en dehors? Dans ce cas, le skyjdios ayant une certaine 
profondeur*, la scène de l'intérieur ne se serait pas vue ; d'ail- 
leurs, au vers 3î) (toi; lï [^.sTa 7pn:îj;...), rien n'indique que 
de la face interne le descripteur passe à la face externe. Les 
trois sujets eussent-ils donc décoré cette dernière, Ivtc^ôsv 
signifiant « entre les deux guirlandes » ? Alors, comme les 
anses divisent le champ en deux parties égales, une scène 
isolée aurait dfi faire pendant à la somme des deux autres ; 
qu'on sui)pose le pêcheur et l'enfant aussi rapprochés qu'on 

1 Élmîiée tout particulièrement par Gapdechens,</e/' fîcc^fr des Ziegetihirten 
bei Theokrit^ Projçr. léna, 1868. Cf. Brunn, Siizgunsber. der baier, Akad., 1819, 
11, p. 2-4. 

2 V. 27 : paô'j. Sur la forme du vase, appelé tour à tour skf/phos, kissi/bion, 
depas, cf. Gipilechens, o. /., p. 21-25. Gœdechens proteste avec raison ^p. 24, 
n. 130, contre l'explication donnée par Fritzsche de l'épithèle poc6-i« (de grande 
capacité^ et non profond). 
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voudra (ruTÔbv $"d(7(T5v arwOsv), qu'on prenne en considération 
rimportance plus grande du premier groupe, lequel compte à 
lui seul trois personnages humains ^ le système énoncé n'en 
implique pas moins une dissymétrie ; et c'est assez pour le 
faire condamner, surtout quand l'équilibre s'établit autrement, 
et si naturellement, entre la femme qu'assiègent les deux 
jeunes hommes et l'enfant qu'assiègent les deux renards-. 
Ainsi, les indications qui concernent l'agencement du décor 
sont difficilement conciliables. De même celles qui concernent 
la nature du travail. Il s'agit d'un vase en bois poreux. Ce vase 
est-il travaillé en reUef ? On doit le croire (l'après quelques 
détails, par exemple ceux du vers 43 : ojof cî w^-fjy-avTt xaT* 
ajyiyx zivTsOev Îveç. Mais une guirlande en reUef régnant le 
long du bord ne gênerait-elle pas étrangement pour boire? et, 
d'autre part, si tout n'est que sculpture, à quoi font allusion 
les épithètes '::jpvatatç, y.pcxsr/Tt? Faut-il scmger à des incrus- 
tations, à des touches de couleur rehaussant les saillies? Mys- 
tère. En somme, lorsqu'il rédigea le passage en question, 
l'auteur de la première idylle ne décrivait, je pense, aucun 
objet concret, ne se faisait aucune idée précise du skvphos qu'il 
imaginait, ne tenait aucunement à ce que son lecteur pût se 
le figurer. A propos d'un manteau, d'un bouclier, Homère, 
Hésiode et les anciens épiques s'étaient plus à dessiner des 
galeries de tableaux ; Théocrite agit de môme à propos d'un 
meuble pastoral •"*; la description du vase, à ses yeux, n'est 
qu'un prétexte honnête '*. 



» Cf. Gîfidechens, o. /., p. 26. 

2 Cf. Ribbeck {Hhein. Mus., 1862, p. 549) ; Gîpdechens, o, /., p. 14-15. 

' HUIer (au vers 46) signale avec raison la présence tle réminiscences épiques 
dans chacune des trois scènes qui ornent le skyphos: la dispute des deux 
amoureux est comme une variante alcxandrine de la dispute des deux plai- 
deurs d'IIoniére (il., XVUI, v. 497 suiv.); la flânerie solitaire de l'enrant dans 
la vigne s'oppose à la scène laborieuse des vendanges (II., XVUI, v. 561 suiv.) ; 
j'ai déjà parlé du pécheur, p. 218. 

* D'ailleurs, je ne méconnais point que plusieurs des détails notés par Théo- 
crite lui furent suggérés très probablement par la vue de vases réels : ainsi ce 
qu'il dit aux vers 29 et 30 de la guirlande de lierre et d'immortelle (cf. Ga»de- 
chens, o. L, p 16, n. 37, 39) qui entoure les lèvres du skyphos ; ce qu'il dit 
aux vers 30 31 d'une seconde guirlande faisant le tour du pied (xdiTojôev ; cf. 
Gapdechens. o. /., p. 20, et, sur la valeur de £ai$, p. 17 et notes 43, 44, 45, 46); 
ce qu'U dit au vers 55 des acanthes, probablement placés au-dessous des deux 
anses et assez largement développés pour justifier ces mots hyperboliques: 
îiavTâ l'à\k^\ 5€7ca; rceptTTÊTrraTai iy^h^ axavôo; (cf. Ga'dechens, o. /., p. 20 et 
notes 76, 77, 78, 79). 
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A plusieurs reprises dans les pages qui prëcëdent, et dans lo 
chapitre consacré aux récits, nous avons mentionné un article 
de Brunn^ L'objet de cet article est de montrer les poètes 
bucoliques, Théocrite en particulier, tributaires des sculpteurs 
et des peintres. Si Ton en croit l'auteur, il faudrait rattacher 
à Yecphrasis non seulement certaines fautes de composition et 
quelques descriptions plus précises que les autres, mais le 
choix même de différents motifs que nous trouvons traités 
dans les Idylles. Examinons ici, en appendice, la plausibihté 
de cette manière de voir. 

La similitude des sujets est frappante entre plusieurs sculptures 
« de genre » que nous a léguées 1 antiquité et plusieurs passages 
des idylles bucoliques. Pour établir que celles-là, ôU leurs pro- 
totypes, ont été antérieures à ceux-ci, Brunn (p. 7-8) fait valoir 
cette considération : les personnages semblablement occupés 
de part et d'autre sont souvent, dans les œuvres d'art, des 
Pans, des Satyres, des déités champêtres ; chez le poète, ce 
sont de simples homniô*r7 or, la conception nn^thologiqiîê d'un 
sujet dut précéder la conception réaliste. Un des bons connais- 
seurs de l'art alexandrin, M. Schreiber, est peu touché du 
raisonnement de Brunn ; il cite au moins un cas oii, dans le 
domaine d'un même art, — la sculpture, — le personnage humain 
a précédé Têtre mythologique ; et il paraît admettre que fréquem- 
ment les choses se sont passées ainsi 2. Pour conclure à la prio- 
rité de tel type sculptural, nous ne saurions donc nous contenter 
d'en voir un exemplaire qui représente un Pan, un Satyre, uu 
Silène ou une nymphe, alors que les vers du poète mettent en 
scène un berger ou une femme ; il nous faudra quelque indice 
jdus probant. J'admets que les vers 50 à 57 de Tidylle IV furent 
suggérés par une œuvre plastique '^ : car le Tireur d'épine est 
antérieur à l'âge alexandrin \ et la vogue du sujet chez les 

ï Silzunrisber. der baier, Akad,, 1879, II, p. 1 suiv. : die gviechischen Buko- 
Uker iind die bildende Kunsf, 
- Brunnenreliefs aus Palazzo Grimaniy note 26. 
ii Cf. Brunn, o. /., p. 6. 
* Cf. Uelbig, Fùhrer, J, p. 473-476. 
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décorateurs, vogue attestée par plusieurs monuments^, peut 
remonter au début de cet âge. J'admets à la rigueur qu'en 
écrivant les vers 41 à 45 de la cinquième idylle Théocrite avait 
présent à la pensée un bas-relief ou une statue grotesque" : 
l'épithète 661 n'est pas une injure ordinaire, et la difformité 
qu'elle désigne est une des plus faciles à traduire en sculpture. Je 
crois moins volontiers que Bombyca, dans la dixième idylle, 
descende en quelque sorte d'une Panisque joueuse de flûte 
comme est celle de la villa Albani (Helbig, Fùhrer^ n° 770) ^ : 
la maigreur convient à une paysanne brûlée par le soleil ; la 
présence d'une joueuse de flûte n'a rien d'insolite dans un 
milieu rustique ; le souhait de Boukaios (v. 33-34) : 

étant donné les habitudes des Grecs, n'a pas besoin de justifica- 
tion. Je ne crois pas non plus que l'apostrophe du sarcastique 
Battus à l'adresse d'un vieux rustre lubrique (Id. IV, v. 62-6iî), 
ou ce que dit Priape des mœurs des chevriers (Id. I, v. 81-85), 
ou, dans un autre ordre d'idées, les vers 15 à 19 de la pre- 
mière idylle, soient inspirés par des images de Pan*: les données 
de ces divers passages étaient de notoriété publique, ou elles 
appartenaient au trésor des superstitions champêtres; le vers 18 
de la première idylle (y.ai cl qlû $pt|i.£ta x^Xi tcgtI fjtvi xaSTjTat) a 
des antécédents dans les textes les plus variés, chez Homère 
(Od., XXIV, 318), chez Hérondas {Mim., VI, v. 37), et ne doit 
rien sans doute à la vue d'une statue ou d'un masque. Enfin, c'est 
à mon sens méconnaître dans une certaine mesure l'intention 
du passage qui décrit l'habit de Lykidas (Id. VII, v. 15-19) que 
d'y voir l'ecphrasis d'une statue de pasteur^ : pour rappeler aux 
rêveurs bucoliques l'éqiripage vrai d'un chevrier réel, Théocrite 
n'a pas dû s'inspirer d'une statue, mais de sujets vivants ; 



s Schreiber, Brunnenreliefs, p 30, 68 ; Alexandr. Toreutiky n» 152, p. 372. 

* Brunn (o. /., p. 6) cite à ce propos un groupe du sarcophage représentant 
Tenfance de Dionysos (Helbig, Fuhrer^ n* 440) : Silène bossa rossant un jeune 
satyre. Le rapprochement serait plus concluant si l'attitude respective des 
acteurs était celle que décrit le vers 41. 

« Cf. Brunn, o. /., p 7, 

* Cf Brunn, o. /., p. 8. 

* Gomme le fait Brunn, o. /., p. 9. 
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plusieurs traits de sa description, et dbs plus importants, xvaxcv 

Sép|xa, Ta|jL(<jcw îcôTèffBcv(v. 16), v^pwv xéxX5ç(v. 17) ne se prêtent 
pas d'ailleurs, ou se prêtent mal, à l'expression plastique. 

Passons aux pièces m\i.hologiques. 

C'est un détail de bien .peu d'importance que notent les 
vers 30-31 de V Hymne aux Dioscures : 

£vOa [ii7]{ 7;oXXot xaià xXt{i.axo; àuçotÉptov eÇ 
Toîytov avÔpeç ISaivov 'iTjaovtïjç 7.7:6 vijôç. 

Ce détail paraît, a priori, plus propre à meubler une œuvre 
pittoresque qu'à nourrir l'intérêt d'un récit ; or il figure en 
bonne place sur la ciste Ficoroni ^ , qui représente les Argonautes 
au pays des Bébryces (débarquement, défaite d'Amycus, bivouac 
près de la source) ; la ciste semble dater du temps de Théo- 
crite 2, et reproduit sans doute, au moins pour l'essentiel, un 
grand tableau sensiblement plus ancien ^ ; il se peut donc fort 
bien que notre auteur ait pris à une œuvre d'art l'idée du 
motif indiqué ; peut-être aussi l'idée d'autres détails, celle 
par exemple de placer le combat à côté d'une fontaine, et 
de le rattacher à un refus de laisser boire Pollux qu'aurait 
signifié Amycus ; il est même possible que l'idée première 
de conter l'aventure lui ait été suggérée par la vue de quelque 
tableau. Brunn ajoute que, si l'idylle XXII se compose de 
doux morceaux indépendants, c'est que Théocrite y a réuni 
la description de deux peintures qu'il avait vues opposées l'une 
h l'autre ^. L'hypothèse me paraît bien hardie ; aucun détail 
de la seconde partie n'évoque le souvenir d'une œuvre d'art 
connue, et rien n'empêche de croire que la composition en 
<liptyque soit une invention du poète. 

Dans l'idyllo XIII et dans l'idylle XXIV, ce sont des fautes 
<le composition qui, d'après Brunn '\ révéleraient recphrasis : 
ici, la mention trop tardive de la terreur d'Alcmène, et là, l'in- 
troduction trop soudaine (méraklès; l'idylle XIII paraphrase- 



» Cf. Helbig, Fahrer, II. p. 388-394. 

« Jbid., p. 392 : aus der ersten Hftifte oder Mille des drillen Jahrhunderts. 

^ Ihid.y p. 392 ; Furtwtingler, Meislerwerhe^ p. 132. 

« 0. /., p. n-18. 

û Sur ridyUe XXIV, cf. Brunn, o. L, p. 13-15; sur ridylle XllI, p. 15-16. 
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rait un tableau où deux moments successifs de l'action, la chute 
d'Hylas, le désespoir d'Héraklès, étaient représentés côte à 
cùte; YHérakliskos en paraphraserait un autre, en commençant 
par le groupe du milieu, — les serpents et les deux enfants, — 
en continuant par ceux des côtés et du fond : les parents 
effrayés, les esclaves qui s'empressent, et enfin Tirésias, per- 
sonnage « proleptique », qui symbolise Tavenir du liéros. A la 
vérité, nous possédons plusieurs peintures antiques dont les 
dispositions générales sont kpeu près celles qu'imagine Brunn*. 
Mais, des deux fautes qu'il a incriminées. Tune n'existe pas 2, 
l'autre s'explique assez par une imitation maladroite de Pin- 
dare*^. Pour maintenir l'hypothèse de l'érudit alleinand, il fau- 
drait apporter des arguments nouveaux ; il faudrait, par exemple, 
discerner dans des détails de mise en scène l'indication de 
modèles picturaux. Peut-on le faire? Seul des poètes qui ont 
parlé d'Hylas ^ Théocrite fixe à trois le nombre des nymphes 
qui ravirent le jeune homme; ce nombre est celui même qu'on 
trouve le plus souvent sur les monuments figurés ^ ; mais rien 
n'empêche de croire que Théocrite a pris l'initiative ^ ; les pein- 
tures, mosaïques, bas-rehefs en question, ne semblent pas avoir 
un protot\'pe commun; et, en auraient-ils un, nous ne saurions 
à quel temps l'attribuer. Ajoutons que nulle part l'équipage 
d'Héraklès n'est figuré comme le dépeint VHt/las, En ce qui 



» Cf., pour ndyUe XIII, Tûrk, de Hf/la {Breslauer Philol. Abhandl, Vil. 4), 
n- 9, p. R6-88; pour ridyUe XXIV, Ilelbig, Wandgemàlde, n» 1123; lllus- 
tmlion, 15 février 1896 = Journal of hellenic studies, 1896, p. 145 (M. Tal- 
fourd Ely reconnaît, dans le personnage assis à droite, Zeus, et non pas 
Amphitryon; mais ses arguments ne me paraissent pas décisifs; je persiste à 
croire que dans la phrase de Pline, XXXV, 9, 36 « uia^nificus est ef Juppiter 
ejus in throno adstantibus diis et Hercules infans... » il est fait allusion à 
deux peintures différentes de Zeuxis; cf. ArchaeoL Zeit.^ 1868, p. 34, n. 10). — 
Les monuments représentant la mésaventure d'Hylas ont été énumérés par 
M. TQrk dans l'ouvrage cité, auquel il convient d'ajouter un article du 
Jahrbuch des archœol. Instiluts (1897, p. 86-92) ; beaucoup de monuments repré- 
sentant la première victoire d'Héraklès sont indiqués par Weyùem^nn (Archœol. 
/eit., 1868, p. 33, n. 7), Mylonas [Alk. MUtheiL, 1818, p. 267-268), Talfourd 
Ely (Journ. ofhell. slud., 1896, p. 145-148). 

^ Cf. ci-dessus, p. 189. 

' Cf. ci-dessus, p. 190-191. 

* Cf. Tfirk, 0. /., p. 27. 

'- Ibid.. n- 2, 5, 9, 10, 41, 12 (?), 13. 

• Pour un peintre ou pour un sculpteur, deux nymphes eussent été, 
semble-t-11, plus facile à disposer que trois (cf. Tiirk, o. /., p. 77). Sur le 
goût que marque Théocrite pour les énuméralions ternaires, cf. ci-dessous, 
chapitre IV, section VI. 
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concerne YHerakliskos, nous avons rendu compte * du choix 
de l'heure nocturne, de la mention d'une lueur merveilleuse -, 
de la substitution des serviteurs aux KaB{jL£((i)v i^ci^ sans avoii* 
eu besoin d'admettre une ecphrasis. Sur aucune peinture qui 
nous soit parvenue Amphitryon n'a l'attitude décrite aux 
vers il et suivants de Tidylle ; cette attitude est comme le corol- 
laire des conditions de temps adoptées par Tauteur : à l'heure 
du sommeil, les époux sont couchés côte à côte; la femme, 
redoutant un danger, envoie son mari en avant ; à tout hasard 
celui-ci prend une arme ; rien de plus naturel ; la minutie des- 
criptive des vers 41-45 peut être un souvenir de certaines 
scènes de lever homériques. Pindare no disait rien d'Iphiklès, 
tandis qu'Iphiklès fait pendant à son frère sur plusieurs monu- 
ments du V* et du IV* siècle 3, inspirés sans doute par l'œuvre 
de Zeuxis *; conclurons-nous que, sur ce point du moins, Théo- 
crite a dû suivre un peintre? Je no crois pas que ce soit 
nécessaire : pourquoi, au milieu de la nuit, les deux jmneaux 
seraient-ils séparés"*? Ils reposent dans un grand boucher; à 
ma connaissance, ce détail n'est figuré nulle part; Ovide ^ 
Nonnus ^, présentent Femploi du bouclier en guise de berceau 
comme un usage des époques primitives et des races héroïques; 
cette opinion avait peut-être cours dès le début de l'âge alexan- 
drin. Pour ce qui est enfin des deux serpents, tous les traits 
que signale Théocrite, repHs azurés (v. 14 y.uav£ai;)8, yeux 



» Cf. ci-dessus, p. 188-189, 183. 

• DansTOdyssée (XIX, v. 33 suiv.), une lueur merveUIeuse envoyée parPaUas 
éclaire la scène nocturne du déplacement des armes ; peut-ôtre Théocrite s'en 
cst-il souvenu. En contestant qu il slnspire d*un tableau, je ne nie point d'ail- 
leurs que la science du clair-obscur ait pu être poussée assez loin de son temps 
pour permettre une expression picturale de la scène décrite dans notre idylle, 
sans emploi de fi^^iires symboliques (telle que la nuit iv eiSsi dans le sixième 
tableau de Philostrate le Jeune) ou représentations schématiques d'aucune 
sorte. (]r. Helbi^, Unters., p. 211 ; Bougot, Philostrate, p. 131. 

3 Sur un statère de Cyzique {Rev, Sumismal., 1863, pi. X, n* 6); sur un 
stamnos de Vulci {Gaz. ArchéoL, 1875, pi. XIV), etc. Cf. Gaz. Archéol., 1815. 
p. 66. 

* Cf. Gaz. Archéol., 1875, p. 63 (Lenormant). Pline décrit en ces termes 
le tableau de Zeuxis (//. S., XXXV. 9, 36) : Hercules infans dracones slran- 
gulans, AIcmena matre coram pavente et Amphitryone. 

& Il est bon de rappeler ici qu'un écrivain au moins avant noire poète, — 
Phérécyde, — avait mis les deux jumeaux ensemble en présence des serpents 
(Scol. Pind. Sém. 1, v. 64). 

6 FasL, III, V. 227-228. 

7 Diom/s., XLI, v. 168-169. 

8 Kjàveo;dit d'un serpent : Hom., //.. XI, v. 26,39; liés., Bouclier, v. 167:etc. 
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luisants (v. 18-19) -, langues dardées (v. 20)-, Tavaient été déjà 
par des poètes. Bref, étudiée mot à mot, la mise en scène do 
ndj'lle XIII et de l'idylle XXIV ne paraît rien devoir à Tecphrasis. 
Tout au plus peut-on imaginer que la faveur dont Hylas et 
Héraklès enfant jouissaient auprès des artistes du siècle décida 
Théocrite à parler d'eux; encore est-il tout aussi vraisemblable, 
du moins en ce qui regarde Hylas, que son choix fut déter- 
miné par l'exemple d'auteurs contemporains : on admet assez 
généralement que Philétas avait chanté le héros de la treizième 
idylle -^ 

En somme, Brunn a cru discerner la dépendance du poète 
vis-à-vis des artistes dans plus (J'un cas oii elle est fort dou- 
teuse. Existe- t-elle en revanche dans des passages qu'il n'ait 
pas signalés ? Je le croirais volontiers pour quelques traits des 
idylles VI et XI; en particulier pour les vers qui mentionnent, 
sans nulle nécessité \ l'image de la chienne réfléchie dans les 
Hots (Id. VI, V. H-12)^, et pour l'indication de la roche élevée 
d'oïl Polyphème épie sa Néréide (Id. XI, v. 17-18)^. Il y a 
dans les Idylles beaucoup d'autres motifs qui ont pu faire, qui 
même ont fait à notre connaissance, l'objet de représentations 
plastiques ou picturales', mais sans que rien exclue Tanté- 

» Cf. Hés., Bouclier, v. «45. 

ï a. liés., Théog., v. 826. 

8 Cf. Tûrk, de Byla, p. 39, 59. 

^ I^ chienne n*aboyait pas contre sa propre image. 

^ Sur le goût des peintres alexandrins pour les efifets de transparence et 
les images réfléchies, cf. Ilelbig, Unlersttch.^ p. 210-211. 

^ Plusieurs des peintures de Ponipéi nous montrent Polyphème assis sur un 
rocher. 

' Citons : Panse reposant des fatigues de la chasse (Id. 1, v. 16-18) ; le décor 
pastoral décrit dans Tidylle I, v. 21-23 (cf. Helbig. Untersuch., p. 296); Poly- 
phème recevant un message amoureux (Id. VI, v. 31-32; cf. Helbig, Wandge- 
màlde^ n** 1048-1049); Déméter tenant des gerbes et des pavots (Id. VU, 
V. 156-137 ; cf. Wiïstemann, Fritzsche, ad L) ; Iris faisant le lit de Zeus 
(Id. XVII, V. 133-134; cf Helbig, Wandgem., n» 114). — La caresse dont parle 
Comatas aux vers 132- 133 de la cinquième idylle (... èçiXaTe, tôjv wkdv xocOeXot^ra) 
est mentionnée par les poètes comiques ; elle avait même un nom dans le 
langage familier : çtXsCv ttiv ^'^Tpav ; cf. Wuslemann ad l. — Le scoiiaste 
au vers 48 de l'idylle III dit qu*une peinture représentait Aphrodite serrant 
Adonis mort contre son sein (oCtw yàp iv yp«?>î tivi f,v èî<i)Ypaçr,|jL£vr,) ; le geste 
n'est pas si extraordinaire, il n'est pas indiqué 'dans Tidylle avec tant de pré- 
cision plastique, que Théocrite ait dû en emprunter ridée à un tableau. — La 
description du cortège d'Héraklès (Id. XVII, v. 28-33j peut t^tre imitée d'un 
passage d'unhymne homérique, in ApolL, v. 5-10; cf. Paley ad l. — Aigon, qui 
arrête un taureau en le saisissant par le pied (Id. IV, v. 35-36), est un émule 
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riorité du morceau poétique, ou son indépendance. D'une façon 
générale, dans rechange d'idées à coup sûr très actif qui eut 
lieu chez les Alexandrins entre les arts et la littérature, Théocrite 
ne fut sans doute pas Temprunteur aussi souvent qu'on Ta dit. 



des athlètes qu'avaient chantés Pyrrhès et Alexandre (Élien, V. //.. XII, 22). 
— Sur un vase peint (Gerhard, Elrusk, und campan. Vasenb,, pi. XIV, 4), 
comme dans l'idylle XXV (v. 254), Héraklès luttant contre le lion se sert de 
sa chlamyde en guise de bouclier ; des peintures (p. ex. Annali, 1859, tav. 
d'agg. C), des monnaies {Atx'h. Zeit,^ 1883, p. 87), peut-ôtre des sculptures {ibid.], 
le montraient assommant Tanimal avant de Vétrangler, comme il l'assomme 
aux vers 255 suiv. et 264 ; je ne crois pas qu*il faille conclure de là à la dépen- 
dance consciente du poète vis-à-vis des sculpteurs et des peintres ; les diffé- 
rentes conceptions du combat que Théocrite paraît contaminer (cf. CartauU. 
Première Collection Lécuyer^ commentaire de la planche U*) étaient sans doule 
également populaires. 
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Nous avons terminé l'inventaire des motifs traités parThéocrite. 
Dégageons de cet inventaire quelques considérations qui caracté- 
risent notre auteur, particulièrement vis-à-vis de son siècle. 

Théocrite n'est pas un novateur. Des sources d'intérêt aux- 
quelles il a puise, il en est d^oîi il a su tirer, pour parler comme 
Callimaque (H. II, v. 110 suiv.), une onde plus pure, plus lim- 
pide et plus fraîche que n'avaient fait ses prédécesseurs ; il 
n'y en a aucune dont on n'eût découvert avant lui le chemin. 
Bien plus, l'auteur du Comastès et des Thalysies ne craint 
pas, semble-t-il, de suivre des modes dont il n'est point la dupe. 
Il a l'esprit souple- et très conciliant. Il s'assimile plus qu'il 
ne crée lui-même. 

Toutefois, malgré les sollicitations de trop nombreux 
exemples, il se refuse d'ordinaire à employer la poésie pour des 
offices qui ne sont pas les siens ; il n'empiète pas sur les arts 
du dessin, et, si chez lui les détails descriptifs abondent, la plu- 
part sentent à produire une impression d'ordre sentimental ; 
il se pose très rarement en savant, en historien, en mytho- 
graphe. Il n'a presque rien d'un auteur didactique, au sens le 
plus large du mot : des deux buts que peuvent se proposer les 
poètes, tous les deux indiqués dans le vers bien connu 
mit prodesse volunl atit delectare poetœ, il a choisi très net- 
tement le second, delectare. 

Dans le domaine de la psychologie, ce qui l'intéresse surtout, 
ce ne sont pas des traits individuels; — ses peintures de mœurs, 
quelle que soit leur valeur intrinsèque, ne prouvent pas une 
grande ferveur d'observation ; — ce sont des traits généraux 
de l'homme, ou du moins de l'homme de son temps : nuances 
de caractères, désirs et chagrins d'amour. Ses récits visent à 
produire l'émotion dramatique sous sa fonne la plus commune. 

En somme, pas plus qu'il ne s'astreint à écrire sur conmiande 
ou à traiter des thèmes imposés du dehors, Théocrite ne pra- 
tique les espèces d'invention qui exigent un labeur attentif. 
Vivant à une époque généralement studieuse, ingénieuse et 
curieuse, i^ vaut par la sensibilité. 
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Ajoutons qu'il reprend volontiers les mêmes thèmes, dans 
les idylles surtout qui ont le plus servi à sa gloire, je veux 
dire dans les idylles rustiques. Nous avons signalé de grandes 
similitudes entre la plainte du Cyclope et celle du Comastès ; 
nous avons dit que les tableaux pittoresques sont composés pour 
une bonne part d'éléments -constants; les derniers couplets 
des idylles I et V contiennent Fun et l'autre une allusion aux 
amours insatiables du bouc (Id. I, v. 151-152; Id. V, v. 147-148); 
ceux des idylles V et VI ont en commun l'image du troupeau 
bondissant pour s'associer à la joie de son gardien (Id. V, 
v. 141-142 ; Id. VI, v. 44) ; des apostrophes à une bête 
indocile reparaissent à différentes reprises (Id. IV, v. 44 suiv. ; 
Id. V, V. 100-101, 148 suiv.)*; de même, l'expression de 
certains préjugés, — ainsi celui qui vise les aliriXci (Id. I, 
V. 86 suiv. ; Id. VI, v. 7), — et de certaines superstitions 
champêtres, — ainsi la croyance à la vertu magique des cra- 
chats (Id. VI, V. 39-40; Id. VII, v. 126-127; cf. Id. II, v. 62); 
— un sarcasme que Milon adresse à Boukaios (Id. X, v. 4) 
rappelle une mésaventure de Battus (Id. IV, v. 50 suiv.) ; 
le serment de Comatas (Id. V, v. 15-16), une menace de 
l'amant d'AmarvIhs (Id. III, v. 25) ; les provocations do Cléariste 
(Id. V, V. 88-89), celles delà xcpa aJvsçpu; (Id. VIII, v. 72-73) 
ou encore celles de Galatée (Id. VI, v. 6-7) ; Ménalkas, dans 
Tidylle VIII (v. 63-66), semble instruit par l'expérience de 
l'insouciant enfant de l'idylle I (v. 47-51) ; etc. Le monde où 
se meuvent les héros de l'idylle est très étroit, très pauvre 
d'incidents ; c'est par la diversité de groupement des traits, 
c'est surtout par la variété de l'expression que le poète évite 
la monotonie et qu'il intéresse constamment aux mêmes 
spectacles toujours renouvelés. 

1 Dans les vers IV, 44 suiv., comme dans les vers V, 100-101, les bêtes sont 
invitées à s'écarter d'un olivier (èXaîa;, xo-rivo)) et à se rapprocher d'une col- 
line (a^çov, yetoXo^ov) ; elles récidivent de même aux vers IV, 48 (îS* au 
waXtv) et v, 149 (ô «'ai îtaXiv). 
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CHAPITRE IV 

L'EXPRESSION 



Les parties de rinvention varient d'un écrivain à un autre ; 
celles de l'expression sont plus constantes ; lorsqu'il s'agit d'un 
Grec et d'un poète, ce sont toujours: le dialecte, le A'ocabulaire, 
la grammaire, la versification et le style. 

Ces parties constantes de l'expression dépendent très inéga- 
lement de l'époque et de l'individu ; aussi les paragraphes que 
nous leur consacrons seront-ils, si Ton peut ainsi dire, différem- 
ment orientés ; quelquefois nous jugerons notre auteur par 
rapport à des obligations strictes, quasi immuables; et alors la 
question se posera de conscience ou de négligence, de capacités 
ou de faiblesses absolues; mais aussi souvent qu'il nous sera 
possible, fidèles à notre programme, nous retournerons sur le 
terrain de la comparaison. — Une autre cause encore empoche 
que les paragraphes qui vont suivre n'aient des dispositions 
parallèles : la diversité des pièces de Théocrite au point de vue 
du genre. Cette diversité n'influe pas dans une même mesure 
sur toutes les parties de l'expression; tantôt donc nous la 
laisserons dans l'ombre ; tantôt elle fournira les divisions 
primaires du développement ; tantôt seulement quelques subdi- 
visions. 
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I. — Les dialectes 



Il ne s'agit pas ici de dresser un tableau statistique des 
formes dialectales qu'on trouve chez Théocrite^ ni de tirer 
parti du texte des Idjdles pour mieux connaître l'histoire et la 
morphologie de tel ou tel dialecte. Théocrite a employé des 
formes dialectales diverses ; il les a employées souvent en les 
mêlant ; pourquoi s'est-il conduit chaque fois comme il l'a fait? 
en quoi a-t-il suivi les errements de son temps, en quoi s'en 
est-il écarté ? Telles sont les seules questions que nous veuillions 
nous poser. 



Faisons un premier groupe des mimes urbains et des idj^les 
rustiques. Les éléments dorions y prédominent 2. Veut-on savoir 
pourquoi, la phrase bien .connue de Probus doit être prise en 
considération : « BucoUca Theocritus facilius videtur fecisse, 
quoniam graecus sermo sic videtur divisus, ut Doris dialectus, 
(piaille scripsit, rustica habeatur^. » Probus ne s'exprime pas 
en termes très exacts : le renom de rusticité dont le dorieii 
jouissait à son époque pouvait bien tenir précisément à ce que 
Théocrite l'avait employé ; avant l'apparition du poème buco- 
lique, en un temps où les formes ioniennes, éoliennes et 
doriennes étaient encore communément parlées, celles-ci, d'une 
façon générale, n'étaient pas plus désignées que celles-là pour 
rendre les discours de paysans. Ce qui est vrai, c'est que le 



* Ce travaU a été fait plusieurs fois, plus ou moins complètement: Citons 
en particulier : Oppel, Qusestiones de dialecto Theocrilea^ Diss. Leipzig, 1874; 
Morsbach, de dialecto Theocrilea, Diss. Bonn, 1874, continué dans les 
Studien de Curtius, X, p. 1 suiv. ; HUIer, der Dorismus Theokrits, dans 
l'édition des Idylles de 1881, p. 299 suiv. 

^ Suidas : o^to; ï-ypoL'\ti toc xgiXo'J(xeva povxoXixoc 'iin^ AcoptSt 6taXixTa>. 

* Proœm. Vergil. fiucolic. p. 348 Lion. 
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dialecte dorien avait seni dès avant Thcocrite à la rédaction 
d'ouvrages réalistes, — les comédies d'Épicharme et les mimes 
de Sophron; — et, d'autre part, que notre poète, étant de 
langue dorienne, habitant dans des pays doriens, mettant en 
scène des personnages doriens, devait naturellement, pour peu 
qu'il se souciât le moins du monde de la couleur locale, incliner 
A'ers le dorisme ^ 

Le dorisme comporte beaucoup de variétés et de nuances. 
Des particularités dialectales que le mauvais état des manuscrits 
nous laisse apercevoir sûrement chez Théocrite, les unes avaient 
une très grande extension : ainsi l'emploi d'à à la place de 
Ttî ionien 2 ; d'à pour aw au génitif pluriel de la première décli- 
naison^; d'y; pour as dans les verbes*; des désinences verbales 
-Ti (à la troisième personne singulier des verbes en -[ai)^, -i^sç®, 
-vTt'; etc. D'autres sont plus caractéristiques. Citons les dési- 
nences en -u> au lieu de -ou 8, en -wç (ou -c;) au lieu de -cuç^ 
au génitif singuher et à l'accusatif pluriel de la deuxième 
déclinaison; la fréquence de la diphtongue eu, mise pour so au 
génitif de la troisième déclinaison *o, à la deuxième personne 
moyenne des imparfaits, des aoristes seconds et des impératifs**^ 
à l'indicatif présent et imparfait actif ou moyen des verbes en 
-£0)*2, au futur (qui est toujours du type dit dorien) *'\ au parti- 

1 Ajoutons que, des considérations indiquées, la première eut sans doute )e 
plus de poids ; Hérondas, qui devait être Dorien, qui composa plusieurs mor- 
ceaux à Gos et mit en scène des personnages doriens, Hérondas s'est servi du 
dialecte ionien, parce que remploi de l'ionien était lié à celui du trimétre 
scazon ; on voit, par cet exemple, quel empire la tradiUon exerçait encore au 
III* siècle sur les auteurs les plus soucieux de réalisme et de couleur locale. 
Chez Théocrite lui-même, dans les Syracttsaines, des Alexandrins parlent le 
même idiome que Gorgo et que Praxinoa (v. 72, 73, 87-88) ; on peut supposer 
au « second étranger » Tintention de parodier les femmes (cf. Hauler, Verh. 
der 42" Vers. Philol. zu Wien, p. 262, n. 2) ; mais le premier ? 

« Morsbach, de dialecte Theocritea^ Diss. Bonn, 1874, p. 9-30. 

3 Morsbach, o. /., p. 62. 

* Morsbach, o, Z., p. 60-61. 

'** Morsbach, dans les Studien de Curtius, X, p. 23-24. 

• Ibid., p. 28. 
7 /6£rf., p. 24. 

^ Morsbach, Diss., p. 78 (87 fois a> et 25 fois ou dans le manuscrit k ; 70 fois co 
et 15 fois o'j dans tous les manuscrits). 

9 Morsbach, o. ^, p. 38 (34 fois to et 4 fois ov dans k; 23 fois w et 2 Tois ou 
dans tous les manuscrits). 

»o Morsbach, o. /., p. 74. 

" Morsbach, o. /., p. 73-74. 

»» Morsbach, o. /., p. 72-73. 

ï3 Morsbach, o. Z., p. 74-73. 
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cipe présent des verbes en -sw * ; mise pour ecu au féminin du 
susdit participe 2; la contraction d'se et rallongement com- 
pensatoire d's en SI, et non en r^ ^; Temploi de la terminaison 
-otaa au féminin des participes présent et aoriste second ^. Pareil 
concours de traits dialectaux ne s'observe chez aucun écrivain 
antérieurement à Tépoque de Théocrite. Épicharme et Sophron, 
tous les deux Siciliens et tous les deux auteurs d'ouvrages 
dramatiques, ignorent les participes en -oua^, les génitifs 
en -w ^, les accusatifs en -w^"^, la contraction d'ss en su^; 
Alcman, dont la langue archaïque devait plaire à des Alexan- 
drins'*^, ne connaît pas non plus cette dernière espèce de 
contractions*^; Pindare les ignore également**; de plus il ne 
contracte pas as, ar^ en yj *- ; il n'a pas de génitifs en -w ^^, pas 
davantage d'accusatifs en -wç*^; ni Stésichore, ni Ibycus, ni 
Simonide, ni Bacchylide *^, ni les chœurs de la tragédie, ni les 
fragments du dithyrambe, n'emploient la langue des merai 
rusticss\ c'est un poète contemporain de Tliéocrite lui-même, 
c'est Callimaque, qui s'en rapproche le plus. Comme notre auteur, 
Callimaque admet dans ses hynmes dorions le génitif en -w*^, 
l'accusatif en -wç (ou -o;)*^, le participe en -sKxa*^, le génitif 
pluriel en -5v au lieu de -wv *^, la contraction d'at) en r^ -^j celle d'sc 

1 Morsbach, Diss., p. 72-73. 

* Morsbach, o. /., p, 75. 

3 Morsbach, o. /., p. 67-69, 47-49. On ne trouve v) au lieu d'et que dans quelques 
formes d'eîptî, et encore la lecture est douteuse {ibid.^ p. 48). 

* Morsbach, o. /., p. 46 (42 fois oi et 8 fois ou dans k; 34 fois ot et 2 fois ©y 
dans tous les manuscrits). 

'• Ahrens, de dialeclo Dorica^ p. 169. 

• AhrenSf o. /., p. 205. 

7 Ahrens, o. /., p. 169-170. 

8 Arens, de dialeclo Sicula, Diss. Munster, 1868, p. 23. 

• Surlavogued'Alcmanauiii* siècle, cf. Geffcken, 'Leonidas von Tarf/i/, p.66. 
»o Schubert, Sitsungsber. Vienne, XGII, p. 590. 

** Audouin, Dialectes grecs littéraires, p. 184; Gildersleeve, Pylhian and 
Olympian Odes, préf., p. 83. 

'* Curlius Studien, X, p. 347 (Spiess). 

13 Audouin, o. /., p. 39; Gildersleeve, o. /., p. 77, 83. 

1* Audouin, o. /., p. 35 ; Gildersleeve, ibid. 

!'• Cf. Mucke, de dialectis Stesichori, Ibyci, Simonidis^ Bacchylidis, cura 
Pindarica comparât is, Diss. Leipzig, 1879 [Joindre maintenant Bacchylide, Ed. 
Kenyon, préf., p. 56-57]. 

'« Degner, de Dorismi usu Callimacheo, Diss. Dreslau, 1877, p. 37. 

17 Degner, o. /., p. 28, 38. • 

18 Degner, o. /.. p. 75, 80. 

19 Degner, o. /., p. 18-19 

'■^0 Degner, o. /., p. 26. Les hymnes n'offrent pas d'exemples de la contraction 
de ae. 
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en si', celle d' ec en su, tout au moins dans les verbes*, 
l'allongement compensatoire AeVepsiloji en et, etc. ; sur presque 
tous les points principaux son dialecte est donc identique à 
celui des idylles en question. 

Comment ce dialecte s'est-il élaboré ? Théocrite en a^t-il été 
l'inventeur 3? par suite de quels calculs Ta-t-il créé, ou adopté? 
Nous ne saurions répondre à ces questions en des termes pré- 
cis et positifs. Prévenons du moins un système erroné, dont la 
phrase de Probus pourrait suggérer Tidée. Si ce fut pour se 
rapprocher du langage populaire que Théocrite, dans ses mimes 
et ses idylles rustiques, préféra le dorien à la xcivyj YXwaaa, ce 
souci réaliste n'explique pas le choix particulier qu*il a fait 
de certaine» formes doriennes. Ne disons rien des participes 
féminins en -siaa, lesquels sont éoliens et n'ont jamais été 
parlés nulle part concurremment avec les génitifs en -w et les 
accusatifs en -o)c ; ces génitifs et ces accusatifs sont étrangers 
à la langue sicilienne ^ et à la langue de Cos ^ du m* siècle ; à 
vrai dire, Théocrite aurait pu les emprunter à la langue de la 
Grande-Grèce ^ ; mais cette langue à son tour ignore l'emploi 
d'eu au lieud'es"^, familier aux habitants de Cos et autres insu- 
laires voisins des côtes d'Ionie s. Ainsi, deux des traits essentiels 
du dorisme théocritéen ne coexistaient au m'' siècle dans aucun 

ï Degner, de Dorismi usu CalUmacheo^ p. 41-42, 55. 

* Degner, o. L, p. 4â, 77. La contraction n'est jamais faite au génitif {ibûL, 
p. 67 1. Les hymnes n'offrent pas d'exemples de la contraction d'eou ■■ ils ne 
contiennent que des participes féminins de verbes en -sw monosyllabiques : 
6iot<7a, Çiioifja, 

3 Les hymnes V et VI de Callimaque peuvent être postérieurs à plusieurs 
mimes ou merœ rus tics. 

* Cf. Arens, de dialecto Sicvla, p. 26. De plus, le dialecte sicilien ne con- 
tractait pas co en ey dans les verbes (cf. Ârens, o. /., p. 23 ; et, en ce qui concerne 
particulièrement Archimëde, Heiberg. Neue Jahrbticher^ XIII" Supplement- 
band, p. 550/560-561). 

* Barth, de Coorum til ulorum dialecto^ Diss. Baie, 1896, p. 93-94. Notons aussi 
qu'à Cos les pluriels des neutres en -o; sont contractés (cf. Barth, o./., p. 57, 98)* 

« Cf. CurliusSludien, IV, p. 416 (Meister, de dialecto Heracleensium italicorum), 

7 Cf. le tableau des contractions donné dans les Curtius Sludieriy IV, 
p. 393-394. 

8 Barth, o. /., p. 58-61. Miller {der Dorismus Theokrits, § 25) dit que les parti- 
cipes tels que popLoeCo-a, où ey = eo-j, sont particuliers à Théocrite. C'est une 
erreur; cf. Wintzell, Studia T/ieocritea, Diss Lund, 1889, p. 45, et Barth, o. /., 
p. 61 ; on trouve dans les inscriptions de Cos xvev<T«, XaXsjffa, àôcxeû^rav, 
TeXc'j(7av. 7cgipEu<7xv. Le seul futur dorien intéressant que contiennent les textes 
de Cos est un futur passif; il présente eu à la place d'oj (Barth, o. /.. p. 114) ; 
d'autres futurs doriens de forme active, également avec e-j, se trouvent à 
Calymno fCoUitz, Diate/cl-inschriften, n- 3585, 1. 5 et 21). EivTa pour èovTa (II, 3) 
a des équivalents à Rhodes ^lliller, der Dorismus Tiieokvils^ g 86). 
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des pays oîi l'auteur a pu habiter. Aussi bien, si le dialecte 
des merœ rusticœ avait eu une saveur populaire, Callimaque 
s'en serait-il senû*? 

Théoorite n'observe pas toujours, dans les idylles dont nous 
nous occupons, une pratique dialectale uniforme et constante. 
Au début de sa monographie De dialecto Theocritea (p. 9), 
Morsbach promettait de montrer en terminant « qualem in variis 
dialectorum formis eligendis vim habeant idylliorum aut argu- 
menta aut personae aut ipse rerum locus quae aguntur ». La mo- 
nographie est restée incomplète et la promesse vaine ; on ne 
saurait assez le regretter. 

Interrogeons nous-mêmes les relevés que fournît Morsbach. 
Pour ne parler maintenant que de formes rentrant dans le 
dorisme ou appartenant à la xcivr; YAwcrja, le mètre garantit 
l'alternance d'su et creo dans certains temps des verbes et 
dans les génitifs de la tix)isième déclinaison 2, celle d'eu (ou 
^d'o)) et d'so dans la déclinaison des mots du type î:Xic;^, celle 
des finales longues (-5r, -w;, -eiv) et brèves (-aç, -s;, -ev) aux 

1 Sans «loute Callimaque et Théocrite n'étaient pas compatriotes, et dans 
leurs patrieft respectives une même forme pouvait ne pas avoir, si je puis ainsi 
dire, la môme condition sociale; mais comment se seraient-ils trouvés si cons- 
tamment d'accord, si chacun d'eux avait élaboré pour soi son dialecte en se 
plaçant à un point de vue spécial? Et, d'ailleurs, les Idylles et les Hymnes ne 
furent-ils pas écrits pour le même public ? 

2 Cf. Morsbach, Diss., p. 72-73. La contraction est faite: I, 81, 86, 87, 113, 
128 r^ipEu nu çép'e-:-?); Il, 73, 89, 109 (2 fois), 123, 13t ; lll, 11, 18; IV, 12, 
33 ; V, 12, 34, 46, 48, 60, 80, 85, 105, H7, 120, 134; VI, 31 (2 fois), 44 ; VII, 20, 
32, 46, 53, 74, 139; X, 20, 21, 22, 33, 56; XI, 69; XIV, 20, 63; XV, 21, 29, 
68, 73, 76, 82. 92, 149 ; une seule fois, au vers X, 21, le vers s'accommoderait 
des deux lectures vj ou eo. La contraction est omise dans les cas ci-dessous 
(je marque d'une étoile les mots qui pourraient être écrits, sans inconvé- 
nient pour le vers, par su au lieu d'eo ; une croix indique ceux qui se trouvent 
avant la césure bucolique) : I, 20, 77+, 97 + , 112"^ : II 12, 69* (refrain, répété 
12 fois, 1 .1, 121-^ ; m, 5^ ; IV, 9^, 33+, 56; V, 77*, 115, 117, 129, 141+ ; 

VI, 4, 13*, 17 (2 fois); VII, 92, 95, 135, 143 ; VIII, 77 ; X, 26 ; XI, 19, 27, 58; 
XIV, 38, 52, 62 (2 fois); XV, 71"^^, 113, 142^. En tout, l'idylle I présente donc 
4 ou 5 fois E'j et 4 fois eo ; l'idylle II, 6 fois e-j et 4 fois so (en ne comptant 
qu'une seule fois çpa^so); Tidylle III, 2 fois eu et 1 fois eo '; l'idylle IV. 2 fois 
ev et 3 fois eo ; l'idylle V, 11 fois eu et 5 fois eo; l'idylle VI, 3 fois eu et 3 fois 
eo (en ne comptant qu'une fois çiXéovTa au vers iV; l'idylle VU, 6 fois eu et 4 
fois £0 ; l'idylle X, 5 fois eu et 4; fois eo; l'idylle XI, 1 fois eu et 3 fois eo; 
l'idylle XIV, 2 fois eu et 3 fois eo(en ne comptant qu'une fois çiXéovTa au vers 62) ; 
ndylle XV, 8 fois eu et 3 fois eo. 

•* Cf. Morsbach, o. /.. p. 79. Formes contractes exigées parle mètre: 1,128; 
H, 102; 111, 35; XI, 74 ; XiV, 21, 57. Formes non contractes, toutes formellement 
exigées par le mètre ou précéilant la diérèse bucolique : I, 37, 68, 140 ; III, 24 ; 

VII, 30,39,52,61,62; XV, 124. 
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accusatifs de la première et de la deuxième déclinaisons et 
aux infinitifs présents des verbes en -w* ; celle des datifs en -çt 
et en -sorcn^; le maintien d'st, ci devant une voyelle dans 
des féminins comme àSeîiZ, dans des verbes comme roUo), 
dans aU(, etc., ou leur abrègement en s et c'^; ralternance 
de 'izpcoav, ^p4av et -irpav*; de ^lùiq et Çci;^; celle du j 
et du Ç au futur et à Taoriste actifs de certains verbes en -Çw 
oïl le ; n'est pas habituel C; celle du a simple et du double 
ffff aux mêmes temps de plusieurs autres verbes', et dans 

• Cf. Morsbach, Curtius Studien, X, p. 4-13. 

3 Sur la terminaison -ea<Tt chez les Doriens, cf. Ahrens, Dial.Dor., p. 229-230. 
Cette terminaison ne parait pas dans les inscriptions de Cos (Barth, de Coorum 
filulorum dialecto^ p. 98), mais elle est très fréquente dans les ouvrages d'Ar- 
cbimède [Neue Jarhb.^ XI II*' Supplementband, p. 554). Datifs en -e«T<ji que l'on 
peut tenir pour doriens : 1, 126 ; II, 125 ; III, 23; IV, 54, 64 ; V, 130; VII, 26, 29, 
70, 101, 109, 113 ; X, 16; XV, 93,105, 111 {'EitétfKn 1,35; Tex£s<TaiVI,24;5pv6(T<Ti 
XI, 14 — au lieu d'apvavi — sont plutôt des formes épiques). Datifs en -m de 
mots de mêmes types : ï, 74, 83, 136 ; III, 20, 41 ; V, 36 ; Vll, 25, 28, 59, 88, 133, 
138, 144, 153 ; VllI, 57, 58. — Ililler {der Donsmus Theokrits, g 51> croit 
remarquer une certaine préférence du poète pour les datifs en -e<T(n dans les 
mimes et les idylles rustiques ; il ne dit rien de leur répartition entre les pièces 
de cette catégorie. , , 

3 Cf. Morsbach, Diss.,p. 52-53. La pénultième nVsl Drève, au féminin d'adjec- 
tifs en -U;, qu'aux vers I, 65; III, 20; VII, 78. Elle est brève, dans Troeîv, aux vers 
III, 9, 21; VI, 31; X, 25, 38, longue aux vers II, 9 ; III, 33 ; XIV, 70; XV, 46, 107. 
Dans àei, elle est brève aux vers 1, 18 ; XIV, 10, longue (aleî ou aUv) aux vers II, 
131 ; V, H3: XI, 37; XV, 10, 26, 105. Elle est toujours brève dans TcXicov, irXiov; 
elle Test aussi, au vers II, 36, dans y^aXïLéo^ ; au vers V, 83, dans Kàpvea ; au 
vers XIV, 32, dans exXaev ; elle estlongueau contraire, au vers IV, 44, dans èXafa; ; 
'aux vers V, 34 et VI, 44, dans nota; au vers XIV, 24, dansyW;. Au vers XV, 
124, alcTOi forme un dactyle. 

* npcoav XIV, 5; npoav IV, 60; V, 4; XV, 15 ; Tcpav II, 115; III, 28, 32; 
V, 81, 132 ; VI, 35 : VII, 51 ; X, 16, Cf. Morsbach, o. /., p. 40. 

f- Zwd; ÏV, 42; VII, 79, 86 ; ;o(5ç, U, 5. Cf. Morsbach, o. Z., p. 53. 

^ Cf. Morsbach, Curtius Studien^ X, p. 17-22. Les formes en ^ ont été 
employées d'une manière intermiltente par Plndare et par Callimaque {ibid., 
p. 17-18, n.). Chez Théocrite, on trouve le Ç : I, 12, 5i,.97 ; IV, 35; V, 26, 32. 
14, 71. 142; VI, 32; X, 18 (xpoï^ÎTai), 23; XIV, 22, 28: XV, 43, 63, 77; et au 
contraire le (r:I, 140; II, 24,84, 114; V, 23; Vil, 129. La même idylle V con- 
tient d'une part ^aptÇT,(71) et povxoXtaÇji (44), d'autre part r,pi« (23^ et non pas 
r,piU, bien que èpiÇavre; figure sur les tables d'Héraclée {Curtius Studien, IV, 
p. 428); l'idylle I, xaOfÇaç, xablln il2, 51), et txXude (140). 

' Cf. Morsbach, Curtius Sfudien^ X, p. 29. Morsbach croit le redoublement 
du 9 « wohl der epischen und poetischen Sprache entnommen > ; mais le 
même érudit constate que, parmi les Doriens, les Siciliens et les llaliotes sont, 
avec les Cretois, ceux qui l'ont conservé le plus longtemps : aussi bien qu'à 
la langue poétique, Théocrite a donc pu l'emprunter à la langue parlée. 
Dans le groupe d'idylles dont . nous nous occupons, le nombre des cr varie 
généralement, non pas d'une pièce à l'autre, mais suivant le verbe : le futur de 
elpia toujours deux a (on trouve ïati dans l'idylleXXlV, vers 78 Ziegl.) ; de même 
les temps intéressants de 9X^(0', -^ùAtù, epa[iai (on a e^Xava XXV, 264; 
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différents mots tels que ca{(j)oç, Tiff{<7)oç, |jLé(j((x)c;, etc.'. 
Dans tous ces cas 2, comme on peut voir en parcourant 
nos notes ou en se reportant aux ouvrages qu'elles in- 
diquent, il est fort malaisé de saisir un principe de répartition. 
Je rappellerai seulement une remarque de Morshach*^: huit 
des vingt accusatifs on -a; attestés par le mètre et cinq des sept 
accusatifs en -5; sont accumulés dans l'idylle V, où le mètre 
n'exige au contraire une longue qu'une seule fois ; peut-être 
cette accumulation n'est-elle pas fortuite : les finales brèves 
(Vaccusatifs pluriels, très rares dans les poésies doriennesalexan- 
drines '*, furent, à ce qu'il semble, de moins en moins communes 
dans la langue parlée ; il n'est pas impossible qu'elles aient 
persisté le plus longtemps chez les classes inférieures, parti- 
cuUèrement à la campagne ^ ; or l'idylle V met en scène des 
paysans. Peut-être est-ce à dessein aussi que deux des trois 
infinitifs en -£v garantis par la métrique sont employés dans la 
même idylle V, le troisième se trouvant dans l'idylle YI ^. — 

Ye).a'7a; XXIV, 58 Ziegl.) ; ceux d'èXajvu) et de xaXéo) ne prennent au contraire 
qu'un <r (mais on a èic«Xé<T<T*To dans Tidylle XXII, vers 78); ôft^(r<rr) et iv£i- 
p-jT^ao-a sont employés une seule fois chactm lèp-jb) avec un seul 9 : XaV, 273; 
XXVÏ, 17). "HAao-a et ë^Up\»9ttuoL se Usent dans le même vers de l'idylle 
XIV (33); dans l'idylle H (115)V s^dacr^a doit sans doute être lu à un vers de 
distance d'e^Oa^aç (114\ 

^ Cf. Morsbach. Curliits Studien, X, p. 29. "Ocrvo; et mots similaires : I, 45, 
54, 78, 138 ; II, 45 (2 fois), 108, 114 ; III, 51 ; IV, 39, 55 ; VI, 41 ; VII, 90, 97, 128: X, 
32; XV, 33, 41, 44. 63, 115, 117, 146. "Odo; et mots similaires : I, 42, 54; 11, 114: 
III, 51 ; IV, 39 ; VII, 47, 60, 97 ; XV, 112. Méiffo; : VII, 111 ; XIV, 9 ; piiToç et 
moU similaires : I, 13 ; II, 76 ; VI, 4 ; VII, 10, 21 ; X, 5, 48. 

« D'autres diverpences garanties par le mètre ne portent que sur un très 
petit nombre de mots. Sauf dans un mot de l'idylle I (v. 29: ytO^r^ la contrac- 
tion d'ea n'est jamais faite au pluriel des noms neutres en -0;, < qute ratio 
antiquiori potissimum Doridi propria est (Morsbach, Diss., p. 65) >». En fait 
d'accusatifs singuliers masculins d'adjectifs en -t|;, l'idylle XIV, très réaliste, 
contient eJcifir, (v. 16), tandis que Tldylle 11 nous offre àXaOéa (v. 94). La contrac- 
tion d'ee au pluriel delà troisième déclinaison est faite dans un mot de l'idj'lle 
II (v 128: ireXéxei;), omise dans lin .mot de l'idylle V (v. 18 : eOiiEvis; et dans 
un autre de l'idylle VII (v. 9 : xaTr,pe?£6;) ; cf. Morsbach, 0. /., p. 69. La contrac- 
tion d'eoi est faite au vers 31 de Tldylle II (^ivotTo) ; elle ne l'est pas au 
vers 142 (6pj)ioi|ii), ni au vers 132 de l'idylle I (çopéoiTe). I>a contraction de 
o(v)a à l'accusatif du comparatif n'est faite qu'une seule fois, dans Tidylle IV 
(v. 9: à(ieîv(o); cf. Morsbach, o. /., p. 77. 

» Cf. Morsbach, Curtius Sludien, X. p. 13. 

* Ibid., p. 12-13, n., et 38, n. 

^ Ibid., p. 5. n. 

^ Ibid.^ p. 9 Le seul nominatif en 2j; (= «vç) admis parThéocrite est placé 
dans la bouche de Simaitha (II, 4), tandis qu'on a dans l'idylle V \Lx^tlz (16). 
dans l'idylle XIV êxTcXe-jflrâ; (51) et Ô160Û; (63); cf. o /., p. 6; mais peut-être 
ce nominatif doit- il être explique par une licence prosodique plutôt que par 
une particularité dialectale. 
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Quand le vers s'accommode de deux formes différentes au 
point de vue dialectal, il n'est pas facile de discerner laquelle 
des deux fut préférée par Técrivain. L'unanimité des meilleurs 
manuscrits — ou même de tous — en faveur d'une lecture 
ne prouve pas que cette lecture soit bonne ; dans aucun 
des sept cas où le vers exigeait un accusatif en -oç les manus- 
crits ne nous fournissaient V omicron * ; qu'on juge de l'autorité 
qu'ils peuvent avoir pour imposer ici tj ou a long'^ là a bref 
ou £3, ailleurs rj ou si*, w ou ou (en dehors de la deuxième 
déclinaison) ^, et ainsi de suite. Souvent les éditeurs se décident 
d'après le caractère d'ensemble d'un morceau ; au vers 33 de 
l'idylle XI, Fritzsche écrit ijç et non et; « quia ori Polyphemi 
::Xa-:€iaÎ5VTi haec forma videtur esse consona » ; Ahrens rétablit 
wvexa au lieu de oGvexa dans les idylles III et XI et laisse 
subsister ouvexa dans l'idylle VII ; Morsbach approuve la resti- 
tution d'ôirctov au vers 17 du Comastès et le maintien d'ca-récv 
au vers 102 des Thalt/sies, « in quo carminé, dit-il (Diss., 
p. 60), cautius agendum esse alio loco demonstrabo » ; etc. Sans 
doute, il est légitime, lorsqu'on doit choisir une forme entre 
plusieurs, de faire entrer en ligne de compte des considérations 
littéraires ; mais alors, le texte établi, il faut évidemment 
renoncer à y chercher la loi que le poète a suivie, sous peine 
d'y retrouver — ce qu'on vient d'y mettre soi-même. S'en tient- 
on aux lectures les mieux autorisées, il est bien peu de points 
sur lesquels l'hypothèse d'une alternance raisonnée des formes 
dialectales ou comnuuies se vérifie à un degré quelconque. 
L'i mis au Heu d'e devant une voyelle, qui se rencontre 
chez Alcnian^^ et chez Épicharme"', mais non chez Calli- 
niaque^, représentait peut-être, au m*' siècle, une affectation 
de langage provincial ; signalons donc qu'cjTia paraît employé 



* Cf. Morsbach, Curlius Studien^ X, p. 7. 

^ D'où la polémique de Morsbach (Diss., p. 26-31) contre Fritzsche, lequel 
retient dans certains cas l'y] à la place de Va. dorien. ~ Observons en passant 
que Va (= ae) de la xoivt) yldàirtra paratt bien devoir se lire à la place de Tv) 
dorien dans deux passages de pièces très réalistes (X, 19 |&a>xa(rOat ; XIV, 66 
nepovacrOat). 

' D'où la polémique de Degner (de Dorismi usu Callimacheo^ p. 4-5) contre 
Morsbach à propos de la forme y»- 

* Cf. Morsbach, Piss., p. 47-49. 

* Cf. Morsbach, o. /., p. 39-45. 

« Spiess, Curtius Studien, X, p. 351. 

' Ahrens, DiaL dor., p. 121 ; Arens, de dial. Sicula, p. 16. 

* Degner, o. /., p. 7. 

16 
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dans les idylles II et IV, oaTea dans Tidylle III et dans les 
Thalysies^ c est-à-dire dans des pièces moins réalistes * ; cffrisv 
est (i'ailleiu-s le seul mot où Théocrite ait va^eiéV epsilon'^. 
Les mimes m-bains contiennent beaucoup plus souvent v. que 
ai ; les menu rusticœ^ 15 fois et contre 22 fois a» ^; cette répar- 
tition est-elle intentionnelle ? On en doutera, si Ton obsen^e que 
la même forme ai. domine dans les propos grossiers de Tidylle Y 
et dans les discours du galant chevrier de l'idylle I ; et que, 
d'autre part, el règne exclusivement dans l'idylle IV, la plus rus- 
tique de toutes '*. L'a dorien au lieu d's, en dehors des mots 
ai, Ya, xa, cxà, ôi:xo>ta, aXXo>ta, n'est transmis que trois fois : 
dansT:ta;a^(IV, 35), (rrpa^OsvTs; (VII, 132), oy-iapaC;; (VII, 138) '; 
deux de ces exemples appartiennent à l'idylle VII, dont le ton 
n'est point particulièrement réaliste ; inversement, l'idj'lle V 
présente un epsilon dans tepoç et xaXXispfîjai ^. MeXtxTàç (IV, 30} 
et nuôavoptxTàç (XIV, 15), par une gutturale, figurent dans 
des passages moins poétiques que la phrase de l'idylle I où nous 
lisons le mot ']^iôupt(y|i.a (I, 1) ; mais gcuxoXiaaTaç, dans l'idylle Y 
(v. 68), est préféré à Pouy-oXiay-Taç". L'attribution au paifaitdes 
désinences du présent, fréquente surtout chez les Siciliens s. 
n'est pas restreinte à des morceaux familiers^; pas davantage 
la substitution du v au X (levant ou t *^, substitution qui, d'après 
Morsbach, serait d'origine plébéienne *^ Les verbes en -so) 
tenant lieu de verbes en -ao) sont parsemés à travers toutes 
les me7*œ rusticœ ^- ; on ne sait où lire en revanche des verbes 
en -ao) au lieu d' -ew *3. De même, le doute est extrême en ce 

1 Morsbach, Diss., p. 60. 

2 0. /,, p. 59-60. 
» 0. L, p. 49-50. 
4 Ibid. 

6 0. /., p. 57. 
« 0. /., p. 55. 
^ Morsbach, Curtius Studien, X, p. 23. 

8 Cf. Ahrens, Dial. dor., p. 328-329; HiUer, der Ùorismiis Theokrils.llS', 
Boisacq, Dialectes doriens^ p. 197. 

9 On a, dans l'idylle I, SeS-jxeiv (v. 102) ; dans ridyUe VU, TOw^vôeic (v. 83). 

10 Cf. Morsbach, Curtius Studien, X, p. 31. 

»» Cf. Morsbach, iôirf. ; Wintzell, Studia Theocritea, p. 66-67. 

>2 Cf. Morsbach. Diss., p. 65 (1, 81 ; 11, 109 ?: HT, 18 ; IV, 53; V, 77, 85 ; VI. 
31 ; VII, 55 ; XI, 69). 

>* Cf. Morsbach. o. /., p. 12-13. Morsbach paraît admettre que ces verbes 
appartenaient à la langue familière. Si on y voit des hyperdofismes, on dp 
saurait du moins en rendre Théocrite responsable (comme le fait Schuitz, die 
Mischung der Dialekte bei Theokrit^ p. 14); un Sicilien du m* siècle savait le 
Dorien apparemment). 



Digitized by VjOOQIC 



l'expression 243 

qui concerne la répartition d'à et d*w, représentant la contrac- 
tion ao*. Etc. 

Bref, Théocrite ne semble pas avoir à sa disposition plusieurs 
gammes de tons dialectaux, dont il fasse usage tour à tour sui- 
vant le caractère de ses pièces. C'est tout au plus s'il réserve 
à certains morceaux quelques formes d'un dorisme plus spé- 
cialement local ou populaire : YXaxwv(V,56)'^ 9Aàa)(V, 148,150; 
XI, 70), (pXCÔu) (XV, 76)3, y,xi5 (XV, 33), TéTopsç (XIV, 16)^ 
U (IV, 3)>, t(v à l'accusatif (XI, 39, 55, 68), teou; et xeOç 
(XI, 25: II, 126; V, 39; X, 36; XI, 52, 55)», evSci (XV, 
1)S TuîB£ (V, 30)8, iç(^eyc7o (XI, 42)», ho^^i, laaTt (V, 119; 
XV, 146) *^ se lisent dans des idylles réalistes ; mais l'idylle I, 
l'une des moins réalistes, contient deux formes étrangères à 
la xsivy; YAwjja dont aucune autre pièce ne nous offre l'équiva- 
lent: -^EXauoi au lieu de -xektlyfja (I, 36)**, èXu^tx^t/Ç au • lieu 
d'£XuYt<7QT^;(Ii98)*2. Quant à l'oubli intermittent des lois les plus 
générales du dorien, les cas où nous pouvons le croire inten- 
tionnel sont extrêmement rares, et les explications proposées 
par les savants modernes prouvent plus souvent leur ingénio- 
sité qu'elles ne rendent compte du texte d'une façon pleine- 
ment satisfaisante : si, au vers 6 de l'idylle XIV, Théocrite 
écrivit vraiment 'Aô^vatoç, il put le faire pour que son per- 
sonnage eût l'air de parodier le langage du Pythagoricien ; 
mais s'il écrivit aj-rf] au vers 2 des Syracusaines et iç>r\rzo\i au 
vers 75, le fit-il pour que Praxinoa se montrât plus polie 
vis-à-vis de Gorgo et de l'étranger bienveillant? Malgré les asser- 



I Cf. Morsbach, o, l„ p. 63>64. 

' Cf. Morsbach, Curtius Studien^ X, p. 15. 

3 Morsbach {l. /., p. 26) dit de ces deux verbes qu'on doit led tâniff 
dans les pièces en question, plutôt pour des mots doriens populaires que pouf 
des éolismes. 

* La forme commune xiiraape; semble d'ailleurs garantie au vers 29 de la 
même idylle XIV et au vers 41 de l'idylle XI : cf. Morsbach, Diss., p. 59. 

* ^i est syracusain: cf. Ahrens, Dial. dor., p. 261. 
« Cf. Ahrens, o./., p. 234* 249-250. 

7 "Evôoi pour evfiov est syracusain: cf. Ahrens, o. Z., p. 365-366. 

* Sur le locatif en -vi chez les Doriens, cf. Boisacq, Dial. dor.^ p. 76-77. 

* Scol. k : oéçixs'jiTO' outoï S'jpax4<rioi ttjv co TrÀsova^ovreç (rjXXa6r,v. 

ïo Cf. Ililler, der Dorismus Theokrits^ g 90; CuHitts Sfudien, 1. 1, p. 239. 

II Cf. Ililler, o. /., g 17. 

12 Cf. Morsbach, Curlius SludieiifX, p. 22-23: « Ahrens {Dial, dor., p. 93) 
weistdie Formen mit Guttural der plebejischem Aussprache zu. » CalliuiiiqiiC! 
n'offre pas d'équivalents {ibid.^ p. 23, n;). 
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tions de Fritzsche *, de Wietfeldt^, deBuchholz^, j'en demeure 
assez mal convaincu. 

En dehors des participes en -ciaa, qu'on trouve depuis AIc- 
man associés avec des formes doriennes, les idylles en question 
contiennent une assez grande quantité d'éléments dissidents, 
qui ne suivent ni les lois du dorisme ni les lois de la xcivt; 
YAûffcra. Signalons : 

— un certain nombre de mots, difficiles à déterminer, dans 
lesquels Ty; ionien paraît avoir été préféré à Va (Morsbach, 
Diss., p. 25-30); 

— Motcra (cf. Rumpel, Lexicon Tkeocriteum^ s. v.) et 
'Ap^Ocua (I, 117), dont la terminaison est éolienne (Morsbach, 
o. /., p. 46-47) ; 

— cuvciJLa (VII, 13) et [xcûvr^ (II, 64), ionismes, — si tant est 
qu'on ne doive pas lire wvsjxa et jjLwva (Morsbach, o. /., p. 43)*; 

— V£ix£icu(7iv (I, 35), )rpj(7£ta (VIII, 53: XV, 114), Y;Yvcir<«v 
(VII, 14), sîapsç (VII, 97), formes épiques'' (Morsbach, o. /., 
p. 53), à quoi il convient sans doute d'ajouter, également 
commodes formes épiques : £Ïpi.cv(V, 50) ; ux£(pcxcc (VII, 28, 94); 
av£ipùcrcraffa (XIV,35) ; £Î$ap (XV, 115) ; 5£îvoc(lf, 154, 162; VII, 
119,129) (Morsbach, o, /., p. 53-54); 

— quelques mots, presque tous employés par Homère, 
oii la diérèse est admise contrairement à l'usage dorien du 
m* siècle : sïç (I, 1 1 ; X, 4 ; XI, 24 ; contra V, 99 ; la mesure est 
inccrtanie dans les vers V, 130; W, 10; VIII, 67; XI, 12); 
è'J-KAOxaiAC? (II, 40) et èiffy.io; (VII, 8); ivaujav (IV, 37); %li\ 
(1,27); gaiTB£i(Vl,10); Aatvcv(VII, 149); aûiv (XI, It; XV, ; 
133); paÏŒTa (XI, 7; contra XI, 4, 81); ?£ivr/i5v (VII, 129); 
Ny;py;((ji (VII, 59); n£Xc7:Y;iacai (XV, 142) (Morsbach, o. /., ! 
p. 85-87) ; J 

— àvcpc; (II, 138), avipt (VII, 98); 

— xapTcç (IV, 8), xapTcpoç (I, 41; XV, 94); gàpBtaTs; 
(XV, 104) (Morsbach, Curtius Studien, X, p. 30) ; 

— TZToXi; (II, 35) (Morsbach, /. /., p. 27); \ 



ï Préface de Pédilion Hmer, p. 20-21. 

- De geneinbus diversifs carminum Theocriteorum^ Prog. Hildesheim, 1874. 

s Cité par WintzeU, Studia Theocritea, p. 49. 

* An vers XV, 30, TtouXv est d'une lecture douteuse. 

'* Elap est luème, si Ton peut ainsi dire, hyper-épique ; cf. Fritzsche ad Xn,30. 
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— Stti (V, 143; X, 43) et peut-être ôirxoxa (V, 98) (Mors- 
bach,/. /., p. 27-28)1; 

— 6xoia (XV, 32) (Morsbach, /. /. , p. 28 ; cf. p. 14) ; 

— plusieurs verbes en -aSiû au lieu de -Çw, éoliens- (Mors- 
bach, /. /., p. 31-36); 

— plusieurs datifs pluriels de la première déclinaison en -awi, 
éoliens (cf. Hiller, der Dorismus Theokrits, § 2): I, 2, 46, 91, 
150; m, 44; V, 93; VI, 13; VII, 22, 70,75,79(2 fois), 107, 
110, 124 (2 fois), 134, 140, 144, 157; II, 31 (2 fois), 107, 122 
(2 fois) ; 

— deux génitifs de la première déclinaison en -ao, épiques 
(Morsbach, Diss., p. 79): I, 126; II, 160; 

— plusieurs datifs pluriels do la deuxième déclinaison en -ourt, 
épiques^: I, 51, 52, 101, 133; II, 36, 125, 153; III, 20, 23; 

IV, 7, 42, 63; V, 36, 88, 129, 137; VI, 7; VII, 9 (2 fois), 
16, 99, 113, 117 (2 fois), H8, 122, 134, 146; X, 35; XIV, 
39 (2 fois) 4; 

— plusieurs génitifs de la deuxième déclinaison en -oio, 
épiques : I, 28, 45, 58, 68, 72, 128 ; II, 8, 66, 73, 78, 80, 97, 
120, 134, 136, 148, 162, 166; III, 22, 48, 54; IV, 17, 18; 

V, 27, 53, 95; VI, 12, 38; VII, 15 (2 fois), 16, 25, 75, 
104, 120, 133, 137 ; 

— les formes homériques gaatXiJoç (XV, 22, 52), gaaiX^Ja 
(Xiy, 64), iYî$ovt$fi£; (XV, 121); 

— les datifs épiques è^ésjŒi (I, 35), Texéscrat (VI, 24), apvsccjt 
(XI, 74)^, et plusieurs datifs de noms neutres en -o; présen- 
tant le double a: V, 46; Vil, 17, 81^, poétiques; 

— le génitif aéOsv (IV, 38) ; 

— les pronoms âViAeç, 'j|Jt.|JL£; ; ajxfxtv, u|jl|jliv ; «[XH-s, 'j[A|Ji.£ (cf. 

t Peut-être aussi les formes verbales à double <r énumérées plus haut, 
p. 239, n. 7. 

* Contra Boisacq (d'après Fiihrer), Dial. dor., p. 97. La différence parait 
d'aUleurs avoir été une simple différence orthographique : cf. Blass, Griech. 
Aussprache^, p. 112-122. 

3 Ahrens {Dial. dor., p. 227) et Ililler (rfer Dorismm Theokrils, § 49) tiennent 
les datifs en -okti pour doriens. La répartition de ces datifs donne à penser 
que Théocrite les considérait plutôt comme des formes poétiques ; à Cos, on 
ne les trouve que dans des inscriptions en vers (Barth, de Coorum iitulorum 
dialeclo, p. 93). 

* Au contraire, nous trouvons des datifs en oi;: II, 159; 111, 23; IV, 62; 
V, 36, 94; VII, 53 (2 fois), 81, 86; VIll, 58; X, 29 (2 fois); XI, 4, 10 (2 fois) ; 
XIV, 25, 63, 66; XV, 26, 37 (2 fois), 47, 50, 105, 111, 113, 114, 135. 

^ Sinon tous les datifs en -E(r(Tt. 

« Contra : V, 87; VU, 111, 152; VIII, 57; XV, 135. 
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ffiUer, der Dorifimus Theokrùs, § 56-60), jjliv {ibid., § 69). 

é&ç(X, 2); 

— les formes verbales Spr^jAt (VI, 25), v(xY)pii (VII, 40): 
opYîJÔa (VI, 8); ïaatî (XIV, 34); XaaeûjjiejÔa (IV, 39); ^pajw: 
(IV, 2iy ; ÏBixev (IL 151); xuXciBioovteç (I, 38), xcpiou)aat(VII, 9), 
IJL£i3i6(i)VTi (VII, 20), âffxa"5(i)v:a (VII, 77), ocixcuovta; (X, 50:; 
YeXaoïaa (I, 95, 96); oXyssç (V, 41)2; ^.xieiî (III, 28), çi/iei 
(V, 82), eieiv (Vin, 54)3; ^^^.^^ (i^ §2, 91), ôdcXTueai (V, 311 
èicei'Ysai (VII, 24)4; 

— d'assez nombreux imparfaits et aoristes sans augment, 
épiques^: I, 59; II, 68, 71, 82, 86, 107, 108, 113, 140, 153, 
154 ; III, 42; IV, 49 (?)^ VI, 4, 20, 44, 46 ; VII, 18, 80, 82, 
135, 137, 139, 140, 142; XV, 25; 

— etc. 

Quelques-unes de ces formes semblent bien être exclues 
de parti pris des passages les plus familiers : ni les datifs en 
-owt' ou en -awi, ni les génitifs en -ao ou en -cio ne figurent dans 
les mimes proprement dits (XIV, XV); les participes épiques 
en -oa)v, -owffa, les imparfaits et les aoristes sans augmeut, les 
mots qui au lieu dU ou d'o présentent, comme chez Homère, ei ou 
01 avant une voyelle (veixeiouatv, etc.), ne se trouvent d'ordinaire 
que dans des descriptions, des narrations, des chansons sans pré- 
tentions réalistes : tandis que la yuvy) àctSoç de l'idylle XV emploie 
la forme ^pjcreioç (114), Boukaios se sert de x9'^(jecq (X, 33). 
On peut remarquer également que Esîvoç figure exclusivement 
dans les idylles II et VII, Êévcç dans Tidylle V (66, 78) et 
dans le chant du Cyclope (XI, 61). Lacon disait epwv en inju- 
riant Comatas (V, 26) ; il dit eïpiov dans un couplet soigné 
(V, 50) : il n'est pas impossible que le choix de cette seconde 
forme s'expKque par la recherche de l'élocution distinguée. Au 
vers IV, 8, au vers XIV, 49, giV^v xal xipTc;, iTtixciaTï; èvl 
jxsipT), — si c'est bien là ce qu'écrivit le poète, — peuvent 
passer pour des espèces de citations^. Si, dans les mimes, des 

ï Cf. Morsbach, Diss., p. 79. 

« 0. Z., p. 69. 

3 0. /., p. 11. 

* Cf. Ahrens, Dial. dor., p. 305. 

^ Cf. HiHer, dei' Dorismus Theokrits. g 73. 

fi Peul-t*tre doit-on lire TraTà^w, ou admettre l'aphérèse de l'augment. 

7 Sauf T£xvoi(Tiv ÛTTtopoçtoiffi daus le vers 39 de l'idylle XIV, qui forme dis- 
parate à tout point de vue. 

^ De IV, 8 rapprochez Od., IV, 143 (= XVITl, 139) pi'ri xal xàptet; IV, 415 
(= VI, 197) xaptoçte ptri te. De XIV, 49 rapprochez 11., XV", 195 xpiTaTt) èvi {jLotpi;. 



Digitized by VjOOQIC 



L EXPRESSION 247 

acteurs plébéiens emploient les formes gaonXfJoç, gaatXfJa, ces 
formes homériques, imposées d'ailleurs parla métrique, ont 
en un certain sens l'avantage d'ennoblir le titre officiel de 
Ptolémée. Aux vers 38-39 de Tidylle IV, quelques mots épiques, 
aéOsv, Xacreuji^ffôa, s'excusent à la rigueur, comme Ta observé 
Fritzsche, parce que Tentretien s'élève dans ce passage au- 
dessus de la vulgarité. Une dizaine de vers auparavant (v. 27), 
la forme i^paaaao se justifie peut-être, d'une manière analogue, 
par le voisinage du substantif vtxaç, qui évoque des idées de 
gloire. Etc.... J'hésite à multiplier des considération^ aussi peu 
convaincantes. D'ailleurs, il y a nombre de cas où, même au 
prix de raffinements subtils, je ne pense pas qu'on puisse 
rattacher l'abandon du dorisme et de la langue commune à un 
relâchement voulu du réalisme. D'après Morsbach*, l'ortho- 
graphe -<yB(i) à la fin des verbes prévaut dans la première idylle ; 
dans les autres idylles, les orthographes -aSa) et -Çw sont à peu 
près également répandues ; la répartition me paraît arbitraire ; 
en tout cas, les règles qu'on a cru discerner à difi'érentcs 
reprises ne tiennent aucun compte du caractère des pièces-^'. 
A coup sûr, ce n'est, pas non plus par égard pour la situation 
ou pour le sens de la phrase que le poète emploie, par exemple 
aux vers IV, 17, 18, ou au vers V, 27, le génitif homérique en 
-010 ; aux vers V, 31, 41, 82, les formes non contractes ôiXreai, 
àVi-esç, çiXéei; au vers II, 35, — dans un des passages les plus 
dramatiques de la pièce, — xtoXiç au lieu de iroXiç ; au vers 32 
des Syracusaines^ oîtcia au heu de cxola; etc.. 

En somme, des formes dissidentes dont nous nous occu- 
pons, très peu paraissent choisies en considération des 
idées qu'elles traduisent, et ont à ce point de vue quelque 
espèce d'à-propos individuel. D'ailleurs, ne croyons pas les 
disparates créées par leur présence plus graves qu'elles n'étaient 
réellement. La plupart de ces formes sont des formes épiques, 
qu'une tradition ancienne liait à l'emploi de l'hexamètre ; pour 
que les lecteurs prissent garde à la disproportion du dialecte 
homérique et d'un sujet de genre, il aurait fallu, j'imagine, 
des détails plus frappants qu'une réduplication du t dans ôtti, 

ï Curlius Studien, X, p. 36. 

* D'après Spohn, le Ç serait préféré quand une des syllabes précédentes 
commence par un 9 : d'après Schultz, ce seraient tout particulièrement les 
verbes désignant un appel ou un cri qui seraient orthographiés avec le groupe 
qL Motsbach (o. l., p. 33-34) a d'ailleurs réfuté ces deux opinions. 
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qu'une contraction omise ou une diérèse indue, qu'une dési- 
nence en -jX6<j6a ou qu'un pronom tel qu'ajijxeç ou éoç ; un infi- 
nitif môme comme ïîpifiv, un génitif en -oio, qui eût surpris dans 
une pièce écrite en iambes *, se remarquait à peine, s'il était 
isolé, dans un morceau écrit en hexamètres. Seul, l'entasse- 
ment des formes homériques aurait pu forcer l'attention et dé- 
plaire à la longue ; mais cet entassement ne se produit jamais 
dans des morceaux d'allure familière. 



Concluons : choix des traits constants, ou à peu près 
constants, du dialecte des mimes et des merœ rnsticap, 
dosage variable du dorisme d'une pièce à l'autre ou d'un 
passage à l'autre, répartition des formes dissidentes, — 
chacune de ces trois opérations ne fut inspirée que très mé- 
diocrement par le souci de la couleur locale, par le désir 
d'assortir la forme avec le fond. Cette conclusion négative vaut 
la peine qu'on la formule nettement. Toute autre considéra- 
tion d'ensemble à quoi je pourrais me livrer ne serait que 
phraséologie; je m'en abstiens 2. 



Considérons maintenant les hymnes et les épyllia, c'est-à- 
dire les idylles XIII, XVI, XVII, XXII, XXIV, XXV, 
XXVI. Dans ces divers poèmes, les formes homériques sont 
assurément à leur place ; mais, dans deux tout au plus, — les 
idylles XXII et XXV 3, — elles régnent d'un bout àlautre; 
partout ailleurs il s'y môle, ici plus nombreuses et là plus clair- 



i Cf. Curtius Studien, I. 1, p. 208 (Renner). 

5 11 est possible que Théocrite se soit décidé fréquemment d'après des 
considérations d'euphonie : au vers l\\ 30, èjio( est préféré à èjifv à cause du 
voisina/^e immédiat de vi'v; au vers XV, 149, iyaLin\xé le fut peut-être a 
àyanoLié pour éviter la succession de trois a; Fritzsche a cité d'autres exemples 
analogues (cf. Morsbach, Diss., p. 26-27). Mais ce qui est vraisemblable pour 
quelques cas particuliers ne saurait être éri^é en théorie générale; en ce qui 
concerne les appréciations « philologico-musicales » du dialecte théocritéen, 
je partage les défiances de Morsbach [Curtius Sludien^ X, p.- 4). 

3 Pour l'idylle XXII, cf. Hiller, Beitrdge zur Textgeschichte der griechuchtn 
Bukoliker, p. 77-18 et note 2. 
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semées, des formes dissidentes, particulièrement des formes 
doriennes. Comment doit-on comprendre ce mélange ? 

Des pièces de Théocrite, M. de Wilamowitz a rapproché 
naguère très justement les compositions hexamétriques, à peu 
de chose près contemporaines*, d'Isyllos d'Épidaure-, Notre 
poète admet peu de dorismes qu'Isyllos n'ait admis aussi à 
l'occasion ^ : — citons un parfait sicilien à désinence présente 
(iceçyxet XIII, 40), -^vOcv, Ivôw, àvôetv écrits avec un v (XVI, 
9, 68; XVII, 48 ; XXIV, 20); — il offre peu ou n'offre point 
d'exemples de certains autres qui sont représentés sur la stèle 
d'Épidaure : a à la place d'e *, infinitifs en -ev au lieu de -stv ^. 
IsyÛos, en mêlant le dorien au dialecte épique, n'agissait sans 
doute point par calcul ; il en usait comme on faisait chez lui, dans 
unpays de race et de langue doriennes, où s'était opéré peu à peu 
ce que M. de Wilamowitz appelle « die Dorisierung Homers » ^. 
Cette « dorisation » d'Homère, cette contamination du dialecte 
épique et de la langue locale ne fut certainement pas spéciale 
à Épidaure ; elle dut s'étendre à tout le monde dorien ; Théo- 
crite, qu'il ait grandi à Cos ou en Sicile, a pu la voir fleurir 
autour de lui. L'a-t-il pratiquée à son tour par esprit de rou- 
tine et sans arrière-pensée, comme le simple Isyllos? ou bien, 
en l'acceptant, prétendait-il donner à ses poèmes une appa- 
rence naïve et un goût de terroir? M. de Wilamowitz a sou- 
tenu la première opinion '^. Cette circonstance, que les épylliaqui 
contiennent le plus de dorismes sont en même temps les moins 
héroïques, paraît bien favorable à sa thèse ; mais la recherche 
de la naïveté, Tétalage des manières provinciales, eussent-ils 
été de mise dans une œuvre guindée comme est l'idylle XVII, 
où l'auteur manifestement s'applique à parler le grand style? 

1 Écrites vers 280; cf. Sûsemihl, ALG. II, p. 521. 
- Isyllos von Epidauros (^ Philolog. Untersuch,, IX), p. 26. 
3 Les accusatifs pluriels en -u; et les génitifs singuliers en -co, admis par 
plusieurs éditeurs, sont d'une lecture extrêmement douteuse. 

* Isyllos, B, 1 : iap6v ; E, 2, 6 : ôxa; E, 7 : tvfa. Les éditions récentes 
nadmeltent a pour e chez Théocrite qu'aux vers 2 et 12 de VHylas dans 
70X9 et dans ônôxa. 

* Isyllos, B, 8 : èira-fYé^ev, uo|X7re-j6v ; B, 14 : cpiizgy. Chez Théocrite, le mètre 
n*exige nulle part une brève; lliller {BeHnlge, p. 88), écrit èpeOt;Ev au vers 2 
de VHymne aux Dioscures^ mais on doit se reporter à ce qu'il dit à la page 18. 

< 0. /., p. 27. 

' 0. /., p. 27 : «Theokritos nahm sie aïs etwas epichorisches, das seiner mo- 
dischen Poésie einen Beigeschmack von provinzielleni, naïvem, wenn man 
das alberne Wort durcbaus will, bukolischem geben sollte. )> 
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Il n'est pas impossible que les deux systèmes d'explication 
renferment chacun une part de vérité. A mesure que le texte 
d'Homère faisait Tobjet d'études plus minutieuses, Théocrite 
put apprendre à considérer d'un autre œil le mélange des 
dialectes : ce qu'il s'était permis d'abord par négligence, peut^ 
être, dans la dernière partie de sa carrière, Ta-t-il affecté par 
calcula 

De quelque façon qu'on explique l'immixtion du dorien dans 
les idylles épiques, la répartition, dans une même idylle, des 
formes homériques ou doriennes paraît, le plus ordinairement, 
pure affaire de caprice ; — il est vrai que le caprice des 
copistes et des éditeurs a bien pu se substituer en plus d'une 
circonstance aux intentions primitives de l'écrivain. Le souci 
de l'euphonie détermina peut-être celui-ci à écrire, au 
vers XVII, 29, fi Xa; {sic tous les manuscrits) èç 8ô|jl' akbyoïz pour 
éviter la rencontre de deux sons analogues -r^ç et è; '^ ; plus 
loin, au vers 33, YsvstiQTav Atbç uîov (si tant est qu'il ait écrit 
ainsi) pour ne pas répéter deux fois la voyelle r, ; au vers 50, 
Ti|jLaç (transformé en -zi^Lxq dans plusieurs manuscrits) pour créer 
l'assonance des deux moitiés du vers : èç vacv xaTéGY;y^ç, sa; 
S'àTCeâaffjao zi^lolç ^ ; etc. Je ne trouve à citer aucun cas où il 
soit vraisemblable qu'un dorisme ait été préféré à cause de sa 
nature dialectale elle-même. 



L'idylle XII, d'après l'hypothèse du manuscrit k et plusieurs 
suscriptions, est écrite en ionien ^. On sait que rioiiieii était 
le dialecte des poètes élégiaques ; la présence de quelques 
ionismes dans les inscriptions dialectales de Cos prouve, d'autre 

1 n serait sans doute bien plus simple d'admettre que Théocrite s'est corrigé 
peu à peu de son laisser-aller; mais, pour des raisons tirées de la métrique 
(cf. p. 340), j'hésite à croire que VHérakliskos puisse dater de ses jeunes 
années. 

- Sur la persistance de la prononciation t) = è, cf. Blass, Aussprache des 
Gnechische7i'-\ p. 35-38. 

3 Sur la recherche de pareilles assonances chez les poètes alexandrins, cf. 
Couat, Poésie alex.^ p. 79, 95 ; ci-dessous, chapitre IV, section VI. 

* Hypoth. k : YéYpaîrrai *Iàôt 6ia>.ixTù>. — Titre k : 'Aeittî; xal caxbv t^ xoiv^ 
*Ia8i. — Titre D : Et^nrvao; ij 'Awa; tyj'xoiv^î 'IdtSt. 
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part, qu'au iir siècle les habitants de l'île ne le connaissaient 
pas uniquement par les livres * ; en s'en servant, Tauteur de 
l'idylle XII n'a donc rien fait d'étrange ni de pédant. Aux formes 
ioniennes a-t-il mêlé quelques formes doriennes ? A en croire le 
texte de k, il en aurait mêlé une forte proportioo, si forte, que le 
titre 'AiTy;ç tij xotvfj 'laSt n'aurait {dus été justifié. Comme on 
comprend mieux, de la part des copistes, l'introduction fautive 
de formes doriennes, par analogie avec certaines autres pièces, 
que Tinscription d'un titre immérité, je pense qu'il faut accom- 
moder le texte au titre en supprimant les dorismes'-. Cela fait, 
il ne reste plus comme formes dissidentes que quelques mots 
attiques(v. 26 StxXaatov ; etc.), introduits par mégarde, plus une 
poignée de formes homériques que l'hexamètre, là comme 
ailleurs, apportait avec lui, et dont plusieurs, — ainsi les 
génitifs en -oio — n'étaient pas inconnues dans l'élégie, tant 
ancienne 3 que moderne*; ajoutons àiTaç, au vers 14, qui ne 
saurait choquer dans la bouche d'un Thessalien. En somme, 
aucune bigarrure indiscrète. 



Les idylles XXVIII, XXIX et XXX sont écrites en éoUen. 
Étant donné la nature des mètres employés et des sujets traités, 
l'usage de ce dialecte n'a rien d'anormal au point de vue théo- 
rique. En pratique, ne prouve-t-il pas de la part du poète une 
certaine ostentation érudite ? 

Au m' siècle, l'éolien était encore courant dans des régions 
avoisinant l'île de Cos. Il se peut que Théocrite Tait entendu parler 
à Cos même : le bel Agéanax, l'ami de Lykidas, parait être un 
Mitylénien. Mais le dialecte dos idylles XXVIII, XXIX, XXX 
n'est point celui des inscriptions contemporaines ; il admet 
plusieurs formes tombées en désuétude : ::£$a pour ixsia ^, ov- 

« cf. Abhandl. der suclisisçhen Geselischaft der Wissenschafien, XIII, p. 771 
(Meister). 

^ Cf. l'argument de Fritzsche, Ed. Maj., I, p. 374 suiv. 

3 Cf. Renner, Curtius S/udien, I. 1, p. 206-207. 

< Cf. Philélas, fr. 2 Bach, v. 1; fr. 19; Hermésianax, fr, 5 Bach, v. 1, 63; 
Phaiioclès, fr. 1 Bach, v. i. 

•• Ilsôà est donné par tous les manuscrits aux vers XXÏX, 2ii' iTziùépyo\t.xi), 
38 ; XXX, 20. A partir de la fin du iv siècle, les inscriptions présentent la forme 
commune juta : cf. Hoffmann, Griech. Dialekte, II, p 592. 
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pour àva-S xéppaç pour x^lp<xq-, evvs/^ ^ et sans doute Çsvvoç^ 
avec deux v ; ùiAdcp-rri, Uiaoiov, ùfxaXixwv avec lui upsilon au lieu 
d'un omicron'^, et sans doute àwj au lieu d'dbrô ^ ; Ça pour 8d'; 
Ppaï5i(i)ç, ^paxiQ, oïl le 3 supplée un ancien digamma^ ; etc. ; c'est 
une langue littéraire. Cette langue littéraire, qui s'en était servi 
au début de Talexandrinisrae ? On peut songer d'abord à 
Erinna ; Suidas et Eustathe ont dit d'elle : l-^pa^ç, T.zir^'^2 
'HXaxûtTTQv AbX(ît yX^^jy; xai AwpCot (alcXix^ xal Awpici BiaXsxTw); 
mais l'examen des fragments qui subsistent, soit de T'HXaxaTt], 
soit des autres œuvres d'Érinna, ne confirment point cette 
assertion singulière^ ; on a pu attribuer à la jeune fille l'emploi 
du langage éolien pour la même raison qui lui faisait assigner 
Lesbos comme patrie, à seule fin de multiplier les ressem- 
blances entre Sappho et elle. Mélinno, auteur d'une ode sapphique 
écrite en éolien à la louange de Rome, ne fut pas contempo- 
raine de Pyrrhus, comme on l'a cru parfois, mais plutôt con- 
temporaine d'Auguste *^. Quant à Asclépiade, imitateur d'Alcée 
pour le fond et le mètre, rien n'invite à penser qu'il ait pastiché 
son modèle au point de vue des formes dialectales. Il reste donc 
possible que Théocrite ait pris l'initiative d'une restauration 
de l'éolien classique. 

1 Dans ôitvdtff6Y)v (XXIX, 26), ô(i(iLt(iva<7xo(jLévta> (XXX, 22). Dés 300, la forme 
ov- pour àva- était une forme de la langue morte: cf. Hoffmann, o. /.,p. 354. 

3 Donné par le manuscrit D au vers XXVIII, 9. L'inscription 119 du recueil de 
Hoffmann (fin du iv' siècle) emploie xetpoTov^ac. Peut-être x^PP'C est-il un hyper- 
éolisme dont le copiste pourrait être responsable: cf. Hoffmann, o. /., p. 49i. 

3 Donné par le manuscrit Dau versXXVlII, 13. L'inscription 129 Hoffmann 
(319-317) emploie ëvsxa ; evvexa ne se trouve en épigraphie que dans des 
inscriptions archaïsantes de Tépoque impériale ; cf Hoffmann, o. Z., p. 480. 

^ XXV] il, 6 ; XXX. 17 ; les manuscrits donnent Çeivoç. Les inscriptions 
écrivent Uvo; : cf. Hoffmann, o. /., p. 302, 480. 

* XXVIII, 3 (man. D; ; XXIX, 20 (tous les man.) ; XXX, 20 (le manuscrit unique 
donne un i). Les formes communes en o paraissent s'être substituées de bonne 
heure aux formes éoliennes en \j ; Tinscription 119 H. (de la fin du iv siècle) 
présente déjà l'o. Cf. Hoffmann, o. /,, p. 400. 

« XXVIII, 16 (man. D ; aux vers XXIX, 4, 27, tous les manuscrits donnent 
ànô). 'Atw se trouve encore <lans une inscription de la fin du iv* siècle (83 H.); 
dans les inscriptions de cette époque, comme dans celles du m' et du u* siècle, 
la forme ordinaire est àw6 : cf. Hoffmann, o. L, p. 399. 

7 XXIX, 6 (tous les man.). Les inscriptions donnent toujours îii, même en 
composition: cf. Hoffmann, o. /., p. 514. 

« XXX, 27 (donné par le seul man.) ; XXVIII, 11 (tous les man.). Le di- 
garnma ne se prononçait plus chez les Éoliens du m* siècle : cf. Hoffmann. 
o. /.,p. 460-461. 

'•' ni. Bergk, Lyrici Grasci^^ p. 926 : « ...neque œoiico, sed dorico sermone 
usa est Eriona. » 

ïo Cf. Susemihl, ALG, II, p. 530, n. 56. 
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Cette restauration n'est point parfaite. Il yaut la peine d'exa- 
miner quelle espèce de disposition d'esprit, — ignorance ou 
inconséquence, — l'admission de différentes formes dénote 
chez notre poète ^ Des « hyperéolismes » ne seraient impu- 
tables qu'à un zèle maladroit ; mais y en a-t-il dans la Que- 
nouille et dans les Paidika ? 'EG£Xr;(TGa (XXIX, 4) au lieu 
d'è8£X£t(7Ga^ iVirj (XXIX, 5) au lieu d'aïii.iffu-\ a6aç(XXX, 20) 
au lieu de ifjêaç S si ce sont des hyperéolismes, peuvent être 
dus aux copistes. La diérèse dans les mots ivBpeiciç, oL^l^tioL^f 
(XXVIII, 10; XXIX, 13), aiXsJaiç (XXIX, 39) 'est assez 
surprenante ; mais il semble bien que Sappho offre des ana- 
logues^. Peut-être convient-il mieux de citer Ça pour cidé 
(XXIX, 6), qui ne se trouve, en dehors des mots composés, 
que chez Théocrite et les grammairiens 6. Parmi les autres 
formes condamnables, il en est certainement beaucoup, — 
par exemple çtXér^v (XXIX, 4), rvér;v (XXIX, 19), çpcvérjv 
(XXX, 14) ; çtXést (XXVIII, 14), cGyisiç (XXIX, 19); (pspéoiat 
(XXVIII, 11); çiXéovTa (XXIX, 9); voécvTa (XXIX, 31)^ 
— rotaç(XXIX, 5), Î6r,; (XXIX, 20)»; — ppixt; (XXVIII, 
11)'^; — £'.ffxaX£C7atç (XXX, 11), èwatvéaat^ (XXIX, 11), alvéjat 

1 Un certain nombre de formes non éoliennes ont pu être introduites par 
des scribes: ainsi les infinitifs en-eiv au lieu de -r,v, et les participes çiXe-jv-ra, 
xaXeOvro;, ... au lieu de çéXevta, xaXcvTo;... (cf. Hoffmann, o. /., p. 333-334, 443; 
ces deux fautes d'écriture se trouvent même dans le texte d'Alcée et de Sappho) ; 
ainsi encore Çeivo; pour ÇiVvo;, oxa pour o-ra, àvîat; pour ôvi'ai;, >,£'jxâ; pour 
ÀE-jxai;, etc. Il est sage de s'en tenir aux formes dissidentes, ou semblant telles, 
qui sont garanties parle mètre. Plusieurs de celles qu*ont incriminées Schultz 
[die Mischung der Dialekle bei Theokrit, p. 26) etM.Mcister {Griech. Dial.^ I, 
p. 17-18) ne méritent peut-être pas leurs blâmes : les grammairiens nous 
disent que chez les Éoliens la première personne moyenne du pluriel était en 
-(leôcv, la troisième personne du pluriel de l'optatif aoriste en -a-o ; à ce compte 
il faudrait condamner TTÉÇaivro et aln^{jL£6a; mais aucun texte, aucune inscrip- 
tion ne confirme sur ces points le dire des grammairiens (cf. Hoffmann, o. l., 

p. 567-568) ; èTraivédai; (et non èTraivr^o-at; ni iiiaiy éTuaiç), aivéo-ai, àTcoTrrJO-ai, 
è<TxaXs<7ai;, àvv^aîepYo;, ont pour équivalents chez Alcée et Sappho èrrxéôaae, 
6vExps(jLa<Tav, TavudÎTcrepoi (cf. Hoffmann, o. /., p. 470-471). D'èxTÊXéaetç nous 
pouvons rapprocher TÉXeaov chez Sappho, TeXsarj chez Alcée (Hoffmann, o. /., 
p. 470. 

ï Cf. Hoffmann, o. /., p. 562. 

3 Cf. Hoffmann, o. /., p. 291. 

* Cf. Hoffmann, o. /., p. 290. 

& Cf. Hoffmann, o. /., p. 433. 

« Cf. Hoffmann, o. /.,p. 514. 

' Sur l'inopportunité de ces formes non contractes, cf. Hoffmann, o. /., 
p. 337, 4i9, 573. 

8 Cf. Hoffmann, o. /., p. 366. 

^ Cf. Hoffmann, o. /., p. 547. 
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(XXIX, 16)^; — tepoç (XXVIII, 7)^; etc., — qui s'ex- 
pliquent d'une manière vraisemblable par des méprises de 
Tauteur, d'autant mieux que plusieurs d'entre elles, étrangères 
à la langue d'Alcée et de Sappho, avaient cours chez les Eoliens 
du m" siècle^. Mais, d'autres fois, l'hypothèse d'une méprise 
n'a guère de plausibiUté ; je ne puis croire qu'un Alexandrin 
ait tenu pour des éolismes des génitifs comme asD (XXIX, 16)^ 
et avepc; (XXVIII, 19)^, ou un infinitif comme à7:aAaXyi[JL£v 
(XXVIII, 20)®. Aussi conclurai-je volontiers, d'accord avec 
M. Meister ", que Théocrite n'a pas voulu s'imposer la contrainte 
d'un pastiche dialectal soutenu. 



i Sous réserve de Tobservation formulée dans la note 1 de la page précé- 
dente. 

î« Cf. Hoffmann, o. l, p. 3i3. 

3 "lepo; se lit dans l'inscription 147 Hoffmann, antérieure à 226. L'inscrip- 
tion 85 (du milieu du ir siècle) contient è7caiv£<Tat, xaX£<Tai (cf. Hoffmann, o. /., 
p. 470). Des inscriptions, à vrai dire non datées, mais qui peuvent remonter à 
une époque voisine de Théocrite, les n** 117, 137, 122, contiennent SiaxovéovTEç, 
i^pt6[Lsyoiy xaXsoio-i. De Ppyxrj nous pouvons rapprocher jiipTj, qu'on lit dans 
l'inscription 138 (non datée). 

1 Condamné par M. Hoffmann, o. !., p. 560. Sappho disait aéeev. 

'• Sappho disait i'vSpo; : cf. Hoffmann, o. Z., p. 549-550. 

* Les infinitifs présent et aoriste actifs sont chez les Éoliens en -(avs: 
ou en -r,v, suivant que le radical finit par une voyelle ou non. Les infinitifs 
en -jtev ne se trouvent que chez les Thessaliens et, d'ordinaire, seulement pour 
les verbes à radical vocalique: cf. Hoffmann, o. /., p. 565-566. 

7 Griech, DiaL, I, p. 18. 
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Le vocabulaire 



Un inventaire complet du vocabulaire des Idylles dépasse- 
rait le cadre de cette étude. Je restreins mes observations 
à trois groupes d'éléments, dont Texamen me paraît particu- 
lièrement propre à i)réciser la physionomie de Théoc^rite : les 
éléments érudits ; les innovations et les néologismes ; les im- 
propriétés d'expression. 



Certains Alexandrins recherchaient les mots rares, les accep- 
tions rares des mots ; grammairiens en même temps que poètes, 
ils saisissaient volontiers l'occasion de donner leur avis sur des 
questions de sens ou d'étymologie, et de faire œuvre d'exégètes^ 
Est-ce le cas pour Tauteur des Idylles? 

L'usage de quelques mots: iîtYjç (XII, 14), eïa-KVYjXoç (XII, 
13), x«; (VII, 5), (jxvi^aio; (XVI, 93), iv.ipx (XXVIII, 15), 
afjLÇTQv (XXX, 28), peut avoir été dicté à Théocrite par un goût 
plus ou moins déplacé d'érudition dialectologique ^. Je ne sais 
s'il convient d'ajouter le mot Gpova, employé comme il est au 

1 Cf., pour ce qui concerne Calliniaque, de Jan, de Callimacho Homeri inter- 
prète, Diss. Strasbourg, 1893. 

» Pour àtcTjÇ et sr<T7tvïjXoç, le contexte en fait foi (XII, 13-14 : 6 (lèv s?(r- 
wvtjXoç, ça^Tj Y.' ù\kM%\9.ïiL(s^{i;i^4 , Tov ô'ëtepov irdXiv, w; xev ô ©eao-aXbç 
eiicoi, àixoLv), 'A ira;' se trouve d'ailleurs à l'époque alexandrine chez Lyco- 
phron (461), chez Dosiadas (AP, XV, 26, v. 5), peut-être dans l'idylle XXl II (v.'63) ; 
«r<ncvTîXoç, ou du moins et<T7rvr,Xa;, chez CaUimaque (fr. 169 Schn.). — Le 
scoliaste du manuscrit k dit de -/aà^ : x** ^àp uapà AaxeSatjjiovtoi; va 
àyaOdt : cf. Hiller ad Vil, 4. Valckenaer a rétabli y.aiov au lieu d'àpxaîov dans 
im fragment d'Alexandre d'Étolie (Meineke, Anal, alex., p. 247)) — Pour 
oxvt^aïo;, cf. Hésych. : 'Amxol xb <nc(5Toç oxvîço; Xêyo'jti. Simonide d'Amorgos 
(fr. 19 B3) a employé <TKv»t6; dans le sens de * qui voit mal » ; Enipédocle 
(Plut., Afora/., p. 929 c), «7ro<Txviçô(*i dans le sens« d'obscurcir ». — Pour àKÎpa 
et ajiçTjv, cf. HoÉFmann, Griech. Dial., il, p. 228 et 500; en dehors des Idylles, 
ces deux mots ne sont connus que par des lexicographes. 
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vers 59 des Pharmakeu triai ; d'après le scoliaste, citant 
Clitarque, Gpova signifiait « poisons » chez les Étolieiis; ce 
mot désigne des herbes magiques, avant Théocrite, chez Lyco- 
phroii (v. 674) ; après lui, chez Nicandre (TAer., v. 936). 'App-ct 
signifiant « tout à Theure » (IV, 51), et yuv«v au lieu de 
Yuvatxa (VI, 26), — ce dernier d'une lecture très douteuse, — 
appartiennent à la langue siciUenne * ; tuwsç (XXIV, 139 Ziegl.) 
est dorien ; ces trois mots purent être employés par un 
Syracusain sans aucune intention pédantesque ; d'ailleurs 
Lycophron (v. 106), — pour ne rien dire d'Eschyle {Prom.^ 
v. 615), — s'était servi d'àpfjLcC antérieurement à Théocrite-. 
Passons aux mots poétiques. Les Idylles en contiennent très 
peu qui aient pu n'être pas immédiatement intelligibles pour un 
lecteur lettré du m' siècle. Citons : 

— èXXczisjeiv (I, 42). Ce verbe est spécial à Théocrite. 
Mais eXXs'^, d'où il dérive, était le nom d'un poisson bien 
connu, l'esturgeon (Matron, v. 69 ; Arist., //. A., II, 13, 
8; etc.); le même mot est épithète des poissons dans un 
vers du Bouclier d'Hercule (212) et désigne les poissons en 
général dans trois passages de YAlexandra (598, 796, 1375); 
il a été repris en ce sens par Nicandre {Alex., 481) 3; 

— Baa^rXfJrtç (II, 14). Ce mot se lit une seule fois chez 
Homère (Od., XV, 2Î34), où il qualifie les Furies; une fois — 
sous la forme Baa^XVi; — chez Shnonide (fr. 38 B^), en parlant 
de Charybde; une fois chez Lycophron (1452), en parlant de 
sauvages hallicrs; une fois peut-être chez Callimaque (fr. 534 
Schn.). Il a été repris — généralement sous la forme $a(n:Xrjç, 

— par Euphorion et par d'autres écrivains postérieurs; il est 
fréquent, notamment, chez Nonnus; 

— ifxaOjvw (II, 26). Se trouve une seule fois chez Homère 
(II., IX, 593), une fois dans l'hymne homérique à Hermès (140), 
unt fois chez Eschyle {Eumen., 937), une fois chez Lyco- 
phron (79) ; 

— àp|i.aXtr, (XVI, 35). Se trouve deux fois chez Hésiode 

1 Cf., pour àpjxo?, Eustathc ad lliad., 140, 13 ; pour Yvvàv, Gregor. Cor., de 
Dor., eu II. 

« *AppLoî — « tout â l'heure » se retrouve chez Callimaque (fr. 44, 230 Schn.) ; 
rjvvd;, en dehors de l'idylle XXIV, ne se lit qu'une fois chez CalUmaque, fr. 
420 Schn. (cf. Brerlau, de Callimacho verborum inventore, Diss. Breslau, 1892, 
p. 91); mais tvvvoOto; figure à plusieurs reprises chez Aristophane. 

3 Sur iXXô; pris substantivement dans le sens de k poisson », cf. Brandt, 
Parodi graeci, p. 8"i. 
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(O. />., 560, 767) ; se trouvait aussi chez Hipponax (fr. 103 B^); 
a été employé par Léonidas (AP, VI, 302, v. 8) et par 
Apollonius (I, 393); 

— ir/rc* (XVI, 33). Est, je crois, spécial à Théocrite. ^Ayr^vioL 
se lit dans deux passages d'Eschyle {Ag., 419; Càoéph,, 301) 
et dans un fragment d'Aristophane (91) ; 

— v^xcosç (XVII, 25). A été employé assez souvent par les 
Alexandrins, tantôt comme synonyme d'izÔYsvct (Callim., fr. 77 ; 
Apoll., IV, 1745; Cléon de Sicile, cf. Meineke, Anal, alex., 
p. 124), tantôt pour signifier « qui nage avec ses pieds » 
ou «qui n'a pas de pieds» (Callim., fr. 260; Nie, Alex., 468, 
485; Mosch., Europe, 136 corr. Mein.). Il se peut que Théo- 
crite ait été le premier à employer ce mot après Homère (lequel 
ne s'en sert qu'une seule fois, Od., IV, 404), le premier à lui 
donner d'une façon très précise le sens de « descendants » . La 
connaissance du latin nepotes aurait-elle déterminé son choix ? 

— y-avxavsç (XXIV, 89Ziegl.). Se lit deux fois chez Homère 
(II., XXI, 364; Od., XVIH, 308), une fois dans l'hymne 
homérique à Hermès (112), une fois chez Lycophron (1430) ; fut 
employé aussi par Apollonius (I, 1182; III, 272) ; 

— TTî'Jdtwç (XXV, 229). Est propre à Théocrite. Tr^uaioç se lit 
deux fois dans l'Odyssée (III, 316; XV, 13), une fois dans 
l'hymne à Apollon Pythien (362), une fois dans un fragment 
d'Alcman (926^); les quatre fois le sens est incertain^; 

— e(ai;.svr, (XXV, 16). Avant l'époque alexandrine, n'est 
employé que deux fois par Homère (II., IV, 483; XV, 631). 
Se trouve, du temps de Théocrite, chez Callimaque (h. III, 193) 
et chez Apollonius (II, 795; IV, 316) ; 

— ipiépYO) (XXVI, 3). Employé une fois par Sappho (fr. 121 
B3), une fois par Euripide [Herc. fur., 397), une fois par 
Aristophane (CAetW., 326), souvent repris par les Alexandrins 
(cf. Dissert, philol. Halenses, XII, p. 224). 

Cette liste n'est pas longue; peut-être cependant l'est- 
elle déjà trop 2. Quant aux mots dont le sens ne pouvait 

^ [Les poèmes de Bacchylide (V, 81) nous offrent maintenant un exemple 
de ta-io-iov employé comme Test TYjv<Tt(o; dans ridyUe XXV ; pir, tauaiov Trpotei 
Tpayùv èx xe(p<i!)v ôï<rcbv 'l^yj'/jxXdv^ ewi çôi(xév(ijv.] 

• Pour quatre des dix mots que je cite, Lycophron avait pris les devants. 
Ajoutons que le mot 8a<T7rXf,Ti;, que Simaitha emploie dans une incantation, 
peut bien avoir appartenu au vocabulaire rituel de la magie ; un papyrus 
de la Bibliothèque Nationale nous le montre employé dans une invocation à 
Séléné (cf. AbhandL Vienne, XXXVL 2, p. 116). 

n 
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faire de doute, mais dont la forme était exceptionnelle, je 
n'en relève pas dans les Idylles plus d\me demi-douzaine*: 

— iiX$T^i(xxù) (XVII, 78), qui se trouvait une seule fois chez 
Homère (IL, XXIII, 599), où il était d'ailleurs intransitif, et 
n'a été repris, toujours dans le sens neutre, que par Apollonius 
(III, 1363) et par Oppien (C//n., I, 318; II, 397); 

— £pi$p.atvù) (XII, 31), doublet de spi^w. Avant le m' siècle, 
ne paraît se trouver qu'une fois chez Homère (II., XVI, 260); 
a été repris assez souvent par les Alexandrins (Apollonius, 
Moschus, Nicandre, etc.); 

— ixaXsupov (XV, 116), peut-être emprunté à Alcée (fr. 70 B^); 

— àp^r^T:iq (XXV, 131), doublet de ip^ic. Avant l'idylle 
XXV, ne se trouvait que deux fois chez Eschyle {Sept^ 60; 
Eumén,, 181)-; 

— uta)v6ç (XVII, 23), doublet de uïBcj;. Avant l'idylle XVII, 
ne se trouvait, semble-t-il, que chez Homère, chez Eumélos 
(fr. 2 Kinkel, v. 8), et dans V Hymne à Zeus de Callimaque 
(v. 41); s'employa couramment à Tépoque impériale. 
'AxTif<(jLù)v (XVI, 33), employé une seule fois par Homère 
(II., IX, 126), peut très bien passer inaperçu. 

Quels sont maintenant les mots que Théocrite a employés 
volontah-ement dans une acception rare, ou avec des intentions 
d'exégète ? 

Au vers 43 de l'idylle XI, spex^^*^^ ^^^^ signifier « mugir >» 
(déferler) ; le seul autre passage de toute la littérature grecque 
où ce sens puisse être accepté est le vers XXIII, 30 de Tlliade : 
îwoXXol pi.€v Pceç ipyot cpé)fOecv ifjLçi ciBi^^po), qu'on a d'ailleurs 
interprété de différentes façons. 

— ''ExT^Xcç = « inoccupé » (XXV, 100) ne se trouve, en dehors de 
l'idylle XXV, qu'au vers 451 de l'hymne homérique à Déméter. 

— Dans VHérakliskos (v. 50) TaXacriçpwv paraît signifier 

1 Je ne crois pas qu'il faille citer ici le mot vcoyiXd; (XVII, 58) : le passage du 
chant XII de l'Odyssée (v. 86-88) où ce mot se trouve employé, pour la seule 
fois, à notre connaissance, avant répoque alexandrine, est très probablement 
interpolé (cf. Ameis-Ilentze ad loc.)^ et l'interpolation, ayant un caractère 
aitiologique (iIx;iXXa, (jxOXaÇ), peut dater d'une époque assez récente. NeoviXô; 
reparait chez Oppien [Cyn,^ I, 199). — *A|xi6perv pour âpt6{i£Îv (XIII, 12}, inau- 
guré dans la poésie par Simonide (fr. 228 B 3 ; peut-être s'agit-il de Simoniiie 
d'Amorgos), est fréquent chez les Alexandrins (liérondas, Phénix, Callimaque: 
cf. Meister ad Herond., VI, 6). 

2 [Ajoutons maintenant : une fois chez Bacchylide, V, 67.] 
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M brave » et non « endurant » ; chez Homère il n'a nettement 
cette signification qu'au vers IV, 121 de Tlliade*. 

— Si dans ryliï^.s (v. 24) ipata; se rapporte à ptvo;, il n'est 
[)as impossible que le poète se soit inspiré maladroitement d'une 
expression homérique (IL, XVI, 161), ipati y/vw^oy;, qu'il aurait 
traduite par « le bout de la langue ». Mais on peut croire aussi 
que ipatàç doit être corrigé, ou bien qu'il se rapporte — sous la 
forme ipaiiç — à ^eucrra; rétabli par Biicheler. 

— Ne|jLe(n)':oç, au vers 101 de la première idylle, est entendu 
par plusieurs éditeurs dans le sens d' « iras(*ible », ce sens 
exceptionnel s'autorisant, d'après eux, d'un passage de l'Iliade 
(XI, 649) oii Patrocle dit d'Achille : aiccCcç, vejxscrrjTs;, o pie 
'xpoirj.t 7:u6é(j6at. Pour ma part, je crois que dans l'idylle I 
l'adjectif a sa valeur la plus comnmne, « blâmable » ou « haïs- 
sable ». La seule particularité d'emploi ((ue Ton doive signaler 
est l'attribution à une personne d'un qualificatif habituellement 
réser\'é aux actions. 

— *si6aa) tenant la place de XajjLzp;:v(i) (XVII, 134) n'est 
pas une réminiscence isolée de la valeur primitive du radical 
çst6- : 9oC6s; veut dire (( brillant » chez Lycophron (1009), 
çoi6à;(i), « nettoyer » chez le môme Lycophron (731, 875, 1166) 
et chez Callimaque (h. V, 11). ^Pziîiiù même se lit chez Apollo- 
nius (II, 302). 

— Asixavao), dans le sens de « montrer », ne se trouve, en 
dehors de l'idylle XXIV (v. 57 Ziegl.), qu'une fois chez Aratus 
(209). Mais, comme il ne semble i)as que personne ait jamais 
méconnu la parenté de osiy.vu|jit et de SstxavacfjLat, l'emploi de la 
forme active ne fut sans doute pas suggéré par le désir d'inter- 
préter le mot. 

Quelques mots de la langue homéri([ue qui firent chez les 
Alexandrins, qui faisaient peut-être dès l'éiioque de Théocrite, 
l'objet de controverses, sont employés dans les Idylles, mais 
de telle manière que le poète n'a pas eu à pnMidre parti. 

— "AwTcç apparaît, au vers 2 des Pharmakeutriai, dans une 
locution empruntée à Homère ; au vers 27 de VHylas^ dans 
une locution empruntée à Pindare ; on ne peut savoir quelle 
était aux yeux de notre auteur la valeur primordiale de ce mot : 
« fleur » ou « flocon »-. 

1 Joignons-y toutefois TaX2çp(i>v au vers 300 du chant Xlll de Tiliade. 
* Sur le sens de ce mot chez Callimaque et d'apn;s les anciens grammairiens, 
cf. de Jan, de Callimacho homeri interprète, p. 14-15. 
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— Le groupe o-jat, yj^oil^ri (XXIV, 25), qui est homérique, 
fut toujours euteiulu d'une seule façon. En le reprenant, 
Théocrite s'est tenu en dehors des contestations relatives aux 
divers sens d'ouXcç^ 

— De môme, en reprenant cotte expression épique : gXcdupsv 
^p6(7a)T:5v (XXIV, 118 Ziegl. = IL, VII, 212), il ne seprononco 
pas sur le sens exact de g^saupcv^. 

— L'emploi qu'il fait ailleurs (V, 125) de ^ropçjpw s'accommode 
des deux traductions ([u'on a proposées pour ce verbe : « bouil- 
lonner » ou « rougir ». 

— 'ETrr^sTavai, si nous en croyons Fritzsche, serait employé 
au vers 20 do l'idylle XXV d'une façon qui ne laisse subsister 
aucun doute sur sa véritable origine : <( Apparet ex hoc loco 
vera hujus vocabuli origo ex verbo tcivw derivati » ; plusieurs 
commentateurs Tout cependant traduit, sans non-sens évident, 
par « perennis » ou des mots analogues, semblant, par cela 
même, le rattacher plutôt au mot ^ts;. 

D'autres mots à{i.çi[j!.a7r,T5i sont employés par Tliéocrite 
dans un sens très clair; mais conformément à l'avis unanime de 
ses contemporains, et sans qu'il y ait eu de la part du poète ni 
effort d'exégèse personnel, ni môme choix entre deux opinions. 

— 'AvaioV;; a dans l'idylle XXIV (v. 24) la valeur que tout lo 
monde lui attribua probablement^, jusqu'à ce qu'Aristarque se 
fût avisé de le traduire par « dur » '*. 

— *0\o('pcyoç, au vers 29 de l'idylle XXII, est emploA'é dans 
de telles conditions que, des deux étymologies proposées (iX::- 
Tp^yw et bhozq-'piyb)), Théocrite me parait préférer la premièro; 
mais nous ne savons pas si les doux avaient déjà des partisans 
lorsque Tidylle fut écrite. 

— Atspsç, dont le sens primitif a fait aussi l'objet de discus- 
sions-^, signifie dans V Eloge de Ptolêmée (v. 80) « humide », 



1 Sur ces controverses, cf. de Jan, o. /., p. 8-13 ; Kuiper, Studia Callimachea^ 
p. 24-25. 

« Sur fJXo<rup4ç chez CalUmnque, cf. de Jan, o. /., p. 34-36. Sur la valeur du 
mot, cf. P. Girard, Rev. Et. gv., 1894, p. 20, n. 2. 

3 'AvaiÔéa; ÔSeJvxa; est commenté, si je puis ainsi dire, par le vers 234 de 
ridylle XXV: X«{i.jpo*j; 07r£9r,v£v ôSévta;. Au vers 33 des Pharmakeu triai, ivatof, 
est d'une lecture douteuse; l'admet-on, il n'y a pas de raison, cette fois non 
plus, pour lui attribupr un autre sens que le sens habituel: cf. Ueitzenslein, 
1ml. lecL Hosioch, 1892-1893. p. 2^. 

* Cf. Kuiper, Siudia Callimachea, p. 154. 

^' Cf. Lehrs, de Arislarchi studiis homericiSy p. 48 suiv. 
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comme chez les écrivains attiques, chez Callimaque* et chez 
Apollonius-. 

— D'après l'usage qui est fait de xoptovi; au vers 151 de l'idylle 
XXV (ct'T'èici gcuffl xcpwvtfft gcuxiXot â'vSpeç), on voit que pour 
Tauleur l'expression homérique xcpwviîsç vîjsç désignait des 
vaisseaux aux extrémités recourbées ^ ; des explications dissi- 
dentes que Ton trouve consignées dans les lexiques, aucune 
ne remonte nécessairement à la première moitié du ni* siècle. 

— Il semble bien que les Alexandrins considérèrent assez 
communément sXtxs; comme un synonyme homérique de 
« noirs » '* ; rien ne prouve que notre poète ait pris, au vers 127 
de l'idylle XXV, l'initiative de celte interprétation. 

— On peut en dire autant de l'erreur, si erreur il y a, qui 
consiste à donner à laxsv la valeur de IXsysv, et non celle de 
(ijjLctcu ^ (XXII, 167). 

— • Képa;, au m' siècle, s'emploie couramment pour désigner 
un arc ^: il serait donc arbitraire de voir dans le vers 206 de 
Tidylle XXV une allusion expresse à l'apostrophe du chant XI 
de riliade (v. 385) : Ts;5'ra, awôyjtt^iP, xépai iYAaé, -napOevorixa, et 
aux controverses qui se sont engagées sur le sens qu'y a le mot 

— 'lv5aXXc{xat, dans un passage de Platon {RépubLy p. 381 E) 
et dans deux vers de Lvcophron (597, 961), a la même valeur 
qu'au vers 39 de l'idylle XXII: « ressembler à »; il n'y a donc 
pas lieu de supposer qu'en écrivant ce vers Théocrite, devan- 
çant Aristarque ^, ait entendu recommander la lecture du datif 
auprès d'îvîaXXcjjiai dans certains passages homériques. 

— Au vers 38 des Charités, au vers 44 de YHymne aux 
Diosciires^ btlKonù doit signifier « vivre à la belle étoile » ; cela ne 
veut point dire que Théocrite ait compris IvSisç chez Homère 
autrement qu'on ne le fait d'habitude; on trouve chez Ai^atus 



ï Cf. Kuiper, o. /., p. 15. 

^ Par exemple I, 184; II, 1099. 

' Ap. Soph., 102, 27 : xopcDvi^e; aï xapiir^A67cp<j(xvot. 

* Cf. Ebeling, Lexicon homeiicum, s. v. ; Schneider ad Callim. fr. 290 ; de 
Jan, de Callim. Hom. inl., p. 42. 

'» Cf. Lycophron, v. 574, et Tzctzès ad l. 

* Cf. Lycophron, v. 563; Callimaque, AP, XUI, 7; Léonidas, AP, V, 187. 

' D'ailleurs, d après un mot de la Syrinx (v. 3) : x6pi<rra; = xoixàra;, il est 
probable que Théocrile considérait xspa;, dans l'expression xépai àY^ae, comme 
un synonyme de x6|xy); cf. Ilaberh'n, de camnin. figuratis grœc,^ p. 43-44. 

* Cf. Dûntzer, de Zenodoti sfudiis homericis^ p. 117-118. 
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cet adjectif emploj'é avec un sens nouveau (v. 954 : Ivîtcv (iSwp = 
Teaudu ciel), auquel se rattache le verbe des Idylles, 

— 'Epwéw est employé comme dans Tidylle XXII (v. 174), 
avec le sens « contenir, tenir écarté de », dans un hymne de 
Callimaque (h. IV, 133; dizz xat T^pcir^crc jAsyav ^6cv)* ; sans doute 
ce que dit un scoUaste au vers XIII, 57 de l'Iliade : epwTjcraTs * 
iQffuxàaat T.ovf,(jx':t était déjà reçu à l'époque des deux poètes. 
.Quant à la construction d'èpweîv signifiant « quitter » avec l'ac- 
cusatif, on ne la trouve que dans VHyias (v. 74) et peut-être 
dans VHérakliskos (v. iOl Ziegl.); je ne connais aucun passage 
d'un écrivain ancien de quoi Théocrite ait pu se prévaloir. 

— D'autres mots poétiques que notre auteur emploie d'une 
manière insolite seront énumérés avec plus d'à-propos sous la 
rubrique des impropriétés. 

En somme, il y a dans les Idylles peu de vocables dont Tusage 
dénote chez Técrivain des préoccupations pédantesques. 

A défaut de termes, qui individuellement, soient rares ou 
recherchés, l'emploi exclusif du vocabulaire de tel poète ancien 
ou de telle œuvre ancienne implique de la part d'un auteur un 
certain effort d'érudition. Cet effort, Théocrite se Test-il im- 
posé ? 

Les mots épiques sont très nombreux chez lui. On en trouve 
dans les chansons des bergers idéalisés, dans la description de 
la fontaine Bourinna, dans les propos qu'échangent Lykidas et 
Simichidas, dans le récit d'une partie de campagne, dans la 
plainte du CjTlope, dans le monologue de Simaitha, jusque dans 
l'entretien de Battus et de Corydon^, jusque dans la ffjdi; 
d'Eschinès'^. On en trouve surtout, comme il est naturel, dans 
les hymnes et les épyllia. Mais il n'y a aucune pièce dont le vo- 
cabulaire se confonde d'un bout à l'autre avec celui de l'ancienne 
épopée. Les listes ci-dessous, peut-être incomplètes, sont 
faites de mots qui ne figurent point dans les poèmes homériques, 



» Et dans le fr. 249 Schneider. Cf. Kuiper, Studia Callimachea, p. 14i-142. 

> Sxatpto (y. 19); xo(xâa> dit de plantes (v. 57); le groupe àxà (uv... 
aXXoxa fié (v. 17-19), cf. KQhner, g 518 3; la formule interrogative ^ pa (v. 1); 
(xaTa)5a(vupLai (v. 34); (àv)à\iti) (V. 37); TcaXOvto (v. 28); izélta (v. 43); XrWw 
(v. 53) ; ces six dernières expressions sont également employées par les poètes 
attiques . 

* WaXep«5; (v. 32), Tf,|JLo; (v. 34), repris par les tragiques. KX-jjjlcvo; (v. 26), 
qu'Homère n*a pas employé, a cependant une allure épique. 
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ni (à moins d'indications contraires) dans les autres poèmes an- 
ciens écrits en hexamètres, et que notre auteur a cependant 
admis dans l'idylle XXII ou dans Tidylle XXV, c'est à dire dans 
l'une des deux idylles qui affectent le plus strictement le 
coloris épique : 



XXII, 



2. 


jjoScpdç. 


3. 


è7Z\^t\l-pU[L\., 


6. 


cSâvsi[ii. 


13. 


ap{jLEva pris substantivement. 


i4. 


eîxfî. 


— 


iizoxXoLio. 


45. 


Iffépntû, 


— 


KaTayéw. 


17. 


^ueoç. 


22. 


fiSSioç. Le substantif eùBît) se trouve dans VHymne à 




Hermès, v. 325. 


24. 


xi6api(jTrîç. Se trouve dans Thyme homérique XXV (v. 3), 




et plusieurs fois chez Hésiode {Théog,, v.95; fr. 94 Didot, 




v. 2;fr. 95). 


— 


àiOXriTT)p. Homère a employé une fois àOXTjTiip. 


32. 


6:c7ivejjLOç. 


34. 


oîvco::o;. 


35. 


£p7J{XaJ:aJ. 


37. 


àévaoç. Se trouve chez Hésiode (0. D., v. 595, 737). Homère 




a dit àsvàcov. 


— 


Xiddâç. 


39. 


XiXkai. 


— 


xpûaTaXXoî dans le sens de « cristal »>. 


43. 


g^TlSpUW. 


44. 


evBiào), 



46. 


açaipow. 


47. 


a^upTjXaio;. 


— 


xoXoaad;. 


48. 


ixuç. 


52. 


TToSeoiv. 


58. 


TïaXiYXOTOç. 


— 


67:epd;:T7)ç. 


61. 


êv gTOl[JLW. 


63. 


8î^oî. 


68. 


auvspeiSco. 


69. 


Ywvviç. 


— 


KUXTTjÇ. 


72. 


ÇOIVIXOAO^OÇ. 


75. 


xdyXo;. 


83. 


[id/^ôo;. Se trouve dans le Bouclier d'Hercule, v. 306. 


91. 


EîtalîTSa). 


102. 


?;podeîxvu[i.t. 
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405. aûpco. 

107. ;:àXtv signifiant «de nouveau». 

HO. àp/Tjydç. 

114. àvix7)Toç. Se trouve dans la Théogonie^ \, 489. 
— au(jL9upb>. 

112. auviÇàvw. 

115. à^Tj^flEyo;. 

120. rpoSoXïJ. 

121. Xaycov. Se trouve dans la Batrachomyomachie, v. 222 (?). 

127. TctTuXoç. 

128. auvaXoiàcu. 

1 29. àrauSàco. 
436. Sopua^doç. 
140. {jL£XXdYa{jLoç. 

146. aiyaipa dans le sens d' « épée ». 

147. É8vd(o. 
161. eù{xap7!(. 
173. o(xai{xoç. 

176. yoveuç. Se trouve dans VHymne à Démêler (v. 240) et 

chez Hésiode (0. D., v. 235, 331). 

179. Oasvaido). 

194. àxpi67[;. 

f97. uTreÇavaSaivù). 

200. âfjLçuXioç. 

207. eÇavlyw. 

21 1 . au{jLf Xiyri). 

212. Ev iXa^pcI^. 



222. 



uKapyco. Se trouve dans un seul passage, contesté, des 
poèmes homériques (Od., XXIV, 286). 



XXV. 1 . àpoTpeûç. 

6. Ça/pÉtoç. 

41. 7coXu6oTpuç. 

11, 14, 35, 54. Sytt dans le sens de « ici ». 

13. pouxdXtov. 

— 7Ccpi;:X7[0cu. 

15. xî^oç. 

— TtoXueiBiiç. 

16. (tTz6hpooo^. 
21. àypiîXaioç. 

23. £u6uç signifiant « immédiatement après ». 

25. oTcdpoç. 

26. TÊTpa;ioXoç. 

27. çuToaxà^oc. 

— jroXtjEpYOç. 

30. yuTjç dans le sens de « champ ». 

31. àxpo>pEiV^. 

52. çpaBri. 

53. OéXoi. 

57. V7Îpl6{JLOÇ. 
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63. 


•/eipoKXrjÔTJî. 


76. 


ôèouvcxev. 


79. 


âni7cei6ti(. 


83. 


àppnviç. 


89. 


uBaxosiç. 


103. 


xaXoizéhika, 


106. 


àjxcJXYiov. 


108. 


^oauXoç. 


109. 


xTiava. Se trouve chez Hésiode (0. D., v. 315 ; fr. 53 Didol, 




V. 5). 


110. 


Papufpcov. 


120. 


8ia[iK€p6«i>ç. Homère a employé Siajjucspéç. 


12o. 


Î^<|>0T<{X01, ÔllXoTOXOl. 


126. 


ouvà[j.a. 


127. 


xvrîfxapyoç. 


131. 


àpYTl<iTiiç. 


132. 


àxi[kaLyé\r\^, 


133. 


Yauptàco. 


135. 


5pu{xdç. Homère a employé Spujxâ. 


136. 


oa[iii. 


139. 


br.tpo7zXtri au singulier, et pris en bonne part. 


140. 


oOouvexa. ^ 


142. 


axuXoç. 


156. 


Tpî6o{. Se trouve dans VHymne à Hermès^ v. 448. 


157. 


àjxJteXetiSv. 


158. 


àp(a>i|xoç. Se trouve dans VHymne à Hermès, v. 12. 


167. 


oûvgxEv. Homère emploie ouvexa et evexêv. 


168. 


aîvoXécuv. 


175. 


àpitppaôétoî. Homère a employé àpiçpaSTjç. 


178. 


ÈTÛfltOÇ. 


182. 


cC^uBpoç. 


201. 


riasuç. 


— 


ÈjtixXû^^fo. 


207. 


PaxTpov. 


208. 


xoTtvo;. 


— 


auTOfXoioç. 


209. 


l{lJlT)TpOÇ. 


210. 


ôXoayepijç. 


213. 


VÊupciii. 


— 


cyéaTOvo;. 


215. 


£9a0p£(O. 


217. 


topuYfxeJç. 


219. 


ai:dpi[jLOç. 


— 


aCXaï. Se trouve chez Hésiode (0. /)., v. 439, 443). 


222. 


Tcotpautcxa. 


223. 


oiipotYÇ. 


— 


TrpoSEÎsXo;. 


225. 


auxixT)po';. 


226. 


TccptXiyjjLocoaai. 


230. 


TTjUcjîwç. Homère a employé Tr,iaio;. 
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231. naXt'aauTo;. 

234. Xajxupo';. 

238. Pup^a. 

238. i:oXu{i>8uvo{. 

240. à(7{iS{ievoç. 

244 . j:£ciYXr,vào[jLai. 

242. àfjLOToç. Homère n'emploie que le neutre pris adver- 

bialement. 

243. xipxoç. 
249. ciîaÇdvioç. 
259. Tpofiepdç. 
262. Tiapaçpové'u. 
26 ï. :ipoçp6àv(jj. 

265. :coXuppa7:ro(. 

266. iyxpaTécuç. 

267. uîto5pux:Tu>. 

277. ivaayiÇoi. 

278. àTcoSépw. 



A coup sûr, tous ces mots ne constituent pas, au milieu Ju 
langage de Tépopée, des disparates également sensibles. De 
quelques-uns les anciens poètes ont pu s'abstenir par un simple 
hasard, ou faute de parler des objets qu'ils désignent. Pour beau- 
coup, c'est le lexique en main que nous les déclarons étrangers à 
Homère ; rien d'improbable à ce que, au m' siècle, écrivain et 
lecteurs se soient abusés sur leur antiquité*. Mais il en est 
d'autres qu'on reconnaît de suite comme étant plus spéciale- 
ment attiques et sur le compte desquels Théocrite n'a pas dû 
se méprendre. Leur présence est significative ; elle prouve que 
notre auteur n'attachait pas une très grande importance à 
employer le pur langage épique ; en matière de vocabulaire, le 
pastiche, cliez lui, ne dépasse pas ce dont devait être capable 
un lettré quelconque de son époque. 



» L'emploi que Théocrite fait de (xa^oiip», de «aXiv, de u»$e, ne semblait 
pas, avant Aristnrque, contraire à lusage homérique: cf. Lehrs, </e Arislarchi 
studiis homericis, p. 89-90, 91-92, 71-73. 
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Un écrivain n'invente pas de radicaux ^ Quelques vocables 
rtontThéocritese sert: YpiTrsJ; (1,39; III, 26), tîço; (XXV, 15) ^ 
li-ci>x5<T0at (X, 19), <ptap6; {Bérén,, 4), — je suis tenté d'y 
joindre si^aw (dansçiXct^r,;, IV, 62), çwXejo) (XXIV, 85 Ziegl.) 
et çoXcé^ (I, 115), — semblent être des mots alexandrins. Pour 
d'autres, tels que [xJXXo) (IV, 58), -npw^ (IV, 16), XaXXat 
(XXII, 39), àppr^^iq (XXV, 83), [jLaX5ç(épigr. 1,5), je ne saurais 
dire s'ils sont spéciaux au vocabulaire de Tépoque, s'ils appar- 
tiennent à la langue populaire, ou si c'est par hasard qu'ils ne 
firent jias plus tôt leur apparition dans la littérature. 

Le choix des désinences, l'emploi des suffixes de dérivation 
comportent déjà une certaine fantaisie individuelle ^. 

— Seul, Théocrite a écrit gsauXc; (XXV, 108), composé de 
aiXTj. Seul, il a dit vsupst/, pour y^upi (XXV, 213) \ At^iXcç 
pour AÎYiXta (I, 147) ^, <yT5[i.aXi|i.vcv pour ŒTO[jLaXt>vri (IV, 23) ^. 

— iîx'jXcç au lieu de (jxyXov (XXV, 142), se ht une fois chez 
Aristophane {Phitus^ v. 514) et fréquemment chez les Alexan- 
drins : Phalécus (AP, VI, 165), Léonidas (AP, VI, 35), CaUi- 
maque (fr. 142), Nicandre {A/ex,, v. 270), etc."^. 

— XXoo; au heu de 7X0T;, qui entre dans la composition de 
l'adjectif — douteux — à%piy\ozq (XXIV, 61 Ziegl.), est 



i n convient de faire une exception en faveur des onomatopées. Lobeck 
(Proleg. Patkolog., p. 194) croit en voir une dans le mot àpprjvi^ç, qu'on ne 
trouve pas en dehors de l'idylle XXV(v. 83). Mais, d'après Mésychius, àppriveiv 
se disait au sens propre de la femme qui chante pouiiles au mari; dans ces 
conditions, il est peu vraisemblable qu'àppr,vr,; soit du cru de Théocrite. 

* En dehors des Idylles, tÎçoç ne se trouve, je crois, que chez Lycophron 
(v. 261) et chez Apollonius (I, 127; H, 822). 

3 Nr,Xiico; (IV, 56), qu'on trouve à l'époque alexandrine chez Lycophron (v. 635) 
et chez Apollonius (lîl, 646), n'a pas besoin, je crois, d'être excusé — comme 
il Test chez Konze, de dictione Lycophronis^ p. 44, — par l'analogie d'àprÎTro;, 
àeXX<5ito;, OtôiTroç, etc. Le mot est formé de r,Xi'j;, non de ttoj;. Toutefois 
Sophocle a écrit vtîXitco'j; (QBc/. CoL^ v. 348). 

* Cf. Lobeck, Paralip., p. 354. 
6 Cf. Hiller ad loc. 

* Cf Hiller ad loc. 

* Cf. Schneider ad Callim. fr. 142; Geffcken, Léonidas von Tarent, p. 110. 
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employé par Callimaque dans un adjectif semblable, ûriyXc:; 
{H, DèL, 8U)S et se rencontre isolé chez Apollonius (II, 1216; 
III, 298) et Nicandre [Alex,, 583, 592). 

— "OXtttq (II, 156), au lieu d'ÏAiriç, est fréquent chez les 
Alexandrins '^. 

— *A|xaXAo5£Tt;ç (X, 44) devait être la forme courante, au 
lieu d'àjjiaXXcSsT^p qu'on lit dans Tlliade (XVIII, 553). 

— AaOptcç (I, 96), au lieu de XaÔpaCs;, se trouve chez Platon 
le comique, Ménandre, Callimaque, etc.;'* 

— ^kizXq vij, au lieu d' 'Aria ^fj (XXV, 183), chez Apollonius 
et chez Ératosthène *. 

— Longtemps avant l'époque de Théocrite (XXII, 37; 
XIII, 22), Eschyle^ et Euripide^ avaient écrit Xidjâ; à la 
place de Xwt^; Euripide*^, auvîpcpLdtîe; -izsTpat à la place de 
zéTpai ajv5ps|jL5t. As^pa^ (I, 40), qui reparaît chez Oppieii 
(i/fl/., I, 129), est de même genre. D'une façon générale, les 
féminins en -a; d'adjectifs en -sç paraissent avoir été affectionnés 
par les écrivains alexandrins ^. Aratus et Apollonius eniploieiii 
aYpia;, Ly(!ophron et Nicandre Osupaç, Nicandre ciXa;, Ératos- 
thène TTEpxaç, etc. ^. Aijxva; (de Xi^vt;), qu'on ne trouve pas 
avant Théocrite (V, 17), ne manque pas d'équivalents chez les 
auteurs attiques : asXXaç d a'sXXa (Soph., Œd. Roi, v. 4t)6;, 
aXjxa; d'aXfjLY; (Aristoph., fr. 190), Xucjda; de Xûaara (Eur., //. fur,. 
V. 1024), oXc, Une épithète en -ac, Xsijxwviaç, est attribuée aux 
Nymphes chez Sophocle {Phi/., v. 1454), d'autres chez Calli- 
maque (H. IV, V. 256), Mœro (AP, VI, 189), Léonidas(AP, IX, 
329), etc.; chacun connaît les Dryades et les Haniadryades. 
'Pw^a; pour poiYaXét; (XXIV, 95 Ziegl.) se lit chez Posidippe 
(Athén., p. 414 E), chez Apollonius (IV, 1448), chez Nicandre 
(TA^T., 389), etc. ; 9c.)Xa;(1, 115), dans l'Anthologie (X, 2, d'An- 
tipater de Sidon ; etc.). *OScç BaXuctâç (VII, 31) a pour ana- 



1 Cf. Kuiper, Sludia Callimachea^ p. 130. 

2 Léoiiidas, AP, VI, 293, v. 3 ; VII, 67, v. 5 ; Nie, Thér., v. 80, 97 ; etc. 

3 Cf. Hailly, s. v. ; Kuiper, Studia Callimachea, p. 219 (ad h. Il, 105). 

* ('f. Meiiiekc^, p. 380; lir'mker, de Theociili vila canninibuaque sulfditiciis^ 
Diss. Rosloch, 1884, p. 06. 

6 SuppL, V. 794. 

«J Androm., v. 533. 

7 Iph. Taur., v. 422. 

» Cr. Konze, de diclione Lycophronis, p. 44, n. 34 = Lôbke, de Arati 
elocuiione^ p. 13. 

» Cf. Lobeck, Vrolegom. Palh., p. 441-442. 
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logue chez Callimaque (H. II, 87) Kapveta^s^ wpat; QaXuati; se 
retrouve chez Nonniis (XII, 103). Le substantif xuva; signi- 
fiant « chienne » , qu'Ahrens propose de rétablir au vers 38 de 
l'idylle V *, ne serait pas isolé; à[;.va; se lit chez les Septante, 
et aussi dans la huitième idylle (v. 35) 2; Oppien a appelé une 
jument [r.T.iz [Cyn,, I, 162); les lexicographes ont conservé 
{jLo<yya^, 6aç, x^'-P^"?» èpiodc;, aivi;, etc. 3. D'après Hésychius, 
s. V. aiYaç, on peut supposer que Tusage de pareils féminins 
était répandu surtout chez les Doriens. 

— Théocrite paraît affectionner le% verbes en -Çw. On en 
trouve chez lui plusieurs qui ne paraissent nulle part en 
ilehors des Idylles, ou du moins qui ne sont employés dans 
aucun ouvrage antérieur : èôstpaïo) (I, 34), rsxtÇw (V, 26), 
5uXcxtÇ5|xai (V, 64), f^a^iÇo) (V, 113), TroTrruXiàÇw (V, 89); 
àpTt^c|jLat (XIII, 43). Un certain nombre sont des doublets 
d'autres formes aussi usuelles ou même plus usuelles : ^^zybiZiù 
(I, 38 = VII, 48) de ixo^Oéw, èriç9J;o) (II, 62; VÏI, 126) 
d'è'ïri'rTjG), 'iroxiÇo) de tt^xu), jjLajTtçw (VII, 106) de jjLa(r:tYCO), 
{jLuet> (X, 57) de pLuOé5ii.ai, aai;.»^ (IV, 55; XXII, 93) de 
$ijjLvr,[jt.t, xTsaTi'ïw (XVI, 105, 119) de xTao|^.at, (jiTt> (IV, 16) 
de (jiTsci), etc. ; deux fois seulement des formes sans Ç, moins 
usitées, sont préférées à des formes en -^o) laxsraw (XVI, 81), 
plus rare que (jxsxaïw ; 9ci6aw(XVII, 133), plus rare que «pstôal^a). 
Je ne sais s'il convient de rappeler ici Torigine dorienne, sici- 
lienne, du poète ^, ou la prédilection, signalée par Cobet, dos 
Grecs de basse époque pour les formes allongées des verbes ^. 

— En fait de diminutifs ou d'hypocoristiques en -tç, Théo- 
crite présente quelques apax : «[jlvi:: (V, 3), 5p5$a[Avtç (VII, 138), 
-/aii.£uvu: (VII, 133). 'Epa)TL: (IV, 59), àp6jX(; (VII, 26), 
(|u'Ahrens donnait aussi pour des apax'\ se retrouvent, le 
premier chez Crinagoras (AP, VII, 628) et chez Nonnus 
(XXXII, 26), — les deux fois, il est vrai, employé comme 
adjectif; — le second, dans une épigranmie de Léonidas 

1 Philologus, VII, p. 440. 

* Au moins d'après le manuscrit k et les plus anciennes éditions. 
3 PfiiloL, VU, p. 440. 

* On sait que les Siciliens terminaient volontiers en -à^w les verbes de la 
catégorie Ti|iàfi> : cf. Ahrens, Dial. dov., p. 285. MuOi^o), avant Théocrite, ne se 
trouve que dans des passages doriens de Lysistmla ({xj8i8ô(i), v. 94, 981, 1076). 

* Varia! lecHones^ p. 148 : « Grîpculi utimtur formis verborum ineleganter aut 
vitiose productis : ... Xeuc^w..., xaOapc^b), aipe-riîlaj... »; cf. p. 481. 

« Philol., VII, p. 407. 
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(Plan., 306) et dans une autre épigramnie anonyme (Plan., 253). 
nXcy.a|;.tç (XIII, 7) existe chez Bion (I, 20), Euphorion (fr. 52i 
etOppien (C?/n., III, 179). Alirens * rapproche des précédents 
oit; (I, 9), sans doute avec raison; Topinion de Bentley, 
Wiisteniann et Hiller, qui supposent une forme cuç analogue au 
YpaOtç de Calliniaquc (fr. 32(5), me parait peu plausible : YpaOi: 
doit très probablement être corrigé en Ypau^. 

— Le suffixe diminutif -ly^z^, dont Théocrite se sert trois ou 
quatre fois, était, parait-il, relativement usuel chez les Doriens. 
'OpTiXr/c; (XIII, 12) se trouvait chez Strattis (Ath., p. 622 A), 
chez Eschyle (Ag,, 54), chez Sophocle (fr. 862) ; b^aiyzç (IV, 55) 
est spécial k notre auteur ; de môme T.\}ppiyoç (IV, 20) et a!:- 
Xiyc;, si on admet ce mot dans Tidylle I (v. 56)*. 

— Le suffixe -auvr^ sert à former trois mots qu'il faut noter : 
xcupc(7:vY;(XXIV, 58 Ziegl.), qu'emploie Léonidas (AP, VI, 281, 
309; cf. Bianor, AP, IX, 259); YiXsaJvr, (iXXcçjva, XXX, 12), 
que Nicandre a repris (Alejr.y 420) ; et è^raYpsdJvr, [Bérén., 1), 
qui appartient en propre à Théocrite. 

— 'ApsTpe-jç, au lieu d apcti^^p (XXV, 1), est un mot de 
répoque alexandrine. Rapprochons-en ixsXeîwveûç au Ueu de 
{i.£X£5(ov6; (XXIV, 106 Ziegl.), qui est un apax ; et èXXsxir^w 
(I, 42), lequel suppose un substantif èXXcTrtsjç, que nous ne 
trouvons (railleurs nulle part. 

— I£';:îjXuy; pour ji:T^<Xatcv (XVI, 53), autre néologisme^, 
se lit chez Aristote (//. yl., IX, 17, 2), chez Lvcophron 
(v. 46). 

— 'ïoLyy^b^ (II, 6 ; XIV, 40) se trouve chez plusieurs con- 
temporains do Théocrite ^ ; $£t(£)Xivi; (XIII, 33), dans un 
fragment comique qui peut être antérieur aux Idylles (Scol. 
Soph., Aj,, 257) ; ùcaTivc; (XXVIII, 11), chez fliéophra-sle 
[Vent,, 57), chez Matron (Ath., p. 136 C = fr. 1 Braiidt, 
V. 79), avec un sens diff'érent de celui qu'il a chez Théocrite, 
et dans le fragment 295 Schn. de CaUimaque, avec le mémo 
sens que dans Tidylle XXVIII. 



» Philologys. VII, p. 406. 

2 Un des derniers criUques qui se soient occupés de ce passage controversé 
{Class. Rev , X, p. 299) préfère atoXixô;, qu'il rattache à aloXt^o). 

8 Cf Slurz, De dialecio alexandrina^ p. 194. 

* Cf. GcOcken, Lennidas von Tarent, p. 112 (joindre aux passages indiqués: 
Aratus, 289) <i Ein echt alexandrinisches Wort, wahrscheinUch dem dorischen 
Dialekte entnonmen », dit M. Geffcken, /. /. 
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— SaXaffffw, au lieu de oraXsucd (II, 85?), se trouve peut-être 
déjà chez Ibycus (fr. 1 B^). OpoTépcoçs (XXV, 90), èvîtio* 
(XVI, 38 ; XXII, 44), se trouvent dans l'hynine homérique 
à Séléné (10; 6 èv$tao|xat). 'HXéjxaTs; (XV, 4) est com- 
mun à beaucoup d'auteurs alexandrins : Timon, Sotadès, 
Callimaque, Apollonius, etc. 'EpYaTtvt;^ (X, 1), mis dans la 
bouche d'un rustre, et maintes fois repris, notanmient par 
Apollonius (II, 663); «[xzeXswv (XXV, 157), ècjyapswv (XXIV, 
48), xaAafJLsuT-^? (V, 111), qu'a employés Léonidas (AP, VI, 226* ; 
VII, 648^; VII, 504'^); 8t(ixTr,; (XIV, 12), aupiYXTV;^ (VII, 28), 
olx.TtpiJLCi)v (XV, 75), Ai[jLvàTiç (II, 56), uo sont certainement pas 
des inventions de Théocritc. Pas davantage sans doute vsoyiXcç 
(XVII, 58), qui a été introduit dans TOdyssée (XII, 86), et 
qu'on retrouve chez Oppien (Cy/i., I, 199) et Lucien. Kvixwv 
(III, 5), xopuîTTtXs? (V, 147), '/.spouTtSe^ ou x£p5'j-/t$2; (V, 145), 
dont notre auteur est le seul à se servir, èpwTJXc; (III, 7), dont 
il se sert le premier, sont placés de façon à ce qu'on les tienne 
pour des mots familiers. Awpjiiojxai (VII, 43) est une forme 
dorienne ; tl/eutjTiQ (XII, 34), si on l'admet, est un mot sicilien : 
{xaOïQpLi, p.àTt;|xt (== [/.aTéw), au lieu de [jiaTS'jw (XXIX, 15), 
appartient au langage éolien. Tt;|xicr5e (X, 49) se lit dans 
Y Hymne à Zeus de Callimaque (v. 21), probablement antérieur 
à l'idvlle X, et chez Apollonius ^. 'YSaicet^ (XXV, 89) est connu 
de Nikias (AP, VI, 270); vevstr.TY;? (XVII, 33), de CaUimaque 
(h. III, 90)^'; en ce qui concerne ces deux mots, la priorité 
est indécise. 

— Aa{$aXp.a (I, 32), xicrsu? (XXV, 201), (ipuYiii; (XXV, 216), 
ijxoXYtov (XXV, 106), it;$ovi$£'j; (XV, 121/', ^upvaîo,- (I, 46) 7, 
à{xv£îs? (XXIV, 62 Ziegl.), et TvsptYXtivwii-ai (XXV, 241), qui 
peuvent avoir été créés par Théocrite, n'ont rien de remarquable. 
'Ev^patiAcc (XXIV, 7), euixapéo) (XXVI, 9), non plus, à cela 
près que le premier devrait signifier, semble-t-il, « que l'on 



■ D'après Euslathe, apLirEXEcôv était un mot attique. Cf. GeCfcken, o. /., p. 100. 
« Cf. Geffcken, o. /., p. 123. 

' Chez Léonidas, et partout ailleurs que dans l'idylle V, xaXa{jLEur)r;; désigne un 
pécheur à la ligne [cî. Gellcken, o. /., p. 116). 

* Cf. Ruiper, Sludia Callimachea^ p. 14 : « iicet apud Alexandrinos demum 
occurrat, nibil obstat quin antiquius esse suspicemur ». 

fr Cf. Kuiper, o. /., p. 55. 

• Sur ce genre de diminutif, cf. Rûhner, § 330, 4, rem. 5. 

' Si on lit w'jppato;, c'est encore un mot spécial à Théocrite ; Ahrens cite 
des analogues : èp'jQpaio;, ireXXaîo;, etc. (Philologus^ VII, p. 410). 
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peut éveiller », et non « dont on s'éveille »^ et que le second 
pourrait signifier « être agréable » aussi bien, sinon mieux, 
qu' « avoir pour agréable ». AiÔaXtwv (VII, 138) et Biay-paviw 
(VII, 154) sont, au contraire, assez intéressants. Le premier 
présente, comme -ruppixoç, l'adjonction d'un suffixe diminutif à 
un adjectif de qualité (atôaXs; = a'.OaXiei;)'*. Nous reviendrons 
plus loin sur le second. 

Un poète crée surtout des mots composés. 

Chez notre auteur, la classe la plus nombreuse est celle des 
verbes commençant par une préposition ou par un groupe de 
prépositions. De tels verbes devaient s'improviser sans cesse 
dans le langage courant 3; cataloguer ceux dont les Idylles 
nous fournissent maintenant soit les seuls, soit les premiers 
exemples, me paraît donc parfaitement oiseux. Plutôt que des 
innovations hypothétiques, ce que je crois devoir signaler ici 
chez Théocrite, c'est, d'une façon générale, la surabondance 
des verbes à préfixe. Sans doute, quelques-uns traduisent d'une 
façon tout à fait opportune des idées très fines ou très com- 
plexes : Û7r£;av£$'j (XXII, 120), employé autrement qu'il n'était 
chez Homère, nous fait assister à toute une combinaison de 
gestes : Siacsiv (V, 22), formé sur le modèle de Staôsîv, Stazivsiv. 
ci5p7T^<(ja(jôat, etc., exprime énergiquement les conditions d'un 
concours de chant qui devra être poussé, si l'on peut ainsi du-e, 
jusqu'au dernier souffle de l'un des adversaires; ûi:ô, dans 
uçaYeo Ta$£ (II, 101), équivaut peut-être à tout un chapitre de 
recommandations; 7:api, dans -Tuap^pxstv (XV, 48), achève la 
peinture de manières insidieuses; etc. Mais que de fois, en 
revanche, le préfixe parait superflu ! Tantôt il fait double 
emploi avec la préposition commandant le régime (II, 132 : 
w Y'jvat, è(7xaXé(7a(7a tsov tîoti touto jxtXaôpsv)^, ou tient lieu 
d'une préposition inutile (I, 100 : tyjv ^^oipa yè Aaçvt^ 7:5Ta',jL£i- 
6îT5) ^. Ailleurs, il précise la notion du verbe simple, mais à torf* 

* Krapols {De adjectivorum grsecoinim in -tpio, -<ti\lo exeuntium vi, forma, 
origine^ Diss. Leipzig, 1887, p. 29), rapproche d'è-y^pdiixo; pris en ce sens une 
phrase d'Âristote, de SomnOy J 1 : 8ib àvay^aiov Oicvov itàvra èyepTbv eïvai. 

* Cf. Lobeck, Proleg. pathol.^ p. 104. 

^ Cf. Holzinger, Lykophron's Alexandra, p. 24, note. 

* Cf. 11, 55-56 èx yjçtohii èxiriittoxac ; VI, 35 è; itovrov èaéSpaxov ; XVH, 62 xàî 
e'à'pa... xaréxE-je; XXIV, 12i Ziegl. as' wv èirtêaive; XXV, 107 è<TfiYsv UtaX elc. 

^ V, 60 TroTEpiCTÔto ; XIII, 17 <rjvÊito{x.ai ; etc. 

fi Cf. Meineke3, p. 277, sur àvaçûw (X, 41 ; XII, 24). 
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OU sans nécessitée II arrive qu'on ne sache dire au juste quelle 
modification il apporte à l'idée principale 2. On ne poiurait 
relever, je crois, dans le recueil des Idylles, plus d'une demi- 
douzaine de cas où, au lieu du verbe simple que l'auteur a 
employé, un composé serait le bienvenu^; on en trouverait 
sans peine plusieurs dizaines où l'inverse peut être constaté, 
c'est-à-dire où des composés tiennent une place que les verbes 
simples auraient aussi bien tenue ; et parfois le reproche de 
superfluité atteint, non pas un seul préfixe, mais deux ajoutés 
l'un à l'autre*. En abusant des verbes composés, Théocrite 
ne faisait rien d'ailleurs qui ne fut conforme au goût de son 
époque : les Alexandrins, — M. Kuiper le remarquait encore 
tout récemment^, — ont souvent employé les préfixes sans 
aucune nécessité logique, ad ornandum jimxandumque ver- 
hum ; les tragiques avaient donné dès longtemps l'exemple de 
semblables abus ^, 

En dehors des verbes composés, le préfixe inutile est rare 
chez Théocrite. Nous le trouvons tout au plus dans une huitaine 
de mots : àvTi;i5; (XVII, 114), xaTsvavTtsv (I, 21), rapauT^xa 
(XXV, 222), tous les trois d'un usage quotidien ; (xstoitkjôs 
(XXV, 160), xaTauTiOi (XXV, 153), empruntés à Homère; 
peut-être xaTauTiVa (III, 21), formé sur le modèle du précédent"; 
iTziTzar^yy (XVII, 104), qui semble emprunté à Hésiode; (yovà|jLa 
(XXV,' 126), qu'on Ut chez Aristote ; enfin auvoixfjXi? (XVUI, 22), 
employé par Simmias (AP, VII, 203), qui rappelle aovcjjiatixwv 
employé par les tragiques, (j'jvop.o7.oYéo), ŒuvoiAoXovia, termes 
courants de la langue officielle, et a des analogues nombreux 



1 Citons, parmi les créations possibles de Théocrite : V, 9 àYxXiwrw ; V, 42 
)caTa6Xr|)^20(iat; XVI 91, 6a7tiacvrd ; 111, 17 xaTa^iiu^t^ ; Vil, 88 i\*sa.itù\ IV, 37 
âva-jb). *Eira{jTS(i> (XXII, 91) avait peut-être été inauguré par Callimaque dans 
VHymne àDiane.y. 58. lUpcuXT^Ôw (XXV, 13) est formé sur l'adjectif préexistant 
itep»ç>.r,^c (Od., XV, 405). Les composés de et; et de Tcpd; marquant l'appli- 
cation, deèx etdexatà marquant la perfection, sont particulièrement nombreux 
dans les Idylles : elo-aico, Et^axo-jco, Eto-aôpéb), ec<Topâ(i>, à^avCco, èUvpt(TX(i>, 
èxTcXsco, ixnovéco, ix5tSàa~/.(i>, èxxevow, èx|iapatv(i), xarac6o|iai, xara6afv'j|iat, xata- 
T)^xo(iai, xaTaTp*j;((i>, itpodopiu), etc. 

3 1, 52ifap(&6<T8{i> ; 111,23 à {iTiXi^o) ; 36 èv6ia6p'j7rTO|iai; V, 117 TtoTixiYxXto-fiopiai ; 
131 èicavOéo); XVIII, 7 èyxpoTio); etc. 

3 1, 128 çépœ; II, 65 i-^iù (cf. Hillcr ad L), 127 ù>eea> ; X, 51 ej6u) ; XIII, 
36 çépb), 40 ^|jLat ; XV, 40 aY<i> 

* III, 36 èv8iaOpv7rTO|iai ; XXII, 197 07te^ava6atvri). 

* Studia Callimachea. p. 168 : cf. Konze, de dictione Lycophronis^ p. 19. 
« Cf. Cobet, Collectanea crilica, p. 189. 

^ Elaaytixa se lit chez Aristophane (Pai>, 367), chez Aratus (770). 

18 
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chez les Alexandrias (çuvsjjLeuvs^, ffuvsjjn^OrjÇ, ffuvcji.'f|pt;ç, cuvcjjlw- 
vujxoç, etc.). Comme on voit, aucun des mots cités n'appartient 
en propre à notre auteur. 

En fait de composés dont tous les éléments sont utiles pour 
le sens, voici la liste de ceux qui peuvent être des inven- 
tions théocritéennes ; des croix désignent ceux que Théocrito 
paraît avoir employés seul ; des étoiles, ceux qu'il semble avoir 
employés le premier ^ 

àY7oVopoi{?). XXV, 203+ . 

aî6pioxoiT£?v. Vin, ÎS"**. 

aivdepu^Toç. XV, 27+. 

aivoAÊcov. XXV, 468+: 

àxpoV>oç(?]. XXiV, 61 Ziegl+. 

àXiTpuToç. i, 45*. 

àïi^ci'jr.ç. I, 28+. Homère a dit ajxçwToç (Od., XXIÏ, iO). 

àvéÇoBoç. Xjï, 49*. 

av(a)9£{ia. Épigr. Xlii, 2, au lieu d avae7)|jLa. 

àvuaiepyoç. XXVIII, 44+. 

àffdxojijia. X, 7 *. 

àTrdTiXiJLa. XV, 49+. 

auTOfXoioç. XXV, 208 +. 

PapuYOuvaTo;. XVIII, 10+. 

Papu|jLavioç. XV, I38+. 

Papu^pwv. XXV, 410*. 

pdauXoç. XXV, 408 +. On trouve pôauXov chez Apollonius 

(III, 4288), poauXiov dans les Argonautiques orphiques (436). 
YXuxuxapTco;. XI, 46*. 
Yuvaixo^{XT)ç. VIII, 60*. 
éaauxepxoç. V, 412*. 
8iafi87iç. XVI, 62+. AitiBrfç so trouve ailleurs, notamment 

chez Théophraste. 
6i8u|jLaTdxoç. I, 25; III, 34; V. 84*. On trouve avant Théocri te, 

notamment chez Hippocrate et Aristote, SiBjulotôxo;. 

8l5'J(JLOTOXctu, 8l$U[10T0xia. 

tixoaa|XT)voç. Épigr. XVI, 3 + . 
siXiTivriç. XIII, 42+. 
âjcaÇdvioç. XXV, 2i9 + . 
t;:iTiTOio;. XXIV, 53+. 
suaXaxŒTOç. XXVIII, 22+. 
tCxpieoç. VII, 34*. 
tuTiivOtpo;. XVIII, 49+. 
Çaypeîoî. XXV, 6+. 



1 Je laisse en dehors de cette liste quelques termini technici : à^ptiXaio; 
(VII, 18; XXV, 21, 2o7;: ôjiojiaXiôsç ou ôpo(i«X{8e; (V, 94); xaXoiréîiXa ou xwXo- 
irsôtXa ^XXV, 103). 
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àXidxauatoç. X, 27'*'. 

fjjiiyevsio; OU Tjviyiveioç. VI, 2"*'. 

ÎK^îoBuôxTrjÇ. XIV, 12"^. 

xaTa;:ToyT[ç. XV, 34'*'. 

xarayriç/l, 7+. 

xvTÎtiapYoç. XXV, 427+. 

xutivoçpuç. III, 18; IV, 59; XVlï, 53*. 

xuvoOap<n[ç. X, 54 "*'. xuvoOpaaoç se trouve chez Eschyle (Si/p- 

p/., 758). 
XgtOTO{i£Îv. X, 3'*'. 
Xao^ovoç. XVII, 53 + . 
>.E0VT0|xayT)ç. Épigr. XXII, 2 + . 
XEuxooçupoç. XVIl, 32 + . 

Xinapd/ptuç. H, 102, 165. 

Xu<jiî:covoç. XVII, 60*. 

p.a>.ore«pauoç. XXVI, 1 +. 

jieYK^'OiT^oî. H, 72+. 

jjLcXiirvouç. I, 128*. 

ixrjvoçdpoç. XI, 40+. 

vedypaTîTOç. XVIII, 3+. 

vedxXoiaioç. XXIV, 44+. 

ÇavOdOpiÇ. XVIII, 1 +. 

o^^ajxaraç. X, 7+. 

ic68a>piaTr[ç. Épigr. XVIII, 5+. 

wpixXeiTdç. XVII, 34*. 

TtipifjTzkaiY/yoç. XVI, 56+. 

;:o'.oXoY£Îv. III, 31 +. 

r.oX{,ipyo^. XXV, 27+. 

;:oXuxt1t7iç. XVII, 98+. 

zoX^vaoç. XV, 109 +. 

KoXxtppOLTZXOi, XXV, 265+. 

TcoXûaTayuç. X, 42*. 

7:oXyyav5Vi{. XIII, 46*. 

î:oXu(^8uvoç. XXV, 238*. 

îupoféveio;. III, 8+. 

zpoBiûXoç. XXV, 223+. 

izpo^&oç. IV, 33* (noxatîio;). 

}:po(Téaiuspo;. IV, 3; V, 113+ (îîo6é<y7î6poî). 

icpdaopOpo^. V, 126+ (-OTOpOpoç). 

fo8dyp<t)ç. XVIII, 31*. 

T«x««i»»iç. Il, 138; Vil, 38*. 

&XamS|ioç. XVII, 9+. On trouve chez les écrivains antérieurs 

&XoTd[x.oç, uXoTO{JL£(o, OXoTopita. 
ôpoOÉTTjç. Épigr. XI, 4*. 
itKtpcLyfiiç. XI, 37*. 
6i:d8poao;. XXV, 16+. 
6Troxap8io;. XI, 15*. 
O^rtaXévio;. XVII, 30 + . 
çiXàoiBoç. XXVIII, 23*. 
çiXépiOoç. XXVIII, 1*. 



> 
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fiXE/OiJ;. V, i37+. On trouve çiXcyOpsco chez les Septante, 
çiXeyOjiOî et çiÀ6y6po>; chez des écrivains postérieurs. 

çiXotçî);. IV, 62 + . 

9iXo}:oi(xvio;. V, 106"*". 

çuaiYvciijxwv. Epigr. XI, 1. On trouve avant Théocrite fvr.o- 
Yvcojxcov, çuaioYvojjLEw, 9*jaiOYvoji(a. 

çuToaxà9o^ XXIV, 438 Ziegl. ; XXV, 27 + . 

yaXxcoxdtpBioç. XII ï, 5+. 

(ijSotioioç. Épigr. XVII, 4+. 

Cette liste comporte peu de commentaires*. — Au point de 
vue grammatical, remarquons la composition (Yb'ûbopz^o;: les 
adjectifs composés où ùizb a le sens « un peu » sont fonnés 
d'ordinaire avec des adjectifs; ùxsSpsas;, qui a pour second élé- 
ment un substantif, peut être rapproché de YjTziyXozç de Calli- 
maque (//y/«./)c7., 80)-. IIpicspOfsÇîTrpsaéd-spcç sont dits à coté 
de Trpojjr/ooc, 'jTrsxipSisç, uzwAévisç, oie, sur le modèle <le 
TrpccTi^iVSîJLc;, \JT,i^^s[Koç et autres. Ce peut être pour des raisons 
creuphonie ou do métrique qn i^t^^tùr,:; est substitué à aji.çw':::, 
xuvoOapffr,; à x'jvsOpacTjç, et que vcCTcx/t^,; (I, 28; cf. IL, V, 194) 
est préféré à vesteuxts; (IL, XXI, 592) : il n'y a pas là de quoi 
permettre de conclure que Théocrite affectionne particulière- 
ment les composés en -y;^'^; Tusage qu'il fait du suffixe -t(;ç dans 
plusieurs autres mots de son cru : y.oL'osr/i^z, xata-irTu^TQ?» £ÎXiT£vr<:, 
-îToXuxavcTj;, çtAs/ôr^ç, me parait conforme aux habitudes. Tay;- 
TsiJLs; est contraire àTusage, qui a consacré ûXcTcpisç ; mais cette 
forme n'est pas plus un inonstrum que vty.Y;çcpcç, -/ctiçspc;, iv:- 
pavcp.c;, etc., lesquels s'emploient couranmient. Ai${>}/.aTcx5:, 
au lieu de 5t$'j[j.5TÔy,5;, est copié sur ::upY;9spo;, èXa^YîSiXs;, zcXe- 
|xa$ixc; et autres mots semldables, épiques ou lyriques. Aiaîi- 
li^q^ au lieu de $t£t$T^<;, n'est également contraire qu'à Tusage : le 
verbe Stasico), et uon $t£{c(i), se Ut plusieiu's fois chez Homère. 
'Avà6£|j.a, au lieu (ràvaOr^;j.a, est fréquent àTépoque alcxandrine '\ 
*Pu(7tYva)|Aa)v, pour çuŒtcYvu)|i.o)v, est au contraire une forme 

1 Voici quelques autres composés qui apparaissent avant Théocrite, mais 
seulement, à ce qu'il semble, à partir de r^poque d'Alexandre : iitt>e:pov 
Xll, 26 icf. Frilzschewrf /.)♦ vy.piOfio; XXV, 57 créé par Lycophron, 415); i|ivt,«i- 
To; XVI, 42 (créé par hyrophron, 1230); è7rtS(îpirio; XIII, 36 (créé par Lycophron, 
607, 661); éirtDixàoto; XXIX, 29 (créé par Aratus, 249 ; on avait dit auparavant 
i7rw|it5io;) ; àxpôwyo; Bérén., 3 (Aristote, Théophrasle, Posidippe). 

- Cf. Kuiper, Studia Callimachea, p. 130. 

• Il dit TcoXjppaTTTo; + (XXV, 265), et non TroXuppaçr,; ; vs^SpCTrro; (XXVI, 8), et 
non vEofipeitr,;. 

* De même Ejpeixa pour £jpr,jjLa (Hédyle chez Ath., p. 497 D, v. 9 ; Léonidas, 
AP, VI, 4, V. 4); (xOvOeiia (Hédyle, /. l., v. 6); etc.. 



Digitized by VjOOQIC 



L EXPRESSION 2*77 

exceptionnelle. — Les mots que Théorrite emploie comme 
premiers éléments des ses composés adverbiaux avaient joué 
le même rôle avant lui, sauf otivc- (dans alviOpuTjTcr, XV, 27) qui 
avait figm'é seulement dans des composés du genre attributif 
(a?v6AcXTpoç = « au lit funeste » ; Aivizapt; = « funeste Paris » ; 
etc.). Un seul est rare: siXi- (de e-Xt^ydo)) ; Tunique antécé- 
dent du mot siXtTsv^j; est répithète homérique siXittsu; (siXt- 
yLpi^^Tiq est formé de sîay;). Des mots qui comprennent un élément 
verbal et un régime du verbe, beaucoup ont la forme partici- 
piale en -Tc; ; en dehors des composés de ^iXc-, les seuls où l'élé- 
ment verbal occupe la première place sont Xuatïwvc;, qui a des 
précédents (Xucnj^sXioç, Xuatxayxç, Xu^ittcvcç, etc.), et àvucrtspYOç. 
Les mots formés d'une préposition et d'un régime de cette pré- 
position sont relativement nombreux parmi les composés théo- 
critéens : à'Ka;cvic^, è7:tTtT6ic^, zpc^etsXo;, TupcjspOpoç, irpcaf j::£pcç, 
^pssawcc, 6rcy,ap$icç, 6ro>Xévtoç ; ce genre de mots semble avoir été 
en faveur chez les Alexandrins. Le verbe Btay.pavào> (VII, 154) me 
parait constitué suivant la même méthode : c'est la forme ver- 
bale de cti y.pr^vr,; (x^co), comme sT^iTiTÔtc; est la forme adjective 
de è^t Tt-rôt; {sl\^i). Les composés attributifs inaugurés dans les 
Llylles sont en général peu ingénieux ; la plupart sont des 
adjectifs qui écpiivalent à un substantif de (pialification accom- 
pagné lui-même d'un adjectif (ex. : Mev^Aas; cav650pt5= « Mé- 
nélas aux cheveux blonds ») ; plus d'une demi-douzaine commen- 
cent par TTîXu- ou gap'j-, comme beaucoup d'adjectifs alexandrins ; 
|JL£7aX5iTCç, Kuavoçpuc, $acrjy,£py,c;, y,vT^j;.apYs; et ;A3tXo-apau5; me 
paraissent les plus intéressants. Un seul mot, a'.vcX^wv (= aivc; 
Xfwv), représente yne catégorie plus spécialement poétique : 
celle des substantifs composés embrassant un nom simple avec 
son épithète. La composition dite copulative (ex. : YXuy.j7:t- 
xps^ = yXuxj; y,3tl 7:iy.p6ç), la plus favoral)le aux rapprochements 
piquants, est tout à fait absente de notre Ustc et plus générale- 
ment du vocabulaire des Idylles. 

Comme on voit, Théocrite a créé peu de mots. Devons-nous 
le lui reprocher? Les inventions verbales de ses contemporains, 
Lycophron et Callimaque entre autres, ne sont pas d'ordinaire si 
précieuses qu'on puisse en regretter l'équivalent ; trop souvent 
elles consistent à mutiler, à déformer de différentes manières les 
mots consacrés par l'usage, sans aucun profit pour le sens^; 

» Cf. Konze, de Lycophronis dictione, Munster. 1870, p. 22-48 ; Bredau, de 
Callimacho verborum inventore^ Diss. Brcslau, 1892, p. 39-69. 
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en dédaignant ce genre de « créations », Théocrite a fait 
preuve de bon goût. Les composés qu'il semble avoir ima- 
ginés manquent d'imprévu et d'éclat, je Tavoue ; mais ainsi 
le voulait, en mainte circonstance, le caractère des poèmes 
qui les contiennent : dans les mimes, dans la plupart dos 
merae rusticie^ des mots trop ingénieux n'auraient pas été 
de mise ; dans des pastiches du langage homérique, les com- 
posés nouveaux devaient être copiés sur le modèle des compo- 
sés d'Homère. En somme, je ne sais pas mauvais gré au poète 
de s'être ordinairement contenté des termes existants ; si c'est 
là une infériorité, elle me paraît, chez lui, très excusable. 



Certaines impropriétés d'expression ont été reprochées à 
Théocrite en des termes très vifs, notamment par Cobet. Notre 
auteur fut-il coutumier de cette sorte de négligence? Sans 
prétendre à être complet, j'ai noté les vocables dont l'emploi 
m'a étonné moi-même ou a fait à ma connaissance l'objet de 
discussions parmi les modernes; et j'ai essayé de discerner 
dans quels cas il y a lieu d'imputer au poète un manque 
regrettable de précision. 

L'emploi d'itiç dans le sens dodies (VII, 35 ; XII, 1 ; XVII, 59) 
remonte aux poèmes homériques et devint, à ce qu'il semble, de 
plus en plus fréquent *. L'emploi de [Kiyaipoc désignant une épée 
(XXII, 146) est onUnaire chez les Alexandrins *^. "Apxic; est pris 
dans le sens d'-lxavi; par Aratus (v. 460), par Callimaque (h. VI, 
35; fr. 51, 6), comme par l'auteur de notre idylle XXV (190)3; 
tous les trois probablement déduisaient ce sens de certains 
passages d'Homère ^. 'E^MTAoq signifie « face à face » chez les 



* Cf. Gcsner ad Orph. Arg., 652. 

* Cf. Kuiper, Sluciia Callimacliea, p. 152. Zénodote avait fait la même confu- 
sion (Lehrs, de Ai-islarchi studiis homencis, p. 89-90). 

^ Avec cette difl'érence toutefois qu'Aratus et CaUimaque font suivre Ipxio; 
d'un infinitif, et Théocrite non. 

* Cf. Sch«er, CalUmachus *Ofir,pixô;, Progr. Rendsburg, 1866, p. 10. 
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Septante, comme dans Tidylle XXII (152). Aidtc; épithète 
(lu poil qui couvre un corps (XI, 31), et non du corps lui- 
même, se retrouve chez plusieurs Alexandrins*. De même 
k'zvrytp^ dit en parlant du temps (XIV, 69), àxjXT^^v avec le 
sens à'adhuc (IV, 60)^. Quoi qu'on pense du sens de wîe chez 
Homère •^ Théocrite, en tout cas, ne faisait rien d'insolite pour 
son siècle en lui attribuant une valeur locale (cf. Rumpel, 
Lexic. Theocrit.^ s..v.). *Q; équivalant à ubi (I, 13?; V, 101, 
103) se trouve dans plusieurs inscriptions de Thessalie '* et de 
Sicile'». Ka-rypi; signifiant « sonore» (VII, 37), Ipwç désignant 
une personne aimée (II, 151) paraissent avoir appartenu à la 
langue de Tépoque. La pluralité des désirs amoureux (rp.£poi, 
XVIII, 37) fait pendant à celle des IpwTe?; aiwvs; au pluriel, 
comme en français /e.v temps (XVI, 43), se lit chez les Sep- 
tante. BixTw, dans l'idylle V (127), signifie très nettement 
«puiser» ; le même sens est certain chez Nicandre [Alex.^ 
516) et chez Ératosthène (Ath., p. 482 B), probable chezCalli- 
maque (h. V, 45)^. ©aXéôw transitif (XXV, 16) a pour ana- 
logue OdtAXo) signifiant « faire pousser », une fois chez Pindare 
(O/., III, 23), et assez fréquennnent à l'époque postérieure''. 
'AYÀa'ÎÏG), dans un chant populaire (8 B^), est construit comme 
dans répigranune I. L'emploi de gs^îOio; pour désigner quiconque 
porte secours (XXII, 23) paraît bien remonter à Pindare 
[Ném.^ VII, 33) ; en tout cas, Callhnaque en offre des exemples 
(III, 22; IV, 27). La confusion d'aîiXo; et de 7:cty,0.o; (XVI, 
44), celle de {^.sTpsiv et (ripiOi/.ctv (XVI, 60), ne datent pas de 
la seizième idylle 8. ©Jw pour ôup-tw (II, 33)^ se trouve chez 
des auteurs de différentes époques *o. 



1 Cr. Ruiper, Sludia Callimachea, p. 67. 

* Cf. Lobeck ad Phryn., p. 123 ; Kilhner, 410, 5, rem. 11. 

5 cr. Lehrs, de Aristarchi sludiis homericis^ p. 71-73, 371-374. 

* Ussing, Inscr, ined.j il, 4 et 7. 
» GIG, 5594. 

* Au vers 610 de VHécube d'Euripide, Trov-rta; àXd; me parait être le régime 
d'eveyxe; auprès de pâ'!;a<Ta je sous-entends reOyo; (v. 609», et non uStop. 

' Cf. Jacobs, Animailv. in AnthoL, t. V[I, p. i91-i9i>. 

* Pour la première, cf. par exemple Euripide, Ion, 499 : trjpifytayt On' al6Xa; 
Ixyii'j — pour la seconde, Alcée. fr. 142 B*: ixsrpfiTai ènl toO àpiô|if,<Tai 
'AXxaîo;; cf. Meineke-"*, p. 312. 

^ Cf. Eustathe, 1767, 19 : o-i 5s tô Ojsiv xat im. toO OufjLtâv xetTai, Beoxptro; èv 
Taîç <&ap(&axevTpta(; Si^Xoï «raçéo-Tata. 

10 Pour l'usage homérique, voirLehrs, de Arisl.'st. hom., p. 82-84. Cf. Esch., 
Pers.f 204: OOaai itéXavov; Aristoph., Ois., 565: itypoù; Ôjsiv. 
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Ka6a(p(i) dans le sens de « rosser » (V, 119) appartenait 
sans doute au langage populaire ; peut-être aussi cSSw dans le 
sens de « se tenir tranquille, se déclarer content » (II, 126). 
IlaTaffŒw (IV, 51), à première vue, ne paraît pas convenir en 
parlant d'une épine ^ ; mais on sait, par l'exemple de tu^tto), 
qu'un même verbe peut avoir en grec les deux sens de 
« frapper » et « piquer ». lléxo) signifie « tondre », on dehors 
des Idylles (V, 98; XXVIII, 12), dans un vers des Travaux et 
des Jours (773), et sans doute dans ce vers des Nuées d'Aris- 
tophane (1356): aaai 2t[jL(i)vt5ou [xéXcç, tcv Kpiiv, côç 6xé76Tî^. 
'AvvctjXTi, dans VÉpithalame (48), surprend au premier abord; 
mais on peut voir par la note de Meineke (p. 326-327) que 
véfjieiv et plusieurs composés s'employèrent d'autres fois pour 
àvaYiYvwaxetv. Au vers 77 Ziegl. deVHérakliskos^ Tp(6£tv, parfois 
incriminé 3, est à mon avis parfaitement légitime : les fileuses 
amincissent le fll sur leurs genoux. Quant à l'expression 
aufjLTCXéÇaaa aTptov (XVIII, 33-34), la critique qu'en a faite 
Meineke^ me paraît trop sévère, comme elle a paru aux édi- 
teurs suivants. En écrivant au vers 120 de Y Éloge de Ptolémée 
XpiQixaTa àépi x^xpuTctat, l'auteur parlait comme avant lui 
Sophocle ( EL , 435 : TCvcaîai. . . y.pù^J^cv) et après lui Denys d'HaUcar- 
nasse (III, 47 : èç to gaOcç tcu iipsç à7:fxpu^];£v)^. En employant 
xovoç au lieu d'ep^cv au vers 114 de V Hymne aux Dioscures^^ 
il se conformait à l'usage homérique". Pour euôptÇ dit d'un coq 
(XVIII, 57), pour à7:aX6ç attribué comme épithète à çpv 
(XIII, 48), pour ScveidÔat signifiant « être affolé d'angoisse » 
(XIII, 65), je renvoie au commentaire de Fritzsche^; pour 
àxpiSoOïîpav désignant un engin à prendre les sauterelles (I, 52), 
poiu- oiy.éTiç appliqué à Hélène (XVIII, 38), pour xou^cv quah- 

1 On a voulu corriger inâxoLU en ïtikalt. 

2 Cf Blaydes ad l. 

3 Cf. Riessling ad L 

* P. 325 : « Non connectuntur radio fila operis textorii, sed pulsando conjun- 
guntur (ffVjiTrXi^Çaaa). » 

& Cf. Vahlen, Ind. lect. Berlin, 1891-1892, p. 13-18. 

• Hartung a raison quand il dit que Texpression àîrr6|ievo; wdvov ne saurait 
9\^{ieT sustinens lahorem ; le sens doit être: <i chaque fois (àei) que Castor 
reprenait le combat ». 

' Cf. Lehrs, de Arist. si. hom.^ p. 73-75. 

8 En ce qui concerne 8ovefo6at, voir aussi Gerstenhauer, de Alcsei et 
Sapphonis copia vocabulorum (Diss. philol. Halenses, XII. 2), p. 195. [En ce qui 
concerne Texpression de VÉpithalame eutpixa fisipàv. ajouter aux passages 
cités par Fritzsche celte expression des Odes de Bacchylide, employée en par- 
lant d'un aigle : XÊTrrdtpixa ëÔEipav (V, 28-29).] 
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fiant un remède « qui ne fait pas souffrir » (XI, 3), pour 
6Xaçp6v pris dans le sens actif (II, 92), à celui de HÛler. 
Comme sXaçpôç, xazupsç a, au vers 85 de Tidylle II, la valeur 
transitive, qu'on ne lui voit, je crois, nulle part ailleurs; ce 
qui est légitime pour le premier de ces adjectifs n'est sans 
doute pas condamnable pour Tautre. rXaçupsç transitif =« qui 
travaille finement » (Épigr. 8, 5) se trouve chez Aristote. 
'A6Xa6T^iÇ doit signifier « inofi'ensif » au vers 25 de ÏAïtès^ et 
« pur » au vers 96 Ziegl. de Y Hérakliskon ; dans aucun des 
deux cas il ne veut dire, conmie on Ta cru parfois, « qui rend 
inoffensif ». ^orjKzq (XII, 37) n'est pas le mot technique dési- 
gnant les pièces fausses*; cette épithète leur convient néan- 
moins; M. Vahlen^ rappoche Texpression d'Apulée (Métam., 
X, 9): « aureus nequam ». L'emploi de jjLe[jLva[jL£v«i) au vers 28 de 
l'idylle III est du ressort du style i)lutôt que du vocabulaire ; 
Haupt en a bien rendu compte^. C'est au style également que 
rassortent les tournures « proleptiques » 8pé::£a0at çisçàvcu; 
(XVIII, 40) ou gwiJLoJç (XXVI, 8), 7:a;ai ou Tpë^siv xupcv 
(XI, 66; XXV, 106) et non ^aXa; l'expression par le verbe 
d'une qualité du complément dh'ect, au vers 50 de la première 
idylle (xsjOsiv 86Xov = « clandestinnm dolum intendere ») et 
au vers 31 de YHylas (eipjvetv aîJXaxa^ = « tracer de larges 
sillons »); l'attribution au rivage lui-ni6me d'une épithète qui 
conviendrait aux vagues (èx'aÎYiaXcto xa/Xi^cv-rcc, VI, 12), au mu- 
sicien, d'une autre (è^JuxsXi^ç, Epigr. 21, 5) qui conviendrait aux 
chants, à l'enfant qui meurt jeune, d'une troisième (awpcç, Épigr. 
16, 1) qui est d'usage courant pour qualifier une mort préma- 
turée; de même l'adjonction d'e'J7:Xcc; à 'cp[f.oq (VII, 02); les 
catachrèses en conséquence desquelles avôea est dit du suc 
des fleurs (VII, 81; XV, 116?), ale-zbq d'une sentence reli- 
gieuse (XXVI, 31); l'usage fait de pixOc; (exactement «fa- 
tigue »), au vers 8;-5 Ziegl. de VHéraklis/îos, comme régime de 
TeXeCv = « accomplir » '*; l'expression maladroite à dessein èç siJ 
Tav tB£av Ta; apixovta? 6ii.£Tpr|(j£v (X, 39); l'emploi d'ipi^r^Xs; pris 

1 Je ponctue et comprends ce passage comme fait M. Vahlen {Ind. lect, 
BerliHy 1891-1892, p. 7): Tré-pr,..., ypuabv ôiroîr, ireOôovTat, jat, çaOÀo; èTT,T'jpLov 
(êitne rêvera improhus)^ àpYvpflc|ioi6o^ 

» L. /. 

» Hermès, 111, p. 142. 

^ D'ailleurs, {td^Oo; a parfois chez les Alexandrins un sens encore plus 
concret que celui de < hauts faits » ou d* € exploits », à savoir le sens 
d' «œuvre d'art »; cf. Plan., 178 (Antip. Sid.) ; AP, XII, 257 (Méléagre) ; etc. . . 
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métaphoriqueineut dans le sens de « célèbre » ou « remar- 
quable » (XVII,-57)«;etc... 

Jusqu'ici Théocrite est à Tabri du blàine, au moins de blâmes 
qui lui soient personnels. Ailleiu-s, il semble bien employer 
certains mots, lui premier, d'une façon arbitraire et inconsidé- 
rée. L'impropriété s'excuse à la rigueur lorsqu'il s'agit de termes 
poétiques : on peut croire alors que le poète pèche par igno- 
rance ou par étourderie, non par indifférence à la valeur des 
mots ; et, comprise de la sorte, sa faute paraît moins grave. 
Réunissons donc en une première liste : àystiTs; pris dans 
le sens de « bras » (XVII, 129^ ; axixuç signifiant « sans 
ressources », et non « sans vigueur, sans courage » 
(Épigr. 11, 6); apt^paB-^j;, « éclairé » et non « situé en vue » 
(XXIV, 39) ; sxptost;, « pointu » et non « raboteux » (XXV, 
230); (i|xçtx5A£tv, « parcourir d et non « protéger » (I, 124); 
aTJÇstv, « frapper d'admiration » et non « frapper d'épou- 
vante » (I, 56) ; i-tTaXAEiv, « choyer » et non « nourrir » 
(XV, 111) ; {;.r,pu£(j6at, « s'enrouler autour de quelque chose » et 
non « s'enrouler sur soi-même » (I, 29); ^av^àvciv, « tenir » 
et non pas « contenir » (XIII, 57) ; sTriSsu-^jÇ avec le génitif, 
« qui a besoin » (des secours do quelqu'un), et non « dépoun'u 
de » (XXV, 50) ; iSvsv dit de présents quelconques, et non 
pas spécialement de présents de mariage (XXV, 114) ; alffuji.- 
vr^Tr,; dit d'un chef-domestique (XXV, 48) ; szASTepct désignant 
la postérité à venir (XVI, 45) ; iT.ziy^t7^0Li construit avec l'accu- 
satif de l'objet travaillé et le datif du travail exercé (XXV, 32), 
au Heu qu'on trouve seulement, dans les poèmes d'Homère, 
l'accusatif soit de l'un soit de l'autre (àr. spYov, bticv, Sûpircv...)'. 

L'impropriété est plus repréhensible quand elle porte sur un 
mot de la langue courante. Signalons, sinon comme autant de 
locutions vicieuses, du moins comme des locutions insoUtes : 
9uXa(7(j£tv pris deux fois ou trois fois dans le sens de <c porter » 
(II, 120 ; VII, 64 ; III, 22?), ailleurs dans le sens de « conserver 



1 Tel me semble ôtre lesensd'ipfÇrjXoc chez Théocrite, comme chez Callimaque 
(Épigr. 51 Wil.; fr. an. 357 Schn.) et dans plusieurs épigrammes lapidaires 
(cf. Kaibel, Epigrammala, index, s. v.). Rien n'indique que notre poète ait 
rattaché ce mot à Cyî^oc (comme on Ta proposé quelquefois) et lui ait attribué 
le sens de « digne d'envie ». La métaphore est simplement chez lui plus hardie 
que chez les écrivains antérieurs. Signalons, comme inverse, l'emploi d apfarj- 
jjLoç au sens propre (XXV, 158), qu'on ne constate, je crois, nulle part ailleurs. 

» L'emploi de |ir,ôo{jLat pris en bonne part, au vers 218 de Tidylle XXII, est 
exceptionnel, mais n'a, je crois, rien d'abusif. 
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intact » (XXIV, 420 Ziegl.), ailleurs, clans celui de « maintenir, 
étreindre » (XXY, 269) ; xXJÏsiv pris dans le sens d' « enduire » 
(I, 27); XetTTsiv, dans le sens de « laisser de côté » (II, 91); 
jx£iXt7[xa, dans le sens de « délices », sans idée d'apaisement 
(XXII, 221); àYxpsjscjOai, dans le sensd'« exécuter un chant », 
sans idée de prélude (IV, 31) ; (pwvsiv, dans le sens de « chanter » 
(XVI, 44, 57) ^; xtveîv, dans le sens de « faire tourner » une 
roue (XVI, 72) ; ^ivstv, dans le sens d'u agiter » un berceau 
(XXIV, 10) '^; àv'jsiv, dans le sens de « faire jaillir » une source 
(VII, 6); '::ap£Ae£Cv, dans le sens de « fléchir » (XVI, 63) 3; 
Ipvsç pris dans un sens collectif (XXV, 185) ; T^,xc|;.ai dit de 
farine qui brûle (II, 18) ; xaTSJxeaôai signifiant « se targuer » 
(I, 97) ; èpsuvav signifiant « s'efforcer » (-stsîv Tt, de faire quelque 
chose, VII, 45) ; y.ovt£tv ou xovi^siv signifiant « parsemer » 
(tivi, de quelque chose, I, 30) ; (juvTapaajîiv {xaxT(;v signifiant 
w engager » le combat, et non pas n provoquer, faire éclater » 
la lutte (XXII, 90) ; ŒuvaYstv = « en venir aux mains », 
emploj'é au pluriel sans régime (XXII, 82)'*; xaTaxXav signi- 
fiant « faire ployer » (XXV, 146-147 ; il s*agit du cou d'un ani- 
mal) ; cXtjjôavstv signifiant « pénétrer » ($ii aapxcç, dans la 
chair d'un ennemi, XXV, 230) ; brAp-zipoi signifiant « maîtres 
de », y.jptsi (XII, 22); è/axTr,, « entourée de » et non pas 
« enroulée » (II, 122) ; zapa'y>/2iv, « consoler » et non pas 
« rafraîchir » (XIII, 54) ; ixEtAsiv, « ordonner d'une manière 
menaçante » (XXIV, 16) ; âpstcEiv, lOyvctv, employés comme ils 
sont aux vers 24 et 71 de Tidylle V ; spostv, Stosvai, construits 
avec deux accusatifs dans le sens de « rendre tel ou tel » (II, 
15; XVII, 52); cp^ta désignant des objets consacrés (XXVI, 
13) ; oJXXa désignant des fleurs (XI, 26 ; XVIII, 39 ; XXIÏ, 106) ; 
gjpçja dit de la peau d'un animal vivant (XXV, 238). Au 
vers 143 de l'idylle II, ircôo^ désigne sans aucun doute possible, 
non le désir, mais son assouvissement ; ce sens est incertain 



' Au vers 57, d'après une correction séduisante de IJïicheler, Rhein. Mus. y 
1875, p. 52, lequel cite un emploi semblable de ^wvéw chez Euphorion ; cf. 
Reitzenstein, Epîf/ramm und Skolion, p. 220-221 ; oSvarrav, que donnent les 
manuscrits, serait encore plus singulier (cf. Biicheler, /. /.)• 

* 11 est vrai que dans la circonstance le berceau est un bouclier ; or. dans la 
grande poésie, éiveiv a souvent pour régime (xâ/.o; ou un mot synonyme. Cette 
remarque explique peut-être l'expression de Théocrite, mais ne l'excuse pas. 

3 Car il ne peut s'agir de tromper les avares ; et approcher d'eux, les abor- 
der (Fritzsche) ne serait pas assez, me semble-t-il. 

* A moins qu'on n'y rattache le pronon à>.ÀT,Xoi;. 
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dans trois vers (rEuripide qii'Hiller a indiqués en note : je ne sais 
si, au vers 110 de l'obscur poème de Lycophron, zsOcç, comme 
Ta cru Konze [de dict. Lyc,^ p. 62), doit se traduire par « concu- 
bitus». Des différentes valeurs qu'a s|;.aAi; dans plusieurs idylles, 
Tune au moins, celle de « mediocris » (XIY, 56), se rattache 
d'assez loin au sens propre du mot ; cixaXbç «rrpaTtwTY;; est, je 
pense, un soldat qtn na rien de saillanL KpsTso) y.iOapav ou Xjpav 
ne se trouve que dans l'idylle XVIII (v. 35); xpcTstv se dit géné- 
ralement de chocs brutaux, plus violents que celui du plectre 
sur les cordes. Au vers H2 de Tidylle VII, -rsTpap.jj.svcç deniem-e 
assez obscur en dépit de multiples commentaires ^ Le même 
participe, au vers XIII, 26, est employé dans une acception 
rare (Hiller rapproche sapcç Xi^^çci^zzç, XXII, 43). Ksîi.aw se dit 
en général du sol couvert de verdure (Callim., h, Artém., il), 
ou de la plante garnie de frondaison (A. ho7n, Dem.^ 454); 
la construction qu'on trouve chez Théocrite (I, 133: à lï /.aXi 
vapy.i(7Œ5; è::' àpxsjOciŒi y.c|/ajat) est peut-être sans analogue: do 
même celle de àji.et6£c6at avec ûrAp et un accusatif, dans le sens 
de « passer par dessus » (II, 104). TtXXw est employé avec sa 
valeur j)roj)re lorsqu'il s'agit d'une frange que Simaitha jette au 
feu Arm à brin (II, 54), ou bien d'une couronne de verdure 
que leComastës se propose d'^y^(p^//7/^r(III, 21); dans l'idylle V, 
au vers 121, il a pour complément dii-ect le nom d'une plante 
qu'on aiTache d'«m seid coup ; ç^^iio acception est-elle autori- 
sée? IlaXovo) signifie « saupoudrer » ; Satyros (AP, X, 11), Apol- 
lonius (III, 1247, 1256) Font employé avec le sens « enduire »>; 
aucune de ces deux traductions n'est de mise au vers IV, 28; 
la moisissure naît sur la syrinx même, elle n'y est pas appor- 
tée du dehors. i^u7Ypaç£iv,dans l'épigramme relative à Pisandre, 
me parait deux fois surprenant : d'abord, parce que ce mot se 
dit surtout des écrivains en prose'-; ensuite, parce qu'on ne lui 
donne pas d'ordinaire pour régime un nom de personne. Enfin, 
je crois devoir menHonner ici sT; employé avec l'article dans le 
sens de jj-ov^^py;; (VI, 22, 36; XI, 53) et dans le sens de 
Tj-:iz = idem (XVIII, 19); jjLédaTo; et l'article signifiant non 
« le miheu », mais « la moitié » du chemin (VII, 10) ; la se- 
conde de ces constructions se trouve chez Callimaque (h. IV, 75 



1 Cf., en dernier lieu, Wilamovitz, Gôlt. Sachr., 1894, p. 195, n. 2, 
* Théocrite aurait-il voulu rendre homuiage à la précision des récils de 
Pisandre et à lexactitude de son information ? 
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et dans TAiithologie (cf. Schneider ad Callim. /. /.); la der- 
nière, dans l'idylle XXI (v. 19)». 

Ajoutons quelques mots composés oii le choix du préfixe est 
critiquable : uTraxojstv mis pour e-raxcûsiv au vers 95 des 
Thalysies^ et aussi, semble-t-il, au vers 78 du Cyclope : c^-^n^T.'^ 
employé en parlant d'un amour réciproque (XXIX, 32); 
àvaTATîpsuv = « remplir jusqu'aux bords » construit avec 
iXcoa = « aire » pour régime (VII, 34) ; c^J/aixaTa; signifiant 
non pas « qui moissonne tard », mais « qui moissonne y îz-sy/zV/ 
U7ie heure tardive » (X, 7); c(}/tY^vc; signifiant non pas « qui 
est né tard », mais « en retard sur V époque prévue » 
(XXIV, 31); £)f£(rrcvc; signifiant « qui cause des douleurs » 
(XXV, 213). Au vers 96 de Tidylle I (Xa6pia jxèv veXiciça, 
gapùv c'àvà 0'j{j.bv îx^i^^), le contraste marqué par jji^v et U et 
le contexte du morceau nous engagent à traduire iviyoi(7(x piu- 
ce affectant, montrant à la surface » ; ce sens de àviystv est 
assurément rare ; il n'est pas du moins inconciliable avec la 
valeur ordinaii'e du préfixe. Il en faut dire autant du sens que 
Théocrite assigne à Sjcyspwç ; ce mot, qui d'ordinaire signifie « fou 
d'amour », est appliqué deux fois dans les Idylles à des héros 
« qui ne savent pas aimer » (I, 85; VI, 7)*. Pour d'autres 
composés, les critiques que l'on a formulées me paraissent 
manquer d'à-propos. "ETreaTt ixsTWTrw (XI, 33), — et non pas 
uTTEcrri, — que le Cyclope emploie en parlant de son sourcil 
unique, a été bien défendu par Fritzsche. Dans Tidylle X 
(v. 55), y-aTarpieiv, condamné par Cobet (Mnémosyne^ X, p. 351), 
est plus expressif que cta7:pt£tv : ce n'est pas seulement en 
deux parties, c'est en quatre, c'est en dix, que l'intendant 
avare voudrait couper chaque graine de cumin. DansTidylIe XIII 
(v. 21), xjcTa6atv£iv serait singulièrement choisi si Théocrite 
voulait dire qu'Héraklès <( s'embarqua » sur le navù'e Argo; 
mais l'interprétation proposée par Paley, « Héraklès descendit 



* L*emp]oi de Cwàpx*** transitif dans le sens de « fournir (siippetere) », que 
Runipel [l^exic Theocr. ,s.y.) reconnaît au vers 222 de l'idylle XXIl, serait à coup 
sûr plus remarquable que beau'îoup des particularités ci-dessus si;?nalées ; 
mais je pense qu'on doit admettre auprès de CiTcàpxei l'ellipse de irapéyo-jo-a 
(cf. Renier, traduction juxtalinéaire : « comme ma maison se trouve en possé- 
dant ). 

* La première fois (I 80), le sens est précisé par l'épithète voisine à[jir,yavo; ; 
la seconde fois, il y a opposition entre S-jTépwTa et ce qui vient après je 
veux dire -bv {sic mns.) «îtcoXov àvôpa : « elle t'appelle insensible à l'amour, 
toi, cbevrier!... > 
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àlacôte », doit sans doute être préférée (cf. Pind., PyM.JV, 188: 
el^ B'IwAxbv kizii yjxziî(x vauTav awTcç); alors xaTé6aivs n'a plus 
rien de choquant. Dans l'idylle XXV (v. 213), ^spiéôr^aa est dit 
très justement en parlant d'une flèche que l'on met à cheval 
sur la corde de l'arc. Dans l'idylle XV (v. 39-40), Oo/xtav x\l^(^z; 
a choqué, semble-t-il, Wiistemann, lequel ponctue avant xati 
yi(7(ji.cv et dit que les trois mots xaii y.ca[jLov àfxçiOs; « taniiim 
ad pallam referri deberre videntur » ; si l'on veut bien se faire 
de la 6cXta l'idée que s'en est faite M. Grassi*, àji-^^Osç ScXtav 
est strictement exact; préfère-t-on conserver ridentification 
communément admise, «jj^^iOeç reste juste en un sens ; si la 
Oc/aa n'enveloppe pas le crâne, elle se développe tout autour; 
on peut donc conserver en parlant de ce genre de chapeau un 
terme employé couramment pour différentes espèces de 
coiffures: casques, voiles ou couronnes. 

En ce qui concerne les suffixes, on trouve dans les IdyUcs 
peu de dérogations aux règles de bon usage. S'il est vrai que 
des Alexandrins donnent à T:oXjJauLi; la Taleur de <« j^rorsus » % 
Théocrite ne suit pas leur exemple : au vers 144 de la première 
idylle, y^2ipeTe r^oWàya Mcwai est dit comme en français : 
« salut mille fois! » (trad. Girard); au vers 88 de la seconde, 
Simaitha fait allusionàdes crises répétées de son mal ; au verso? 
de la cinquième, ircXXày.t; signifiant « bien des fois » renchérit sur 
le mot plus précis xs-paxt; qui est donné par quelques manus- 
crits. Kuôa)viy.sv av5pa (VII, 12), au lieu de Ku^tivicvou Ku5(â)vii':t;v, 
est une Hcence courante en poésie. Homère n'aurait pas dit 
[p-spievTa 4>iXîvcv (VII, 118)-'; mais en elle-même cette expres- 
sion n'est aucunement vicieuse; des adjectifs en -ssiç, comme 
SoXietç, etc., qualifient très souvent des personnes; nous lisons 
dans l'hynme homérique k Déméter li;.£p5£(7C7a KaXu6(i (422), chez 
Apollonius '.ixspcsaja y,oùpTt (IV, 40). Au vers 5i de VH;/Iah\ 
8ay,pu6£tç ne mérite sans doute pas la réprobation de Cobet 
[MnéniQsyney X, p. 353). Je critiquerai» plutôt vt^avxsç IUvtsu 
(XXII, 28) : vt^ssiç se dit de cimes neigeuses; ce n'est pas une 



1 La Regina Filistide e la ÔoXt'a di Teocrito, Siracusa, 1892, p. 33 : < ... in 
realtà, la 6o).^a era la parte superiore deir àjjLwéxovov che veniva a posarsi 
sulla testa délia donna e a stringersi attorno al collo, producendo delle 
pieglie che, seconde Tarte délia schiava (xaxà x^djiov), dovevano scendere ben 
tondeggianti... » 

2 Cf. Meineke ad Callim. h. Cerer., 96. 
» Cf. FriUsche ad. l. 



Digitized by VjOOQIC 



L EXPRESSION 287 

<*pithète qui convienne à une mer. Du vers 96 Ziegl. de VHéra- 
klLskos^ oîi ';:up6(i) veut dii-e « purifier par le feu » *, on peut rappro- 
cher plusieurs passages des Septante. Kevcu) l'onstruit avec 
Taccusatif, non pas du contenant que Ton vide, mais du con- 
tenu que Ton en fait sortir (XVI, 40), se retrouve chez 
Nicandre [Alex.^ 140) et chez plusieurs écrivains postérieurs. 
KaxaTcupCsw signifiant « faire brûler », et non pas « prendre 
feu » (II, 24), n'est pas non plus sans analogues -. 

En somme, peut-être avons-nous absous notre poète plus 
souvent que nous n'avons cru devoir le condamner ; mais à 
coup sûr quelque chose subsiste du reproche qu'on lui adressa. 

' Cet emploi est incriminé par Fritzsche. 

2 Cf. Meineke», p. 203, citant Lobeck ad Soph., Ajac, p. 196 suiv. 
KaTanvpi'Cfa) est d'ailleurs un apax. 
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III. — La grammaire 



Sous ce titre, passons en revue ce qui, chez Théocrite, est 
infraction aux usages de la grammaire classique, que Tautcur 
ait suivi des errements de son époque, qu'il ait agit par négli- 
gence, ou qu'il ait sacrifié la stricte correction à la poursuite de 
quelque effet littéraire. 

Dans le domaine de la morphologie ^ 1$t(;(tù> (III, 37)^, {jutOsuiiai 
(XI, 60)^, ây.aatcTfpw (XV, 7; douteux)*, probablement aussi 
èpacyai (I, 78)^, peuvent passer pour des formes populaires. Les 
parfaits avec désinences du présent (I, 102; IV, 7, 40; V, 28, 
33, 93; X, 1 ; XI, 1 ; XV, 58) sont plus spécialement syracu- 
sains^^; de même Timpératif à^ty.Eujc (XI, 42)'', et les formes 
pronominales tsD;, tscjç, tiv (à Taccusatif) ^. 

"Aixça) au lieu d'à;;.9otv (XVII, 26)^, çiXaiTaTc^ au lieu de 
çfATaTs; (VII, 98)^^, se trouvent ailleurs chez les Alexandrins. 
Pareillement le singulier $ty.X{; (XIV, 42) *^ L'accusatif en-t;v 
des noms propres en -y.Xr,ç (XIII, 73 ^HpaxXsTîv) est ordinaire 
dans les inscriptions attiques à partir de 3(X) environ ^*. 

ï Je ne consacre pas ici de paragraphe spécial à la phonétique, ce qui la 
concerne ayant été étudié dans le chapitre des dialectes. Un seul mot mé- 
rite encore d'être signalé: yeivoii^vo;, au vers 15 de VEloge de Piolémée. Cette 
forme, qu'emploient couramment Callimaque, Nicandre, Denj-s le PériégMe. 
Quintus de Smyrne (cf. Schneider, Callimachea, 1, p. 206), se lisait autrefois 
chez Homère, où quelques é<Iiteurs la maintiennent (cf. Kuiper, Studia Callima- 
chea^ p. 54). 

« Cf. Meineke», p. 219. 

3 Cf. Meineke 3, p. 281 ; Bacheler {lihein, Mwî.,XVII1, p. 480), appelle (i«eeO|ui 
un « futur sicilien ». 

* Cf. Wordsworlh ad l. (cité par Fritzsche). 

* Cf. Curtius, Verhum, IT^, p. 89. 

« Cf. Hiiler, der Dorismus TheohUs, g 18. 

7 Cf. Scol k ad L 

8 Cf. Ahrens, Dial. Dot\, p. 249-250, 254. 

^ Cf. Meineke» ad L ; Kochly ad Quint. Sm., II, 460. 

"> Cf. Kuiper, Sludia Calllmackea, p. 124-125. 

>i Ce singulier se trouve chez Aratus, v. 193. 

1- Roch, Grammaire grecque, irjid. franc., p. 52, n. 3. Cf. Rev, de Pkilol., 

X, p. 72 : raccusatif en -r,v des noms propres en -r,; de la troisième décli- 
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Le nominatif pluriel neutre Xona (XXVI, 32) existait au moins 
chez Théognis (96, 853; Xwwç, 800). Aejjjisvoç pour Ssuoixevoç 
(XXX, 32) a comme équivalents Xcjjjlsvoç, cjejjjisvoç et autres 
mots réunis par Curtius, Verbiim,!^, p. 154^ Il faut sans doute 
en rapprocher YcjjxsOa pour '^e\)0\Lsba (XIV, 51)*. *Y<paf^ô pour 
ù^aY— ® (ïf' loi) a des similaires homériques 3. 'E-rriôÛTai 
(XII, 35), dont la restitution paraît incontestable, est dit par 
fausse analogie avec Pwjo|i.at, àôwŒaiJLrjV (XVII, 60), voxjifxsvo; 
(XXV, 263) et autres formes épiques du môme genre ^. Le 
présent £y.X£Xa6cvTa (formé de Taoriste àxXsXaSwv), qu'on admet 
fréquemment dans Tidylle I (v. 63), serait, comme le remarque 
Ahrens '\ sans aucun équivalent connu ; est-il tout à fait impos- 
sible d'écrire àxXeXaôsvTa et de considérer cette forme comme 
un aoriste gnomique ? "Eddav, au vers 15 de VAïtès, est d'une lec- 
ture douteuse^. ri£7:Xj(70at(et non pas TTcxXjvOai), que plusieurs 
manuscrits fournissent à la fin de la première idylle (v. 150), 
paraît avoir été la forme usuelle"^. 0!t$a (I, 9) — et non oïiSa — 
n'a rien d'anormal s'il se rattache au nominatif oltç®. 'Ivvua 
(XXVI, 17), qui d'ailleurs est d'une lecture douteuse, s'auto- 
riserait d'un exemple d'Aristote ^. 

En matière de syntaxe d'accord, l'irrégularité la plus com- 
mune chez Tliéocrite est l'emploi d'un verbe au pluriel après 
un sujet pluriel neutre (II, 109 Tsxva xvuÇsiivTat; IV, 23 -jravTa 
oucvTi; XIV, 38 Saxpua ^icvTi; XV, 82 Ypa{j.[AaTa èv^iveuvTi ; 
112 ay-pa çspovTai ; XVII, 78 lôvsa àXSi^idxoucjt ; XXIV, 21 



naison est assez fréquent dans la deuxième moitié du iv* siècle (Riemann). 

Dans le manuscrit k, le vocatif 4e PopyoSest écrit trois fois sur cinq TopYil) v. 36, 
66,70) ; WintzeU {Studia Theocntea^ p. 19) est d'avis que théocrite apu employer 
cette forme récente; mais il me parait peu probable que, dans une même courte 
pièce, faisant parler un même personnage, il n'ait pas employé constamment 
la même forme ; Pop^oi doit sans doute être rétabli partout. 

» Joignons-y y6u{jicvo; (pour feuijievo;) au vers 15 de la trentième idylle, 
si on admet la lecture de Kreussler. 

- Si on admet que ^e^M» *oit P^"' ytye-jysiia (sic Mcineke 3, p. 296 ; Cur- 
tius, Verbum, 11*, p. 163), on devra ranger cette forme parmi les formes d'ori- 
gine populaire. 

3 Cf. Hiller ad loc, 

* Cf. Hiller ad Xn, 35. 

6 Philologus, VII, p. 413. 

* Le correcteur D*» a rétabli Tjdav. Cf. Hiller [Kritisch. Anh.) ad L 

^ Cf. Kreussler, Ohservationes in Theocritum^ Parlicula JVa (1880), p. 7. 
« Cf. ci-dessus, p. 270. 
» llist. A., 111, 5. 

19 
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T£xva àÇéfP^^'^) î cette construction, pratiquée de tout temps 
par les poètes en dehors de TAttique, se multiplia, comme on 
sait, à partir de l'époque alexandrine * . L'alternance du pluriel 
et du duel, telle qu'on la trouve au vers 213 de V Hymne aux 
Dioscures (aùxot t£ xpaTéovTs xal èx xpatéovtoç Içucyav) et aux vers 
17-18 de VHérakliskos (tw î'è^siXr^ÔëvTeç èxt ;(Govt ya^rrlpaç «{jloo) 
al^icôopouç èxùXtov), n'a rien de surprenant*; ce que donnent 
les meilleurs manuscrits au vers 137 de Tidylle XXV (Ssivcv 
S'èôpu^ûvTo çivcv XejcjjovTe xpodoiTTo), en parlant de plus de deux 
taureaux) est à coup sûr plus extraordinaire ; on trouve néan- 
moins des constructions semblables chez Homère ^ et chez 
les épiques alexandrins '*. La syllepse des vers 121-122 de 
l'idylle XXV (voO(jcç...aiTe Ipya xaTaçôivoucji vcjjlt^^wv) se justifie 
sans peine : il ne s'agit pas d'une maladie spéciale, mais de toute 
espèce de maladies^. 

0fjXuç pour e^^Xsia (XVIII, 24 etjXuç vsoXaia) est courant 
chez Homère et chez les tragiques 6. La juxtaposition d'un 
nom féminin et d'un participe masculin, dont le vers 119 de 
l'idylle XV paraît oifrir un exemple (xXwpal lï axtiSe^; \idko:m 
PpCéovteç àvT^jÔw), me semble difficile à admettre; non pas qu'on 
ne puisse trouver des analogues, particulièrement après l'époque 
attique''^; mais, dans le vers cité, l'incorrection est d'autant 
plus choquante qu'une épithète accompagne cxiaSsç et que la 
forme féminine gpCOcKjai, au lieu de gp^Oovxeç, entrerait tout aussi 
bien dans le vers. Quant à croire, avec M. Hauler^, que Théo- 
crite ait commis un solécisme à dessein, par souci de la pein- 
ture de mœurs, l'idée se défendrait seulement si au vers 119 
c'était une femme du peuple qui parlait ; un chant d'apparat 
comme celui de la yuvyj àoiéoç ne s'écrit pas dans la langue des 
carrefours ®. 



^ Cf. Rûhner, § 365, rem, 
« Cf. Kruger, I et H, 63, 3. 
8 Cf. Krûger, II, 11, 3, 2. 

* Philologus.Vm^ p» 543. 

* Cf. Kruger, I, 58, 4, 4 et II, 58, 4, 3. 
« Cf. Kruger, 22, 8, 1 . 

' Cf. Matthiœ, §436,2. 

« Verhandl. der 42<^ Vérsamml. Philol. und Schulm. iu Wien^ p. 259. 

^ Au vers 84 de la même idyUe XV, les meilleurs manuscrits donnent 
àpY'«^P^>c ^ <^â^é de xXt<T|j.(5. M. Hauler (/. /.) croit à un solécisme volontaire ;- 
PritzBche à un dorisme ; beaucoup d'éditeurs écrivent àpYupé«i><i 
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Les cas sont rarement employés d'une façon qui puisse décon- 
certer. 

Le nominatif au lieu du vocatif (I, 61, 149; VII, 50; etc..) se 
trouve chez des poètes d'époques très différentes ^ ; Tattribut 
construit au vocatif à côté d'une interpellation (XVII, 66 5X6t£, 
xoDpc, Y^vcic; XVIII, 9 3 -JTO) Sy; ^p(i)iÇè xaTéSpaOeç, (5 çCXe '^a[k6pé), 
dans plusieurs passages des tragiques et de Callimaque^. 

Le génitif objectif est employé d'une façon assez singulière 
au vers 116 de YHymne aux Diosciires^ où les mots èvà) 
î'éTêpwv uTcçrjTTjÇ doivent signifier, comme le pensait Kiessling^: 
« ego autem aliis interpres ». Il mérite également d'être 
signalé dans une locution de l'idylle X (v. 22) : ti xopaç çiXixbv 
|jL£Ac^^. Le génitif de relation auprès d'un verbe dire: wv ïSs;, 
wv eÏTTai; x£... (XV, 25) est poétique ou populaire^; au vers 85 
de l'idylle XVII, epLÔacitXeustv est construit avec le génitif par 
analogie avec gaffiXeùeiv®. 

— Au vers 152 des PharmakexUriai (àxpaTw èice^eîTo), le 
génitif partitif est correct, bien qu'on ait l'habitude de construire 
è^i^sî^at plutôt avec l'accusatif. AuTÎxa vuxto; (II, 119) semble 
dit sur le modèle d'o^J^è t^^ r,i^ipa;, do vux-cbç iwpC. XaptÇsaOai 
YX(i7cnr;ç (XXV, 188), au point de vue purement grammatical, 
est assimilable à ^«pCCedôai TrapsovTwv qui se lit chez Homère 
(Od., I, 140); c'est au point de vue du style que l'expression 
peut paraître bizarre. Miw; ày.ixf!; (XXV, 164) déplaît généra- 
lement : on dit ixéŒoç Ttvbç xa( Ttvoç pour désigner ce qui se 
trouve entre telle et telle chose; mais non {jlsjc; tivsç pour 
désigner ce qui est au milieu d'un intervalle donné". Au lieu 
d'être construit au génitif, le mot qui désigne un total est 
construit deux fois chez Théocrite au même cas que les mots 
désignant les parties : I, 48 3u' àXwxexeç, à jxèv... ; XXII, 112 
(yapx£ç aî(?) jAèv... Cette construction était connue d'Homère^. 

ï Kùhner, § 357, 2. 

« Cf. HiUer ad XVII, 66 ; Schneider ad CaUim. fr. 213; Kahner, \ 357, 6. 

5 Approuvé par Rannow, Sludia Theocritea^ p. 46. 

* Cf. WQstemann ad L 

» Cf. Fritzsche, mUer ad l.\ Kùhner, g 417, 5, rem. 9. 

•* Aux vers 83-84 de l'idylle II (xoute rt ito[jltc5; TTiva; içpa<Ta|xav), le génitif 
doit <>tre un partitif. 

7 Le vers 5 de Tépitaphe d'Eusthène, lu comme il est écrit dans le manus- 
crit k (iràvTwv wv âTcéoixEv e/si reOvewc ô o-oçkjttj;), présente un exemple singu.i 
lier de génitif partitif. Probablement le texte est altéré (Jiv èitsoixs t-j/ev? (^f* 
Hoffmann, Sylloqe epigrnnimalum, n* 111, v. 1-2). 

» Cf. Rrligêr, ï, 47, 28, 3, et 11, 47, 28, 2. 
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— Le génitif marquant le point de départ se trouve employé 
sans préposition dans l'idylle XV (v. 4) auprès de (7wÎ£(7Ôat^ 
dans V Hymne aux Dioscures (v. 25) à côté d'ap/scrOat-; le 
génitif de comparaison, dans Tidylle XI (v. 49), auprès de 
alpstdOai^; ces constructions sont relativement rares. 

— Au vers 59 de l'idylle IV, sxviœÔt) est suivi du génitif comme 
serait f^padGr; ; Aristophane avait dit, d'après le même prim'ipc, 
Tpù)r£<7Ga( Tivo^ {Paix^ 989), s^rtTjçsdôat Ttvoç {Lys,, 221); et, 
plus récemment, Hermésianax (fr. 5 Bach, v. 37) : MijjLvspjjisç... 
xaCcTo NavvoO;. 'Ipwv [^-Yjvtaa; (XXV, 199) appartient à Homère 
(II., V, 178). 

— En fait de génitif de temps, je crois devoir relever une 
expression de Tidylle XXIV (v. 39), telle que l'écrivent les 
éditeiu^s modernes : xaOapac a^rspT^ptvsvsCa;. 'Il5j; = « àraurore» 
se dit en poésie'* ; mais les noms construits au génitif en réponse 
à la question quando ne sont accompagnés d'ordinaire que 
d'épithètes qui précisent un moment (p. ex. : yti\klà>icz axpo), 
XI, 37) ; Tépithète xaôapa; ne répond pas k cette définition; 
faudrait-il donc garder Tancienne vulgate (y.a6. «Tsp ^p.)? 

— Pour en finir avec le génitif, citons deux passages, l'un 
de l'idylle VII, l'autre de l'idylle XXV, où un participe employé 
à ce cas détermine ime personne qui est, dans la même phrase, 
désignée par des mots au datif : VII, 25-26 w; toi tccjI vtî«- 
[Asvcio I 7:à<Ta Ai6o^ 'nTaicua ttot' àp6uXi$sff(7iv àsi^si ; XXV, 66-67 
^i^ Tt cl oi xaTa xatpov îizoq 7:pCTtiJLu6T^,(yaiTO | (y7:£p)rc[JLév5u. Le 
premier de ces deux passages, où vio-aoïJLévcio pourrait, à la 
rigueur, être rattaché à àp6uX($£(j(Ti, ne manque pas d'analogues 
chez Homère et ailleurs^ ; le deuxième, où aTC£pxo|jL£vcu se lieiu'te 
en quelque sorte directement à cl, est d'un tour plus hardi. 

Sous la rubrique du datif d'intérêt, je crois devoir signaler 
une expression de la première idylle (v. 136) qu'on a beaucoup 
discutée : «yî^ocii YapJcaivTo'^ et une de la vingt-huitième 
(v. 20) : àvGpcixciffi vidoiç iiraXaXyiiAsv, où Ton attendrait plutôt 
le génitif. 

1 Cf. Kiihner, g 421, 3 et rem. 2. 

2 Ibid. 

3 Cf. ililler, Wûstemann, ad lue. 
* Cf. Kûhner, g 418, 8, b. 

& Cf. Fritzsche ad VII, 25, et la note d'Ameis-Heiitze au vers VI, 157 de 
l'Odyssée. D'ailleurs, dans les vers d'Homère, le participe au génitif suit le 
substantif auquel on pounait le rattacher : le contraire a lieu chez Théocrite- 

«5 Cf. Fritzsche ad L ; Ahrens, Vhilologus, XXXIU, p. 390. 
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— L'emploi du datif seul dans des phrases telles que : 
lycov xpaTi (II, 121), eî^ev olp-cidiv (VII, 15-16), xoixat; îycKrai 
(XVIII, 2), est poétique, plus spécialement épique ^ mais n'a 
rien d'incorrect. 

— Le datif île temps T^fxaat r.oWolq (XXV, 56) serait abso- 
lument fautif s'il devait signifier « pendant beaucoup de joiu-s » -. 
Mais le poète veut dire qu'Augias n'a pas inspecté son bétail 
a depuis longtemps »^\ dès lors, la construction est aussi 
légitime qu'au vers 558 de la Paix^ maladroitement rapproché 
par Paley. 

— Le datif avec içvstiç (XXIV, 108 Ziegl.; XXV, 119) n'a 
pas été employé par Homère et est rare d'une façon générale* ; 
on le trouve cependant chez Hésiode ( 0. /)., 120; fr. 51 Did.). 

— Le datif de l'agent, avec des temps passifs autres que le 
parfait (XVI, 88; XVII, 92; etc.), est d'un usage assez fré- 
quent en poésie^. 

— A propos du vers 29 de l'idylle XIII : *EXXa<yzôv-5v 
txsvTo vcTw TptTcv fi[i.0Lp àivTt, jc u'oscrais prononcer, comme l'a 
fait Hiller, le nom de « datif temporel » [eine seltnere Art des 
temporalen Dativs); c'est, sinon la cause à proprement 
parler, du moins la circonstance influente que désignent les 
mots vsTw àlvTt^'; Théocrite a voulu exprimer ce que Pindare, 
narrant la môme histoire, exprimait en ces termes (Py/A., IV, 
203) : (jjv NsTcu alipai;. Au contraire, dans une expression de 
ï Éloge de Piolémée que Fritzsche et Hiller rapprochent de 
vitci) àévTt, dans jjiYjdt ^sptxXcixévsKjiv (v. 127), domine, il me 
semble, la notion temporelle ; (i.T(;(jt r£pt';:AC[jL£voi<7i (= « aux 
mois successifs ») présente en quelque sorte le total d'une 
énuniération telle que serait -rpoiTto |jLr<vl xal ctuzipM xal TptTO) 
xtX. 

StTQOcŒI ÇatVSlxévCl^ (XV, 135) et SJJLjJLaTl {JLSlBtCWVTl (VII, 20), 

rapprochés à propos par Hiller, sont des comitatifs, ou, si l'on 
veut, des datifs de manière"^; à la même classe appartient 



ï Cf. Kûhner, § 426, 1. 
2 Sic Paley, Renier, etc. 

» Si Augias et son fils étaient venus à la campagne « pour plusieurs jours », 
pourquoi Phyleus et Héraklès retourneraient-ils à la ville le soir uiênie ? 
-« Cf. Kùhner, g 417, 2, rem. 2. 

6 Kùhner, i 423, 23, c. 

« Cf. Wûstemann ad /.; Fritzsche ad l. ; Kûhner, g 426, 3. 

7 Cf. Kûhner, § 425, 11; Koch, trad. franc., g 85, 7. 
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|jLuxYî6iJi.(i), qui se lit au vers 98 de TidyUe XXV*; probablement 
aussi aapxl aiBYjpeiTî, au vers 47 de VHymne aux Dioscures, et 
(nreipataiv, au vers 30 de VHérakliskos; enfin ïaw ÇuYcp, au vers 
15 de VAïtès^ si toutefois nous devons lire ainsi, et ôuésa^iv 
dans l'épigramme 8 (v. 3). 

— Relevons, en terminant, le datif de matière àvOeptxcwt 
construit avec xXixeiv (I, 52) : c'est une espèce de datif de 
moyen 2. 

L'accusatif au lieu du génitif après xupéu> (III, 51) est 
assez fréquent en poésie ^ ; après des verbes tels que ixeXsSaCvw 
(X, 52), il l'est même en prose*. 'ÛpùejôaC -civa (I, 71) est dit 
par analogie avec olpitiÇsiv, oXoçapecrôai, o8upea6at Tiva, construc- 
tions courantes chez les poètes^. A côté d'r,yi(ù, c'est d'ordinaire 
le nom du son produit qii'on met à l'accusatif 6; Théocrite y 
a .mis le nom de l'instrument (II, 36 to xaXxfov wç toxoç a>csi)l 
La construction de l'accusatif avec un verbe signifiant « tou- 
cher », dont le vers 59 de la première idyUe ofi're peut-être un 
exemple^, se retrouve au moins dans une phrase d'Archiloque 
et dans un passage de Platon ^. 

— En fait d'accusatifs de l'objet intérieur, deux seulement 
valent d'être signalés : XII, 34 8taiTa (piX-^fia^a; XIII, 38 
ixfav SaCvuvTO xpiiceCav. 

— Au vers 67 de VHylas^ la construction àXoVsvoç îpuiiouç ne 
manque pas d'une certaine hardiesse; elle s'autorise d'ailleurs 
de nombreux antécédents *o^ 

— L'accusatif est souvent employé pour donner des indi- 
cations de temps. Sont mis à ce cas bon nombre d'adjectifs 
répondant à la question qunndo^^^ les uns avec l'article (I,i5et 
X, 48 TO iJi.£(7a[x6ptvôv ; IV, 3 et V, 113 Ta Tucôéo^spa ; V, 126 tc 
xcTopOpov; XVII, 75 Ta TCpo>Ta), les autres sans l'article (VII, 
21 [xejaiiépiov; XIII, 69 et XXIV, 11 ii.e(7ovuxTwv;XXIV,77Ziegl. 



i Ce datif se rattache, non pas à (ttsivovto, mais à èpxojiivYj; ; cf. Hiller ad l 

2 Cf. Kùhner, § 425, 7. 

' Cf. Kùhner, g 416, 3, rem. 9. Le manuscrit k donne T^aotov, non To^ffriv*. 

* Cf. Kûhner, g 419, 1, rem. 2. 
6 Cf. Kùhner, § 409, 5. 

6 Cf. Kûhner, § 410, 3, b. 

' Pour des équivalents, cf. Kùhner, ^ 409, 6. 

* A moins qu'on n'admette une traèse. 
9 Cf. Fritzsche ad l. 

10 Cf. Kûhner, i 409, 7. 

11 Cf. Kùhner, g 410, 5, rem. 11. 
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àxp£<rï:spov), ces derniers condamnés par Cîobet [Mnémosyne^ 
X, p. 345). 

— L'accusatif de but (1,140 16a ^oev; VII, 62 opjAov ixpvto; 
XIII, 29 *EXXa(n:ovTov fxovTo) est poétique ^ La construction 
de û^[;i6i et de ttjXou avec des verbes de mouvement (XXIV, 
57 Ziegl. ; XXV, 251) est très commune chez les Alexan- 
drins 2. "EvSot au lieu d'svScv (XV, 1) se disait à Syracuse 3. Le 
double emploi de Jîs, répondant soit à hic (1, 120, 121 ; III, 53; 
V, 33; etc..) soit à Amc, (I, 151; V, 44; etc.), n'est pas non 
plus spécial à Théocrite*. 

— Signalons enfin l'accusatif après exf dans la locution ajAap 
è^r'apLap (XI, 69); on attendrait plutôt, il me semble, le datif. 

La syntaxe des prépositions complète naturellement la syn- 
taxe des cas. 

La préposition superflue, dont l'emploi se développe en même 
temps que l'abus des verbes composés avec un préfixe ^, est 
rare dans les Idylles. En dehors de quelques mots précédem- 
ment cités® où elle fait corps avec un adverbe (xa-cauTiSi, 
xaTauT(y.a (?), wapauTtxa, [AetOTcidOs...), je ne vois à citer ici que : 
SX irpcopaGev (XXII, 11), èÇ ^EXCxTîOev (XXV, 180), locutions au- 
torisées par l'exemple d'Homère"^; èç {ijTepcv (I, 145), em- 
ployé par difi'érents auteurs, à commencer par Hésiode 
(0. i>., 349); ixéxpi -rpoç ou i^^xp^ç èxt (XXV, 31), qui se 
trouve aussi chez les Attiques^; e!; aXiç (XXV, 17), qui paraît 
être un alexandrinisme ® ; $ép[jLa èxTpdcYoto (VII, 15-16), dont on 
peut rapprocher le vers 10 de l'idylle IX : èx Saj^aXav Sépixata. 
Dans àçyjfjLfxévov £x xoÔ£tov(i)v (XXII, 52), l'auteur a traité le nom 
de la partie par laquelle on attache comme on traite plus ordi- 
nairement celui du point d'attache; l'assimilation n'a rien 



i Cf. Kûhner, % 410, 4. 

» Cf. Schneider ad Callim., H. I, v. 30. 

3 Cf. Hiller, der Dorismua Theokriis, §92. 

* Cf. Kûhner, i 426, 1, rem. 3. 

* Cf. Konze, de dictione Lycophronis^ p. 19 ; Lobeck ad Phryn., p. 48. 
« Cf. p. 273. 

7 Cf. Fritzsche ad XXV, 180. 

» Cf. Kuhner, | 444, 3. 

^ Cf. Sturz, de dialecto Macedon. et Alex.^ p. 210. Etca d'ailleurs dans cette 
expression le même sens que dans les locutions el; $uo (I, 26), elc Tp(c (I, 25 ; 
II, 43 ; XVII, 72), qui s'autorisent d'antécédents nombreux : t jusqu'à concur- 
rence de ». 
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d'inadmissible. Mt^ x-A^îyjœs cjjv cpfx^j (XXV, 251) est analogue, 
je crois, à aùv Ta^si ixoXsiv, qui se lit chez Sophocle et ailleurs. 
Au vers 136 de Tidylle II (aùv Se xaxaîç p.aviaiç -sapOévov... 
€(j56r,ae ["Epwç]), l'expression, grâce à aûv, devient plus pitto- 
resque: le délire, dirait-on, fait cortège à Éros. 

Quelques prépositions sont prises par Théocrite dans des 
acceptions plus ou moins singulières. 

— ôfjXuç à-jcb xpoiOLÇ (XVI, 49), xXarjç àxb orépvwv (XXIV, 
80 Ziegl.), éSpoorpifoi onzo axsXéwv (XXIV, 111 Ziegl.), nous 
offrent trois exemples d'un emploi de àizo peu commun après 
des adjectifs ; d'ailleurs cet emploi respecte la logique : àzs 
introduit chaque fois le nom de la partie du corps dont la qua- 
lité sert de point de départ au jugement porté sur la personne K 
'Atco xpatiipcç à9u;(5 (VII, 65). au Ueu d'ex xpaTfJpcç, est tiré 
de riliade (I, 598). Dans S^yoïio à-izo Taç TraXaCcrpa; (VII, 125), 
àico veut dire « à la suite et par suite de » ^ ; valeur qu'il a assez 
souvent chez les Attiques. 

— Etç fJLTQtép' àxfjvôev (XII, 33) est une tournure épique^. 
AiXTUcv èç PôXov eXxsiv (I, 40), èç ^Xaîvav tuoxov îcdpi^aojjiai (V, 
98), sont du même type que Spav ti kç xépBcç^. Eîç ^uatlpa 
Setxavàaorxs (XXIV, 57 Ziegl.) mérite plus d'attention. : aswvuvai 
Iç Tiva signifie, non pas «montrer à quelqu'un», mais «indiquer 
la direction dans laquelle se tient ce quelqu'un » ; une autre 
expression voisine, àxo^atvstv etç, ne se construit qu'avec des 
pluriels ou des noms collectifs, ^wvctv eiç gapôt-rov' (XVI, 45) 
est également digne d'être noté : ni Matthiaî, ni Kuhner ne 
cite rien de semblable. Dans elç àû (XVIII, 14) signifiant 
« demain », le sens propre de eiç, qui est, lorsqu'il s'agit du 
temps, tantôt pour (tel moment), d'ici à (telle époque), tantôt 
d'ici à la fin (de telle période), me paraît particulièrement 
efi'acé ^. 

— 'Ex est employé plusieurs fois pour aizo^ chose assez cou- 
rante chez les poètes. Au vers 72 de l'idylle I, ^d)x Spoixelo 
Xéwv exXau(7ev est dit pour 5 èv Spu[jio) Xéwv exXauaev èx 5pu|xoy, 
en vertu d'une sorte d'attraction que les prosateurs attiques 



» Cf. Fritzsche ad XXIV, 78 (= 80 Ziegl.). 
» Cf. Rûhner, § 430, àitô, 3), d. 
» Cf. Kûhner, g 432, dç, 1), a. 
* Cf. Kuhner, §432, eî;, 3), a. 

^ n Test plus, en tout cas, que dans aucun des autres exemples rapprochéi 
par Rumpel, Lex. Theocrit.^ s. v. elc, g 4 (p. 89). 
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eux-mêmes se sont souvent permise ^ En plusieurs endroits 
des Idylles, i% signifie « par la force » ou « par Tinfluence de », 
et introduit alors, soit le nom d'un acteur volontaire — par 
exemple d'un dieu — ou celui des moyens rais en jeu (1, 140 èx 
Mcipav; II, 30 è; 'A^po^haq; VII, 44 k% Ato; ; VII, 55 èÇ 
'AçpcîtTa?; VII, 129 èx Mcidâv; — II, 10 èx Oyéwv, VII, 6 
SX 7:5co;), soit le nom de l'auteur irresponsable (VII, 102 èx 
îratîiç)'^. Du même genre, mais plus hardie, est cette expres- 
sion des Bacchai (v. 17) : 7:^7^X0); ex ÇwaTfJpc^ èic* tYvûav 
èp'jaaaai. 

— Aeivcl èv lji.avT£Gai (XXIV, 113 Ziegl.) ne peut choquer per- 
sonne ; les expressions similaires abondent chez les poètes et 
chez les prosateurs^. Dans la même pièce, à trois vers d'inter- 
valle (v. 109-110 Ziegl.), èv devant (pipixiYYt indique-t-il égale- 
ment le genre d'occupation, ou marque-t-il simplement l'appli- 
cation des mains sur la phorminx*? N'était la présence de 
TTu^tva, je choisirais la première hypothèse. 

— 'Erd est préféré à èv dans ce vers de VÉpithalame (37) : 
taç -ndtvTs^ h:' c[A|i.a<7iv ffxspoi èvTi pour des raisons que je ne dis- 
tingue pas. Il signifie « durant » à la fin de VHérakliskos 
(v. 137 ir/ «[xatt) comme dans quelques passages de l'ancienne 
poésie épique^. 'A8'è::t7:T^^pai:avTa BiXcv x6uGct<7a(I, 49-50), s^iXaTo 
vYîb^... k-zi poucjlv... AlYUTZTCTjaiv (XVII, 100-101), sxi v'JjjLçatç 
àXXotpCatçx^Xsxct (XXII, 145-146), s?:' iXXoxptctçXe^réscjaiv... avSpa 
7:ap£Tp£'ia(76£ (XXII, 149-151), peut-être aussi àoropYcu 5è y^vaixoç 
è::' iXXcTpwj) vsoç aUi (XVII, 43), ofi'rent des exemples d'è^ri final 
employé d'une manière assez libre. La valeur qu'il convient 
d'attribuer à la préposition au vers 44 des Thalysies (tcîv è::' 
àXa8£Ca xfixadjjLfvsv (?) èx Aie; Ipvoç) dépend de la lecture qu'on 
admet pour le participe. MaivîjOat ïta tivi (II, 48 ; X, 31) est 
une construction qui remonte à Homère (II., VI, 160) ; èTul-r/^vw 
xaTaiOo(Aat (II, 40), ïtzX Tratîl... Ipo); ^pi^OL^ è^EffôôrjŒEV (XIII, 48-49), 
doivent en être rapprochés. Au vers 23 de l'idylle II, è-l 
AéXfiît Saçvav atôo) paraît signifier « je brûle ce laurier en pen- 
sant à Delphis », ou « dans le but d'attirer, de reconquérir 



1 Cf. KOhner, § 448. 
î Cf. Kûhner, g 430, ix, 3), c, f. 
3 Cf. le dictionnaire de Bailly, p. 665, col. 2, n» 9. 

* Comme paraît l'admettre Rumpel, Lex. Theocrit.^ s. v. èv, i, b (p. 96, 
col. 1). En ce sens, èm serait, il me semble, plus convenable. 
» Cf. Rûhner, § 438, II, 2. 



Digitized by VjOOQIC 



598 ÉTUDE SUR THÉOCRÎTE 

Delphis » ; Sophocle [Trach., 585) et Xénophon {Mémor., III, 
11,*18) fournissent des exemples similaires. Signalons enfin le 
sens temporel distributif qu'a eizi dans un vers de V Éloge de 
Ptolérnée (96 : h:' «ixap sxacrrcv), et dans une épigranmie proba- 
blement authentique (Ép. 8 k, v. 3: ïr.' fjixap)^ 

— L'emploi de xara avec le génitif pour marquer le point 
d'amvée '^, emploi qui fut de plus en plus fréquent, n'est pas 
inconnu de Théocrite : les vers 104 et 204 de Tidyllo XXII 
(xaT* cçp'joç ^K(xat 7uuf[jLfjv; xi$ S'apa o! ^Xç^^i^tù^ lcpa|X£V urvo;), 
le vers 256 de l'idylle XXV (•ijXaffa rk% xeçaXfiç) en contiennent 
des exemples très nets. Faut-il y joindre le vers 135 des 
Thalysies : uirepOs rjoL-zk xpaTbç SovéovTo aÏYetpoi.,. ? AovsîffOai 
n'exprime pas l'idée d'un mouvement continu ayant une direc- 
tion uniforme ; mais ne peut-on admettre qu'il s'agit de balan- 
cements des branches, chacun aboutissant à effleurer la tête 
des convives 3? Au vers 118 de l'idylle I, faute de savoir ce 
que désigne 6ù|jL6pt;^, nous hésitons sur le sens de xa-ra. Aux 
vers 54 de l'idylle III (xaTa Pp6xeoio) et 62 de l'idyUe XVII 
(xaB $'apa TCavTwv vwSuvtav -ML-ziytMÇ, [xeXwv), au vers 82 de 
l'idylle VII (xaxa crToixaToç yU véxtap), xaTa signifie quelque 
chose de plus que « vers » : ici « dans », et là « tout le long de ». 
Ce deuxième sens se retrouve au vers 30 de VHyrmie aux Dios- 
cures (xaià xAt|xa^5ç), où l'accusatif serait plus naturel^. Au 
vers 112 de l'idylle XVII, xa-ra, dansxaT* aYwvaç, est peut-être 
employé par allusion au mot xaxaôa^veiv qui signifie « descendre 
dans la lice », au sens propre et au sens figuré. 

— MeTa avec l'accusatif désignant le but (VII, 24; XIII, 16; 
XXIV, 42) appartient à la langue homérique ^. 

— Au vers 43 de VHérakliskos, i:ep\ îraffaaXo) awpTo pré- 
sente les choses d'une façon moins commune que ne ferait ex 
TcaaaaXou ou axb xaaaaXou ; l'expression est juste cependant ; 
car, pour qu'un clou fixe uuq épée au mur, il faut qu'il soit 



1 Pour a|xap èw' a(j.ap = xaô* ixàcmrjv v)(iipav (XI, 69), cf. ci-dessus, p. 295. 

3 Cf. Kûhner, g 433, xara, II, 1, b. 

3 Si xXcixm^p, au vers 70 Ziegi. de VHérakliskos^ désigne exactement le fuseau, 
lequel est pendu au bout du fil et sert à le tordre par son poids, xardc, dans 
xatàc xX(i><rrY)poc, ne saurait marquer le point de départ, comme le croit 
Rumpei, Lexic. Theocrit. (p. 144, col. 1 : <t von-herab >) ; mais je suis disposée 
croire que xXoxmQp désigne, par abus, la quenouiUe. 

* Cf. Bacheler, Rhein. Mus., 1893, p. 86. 

* Xénophon, ylnaô., IV, 5, 25: xaTaxXfjjuxxaç xaTé6aivov(? — Cf. Kûhner a</ /.). 
e KQhner, i 439, III, 1, a, a. 
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entouré par l'une de ses parties, soit par une agrafe, soit par 
le baudrier. L'à-propos de i:£p{ et du datif construits ' avec 
vT^6£<â) au vers 54 de Tidylle I (-Tuepl 7:XéYiJi.aTt vaôei) a été mis en 
lumière par Fritzsche ^ 

— ripo; suivi du datif signifie « sur » au vers 18 de l'idylle I 
(t.z-z\ pvn) et au vers 138 de Tidylle VII (tîct* opoSafjLviutv); on 
a peu d'exemples de cet emploi. 

— Ttc^P au vers 51 de Y Hymne aux Dioscures (Oirèp vciToio) 
et au vers 4 des Bacchai (uicèp yaç), yxepôs au vers 24 de 
VAïtès ({i'îîspôs f)tv6ç), me paraissent employés pour ït.L 

— Le sens de \jtJo dans le vers 14 de YHérakliskos (xuavéaiç 
ç/ptaacvTa? bito a-ïretpatcji SpaxovTaç) est assez indistinct. Plus loin 
(v. 31 ), ùzb Tpoçw rappelle une expression homérique(Il. , V, 555) : 
sTpaçéTTQv ÙTzl ixTjTpt ', mais il faut observer que la préposition, 
chez Théocrite, ne s'appuie point, comme chez Homère, sur un 
verbe tel que Tpéço|jLai '^. 

Abordons la syntaxe du verbe. 

Les Alexandrins, suivant d'ailleurs en cela les traces des 
poètes antérieurs, ont employé souvent le moyen à la place de 
l'actif^. Je trouve dans les Idylles une vingtaine de cas où 
notre auteur cède à cette habitude. Les moyens (xpcç)xiYxX(- 
Cs^rSai (V, 117), rjXaivsaÔai (VU, 2:3) S x£pi(jTrAX6(7eat(XVII, 97), 
TiviffdSffOai dans le sens de « brandir » (XXII, 185), èÇeXao-acrOat 
dans le sens de « conduire un attelage » (XXIV, 119 Ziegl.), 
Xtxix5cr6ai dans le sens de « darder sa langue » (XXIV, 20), 
'::£pi6aXX6(70ai dans le sens d' « entourer » (vu[jL<pfcv àvocrrw, 
XVII, 129); — (7y.oztaÇ£Œ6ai (III, 26), ip-ci^eabai (XIII, 43), 
(xapa)6Û7€(TÔai (XIII, 54), à|Aép-]feffOat (XXVI, 3), zpoaXéYeaOai 
dans le sens de « parler à quelqu'un » (I, 92; XXV, 192), 
6xoBà|jLvaGrôat (XXIX, 23), vwcrajôai dans le sens de « s'aperce- 
voir de » (XXV, 263), qui sont tous, à ce qu'il me semble, 
employés sans opportunité, paraissent propres, les uns à Théo- 

1 Ad loc. 

* Quelque chose d'analogue se constate au vers 254 de Tidylle XXV, où 
i'a*v»[ua^f est juxtaposé à StTrXaxa Xa>7rr)v sans Tintermédiaire d'un participe 
signifiant « enlevée ». 

3 Cf. Schneider, Callimacheaj I, p. 160-161 : « Hospes sit necesse est in 
Alexandrinorum poetarum carminibus, qui nesciat sœpissime eos propter 
metrum medii generis formas prœtulisse formis activi generis, id quod ne ab 
Homero quidem abhorret. » 

* On corrige d'ordinaire TjXafvovrat en TjXacvovri. 
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crite, les autres à la langue des temps hellénistiques. XpoiZtfs^xi 
signifiant « se frotter » (tivi, contre quelqu'un, dans le sens 
erotique) ne se lit pas ailleurs que dans les Idylles (X, 18); 
mais le fragment Grenfell contient ^pw-r^scrOai, sans régime, 
signifiant « faire l'amour » (1. 23), et, quelques lignes plus 
haut (l. 14-15), les mots Œ-rsçavou;... aTç xpomcrOi^acfi^t, dont 
M. WeiP propose cette traduction : « (jette-moi tes cou- 
ronnes) : je m'en enlacerai amoureusement ». Mwxacrôai (X, 19), 
autre mot de l'époque, n'est connu qu'au moyen. 'Epicôai 
(I, 78; II, 149) se trouve une seule fois dans l'Iliado 
(XVI, 208)-; ipScjOai et TcpodcpadGai (VI, 22?), quelques fois 
chez Homère et Sophocle ^ ; y.TeaTueffOat (XVII, 105), dans 
l'hymne homérique à Hermès et chez plusieurs poètes du 
III* siècle. La valeur propre de la voix moyenne se distingue 
assez malaisément dans certains composés de {jiaTTsaÔai, qu'affec- 
tionnait l'époque alexandrine (7:sT£[i.a;aTc, III,. 29 ; èjsixarx::, 
XVII, 37; £y.|jLaa(T£Tat, XVII, 122). On pourrait sans doute 
relever chez Théocrite d'autres moyens superflus, mais aucun, 
croyons-nous, qui soit vraiment incorrect ^. 

— L'actif, d'autre part, est employé dans quatre ou cinq 
passages des Idylles dans lesquels le moyen aurait été mieux 
de mise : au vers 128 de l'idylle I, où beaucoup d'éditeurs 
préfèrent d'ailleurs à la leçon de k (^ép' s'jt.oly.'gïo) celle 
d'autres manuscrits généralement moins estimés (çépsu -îcaxTstc/; 
au vers 16 de l'idylle III et au vers 15 de l'idylle XIV, où 
6Y;Xaîw, qui veut dire « allaiter » ^, est employé dans le sens de 
« téter »; au vers 58 de l'idylle X, au vers 147 de V Hymne 
aux Dioscures, au vers 82 de VHéraklès Léontophoiws, où 
5p6p6ju), scvso), spéciaux k Théocrite, Br^pto), propre aux Alexan- 
drins, sont substitués, le sens restant le même, à èpOpsûsiJiau 
è3vcj|xai et cîîpicp.at. A remaniuer aussi àaw pour acroîi-ai (VU, 72) ''. 



i Bev. Et, Gr,, 1896, p. 172. M. Gnisius comprend différemment (PAi7oi., 18%, 
p. 367-368). 
3 Peut-être Sappho Ta-t-eUe employé. Cf. Meineke 3 ad l, 
3 Cf. HiUer ad VI, 22. 

* Au vers 34 des Bacrhai^ xàrOeTo ne me parait pas pris dans la même acception 
que «TteôfjxaTo au vers 115 de VHyvine à Zeus de Callimaque, rapproché en 
note par HiUer. J'adopte la traduction de Paley : « seposuit, a Jimonis ira 
tutum servavit ». Dès lors, le moyen est aussi légitime qu'il Tétait au vers 8. 

'» Cf. Luc, Solœc, g 4 init. 

• 11 n'est nullement certain que, dans l'idylle X (v. 11), -^t^oon veuille dire 
« goûter » (Fritzsche) ; Wustemann et Hiller entendent « laisser goûter ». 
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Asixaevaoi) signifiant « montrer » (XXIV, 57 Ziegl.) fut inventé, 
croit-on, par Aratus K 

— Le vers 6 de l'idylle XXVIII, — si Ton y conserve la 
vulgate, en la défendant comme la défendait Briggs*, — nous 
fournit un exemple de futur moyen à sens passif 3. Inversement, 
àrsxpiOr^v est employé au vers 74 de Tidylle VIII à la place 
de i::sxptvaiJLTîv ; cette façon de parler date du m" siècle '». 

Il y a peu à dire sur Tusage des temps. Le présent mis au 
lieu du futur pour marquer Timminence d'une action, la soli- 
dité d'un dessein ^ (I, 5 xaTappeC; V, 107 Stswfxt ; etc.) ; l'imparfait 
préféré à Taoriste pour substituer le tableau au récit ^ (III, 16 
èÔTiXaÇc, sTpaçc ; VI, 44-46 a'JXsi, ajptdîs, àp'/^e^'^':Oj vCx-yj ; VII, 
147 i::éXu£To ; XVII, 58 à-zi'oùj.z ; etc.); le parfait dit par 
anticipation d'un événement qu'on juge inéluctable ^ (III, 27 
TéT'jxTai; etc.), sont d'un usage courant. Les aoristes d^o\Kz; 
(II, 25) et sfav (II, 130), qui présentent un événement présent 
comme déjà passé, ne sont pas sans analogues dans la poésie 
grecque, particulièrement dans la poésie dramatique ^. Les 
futurs 5cxac7£îç (I, 150) et çadsîç (XV, 79), « tu vas croire, 
tu vas dire », près de chacun desquels est sous-entendue 
une proposition temporelle (quand tu auras senti la coupe, 
ou vu les tapisseries) ne causent en tout cas aucune 
obscurité. L'alternance des aoristes et des imparfaits qu'on 
observe à la fin de la sixième idylle si elle ne traduit pas des 
distinctions subtiles 9, est du moins absolument licite. MéjAcvs 

ï Cf. Lobe, De elocutione Arati Solensis poelse, Diss. Halle, 1864, p. 35. 

s Cf. Fritzsche ad l. 

» M£Tper<T6ai signifiant < recevoir une mesure de » était-il considéré comme 
un passif? Bailly le croit (s. v.). A ce compte, il faudrait relever, au vers 35 des 
Charités^ Taoriste moyen èjX6Tpr,<TavTo. Le moyen, en lui-même, n'a d'ailleurs 
rien de choquant; car il peut signifier « se faire donner une mesure de ». 
Dans les exemples cités par M. Meister(ad Ilerond. Aftm., VI, 5), on peut recon- 
naître à volonté le moyen ou le passif. 

* Cf. Hiller ad l. 

6 Cf. Kûhner, g 382, 5, 6. 
« Cf. KQhner, l 383, 3. 

7 Cf. Kûhner, % 384, 4. Si on lit jjLeixaOevjiai au vers 60 de l'idylle XI, peut- 
on justifier ce futur antérieur par des considérations analogues (cf. Kûhner, 
l 388, 2) ? Je ne le crois pas, à cause du voisinage de vOv. L'emploi du futur 
antérieur devra sans doute être considéré comme une simple licence, dont les 
écrivains postérieurs présentent quelques exemples (cf. Meineke^ p. 481). 

8 Cf. Kûhner, § 386, 9. Pour ce qui est de l'imparfait rj^rOa au vers 79 de 
l'idylle V, je crois devoir l'interpréter comme Fritzsche : « loquax eras, quum 
nomina dominorum effutires (v. 72-73) ». 

» Cf. Fritzsche ad VI, 44. 
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joue dans Tidylle XXV (v. 64) le rôle d'un imparfait, comme 
chez Homère îstcts, yé^^ve *. En fait de temps de l'indicatif qui 
paraissent employés fautivement, je ne vois à citer que Taoriste 
ûxé(rcav, au vers 164 des Pharmaken triai: — s'il faut traduire, 
comme font Fritzsche et Hiller, par « hucusque toleravi », le 
parfait serait plus convenable; — et peut-être le parfait ::£:::v8£i; 
au vers 83 des Thalysies^ lequel, par une licence inverse, serait 
mis pour un aoriste 2. 

— Au vers 41 de Tidylle XVII, le présent de loptatif ki- 
Tpéirot xs n'est aucunement choquant, du moment qu'on admet 
l'ellipse de tiç et qu'on donne à la phrase une portée générale l 

— Le présent -jruKâdSsiv (II, 153) surprend, à un endroit oh 
l'on attendrait un futur. Au vers 57 de l'idylle XIV, peut-être 
Xwpfjcjat aurait-il mieux valu que x<«>p2tv. ' k^lyt^s^xi^ employé au 
vers 126 Ziegl. de YHérakliskos à côté d'infinitifs aoristes, ne 
l'est probablement pas sans intention: pour faire ressortir l'endu- 
rance d'Héraklès, sa constance sous les coups des ennemis, 
l'usage du temps qui exprime d'ordinaire l'action en voie de 
développement, paraît bien avoir eu un à- propos spécial. 

— No[jLej(i)v, xoTtdôœv (Ij 120-121) sont des participes impar- 
faits ; sans doute c'est aussi comme un participe impai'fait 
qu'il faut entendre i-^opifjlm au vers 16 des Syracusainea 
(« l'autre jour il achetait... et il me rapporta... ») ; quant à 
7:spt(TTéXXo)v, au vers 75 de la même pièce, nous pouvons 
Tentendre à volonté comme un imparfait ou comme un présent 
(toi qui nous protèges, toi qui nous protégeais). Kxz3.r:izy 
6£V(iv, 5taT£ivà[jL£voç (XXII, 65-67) marquent tous les trois le 
commencement d'une action. MwYO[jLéva au lieu de [iiYeCw, 
au vers 54 de V Éloge de Ptolémée^ doit être signalé ; de 
même ospcucra au vers 94 Ziegl. de YHérakliskos. 

Les modes des propositions indépendantes ne nous retien- 
dront pas longtemps '*. 

« Cf. Krûger, II, 53, 3, 4. 

^ On peut voir une autre explication de ce parfait dans le commentaire de 
Fritzsche. 

3 Si, au vers 49 de l'idylle IV, on lit TiàraÇa et qu'on isole les trois mois «c 
TU Tra-raÇa (= « quam te feriissem »), il n'y a pas lieu, semble-t-il, de partager 
les scrupules de Gebauer [de Theocriti carmhiibus a Vergilio expressis^ p* 3*« 
n. 1 : «... neque aorislus aptus esse videtur, cujus loco imperfectum èffira^x- 
»ov exspectaveris »). 

♦ Au vers 109 de l'idylle V, Xci>6a(jeî(rOe^ que donne le manuscrit k, doit sans 



Digitized by VjOOQIC 



L^EXPRËSStON 303 

— *'Av a été omis à côté du potentiel par Homère et par 
d'autres poètes * ; Théocrite a suivi leur exemple en dehors 
des idylles bucoliques 2; dans les pièces bucoliques, Ahrens 
a rétabli partout la particule-^ ; je ne déciderai pas si c'est 
avec raison. 

— L'infinitif est mis dans plusieurs cas pour l'impératif de 
la seconde personne, ce qui est une construction courante* 
(V, 121 TfAAsiv ; XXIV, 74 Ziegl. èv (ppsal Oéaeai; 98 è^tppaCveiv) ; 
ou de la troisième, ce qui est plus spécialement épique'^ (X, 48, 
50, 51 <più^ei^ àXotwvTaç .S2C k ; apx£{j6' àjxwsvTaç... xat Xt^^y^^^ » 
XXIV, 95-96 Ziegl. â^ U v^saOai acjtpsxToç sic k). Dans cette 
dernière phrase, sujet et attribut sont au nominatif, non à l'ac- 
cusatif comme le voudrait la règle des grammaires^; les éditeurs 
indiquent comme analogues un passage de l'Iliade (VI, 90-92) 
et un autre d'Hésiode (0 ./>., 459) ; mais, chez Hésiode ($tj tôt' 
è^sppLYjOf^vai t\Liùç 8{i.a)£ç te xai ajTsç), SfjLwe^ doit être dit à cause 
du voisinage immédiat deauToç; et, dans le passage de l'Iliade, 
on peut, avec Hermann, admettre une anacoluthe. Si Théocrite 
écrivit aoTpsTZTo?, est-ce néghgence, est-ce imitation, plus 
curieuse qu'opportune, d'un apax grammatical d'Homère ? 
Kreussler préfère la seconde hypothèse^; je suis peu disposé 
à croire qu'il ait raison. 

En ce qui concerne la sjnitaxe des subordonnées, voici les 
seules phrases qui me paraissent dignes d'attention. 

— II, 142 : &q xa 6puXéot[jLi. La construction de wç final ^ avec 



doute être corrigé ^n Xiû6a<Tf,<y6e (que donnent d'aiUeurs d'autres manuscrits) : 
remploi de Findicatif futur avec jt^i pour exprimer une défense est rare à 
toutes les époques (cf. Kûhner, § 387, 6, rem. 1). 

1 Cr HiUer ad VIII, 20. 

> XVI, 67 éXoiiiav ; XVII, 8 û|jLv^,<Tai(j.i ; XXIX, 38 p«iV. Ke a été rétabli à peu 
de frais aux vers 60 et 74 de lUdylle XXII, à la place de yt que donnait le 
manuscrit k. 

» Philologus, VII, p. 425. Ahrens n a pas introduit xa à la place de xaf dans le 
vers 52 de Tidylle XI, où j*ai peine à croire que àvexot|xav soit un véritable opta- 
tif. En revanche, àpofjwtv (V, 20), qui d'après Fritzsche (ad VIII, 20) serait un 
potentiel, me paraît exprimer plutôt un souhait imprécatoire. 

* Kûhner, l 474, a. 
6 Ibid. 

« Cf. Kûhner, % 474, b. 

' Observai, in Theocritum, part. U<^, p. 15. 

* La principale est sous-entendue devant a>c xa ôpuXioiixi, Comme au vers 9l 
des Syracusaines et au vers 6 de i'épigramme 22 k devant tb; eîSyj;. U n'est pas 
difficile de conserver cette ellipse en français: « enfin, poUr être brève... >. 
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lo potentiel est homérique * ; les écrivains d'Athènes en offrent 
peu d'exemples (cf. Kuïmer, § 553, 5). 

— 1, 1 12 : ÏTîo); (TTaj^ ; II, 3 : (b; xaTaBf^jyiJLai. Rare chezHomère, 
ox(i)ç avec l'indicatif futur l'est moins chez les Attiques; à: 
avec l'indicatif futur se trouve parfois chez les orateurs eux- 
mômes^. 

— IV, 49: £Ï6' -^ç [Jt-ot ^ctxbv TO AaY(i)6sAcv, c3; tu icaTarw. Si on 
admet cette lecture, il faut attribuer au subjonctif la valeur 
qu'indique Knigermann^ : Corydon n'a pas renoncé à frapper la 
bête récalcitrante. 

— XXIV, 99-100 Ziegl. : £7:ippé?at...(oç teXOcits. La présence 
de cet optatif, au lieu du subjonctif qu'on attendrait ^, s'expli- 
que peut-être parce que Tirésias, en même temps qu'il indique 
ce qu'il faut faire pour atteindre un certain résultat, souhaite 
que ce résiUtat soit réellement atteint : « afin que vous soyez 
— et puissieZ'Voiis êlre\ — etc.. » 

— VU, 53-54: ^^wTav âç' èçyzsptoiç èptçstç v5tc^ ùvpi cwixY; x'> 
piaTa, )r(opt(i)v ot' h: wxsavw zcBa; tti^st. La dissymétrie des deux 
phrases est choquante. J'inclinerais à corriger It/zi en icr/y;, soit 
que Théocrite ait construit ïts avec le subjonctif, comme le fait 
assez souvent Homère^, soit que la particule exprimée dans le 
vers 53 vaille pour les deux subjonctifs. 

— XIII, H : cut' oip zyl à Xe'jyvfjuzoç àvaTpfxet £ç Ats; t^wç. 
RéguHèroment employé en parlant d'un fait habituel (cf. id. 
XVII, 80), l'indicatif surprend entre deux optatifs : spciTc, ipwsv^; 
la correction proposée par Schàfer, àva-rp^xoi, doit sans doute 
être acceptée. 

— I, 51 : Tcptv Y) xa0t'?Ti ; II, 159-160 : a? SèTi y.r^t Xuzis; 
XXIX, 33: avixa... êxT<?^- L'omission de àv dans ces diffé- 
rentes phrases, dans la première surtout, n'a rien de sur- 



ï Elle est fréquente chez Homère et Hésiode quand le verbe principal est 
à un temps secondaire ; après un temps primaire, on la trouve six fois dans 
l'Odyssée. 

» Cf. Kûhner, \ 553, 4, d, rem. 4. D'ailleurs, xaTaSTjo-opiai pourrait être un 
subjonctif homérique. 

3 Qiiœstiones Theocritex^ Diss. Breslau, 1875, p. 36. 

* 11 me paraît difficile, {yŒjievswv n'étant suivi d'aucune particule, de ponc- 
tuer après xoîpov. 

û Cf. Kùhner, § 398, 2, rem. 2, c. 

* Après oùôIttox' t,ç on attendrait au moins un imparfait, àv£Tpe)rev. 

' Je ne comprends pas comment M. Krûgermann (o. /., p. 33), lisant ex^î' 
peut dire que l'indicatif « ad sententiam aptissimus est ». Au contraire, aux 
vers 7, 8 et 33, l'indicatif me parait admissible. 
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prenant en poésie ^ Ajoutons que, pour la seconde, on a le 
choix entre deux corrections également plausibles : ai S'^ti xà 
[JL£ Xu-î:^, et M t{ %oti pis Xuxet. 

— II, 124: xai {xel [jLév yCkoixed^e ; II, 126: et xe ixivov... èçtXr^aa. 
Ces constructions sont extraordinaires : on n'en rapproche qu'un 
passage de Tlliade (XXIII, 526) et un texte d'oracle (Hérod., 
I, 174). Peut-être faut-il lire au vers 124, avec Ahrens et Paley : 
xai x', et lAÉv ix'èSsx^crÔs, Ta5' i^; çCXa ; et, au vers 126, corriger 
£t x£ en sï YÊ- 

— XI, 73 : aixe... 'irXéxoiç. Cet emploi de l'optatif accompagné 
de x£ n'est pas des plus communs ; mais il n'est pas fautif; je 
renvoie à Kriiger, I, 54, 11, 2, et II, 54, 11, 3. 

— XII, 35-36 : è^iôwTat ravufjLiQSsa... (jTO[jLa s^eiv. La juxtaposi- 
tion d'un accusatif et d'un infinitif est courante auprès de cer- 
tains verbes signifiant demander (aÎTéw, XtacjojjLat. etc.); mais 
d'ordinaire l'infinitif a pour sujet logique la personne que 
désigne l'accusatif (ce devrait être ici Favuix-f^Sea) et non le 
même sujet que le verbe demander, La construction admise par 
Théocrite, certainement nouvelle près d'è-jciôocoixat 2, Test, je 
crois, d'une façon générale ^. 

— XII, 31 : sptS[jLa!voufft ©iXViîJLaTOç axpa çapecxôai. 'EpidiJLaiva) 
est assimilé avec raison à un verbe de la catégorie vouloir 
ou s'efforcer. Cf. XVI, 15 ff^îejSovtt aîvetaGai ; XXIV, 26 
©suYSpiev &p[xaiv(i)v (alexandrin) ; XXV, 253 |jLai[i.(0(i)v yoh^ aaai 
(alex.); etc. ^. 

— L'infinitif de but ou de destination est employé parfois 
assez librement : XXV, 103 hi^iL^vT*.^ xaXozéciXa «[x^Xysiv ; 143- 
144 èicopouffev *HpaxXfJt %p([JL6a(T6at ; — XI, 70-71 çXaaacî) Tav xe- 
çaXav (Tçùffôetv; V, 107 3{8(ft>{Jii xùva îwoxstv; XXV, 74 a^và-^i^v^ 



< Cf. K.Qhner, \ 398, 2, rem. 2 ; Krûgermann, QudMt. Theocr., p. 31-32. 

2 Cf. Krûgermann, o. /., p. 20. 

» Dans la phrase de Pindare que rapproche Wûstemann [01., V, 45 suiv.) : 
Ze0...îxJTa; oiÔev ep^ofiai... altrjffwv TidXiv ey«vopîa'.<ji tàvôe... SaioâXXeiv... <t£ te, 
'OXvjtirtovixe,.- «pipeiv YT,pa; ê'jOtjjiov èç TEXfivxav, l'infinitif SaiôâXXeiv a pour sujet 
Ata, l'infinitif çipetv a pour sujet yripa; ; ni l'un ni l'autre n'a pour sujet è|jLé. Le 
rapprochement est donc boiteux. 

* ^Q rv fepatpeiv àp^sOpiai (VU, 94-95) est correct, pourvu qu'on ne traduise 
pas — comme y invite le contexte immédiat — « je vais me mettre à te réjraler 
de poésie en te régalant de cette petite chanson » (à ce compte il faudrait 
YepatpcDv) ; le sens est : « je vais me mettre à te régaler de ma petite chanson ». 
De même, au vers 25 de l'idylle XXII (à'pÇojxai àsîSetv), latraduction littérale est 
celle-ci: «en partant duquel vais-je me mettre à chanter? > et non < lequel des 
deux occupera le début de mon chant? ». 

20 
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à^ 5xiŒ(i) 2ei5(j(T£T0 ; 78-79 tcjto ôsci ^oti^ffav... Oïjpiov àv6pwT:ci5i 
jjL£Tc|Ji[i-€vat ; — XVII, 133 yd^oç Tîipvucrtv ixj£iv ; XXX, 6 èpwu 
oaov ÛTTvw èxiTÛxTQv; etc. ; mais aucune de ces phrases n'excède 
la liberté permise aux poètes. 

— En fait d'infinitifs de détermination, signalons, au vers 20 
delà Quenouille (^àpjxoxa asça... vcacuç à7:aXaXy.éiJL£v), ctxaXaXxi- 
|X6v, qui détermine l'ensemble de la phrase précédente, et, au 
vers 8 de Tépigramme 18 k (si on admet la lecture de HiUer), 
l'infinitif TsXetv èwi^sipa, qui se rattache par un lien assez lâche 
à Gr(i)pbv vâp eh/^e ^iQ[jLaT(i>v. On considère parfois comme des infi- 
nitifs àTjÇat, au vers 56 de l'idylle I, et Kopécrcrai, au vers 138 
Ziegl. de l'idylle XXIV ; Tun se rattachant au substantif -Apx; 
{= 6au|jLa), l'autre soit à [xéyaç (WUstemann), soit à ip-zq 
(Fritzsche)* ; à ce compte, la présence de la particule xs serait 
grandement surprenante ^. 

— nàpctOs avec l'infinitif ne se trouve pas hors de l'idylle 
XVII (v. 48) ; "îràpoiôe xaTevOeiv n'est d'ailleurs pas plus éton- 
nant que -ïTptv xatevôetv ou -ûipo^ xaTevÔsîv ^^ 

L'article^ est souvent laissé de côté par Théocrite dans des 
cas oii un prosatem* Taurait employé : auprès d'un substantif 
isolé, auprès d'un substantif accompagné d'une épithète-' ou 
suivi d'une épithète construite avec l'article^, auprès d'un 
substantif accompagné d'un régime au génitif" lequel peut 
avoir l'article*, auprès d'un substantif auquel se rattache une 
proposition relative^, auprès d'un substantif ou d'un adjectif 
mis en apposition *o, auprès de participes singuhers employés 
substantivement **, auprès do pronoms démonstratifs et de 
pronoms possessifs placés soit avant le nom, soit après. Le 



^ Ce qui parait d'ailleurs peu yraisemblable. 

2 Le rapprochement, suggéré par Fritzsche, entre les vers de Théocrite et ce 
vers d'Homère (11., XXII, 110): «pôiov eiYj... i\é xev «Orov okia^ai èuxXeccd; icpb 
7c4Xtjo; est inexact : rhez Homère, ôXé<j6ai n'est pas un infinitif de détermination. 

3 Cf. Rrûgermann, o. l., p. 25. 

* Sur l'emploi de l'article chez Théocrite, cf. Ameis, De ariiculi usu apud 
poetas bucolicos grœcos^ Progr. Mûlhausen, 1846. 
&Gf. Ameis, o. Z., p. 34. 
« Ibid., p. 35. 
' Ibid., p.*38. 
8 Jbid., p. 39. 
Ibid., p. 38. 
10 Ibid., p. 35-36. 
<* Ibid,, p. 36. 
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caprice, ou le besoin du vers, a pu décider chaque fois l'omis- 
sion de Tarticle^ il an'ive que, de deux groupes parallèles, Tun le 
contienne et lautre non^ Toutes les omissions signalées sont 
d'ailleurs peu curieuses chez un poète. Celle de ts auprès d'adjec- 
tifs neutres de temps conmie ii.£(7ajjLéptcv, àxpéTrepcv, [jlso-ovjx- 
r.cv me paraît plus intéressante; j'ai déjà dit que Cobet la 
réprouve. 

Y a-t-il, en revanche, dos cas où Théocrite fasse usage de 
Tai-ticle contrairement aux habitudes courantes? On en trou- 
vera peu, si Ton met hors de cause, — comme il est légitime, — 
l'article jouant le rôle de possessif ou de démonstratif et 
Tarticle servant à introduire la mention d'un objet, ou d'un 
fait, qu'on estime bien connu. La présence de à auprès de 
l'attribut, au vers 13 de l'idylle III (à 3siJL6£0(7a [xéXtj^a), loin 
d'être une faute, rattache les paroles du Comastès au cadre 
de Faction : il s'agit d'une abeille qui voletait sous les yeux 
du héros. Au vers 20 de la même pièce, to -irXaTaYYji^.a est le 
bruit attendu, Tsv, placé devant Tajpsv au vers 35 de l'idylle IV, 
laisse entendre que l'histoire était de notoriété pubUque. Tbv 
IlTsXEaTtxbv CÎV5V (VII, (55) est dit d'un vin célèbre à l'époque, 
dont Lykidas possédait quelques -îtiOoi. Dans le chant du 
Cyclope, aixTreXs; a y\\jy.ùy,o:pzoq (XI, 46) surprend, entre [xiXa; 
xi(7(rs; et 'Vj^pcv ucwp ; l'article n'est cependant pas incorrect; 
ce qui vaut d'être signalé, c'est le passage d'une construction 
à l'autre : « là il y a du lierre noir, là se trouve la vigne aux 
doux raisins 2». Un peu plus haut (XI, 39), ts 9O.5V YXuxjjjLaXcv 
est une apposition àTtv, qu'on doit tenir pour un accusatif -^ La 
dernière phrase du discours d'Eschinès (XIV, 56) : TrXsjjcjjxai... 
5uT£ x.dtKt(r:c;, oute xpaTc; ï(70)ç, c^JiaXcç Se ti^ ô orpaTicoTa^ no 
s'explique pas aussi facilement: on ne saurait songer à mettre 
après ww^ une ponctuation forte'*; quant à la traduction d'Her- 
mann : « (navigabo ego quoque) hicce jam factus miles, neiiue 
pessimus*.. », elle me paraît bien contournée; l'apposition 
devrait déterminer l'état actuel de la personne qui parle, non 



1 Ameis, o. /., p. 39. 

^ On peut rapprocher V, 34: [moi TceçOxei) wota y à oTiêà; aSe .. = « il y a 
ici de /'herbe, et la couche toute prête que tu vois. . . » 

' La présence de l'article auprès d'un vocatif n'anraif d'ailleurs rien d'extra- 
ordinaire (cf. Krûger, I, 45, 2, 6\ On la constate en ])!us d'un autre endrot 
des Idylles (I, 151: !V, 4."), 40: V, lOo, lOi, 110, 147: elr.;. 

* Comme ie proposait un criliqr.o cité par Anieis, 0. /., p. 22. 



Digitized by VjOOQIC 



30ft ÉTUDE SÛR tHÉOCRITE 

un état futur. On peut croire que Théocrite admit cette fois 
une locution vicieuse par égard pour la condition de son héros. 
Une autre façon de parler insolite, qu'il nous faut mettre au 
compte de Tauteur, est l'emploi de Tartide à côté d'adjectifs 
de manière : to xapTspiv (I, 41); ts xaXsv (III, 3, 18); 
Ta TravTa (VII, 98); cette façon de parler n'est d'ailleurs pas 
spéciale à Théocrite; Callimaque (Épigr. 52 Wil., v. 1) et 
plusieurs écrivains postérieurs, prosateurs ou poètes, nous 
en offrent d'assez nombreux exemples *. Au vers 23 de VÉpitha- 
lamey al iraiyai exprime que les deux cent quarante jeunes filles 
forment le groupe complet des compagnes de l'héroïne 2. 

Dans plusieurs passages des Idylles la répétition de Tarlicle 
a paru singulière. Il me semble bien qu'au vers 21 de l'idylle IV 
Tol BajjLixat est une apposition à toi tw AajjLTupiaâa, Lampriadas 
étant quelque héros éponyme. Il est déjà plus difficile de justi- 
fier ce que dit le Cyclope (VI, 22) : Tbv èixbv tov eva yXuxJv^; 
lassimilation de ce groupe avec celui du vers 5 de Y H (/las : 
5 'Ajji.<piTpjwvo(; ô xaXxecxapoio? u'i;, ne va pas sans quelques res- 
trictions : y\\jy.'jq n'est pas un substantif; £{aoç n'a pas tant 
d'importance qu'il vaille la peine d'être mis en relief. Enfin, 
dans un troisième passage : to TcoTawsv to Aaxivisv (IV, 33), 
l'incorrection me paraît incontestable. N'est-il pas singulier 
qu'on ne trouve à citer comme similaire qu'un proverbe relatif 
à Crotone^? Théocrite aurait-il reproduit à dessein un solé- 
cisme du pays de ses personnages? 

Ajoutons quelques observations touchant la place de Tarticle. 
Il est intercalé plusieurs fois entre un adjectif et un nom dont 
l'adjectif semble être l'épi thète ; des corrections ont été proposées, 
ou bien des interprétations, qui donnent à l'adjectif la valeur 
d'un attribut ; toutes ne sont pas également acceptables. Pour 
le vers 145 des Syraciisaines^ j'adopte volontiers cette lectiu^e 
et cette traduction : to xP^r*-^ acjpwTepov (s. eut. èa-rt), à OiîXeu 
(s. ent. Sr^XaS-^) ! = « elle est habile, la femelle ^ ! » Mais je crois 

i Cf. Valckenaer ad III, 3 ; Bergler ad Alciphr., I, 36; Matthiw, % 446, 1. 

'^ Cf. Kûhner, g 465, 6, b. — Pour tâcv jxcav (XVIII, 19), cf. p. 284. 

3 Le second Tdv manque dans plusieurs manuscrits, notamment dans le 
manuscrit k. 

* Cf. IlillerarfZ. 

& Dans cette explication, à Bi^Xeia désigne la ywv^ àoiSd; et non pas la 
femme en général; or Meineke affirme (p. 3i0 3) que 6r,Xeia, comme à'p<njv, ne 
s'emploie pas « nisi ubi secus accurate distinguenduà est ». Faut-il donc, 
diaprés cela, renoncer à traduire comme nous le proposions? II ne nous 
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qu'il faut reconnaître une construction incorrecte au moins 
dans ces quatre passages : I, 95 àSeîa xai à Kuirpiç ysXiotaa 
(= xal à àSsia K. ^sX.); I, 109 thpoiio^ ^<ï)§ci)viç (= %aà h ùpxioq 
"ABwvi^) ; IV, 49 ^otxèv to XaY(i)6iXov (= Tb ^oixèv XafcoôsXov) ; 
XXIX, 33 Tav vévuv àvîpsfav (='ràv àvSpdav y^vuv). Au vers 36 de 
Tidylle V, ojxfjijcfft toi; opôoîai paraît mis pour tciç oixjxao-tv ôpôoîai*. 

L'attribution des démonstratifs aux première, seconde et 
troisième personnes est généralement conforme aux habi- 
tudes. 'Avfjp Tfjvs; dit pour èvci au début du cliantde Simichidas 
(VII, 98), sans emphase sérieuse ni ironique, me paraît assez 
singulier ; on sait quelle hypothèse cette singularité a suggérée 
à M. Mertens^. L'emploi fait de coBedans le vers 106 de Tidylle I 
(ttjVcC 3pj£?, (oc£ xj-îTstpc;), pour désigner Tlda, constituerait une 
véritable faute ; mais, selon toute probabilité, le vers 106 n'est 
pas à sa place ^, — Le pronom démonstratif est employé, en 
vertu d'une espèce d'attraction, à la place d'un adverbe équi- 
valent, sinon aussi souvent que HiUer paraissait le croire*, 
du moins, à ce qu'il semble, au vers 54 de l'idylle IV (a5e = 
wSs, hic). 

Le vers 86 des Syracusaines (i xy;v 'Ax^povTt 9tXeCTai) nous 
offre un exemple de â employé pour S;, ce qui est rare d'une 
façon générale^. — Le relatif redoublé est mis au lieu du 
couple d'un antécédent et d'un relatif aux vers 82 de 
l'idylle II et 42 de l'idylle III (ci? ïccv, (i; è[jLavTjv...), au vers 39 
de l'idylle IV (ijdov aî^eç ^\P-^ çO^ai, cdcjcv i^:i<str^q)^ et au 
vers 25 de l'idylle XV (wv ïSeç, wv eÎTraiç xe...)^. Homère 
connaissait déjà ce genre de construction (w;... wç..., IL, 
XIV, 294; XIX, 16; XX, 424) ; les exemples non homériques 
que renferment les Idylles doivent sans doute être considérés 

semble pas. Gorgo se sert d'expressions familières. Aujourd'hui encore les 
femmes du peuple se traitent de femelles sans avoir le moins du monde 
ridée de s'opposer à messieurs leurs époux. 

> Je ne pense pas en effet que ôpôoîo-i puisse être considéré comme une épi- 
thète constante des yeux de Lacon : « avec tes yeux effrontés que l'on connaît ». 

- Cf. ci-dessus» p. 48 et n. 2. 

3 Cf. ïmier ad I, 106; V, 45. 

* ad IV, 48. 

* Cf. Kùhner, g 460, 2-3, et la remarque. 

.• D'autres fois, le relatif est employé dans un terme d'une opposition au 
lieu du démonstratif répété ^I, 36-37; IV, 17-19: àXX' 6x»... aXXoxa). Cette cons- 
truction remonte à Homère (11., XI, 64-65; XVIII, ,"99-602; XX, 49-50; etc.). 
Cf. Kûhner, g 518, 3. 
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comme des licences du langage courante — "Oacv, dans le 
sens de « seulement » (I, 45; XXII, 195; XXV, 73), est 
bien connu dès l'époque homérique 2. 

La présence de ti; auprès du mot ^iwv dans cette phrase des 
Thalysies (v. 76 : e^TS yùo^ w; xtç xaTSTàxsTO [xaxpov yç' AÎjjlov^ 
peut surprendre, ywov n'étant pj^s le nom générique d'une 
catégorie à'individiis\ M. Vahlen a relevé des tournures 
analogues chez Homère, Eschyle, Euripide et Apollonius-^. 
— TU est ajouté plusieurs fois à des adjectifs attributs, sans 
modification appréciable du sens (I, 1 et V, 89 iSii ti; XI, 3 
xoGçov Ti ; I, 85 Stio-epo); tiç ; VII, 38 tU oO Tayuîrsi^^;; 
XIV, 56 6|jLaX6; Tvç; XVIII, 10 tU ^apir/ouvaTOç;)'»; pour v, 
explétif, fréquent surtout à côté des négations, je renvoie au 
lexique de Rumpel, p. 281, col. 1. 

Les pronoms possessifs eoç, <T<p(o»lTspo;, (rçé-rspoç, sont employés 
le plus arbitrairement du monde. 'E6<; signifie « ton » au vers 2 
de ridylle X, au vers 50 de l'idylle XVII, au vers 36 de 
VHerakiisA'os; ajpsTspOs veut dire « notre » au vers 163 de 
l'idylle XXV ^, « votre » ou plutôt « ton » au vers 67 de 
V Hymne aux Dioscures ; o-cpÉTepo; et TcponTcso? remplacent le 
possessif de la troisième personne du singulier, celui-ci au 
vers 55 de l'idylle XXV, celui-là au vers 4 de ri4>7^.s\ au 
vers 41 de VÉloge de Ptolémée, au vers 209 de lidylle XXIL 
au vers 60 Zicgl. de l'idylle XXIV ^. La plupart de ces 



ï HUler (ad IV, 39) paraît y voir plutôt des imitations de la syntaxe homé- 
rique. Cette explication s'applique mal aux phrases d'entretiens familiers, par 
exemple au vers 25 des Syracusaines, 

2 Cf. Rûhner, § 555, 3, remarque 7. 

3 Ind. lect. Berlin, 1895-1896, p. 6. 

* 'Evà) 5et{ç etiii {leXixTàc (IV, 30) est d'autre sorte : « Je suis un jieXixTÎ; de 
quelque valeur », telle est la nuance ajoutée par le pronom tî;. Cf. Rumpel, 
Lex. Theocr., p. 280, col. 2. 

•• Il est inutile d'admettre que (xçÉTepo;, cette fois, sif^ifie < mon ». « Notre» 
au lieu de « mon » se trouvait chez Homère (cf. Ruiper, Studia Calliuiachea, 
p. 158) 

« Cf. Leeuwen, Enchiridion dictionis epicae, p. 260-261. Plus particulièrement: 
sur éo; — « ton». Rzach, Grammat. Siudien zu Apollon. Rh {Sitzungsber. Vienne, 
LXXXIX), p. 543; sur (xçÊTEpo; et «jçco^repo; = « son ./, ibid., p. 545-546. 547. 
SIçÉTepoç = « notre » est fréquent môme avant l'époque alexandrine. cf. Bailly, 
s. v. ; Hzach, o. /., p. 546; <jçÊTepo; = € votre », également; cf. Rzach, bid.; 
le sens« ton » serait, je crois, spécial à Théocrite ; mais Apollonius a employé 
dans ce sens açtDtTepo; (111, 395); et, d'autre part, Callimaque a dit C>(téT£poc au 
lieu du singulier (H. IV, 203; cf. Kuipcr, ad /.)• 



Digitized by VjOOQIC 



L^EXPRESSION 31 1 

abus de langage étaient courants à l'époque de Théocrite. 

Également fréquente chez les Alexandrins était la confusion 
de àXX(K et de eTepoç, qu'on observe une fois dans Tidylle I (v. 34), 
une fois dans Tidylle VI (v. 45), une fois daiis Tidylle VII 
(v. 36), deux fois dans l'idylle XXII (v. 126, 205), une fois 
dans l'idylle XXIV (v. 62 Ziegl.), une fois dans l'idyUe XXV 
(v. 235) ; on peut voir ce que disent Schneider et Kuiper [Studia 
Callimachea) commentant le vers 73 du premier hymne dé 
Calliniaque. 

A la confusion de àXXos et de cTepoç se rattachent assez na- 
turellement quelques emplois exceptionnels des degrés de 
comparaison. Au vers 5 de l'idylle VI, Tcpato*; est dit pour « le 
premier des deux )).Des comparatifs occupent la place de super- 
latifs aux vers 20 de l'idylle 1 (ÈTtl to tîXIov îxeo [xotîxau;) et 47 
de l'idylle III (èttI ttXsov àyaye XuT^a^), au vers 32 de l'idylle XII 
(o<; 5é xe rpoo-pLaÇi^ yXuxspcoTepa yetXeo-t ysiXTj), au vers 139 de 
l'idylle XV (6 yspaiTepo; eïxaTt iratStov) ; ce dernier exemple est 
noté par Kuhner (§ 349'', 3) comme remarquable, à cause de la 
présence de sCxaTi, nom de nombre fini. Inversement, au vers 4 
de YÉloge de Ptolémée^ 7cpo<pepé(TTepoç serait plus naturel que 
7rpo<p£pé<jTaTo<;, qui paraît la lecture autorisée, et, au vers 4 delà 
Bérénice^ (piep(OTepo<; que cpteptoxaTO^; la tournure TrpoçeepsaraTOç 
àXXwv a d'aiUeurs de nombreux analogues chez Homère*. Le 
comparatif au lieu du positif, qu'on trouve au vers 36 de 
l'idylle XIV (Ôà^o-ov), aux vers 7 (éxaTroTépo)), 29 (ôâ^^ov), et, je 
crois, au vers 145 de l'idylle XV (xà yp-riixa o-ocpwTspov), peut- 
être au vers 54 de l'idylle X (xàXXiov)'^, n'a rien d'extraordi- 
naire. "Oti 9âo-a-ov (XXIV, 48), pour oti Ta-^trca, est une 
construction rare. 

Terminons par quelques remarques relatives aux mots inva- 
riables. 

Il n'y a pas lieu, à ce qu'il me semble, d'insister sur les 
négations. Au vers 55 de VHymne aux Dioscures, Amycus 
emploie |jli^ (toùç jat, -îcplv o^rwîra), parce qu'il considère comme 
des intrus, non pas en particulier les deux héros qu'il a devant 
lui, mais en général tous les hommes qu'il n'a jamais vus ^. Au 



1 Rûhner, { 349i>, 4, c. 

* Cf, Hermann, Opuscula, V, p. 91. 

s Cf. Rûhner, § 512, 4, b, s. 
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vers 62 de Tidylle XIV (tov ob çiXéovVa), ou fiXéovta est en 
quelque sorte le participe d'un verbe composé de sens contraire 
à çiXetv ^ . 

''Oxwç signifiant « dès que » (XXIV, 23) est poétique. 
Pour remploi de [».it interrogatif après un verbe de la catégorie 
« demander, interroger » (XII, 36-37: /poabv... -KeûOovTat, pL-i; 
(pauXoç...), je renvoie àKiihner, § 589, l,rem. 2, et au commen- 
taire de M. Vahlen 2. 

En ce qui concerne les particules de liaison, relevons 
l'emploi du groupe ^ ^i yé toi ; au vers 20 des Pharmakeutriai : 
TOI est surprenant en tête d'une phrase interrogative 3. Les 
groupes %(xl pa ts (XXV, 191), xai By; \Ly (VU, 120), pièv dr, 
TOI (IV, 15) paraissent, eux aussi, insolites; mais, àranal3'se, 
ils n'oflfrent rien de choquant. *Av(xa izip ts (II, 147) est dit sur 
le modèle de oze %ip ts, qui se trouve chez Homère (II., X, 7) ; 
ôaaiç xi Tcsp (VII, 60), sur celui de c6ev -zi icep, également 
homérique (Od., XXI, 142)*. L'opportunité d'un certain nombre 
d'autres particules a fait l'objet de discussions qu'il serait trop 
long de résumer; on peut voir par les plus récentes éditions 
que le choix de Théocrite ne mérite jamais d'être condamné 
formellement^. 

Ce que donnent les manuscrits au vers 77 de l'idylle II : 
eîSov AfXiptv ôjjLoO T£ xal EiBajAixirov isvTaç, semble une tournure 
postérieure à Tépoque classique^. Un mot synonj-me de cixoj, 
a[xa (dor. àfxa), est pareillement rapproché de xaC dans un 
autre passage de TidyUe II (v. 21): -rcaffff' «Va xal Xéye, et au 
vers 39 de l'idylle XI : àjxa xTQ[jLauTbv àeiBwv. Le mot ajjia prête 
d'ailleurs à d'autres remarques : il est employé par pléonasme 
auprès de aùv è|jL(v, au vers 65 du Cyclope'^ ; a|xa préposition, au 



1 Cf. Rûhner, g 513, 3, rem. 4. 
s Ind. lecL Berlin, 1891-1892, p. 6. 
3 Cf. Hiller ad l. 

* Cf. Meineke » ad l. 

^ Je rappelle ce cpii a été dit plus haut (p. 84) au sujet de «pa, XVIII, 1. 
Hiller (ad V, 82) me parait en chercher trop long pour expliquer xal y.ip, 
oyôs yàp employés comme ils le sont dans plusieurs vers de l'idylle V 
(82, 90, 94) : ^âp doit avoir simplement la valeur affirmative (cf. KOhner. 
g 509, 8, a). J'accepterais plus volontiers l'explication proposée pour |iév aux 
vers 96 et 128 de la même idylle V. 

• Cf. Meineke 3 ad /. 

7 C'est à tort que Hiller rapproche dans ce vers ajia xa( et considère ces deux 
mots comme reliant les deux infinitifs 7rot(j.afveiv, â|uXYeiv. — Au vers 2 des 
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vers 52 Ziegl. de l'idylle XXIV, a pour régime le nom d'us- 
tensiles que porte le sujet (dans l'espèce il s'agit de flam- 
beaux) ; ce qui n'est pas ordinaire. 

En somme, la revue que nous venons de faire n'ajoute pas 
grand'chose à la caractéristique du poète. Théocrite n'est pas un 
puriste, mais ce n'est certainement 'pas non plus ce qu'on peut 
appeler un écrivain incorrect ; les tournures qu'il admet sans 
y être autorisé par l'exemple d'auteurs plus anciens, — néo- 
logismes, licences individuelles, — celles surtout qu'il admet 
plusieurs fois, ne sont ni nombreuses, ni frappantes. Quant à 
la répartition à travers les Idylles dçs locutions de différentes 
époques, nous pourrions constater à propos d'elle ce que nous 
avons déjà constaté au sujet des formes dialectales et des 
mots de vocabulaires spéciaux : sans doute, les singularités 
de la grammaire homérique, par exemple, sont intentionnelle- 
ment évitées dans certains morceaux familiers, intentionnelle- 
ment multipliées dans certains hymnes et épyllia; mais, dans 
beaucoup d'autres cas, eUes ont l'air seipées au hasard. 



Thalysies, ce qu'il faut observer, c'est rembarras de la construction ; la 
phrase de Théocrite présente les mêmes éléments que le vers de Tlliade 
rapproché par Hiller (11, 565) : xa( y répond au U d'Homère, vùv ày.h à TotTt 
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IV. — La versification 



L'objet de ce chapitre est triple. D'une façon générale, 
Théocrite fut-il, pour son époque, un versificateur négligent ou 
particulièrement scrupuleux ? Plus spécialement, a-t-il manié 
rhexamètre de la même manière que Callimaque, le régent du 
Parnasse alexandrin? Enfin, si la versification n'est pas uni- 
forme dans tous ses poèmes, les divergences peuvent-elles 
sentir à en fixer la chronologie ? Telles sont les trois questions 
que nous devons avoir présentes à' Tesprit en examinant trait 
par trait la prosodie et la métrique des Idylles. 



En ce qui concerne la quantité des voyelles non suivies d'un 
groupe de consonnes, Théocrite s'est permis très peu d'innova- 
tions arbitraires. Si, au vers 58 de l'idylle I, nous lisons 
TÛprevta ou Tupiv ys, nous sommes môme en droit de dire qu'il 
ne s'en est permis aucune. Oi^upiç trisyllabe avec Tu long 
(X, 1)* paraît courant chez les Alexandrins 2. La mesure 
brève de la seconde syllabe dans TaXaç (II, 4) peut être mise 
à la rigueur au compte du dialecte ; celle de l'a final à l'accu- 
satif d'un nom propre en -xXyjç (XII, 29 AicxXéa) est admise 
par d'autres poètes ». KpéS pour xpéâ (VII, 108; XXIV, 137 
Ziegl.) est homérique^. L'allongement d'à dans FJjii[kizi:o: 
(II, 77), fautif au point de vue de l'étymologie, a des équiva- 
lents chez les Attiques^. I long dans -rcpiv (XXV, 222, 258, 
263) ; a long au temps fort dans iv^^p (II, 44 ; XXII, 94), 



1 Au lieu d*ôTC^p^;, homérique, et d'olCup6c, attique. 
s Cf. Geffcken, Leonidas von Tarent^ p. 45. 
3 Cf. Rûhner, 123, rem. 8. 
* Cf. Kûhner, 123, rem. 2. 
^ Cf. HiUer ad l. 
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dans «lîo) (VII, 41 ; XVI, 3, 4; XVIII, 36; XXIV, 77 Ziegl.), 
dans |jL£ji.5ÔTa (XXV, 105); u long au temps fort dans uBwp 
(I, 8, 69, 118; VII, 136; VIII, 57 ; XIIL 43, 49; XVI, 84; 
XXII, 38 ; XXIV, 98 Ziegl.) ; i long dans Upàç quand la finale 
est brève (I, 69; II, 121 ; V, 22 ; VII, 136 ; XXV, 22, 130; 
XXVI, 7) ; u long dans une forme de ÔuYdtTYjp comptant quatre 
syUabes (XVI, 102), et dans xuavecç (XIII, 41 ; XVII, 49; 
XXIV, 14); a long alternant avec a bref au début d'àiiaw 
et des mots dérivés (5 : VII, 29 ; X, 16, 50 ; — à : XI, 73) ; 
u bref au présent de bùiù (IV, 21), long au présent de 
pùc\LOLi (VII, 56 ; XXV, 25), se trouvaient déjà chez Homère ; 
pour èÇérTucv avec u bref (XXIV, 19), cf. Fritzsche ad L 
TSâTôsiç (XXV, 89), i;5àVivcç(XXVIII, 11) seraient aussi légi- 
times que xuavecç, même si la première syllabe de G^wp n'était 
comptée souvent pour une longue. Vol de apuTov (XVI, 147 
àyàptTTo^) est long chez les Attiques, sinon aux vers XV, 2 
de Vodyssée et XXIV, 124 de Tlliade. L\ de îcicç, Ta de 
xaXoî, W de ivta, de quantité variable dans les Idylles S étaient 
toujours longs chez Homère: mais les deux premiers se trouvent 
brefs chez Hésiode, chez Théognis, Sappho, Pindare et les 
Attiques, sans parler des poètes du iii* siècle; le troisième, 
chez Théognis, Euripide et Aristophane. Les deux mesures de 
Tu dans xopiiviri ont également des antécédents, l'une chez Homère, 
l'autre chez les Attiques^. SxîjAo^ au lieu de ffxôXov (XXV, 142) 
est attique et alexandrin •^. *AvâptO|jLoç (XV. 45; XVI, Q^\contra 
XVI, 90) ne saurait étonner, étant donné qu'on emploie coué 
ramment àv>5ptO[jio<; ; apa avec le premier a long, au vers 105 des 
Thalysies, a été justifié par Bucheler^; ÏXaôt (XV, 143), par 
Me ver ^. 



' h\ de laoç et de ses composés est long : II, 110; V, 30; VII, 30, 46; 
XII, 36; XVI, 60; XVII, 69, 135; XVIII, 51 ; il est bref: II, 107 ; V,25 ; XII, 15; 
XVI. 80. — L'i de àvfa et de ses dérivés est long : II, 23, 39; VII, 124 ; il est 
bref: 11,35; XI, 71 (2 fois); XXII, 134. — L'a de xaX<5; eSt long ; I, 34 ; II. 125; 
VI, 14; il est bref partout ailleurs, cf. Rumpel, Lexic. Theocrii.^ s. v. 

» xop-ivri : VII, 19, 43; xop'^vyj : XXV, 63. Cf. Rumpel, o. /., s. v. 

* Cf. Gelfcken. Leonidas von. Tarent^ p. 110. 

* Cf. Wilamowitz, Gôtt. Nachr., 1894, p. 189, n. 1. 

* Cf. Wentzell, Sludia Theocntea, p. 87. 
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Un certain nombre de finales brèves sont comptées pour des 
longues devant un mot commençant par une voyelle * : 

I, 415 : & XiSxot, Si Oûcç, &.,. 

III, 12: 6aaai (xàv 6u(jiaXYU eH>>ôv a/^oç... 

VII, 85 : xT)pîa 9Ep6<j{i.evôç Itoç... 

VIII, 65: t[> Aa(i}:oupe xuÔv, outco... 

— 74: ou [liv oùSè X<{yôv IxpiOTjv... 
X, 30 : à aïÇ tov xuTiaôv, 6... 

XI, 46 : IffTi {liXaç xKjaÔç, Iot'... 

XV, 90: 7ïaaa(xevô{ eTctToiaac... 

— 123 : Si I6ev0ç, cS ypo(j<Jç... 
XXIV, 42: 5 ot o^epOcv 

XXV, 2: 7coiuadÉ[uvôç ^pyoïo... 

— 49; w X6 tô {liv e?7Coi{i.i... 

— 50: IOtjxs Oeôç cmScuia ^(oTâv. 

— 57: xtijaiv Ê7Co<]<o[ievôç, ï)... 

— 69 : à[jL9<iTepÔv oajifî te... 

— 138: xai o6év£ï o>. 

— 172: fî»ç xiîvôç àyopeuE... 

— 201 : icoTajiôç tSç 

— 203: vatôv œtXtjtœ TîaOrfvTfç. 

M. Beneke a relevé dix cas d'allongement analogue dans 
les Hymnes de Callimaque 2. — Ajoutons que trois fois, chez 
Thëocrite, une voyelle finale brève est allongée devant une 
consonne initiale, cette consonne n'étant pas une liquide : 



XXII, 190 
XXV, 12 

— 87 



l'vi Seivoivt Tzayh':a. 

X^wplç Se a7)xot... 

(ACT* aùXîa lê otjxouç te. 



Je ne crois pas qu'il y ait rien de pareil dans les œuvres de 
Callimaque. 



ï Je juge inutile de mentionner le vers 82 de l'idylle XVÏI (tpEi; lûv ol 
iroXiwv...) et le vers 82 de l'idylle XXV (oCx âv oi Oripôiv tiç...)» rallongement 
devant o? semblant Atre de règle chez la plupart des poètes qui ont écrit en 
hexamètres, notamment chez les Alexandrins (cf. Rzach, Sitzungsber. Vienne, 
C = 1882, p. 366 suiv.). H y aurait plutôt lieu de remarquer l'inverse au 
vers 112 des Sf/ractisaines (icàp {lev ol 6»pta...), s'il n'était très probable que ce 
vers doit être corrigé (cf. Rzach, /. L, p. 316).— "Airâv (11, 56; XXll, 86; est 
un emprunt fait à la prosodie attique. 

- De arte meirica Callimachiy Diss. Strasbourg, 1880, p. 27. 
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Les vingt-deux allongements insolites que nous venons 
d'énumérer ne peuvent point passer pour vingt-deux fautes 
de négligence. Neuf, contenus dans des épyllia (XXII, 190 ; 
XXIV, 42; XXV, 2, 12, 49, 87, 138, 201, 203) ont été 
dictés évidemment par le désir d'imiter la prosodie homé- 
rique*. La plupart des autres ont aussi des équivalents dans 
riliade et dans TOdyssée, et il n'est pas impossible que 
plusieurs, par exemple ceux des vers XXV, 57, 69, 172, se rat- 
tachent encore à l'intention expresse de marcher sur les traces 
d'Homère. D'ailleurs, considérés comme de simples licences, 
la plupart sont aisément excusables. Dans six cas sur treize 
(l, 115; Vlll, 65; X,30; XI, 46; XV, 123; XXV,57), l'allon- 
gement se fait devant une ponctuation, ce qui la légitime jus- 
qu'à un certain point*; dans quatre de ces six cas (l, 115; 
VIII, 65; X, 30; XI, 46), la ponctuation marque la césure 
principale, et, dans quatre (I, 115; X,30; XI, 46; XV, 12:3), 
elle est en quelque sorte corroborée par ime anaphore ; ajou- 
tons que, dans trois cas (I, 115 ; VIII, 65 ; XV, 123), nous avons 
affaire à des apostrophes ; or la finale des vocatifs s'allonge 
volontiers, lors même qu'elle se termine par une voyelle -^ 
Plaçons-nous à un autre point de vue : six exemples sur onze 
{VII, 85; XV, 90; XXV, 57,,69; — X, 30; XV, 123) nous 
montrent allongée la dernière syllabe d'un mot ayant l'une de 
ces deux valeurs métriques : -uuu, uuu, autrement dit d'un mot 
qu'on ne pourrait introduire dans un vers hexamètre, si sa finale 
ne devenait pas longue; l'irrégularité en est d'autant plus 



ï Au vers 190 de ridylle XXII, èvl Seivoiai TtayivTa est copié sur cette phrase 
de niiade (X, 254) : èvl 8£ivoî<nv èô-JTTjv, cf. Rzach, Sitzungsber. Vienjie, G (1882), 
p. 314; — au vers 42 de i'idyUe XXIV, Ô ol uuepôev, sur cette autre (XXII, 307) : 
t6 ol vwb Xanàpyjv ; cf. Rzach, o. l., p. 309; — au vers 49 de Tidylle XXV, <^ 
xe To jjÀv et7roi|i.i, sur cette phrase de TOdyssée (XVIII, 166) : TtaiSl U xev EiTcocfit; 
cf. Rzach, o. L, p. 382; — au vers 138, (rOiveï w est un emprunt textuel; cf. 
Riach, 0. l., p. 310;— uo-raiib; w;(XXV, 201), vafov arXyjTa uaedvT£; (XXV, 203) 
ont co m me équivalents chez Homère: Iliade, XIII, 531 alyunioz a>;; XI, 237 
\ij6li6oi coç; cf. Rzach. o. L, p. 384; Iliade XVIII, 222 ol 5w; ouv àïov oira; 
Odyssée, VII, 341 eîÎTpyvov '06u«!rna ; cf. Rzach, o. /., p. 362; — Triviaifievoç epyoïo 
(XXV, 2) rappelle encore d'assez près un passage de TOdyssée, XVIII, 366 : 
el Yoip vwiv ïpiç epYoïo yévoito ; cf. Rzach, o. /., p. 382; — enfin, l'allongement 
de l'e devant un <t initial aux vers 12 et 87 de l'idylle XXV a pour antécédent, 
dans l'Odyssée (ÏX, 293), ï^Aa-i xe, dàpxa; te ; le second exemple s'autorise 
d'autre part de ce que xc est assez fréquemment allongé chez Homère devant 
différentes consonnes (cf. Rzach, o. /,, p. 312). 

« Cf. Rzach, o. L, p. 386-387. 

3 Cf. Rzach, o. L, p. 344-346, 385. 
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tolérable*. En somme, les cas où rallongement n'est excusé ni 
par la position du mot ni par sa valeur rythmique sont au 
nombre de quatre seulement: III, 12; VIII, 74; XXV, 50, 
172. Encore devons-nous remarquer que 9eé<;, dont la finale est 
allongée dans le troisième cas, est fréquemment traité de 
même chez Homère lorsqu'il est suivi de la conjonction w;; 
Théocrite a pu se laisser séduire par l'analogie . Restent donc 
en fin de compte trois licences condamnables, telles que ni 
Aratus ni Callimaque n'en off^rent d'exemples ^ ; il n'y a pas là 
de quoi valoir à Théocrite la réputation d'un versificateur 
négligent 3. 

Sans être aussi exceptionnel que les allongements dont nous 
venons de parler, celui d une voyelle par le fait d'une consonne 
liquide n'appartient pas cependant à la prosodie ordinaire. Il a 
lieu le plus souvent chez Théocrite dans les mêmes mots '♦ ou 
devant les mêmes mots^ que chez Homère. "EXXaxcv (XA'I, 
46 ; XXV, 271) se trouvait dans l'hynme homérique à Démêler 
(87) et avait été repris par Philétas (fr. 1 Bach, v. 2). La 
réduplication du p était aussi légitime dans à^rcppst (VII, 121) 
que dans krApptl ou xa-rappet; dans èztppatvsiv (XXIV, 98Ziegl.) 
que dans èppdcSaTai (Od., XX, 354), èppaSaTc (IL, XII, 431), etc. ; 
dansTwcXijppaTCTo; (XXV, 265), que dans èuppaçf^c (Od., II, 354). 
Peut-être àppTjvT^^ç (XXV, 83) doit-il être rapproché de 
TTCAJppYjv^'. Une seule fois, dans -neptXixf^.aTc (XXV, 226), Tallon- 

i Cf. Rzach. 0. /., p. 386, 428-429. 

^ Apollonius en offre quatre, et de plus il allonge deux fois sans excuse la 
seconde syllabe d'un mot trochaïque (cf. Rzach, o. /., p. 429), ce que ne fait pas 
Théocrite. — Callimaque a bien allongé quatre fois la finale de mots pyr- 
rhiques, mais deux fois (II, 20; IV. 263) d'après des modèles homériques (cf. 
Rzach, o. /., p. 351, 354), et les autres fois (II, 2; IV, 194) avec l'excuse d'une 
anaphore ou de la ponctuation (cf. Rzach, o. Z., p. 389, 392). 

* Ajoutons que la répartition entre les différents pieds du vers des treize allon- 
gements qui constituent des licences est celle précisément que M. Rzach (o.l ., 
p. 428) indique comme la plus ordinaire. Sept, soit lamoitié, ont lieu à Varsis III 
(I, 115 ; VII, 85 ; VIII, 65, U ; X, 30; XI, 46; XXV, 57); les autres kVarèis II (^V, 
90, 123; XXV, 69, 172), ou à Varsis IV (III, 12; XXV, 50). 

^ "EXXaêe (XXII, 119); àno^yt^ (XXII, 19); âîppYjxto; (XXII, 16; XXV, 112, 
264) ; àvappr,Yvjtit (XXII, 12, 172, 208) ; èirippéÇo) (XXIV, 99 Ziegl.); gppeuv (II, 89); 
èitippid) (XV, 59) ; xa-rappito (I, 5) ; TroXvppyjv (XXV, 117). Cf. les rapprochements 
avec Homère institués par Rzach, SUzungsbe7\ Vienne, XCV (1880), p. 768-770. 

* iN«?o; (XVII, 72) ; v^Çw (XV, 62); psÇo) (XXIÏ, 118); p66ov (XI, 10 ; XV, 128; 
épigr. 1 k, 1); paôivd; (XI, 45); Xiç (XXV. 211); (léXoç (XXV, 273);vevpfj (XXV, 
235) ; f o'oç (XXV. 10). Cf. Rzach, o, Z., p. 694 suiv, 

« Sic Rzach (?). 
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gement devant une liquide est sans précédent à notre connais- 
sance. Mais Aratus et Callimaque lui-même se sont permis en 
ce genre quelques innovations également hardies : le premier, 
dans les mots Ippoxrsv (v. 335) et jjlovoXuxo; (v. 1124)*; 
le second, dans le mot l>Àtr£ (fr. 198) 2, plusieurs fois repris 
par Apollonius -^ D'autre part, Homère .n'offrait pas d'exemples 
d'allongement devant les mots Xa^wv (XXII, 121 ; XXV, 246)S 
\ioi^ (XXV, 73), Xiatc; (XXV, 257), ^jtBivè; (XI, 45). Mais, 
en ce qui concerne le dernier de ces quatre mots, Théocrite 
pouvait s'autoriser d'un vers d'Hésiode [Théog., 195) et d'un 
vers d'Anyté (AP, VII, 215, 6) ; en ce qui concerne Xàatoç, 
d'un autre vers de la même Anyté (AP, IX, 745, 2). On trouve 
des voyelles allongées chez Homère devant Xi6c^, synonyme 
de Xaa; (IL, XII, 459), et devant l'adjectif dérivé XiÔss; (II., 
XXIII, 202); chez Aratus, devant le mot XiOa; (1112). Aayciv 
enfin est très voisin comme forme de X^yjç, devant lequel 
Homère allonge des finales^. Ajoutons que parmi les contem- 
porains de notre poète et ses prédécesseurs les plus proches, 
Archestrate de Gela admet l'allongement, par analogie, devant 
patvd) (fr. 45 Brandt, v. 14), Aratus devant ^iyjLq (572) et 
peut-être devant iilvo) (703), Léonidas devant XaXi-f, (AP, VII, 
440, 8) et XtjjLsvtTa; (AP, X, 1, 7) ; j'ai déjà parlé d'Anyté. 
Callimaque est plus discret : une seule fois (H. IV, 292), 
il allonge une finale dans d'autres circonstances qu'Homère, 
dans un vers calqué sur un vers hésiodique (cf. Théog.^ 227), 
et devant un nom propre (Ac2(i))''\ Apollonius, par affectation 
d'archaïsme, le fait au contraire maintes fois ^. 

Les allongements d'une voyelle ^ par un groupe d'une muette 
et d'une liquide (X, ^ji, v, p) se répartissent au temps fort à peu près 
comme chez Callimaque. Dans l'intérieur d'un mot^, on en 



1 Cf. Rzach, o. /., p. 771. 

2 Cf. Rzach. o. L, p. 773. 

3 Cf. Rzach, 0. /., p. 777. 

* Le mot Xoifcov n'est pas employé par Homère. 

* Cf. Rzach, o. /., p. 695. 
« Cf. Rzach, o. /., p. 699. 
' Cf. Rzach, o, l., p. 706. 

^ Je prie le lecteur d'excuser cette expression peu exacte, dont je me suis 
déjà servi et dont je me servirai encore pour la commodité de la rédaction. 

^ Comparer les tableaux dressés par Kunst, de Theocriti versu heroico^ p. 83, 
et par Beneke, de arte melrica Callimachi, p. 42.* 



Digitized by VjOOQ IC 



320 ÉTDDE SDR THÉOCRITE 

trouve aux six pieds du vers, mais surtout au quatrième; 
viennent ensuite les cinquième et sixième ^ puis les premier 
et second ; le troisième temps fort est de beaucoup, chez les 
deux poètes, celui où l'allongement a lieu le moins souvent'. 
A la fin d'un mot, l'allongement, comme chez CaUimaque, se 
fait surtout dans le deuxième et le quatrième pied 3; mais 
on en relève onze cas au troisième pied *, où CalÛmaque n'en 
présente qu'un seul ^, et sept cas au cinquième ^, où CaÙimaque 
n'en présente point du tout. 

Au temps faible, l'allongement d'une voyelle par un groupe 
d'une muette et d'une liquide est très rare à la fin d'un mot; 
dans un seul cas sur dix "', au vers 24 de l'idylle VII 8, il ne 
s'autorise pas d'un antécédent homérique ^. A ce point de vue, 
Théocrite est toutefois moins strict que Callimaque, chez qui 
pareil allongement ne se fait que six fois, dont cinq fois dans 
l'une des deux formules xi xpwtov, ti xpcÔTa **^. L'allongement à 
la thesis dans l'intérieur d'un mot est aussi plus fréquent, 
toute proportion gardée**, chez Théocrite que chez Callimaque; 
le premier en offre 97 cas **^, et l'autre une quarantaine *^. En ce 
qui concerne la répartition des allongements admis à la thesis 
soit à la fin soit dans le corps d'un mot, c'est aux second, 
troisième et quatrième pieds qu'ils sont le plus fréquents chez 
l'un et chez l'autre poète *^ ; mais on en trouve aussi dans les 
Idylles un certain nombre au premier et au cinquième pied *^, 



1 Chez Callimaque, il y a plus d'allongements au sixième pied qu'au cin- 
quième, cf. Beneke, /. /. 

2 Cf. Runst, o. /., p. 83-85. 

s Comparer les tableaux dressés par Runst, o. l.^ p. 67, et par Beneke, o.l., 
p. 42. 

* III, 16; VIII, 54 ; X, 32; XIII, 3; XVI, 23, 65, 68; XVIII, 52; XXH. 2ii ; 
XXIV, 7 ; XXV, 236. 

6 A la fin d'un nom propre (H. VI, 30 Wil.). 

6 ni, 29; XVI, 99; XXII, 89, 100; XXV, 32, 90, 98. 

7 II, 53; VU, 24; X, 29, 44, 56; XIV, 56, 64; XV, 145; XVII, 75; XXV, 81. 

8 Qu'on a souvent corrigé. 
» Cf. Runst, o. L, p. 78-79. 

10 H. II, 58, 64; h. IV, 22, 149, 298. La sixième fois au vers VI, 11 (xot xP*^«a). 

ïi Les observations de M. Beneke portent sur 1.686 vers de Callimaque, 
hexamètres ou pentamètres (o. /., p. 7) ; le recueil de Théocrite, tel que nous 
l'admettons, comprend 2.136 hexamètres ou pentamètres. 

1» (Ghififre rectifié) : cf. Runst, o. /., p. 87. 

»3 Cf. Beneke, o. /., p. 43. 

1* Cf. Beneke, o. L, p. 43; Runst, o. l., p. 78, 87. 

1^ Dix fois au premier gied, dont trois fois à la fin d'un mot : X, 56; 
XIV, 56, 64, et sept fois dans le corps d'un mot : II, 5 ; 111, 15 ; IV, 36; XI, Î2; 
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d*oîi Callimaque les proscrivait à peu près complètement *. 

Ajoutons que, d'une fai^'on générale, rallongement d'une 
voyelle par un groupe initial d'une muette et d'une liquide 
porte le plus souvent soit sur la dernière syllabe d'un mot 
lié par le sens avec le mot qui suit, soit sur les copules 81 
et T£-. 

Quant au maintien d'une brève devant un groupe d'une 
muette et d'une liquide, il est beaucoup plus fréquent chez 
notre poète que chez CalUmaque, tant dans le corps des mots^ 
qu*k la fin '*. Il abonde particuhèrement à quatre places du 
vers : d'une part à la' fin du quatrième et du cinquième pied, 
oii il est le moins rare chez Callimaque ^ ; d'autre part, à la 
première syllabe des fheseis III et V, ce qui est conforme à 
la tradition homérique. La correption altique, admise une 
seule fois par Callimaque '*, ne se constate pas moins de trente- 
huit fois chez Théocrite, vingt-neuf fois k l'intérieur d'un mot'' 
et neuf fois à la fin ®, plusieurs fois, semble-t-il, dans des cir- 
constances où la littérature antérieure n'en offre pas d'exemples. 
Ajoutons que les mots dans lesquels la quantité d'une voyelle 
varie d'un vers à l'autre devant un groupe d'une muette et 
d'une hquide sont, chez Théocrite, relativement nombreux 
(cf. Kunst, 0. /., p. 94-96). 

L'allongement d'une voyelle devant une lettre double, ou un 
groupe de deux muettes, ou un groupe d'une hquide et d'une 



XXII, 142; XXV, 63, 114 ; quatre fois au cinquième pied, toujours dans le corps 
d'un mot: XIÏI, 42; XV, 27; XVIl, 82; XXil, 100. Plus dix fois dans les 
noms propres Hérakles (ou ses composés) et Ipfiiklès. 

ï Cf. Beneke, o. /., p. 4.V44. 

5 Cf. Kunst, 0. /., p. 68-10, 79. 

3 164 fois (chiffre rectifié) chez Théocrite, cf. Kunst, o. L, p. 91 ; Il fois chez 
Callimaque, cf. Beneke, o. /., p. 31-41. 

* 152 fois (chiffre rcctiliél chez Théocrite, cf. Kunst, o. /.,p. 74; 43 fois chez 
Callimaque, cf. Beneke, ibid. 

'-> 13 fois à la fin du quatrième pied, 15 fois à la fin du cinquième. 

« Épigr. 24 Wil., v. 1 (iTctTraOïJLo;). 

' Devant yjL : XV, 19; devant xv : IV, 59; Vlll, 67; XIV, 39; XV, 40 (2 fois\ 
XVI, 49; XVII, 44; XVIII, 51; XXll, 126; XXIV, 3.;; épiVp. Vlll k, 3 ; épigr. 
XIII, 3; devant XV : X, 37; XIV, 23; XXIV, 52 Zitgl.: épi«;r. Vlil,(i: devant ttv : 
XXIV, 47, 106; devant çv : I, 113, 116; XI, 45; devant ru. : épigr. IX, 3; devant 
Oji: XIV, 48; XVII, 27; XXIV, 15; XXVI, 23 ; devant tv: XV, 14 ; devant Ôv: 
épigr. XI, 5. 

» Devant xv : XVI, 18; XXIV, 140 ; XXV, 183 ; devant rrv : Vlll, 76 ; XVIII, 
40, 54; XXll, 82 ; XXV, 237 ; devant Ov ; XV, 106. 

21 
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muette, ou Tun des groupes |jlv, yy,, yv, 5|x, Sv, n*est jamais 
négligé dans les Idylles, sauf au vers IV, 32, devant le nom 
propre ZàxiivOoç, comme dans plusieurs passages de TOdyssée. 
Pareil allongement d'une finale a lieu le plus souvent lorsque 
les deux mots mis en présence sont étroitement unis au point 
de vue syntaxique, ou lorsque le premier est une des copules 
Si, Te ^ ; au temps fort, il se constate surtout dans le quatrième 
pied et dans le second, comme chez Callimaque - ; au temps 
faible, nous relevons huit cas d'allongement au premier pied 
et trois au deuxième 3; Callimaque n'en présente que deux, au 
second pied ^. 

En matière d'hiatus, Théocrite n'a pas pris de libertés exces- 
sives ^. 

L'hiatus après une voyelle brève est admis par lui le plus 
souvent à l'exemple d'Homère et des anciens épiques, soit 
devant des mots qui commençaient jadis en digamma (ol, àva;, 
ivoàvw, àr:u, eîôo^, eiTcsïv, eotxa, exaoTOç, epyov, eoÀTCa, ïov, 
olôa, ouo;)G^ ou bien après ti et oti". Les hiatus qui n'ont 
pas de modèles immédiats dans les poèmes homériques se 
trouvent du moins ordinairement à des places du vers où Homère 
en admettait le plus volontiers, d'ordinaire après les césures 
bucolique et troisième trochaïque, souvent après une ponctua- 
tion^. Ajoutons, en ce qui concerne les vers XII, 23; XXII, 191; 
XXIV, 77 Ziegl., que la finale du génitif en -oto ne s'élide 
jamais^, et celle des troisièmes personnes en -vrt très rare- 

« Cf. Kunst, o. L, p. 73; cf. p. 69. 

3 Dans les Idylles, 45 allongements à Yarsis IV; 28 à Varsis II ; 4 à Varsis V; 
1 à Varsis III (chitfres rectifiés) : cf. Kunst, o. l., p. 73; dans les six hymnes 
de Callimaque, ^IkVarsisW [h. 1,1,36,79; 11,85,86, 113; 111.63, 128,162, 163, 
L'OO, 252; IV, 21, 41, 44, 65, 190, 234, 243, 291 ; VI, 72, 136) ; 18 à Vca-sis H (h. I. 
81, 83; H, 74, 84; 111, 3», 75, 87, 93, 120, 123, 174, 264; IV, 76, 112, 171,209. 
237, 305); 2 à Varsis III (h. Il, 82; IV, 233); 1 à Varsis VI (h. III, 122); 1 à 
Varsis 1 (h. II, 105) ; 1 à Varsis V (h. 1, 73). 

3 Cf. Kunst, o. /., p. 80. Â la rigueur, au vers XI, 47, on peut rétablir un v 
éphelkystique à la lin de i<r:i (cf. Hilberg, SUbenwdgung, p. 46). 

^ H. II, 87; h. IV, 111. 

^ Les hiatus admis dans les Idylles ont été classés et étudiés par M. Kunst, 
o. /., p. 97-122. 

« Cf. Kunst, o. /., p. 118-120. 

7 Cf. Kunst, o. /., p. 120. C'est à tort que M. Kunst (o. Z., p. 122) range dans 
la même catégorie l'hiatus que présente le groupe xkia àvôpûv : dans tXUi 
en effet, a est long par nature. 

8 Cf. Kunst, 0. /., p. 121. 

» Cf. Wintzell, Studia Theocritea, Diss. Lund, 1889, p. 115-116. 
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rement *. Xaipe "A8o)v (XV, 149) est dit sur le modèle de 7*ïpe 
h%l -. Théocrite ne manque donc pas d'excuses ; malgré tout, 
nous devons reconnaître qu'il s'est imposé moins de contrainte 
que Callimaque ; celui-ci ne laisse subsister une voyelle brève 
devant une voyelle initiale que trente-deux fois dans ses six 
hymnes : vingt-six fois devant oïou 1;*^ trois fois devant àvai 
ou ava-TTaS une fois devant ïoiri^, une fois après une finale en 
-010 ^ ; le seul vers où l'hiatus n'est pas légitimé par la 
nature des mots qui se heurtent (III, 8) contient une sus- 
pension. 

Le mahitien des longues au temps faible, dont Callimaque n'offre 
que trois exemples", est également rare chez Théocrite 
M. Kunst en a relevé huit cas, dont un dans l'idylle IX ^ 
Quatre fois l'hiatus se produit devant oï (I, 74; XII, 30 
XVII, 17; XXV, 57), et deux fois après î, (XV, 129 
XXV, 170), les six fois k l'imitation d'Homère et d'Hésiode ^. 
Reste le vers 275 de l'idylle XXV : t[jlTjT7j o-jos A'IOots. . . ; Thiatus 
à cette place du vers n'est pas inconnu à Homère ; chez 
notre auteur, il est justifié dans une certaine mesure par la 
reprise de où (otix... oùoé...) ^^. 

Le maintien des longues à Vaf\ûs est moins fréquent chez 
Théocrite qu'il n'avait été chez Homère et qu'il ne fut chez 
Apollonius; il ne l'est guère plus, toute proportion gardée, que 
dans les Hymnes de Calhmaque^^; les idylles bucoHques surtout 
en contiennent peu d'exemples. Il porte le plus souvent sur 

1 Runst, 0. L, p. 120. l\ faut en dire autant de la flnale de ttouX-j au vers 30 
de l'idylle XV, si on y Ut : (jlt, tiovXj, oin\r^(r:t. 

2 Cf. Kunst. 0. L, p. 121. 

3 1, 13, 31 ; 11, 28; III, 48, 89, 160, 230, 234; IV, 13, 16, 31. 61, 64, 133, 150, 
162. 165, 192, 234 ; V, 31, 38, 63, 127 ; VI, 40, 58, 66. 

4 II. 113; III, 204, 240. 
» IV, 38. 

« IV, 264. 

" IV, 238, devant ol; V, 61, après r,; I, 78, entre eu et eigôts;. 

» Cf. Runst, o. L, p. 107. 

9 Cf. Runst, o. /., p. 107-108. 

10 Cf. Runst, o. /., p. 108. 

n 70 cas chez Théocrite (cf. Runst, o. l.^ p. 102); 58 cas dans les Hymnes 
à savoir: 11 fois kVarsis I: h. III, 138, 173, 217; IV, 30, 232; V, 13, 81, H9 
VI, 38, 86, 103; — 7 fois à l'ar-s/s 11 : h. 1,96; II, 11, 49: lll. 226; IV, 42 
VI, 16, 93; — 5 fois à Varsis 111 : h. I, 13; 111, 2:^^ : IV, 141. 103; V, 71 
— 13 fois à Varsis IV: h. I, 21; lll. ri3. (>7. 71, 170, 233. 237, 253, 263 
IV, 39, 253; V, 6 1 ; VI, 27; — 18 fois à Inrsis V: h. 1, 8: 11. 78, 79; 111, o9. 
1.^.0, 172, 176; IV, 46, 94, 114, 116, 127. 160, 17;); V, 89; VI, ;;4, 63, 91; — 
4 fois dans des pentamètres : h. V, 48, 90 ;2 fois), 100. 
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les voj^elles a, y;, w, ou sur les diphtongues correspondantes 
a, Tj, ({>, ce qui est ordinaire^; ot, à un autre point de vue, 
sur la cinquième arsis^ ce qui n'est pas conforme à l'usage 
d'Homère ou d'Apollonius-, mais rappelle Tusage de Callimaque^. 
Il s'explique maintes fois par la nature du mot qu'il inléresse 
(conjonctions -JJ, s! ; adverbe £u ; exclamation cS ; article ou 
])ronom relatif; épithète; etc. j ; ou parce (\uo le mot suivant avait 
ja<lis un r/iga??imain\i'\iil (ol, eôsv, ïxsXo^, clx'jta, £)vX(j>v, zItzÔvz^, 
sp^at); ou parce qu'iuie césure ou une ponctuation, ou les 
deux k la fois, tombent entre les deux mots ; le tout à 
l'exemple d'Homère '*. Restent en dehors des catégories pré- 
citées un très pc^tit nombre de vers : XVII, 10(5 et XVIII, 58. 
qui ont des analogues homériques^; XXA^ 274, qui est dans 
le même cas^^; I, 127, où la longue maintenue est la syllabe 
finale d'un vocatif; XXII, 94, où c'est la finale d'un nom 
propre; II, 152 et XXII, 26 (àx^àTw tr^iytlzo, iji^j/OTÉpa) Ùiavîwv), 
de quoi Ton peut rapprocher, chez Callimaque": noXijjiou ÈTriÔuiiv 
Tâtoxt (III, 237), TcaXtppoiTt £invr//£Tai(IV, 193), A'Jpip eveot^tito 
(IV 253). 

L'hiatus ou demi-éUsion qui abrège une longue précédente 
est plus fréquent chez Théocrite que chez Callimaque : les 
Idylles prises en l)loc en présentent environ un cas tous les 
trois vers, les Hymnes pris en bloc, un cas tous les cinq vers^^. 



i Cf. Kunst, 0. /., p. 104. 

2 Cf. Runst, 0. l. p. 103-104. 

3 Les longues uiaiateniies malgré un hiatus sont de moins en moins fré- 
quentes chez Th('H)critc aux arseis V (20), I et II (16), IV (11), III (8); chez Calli- 
maque, aux arseia V (18), IV (13), I (11), II (7), III (5). 

4 Cf. Runst, o. /., p. 104-106. 

f* Cf. Kunsl, 0. l., p. 107. De mOmc, chez Canimaque : H, 111, 170; VI, 91. 

« Cf. Kunst, /. /. 

7 En ce sens que, dans les trois cas, la longue maintenue est la fmale d'un 
régime suivi du verbe auquel il se rattache. — Les Idylles ne conliennenl 
pas d'hiatus analogues à ceux-ci, admis par Callimaque : I, 13 yx»vf, éitiatVe- 
Tai (sujet et verbe) ; VI, 15 aJjTaXéa à'woTd; te (deux épithétes du méuie 
nom; ; 1, 96 àpeTTi àçévoto (le sujet et un régime) ; III, 59 àeipaïuvoi vrip 
(iîfjLwv; 111,71 : 6ejx£VT) éwi çâs-ri (participe et préposition); IV, 42 ipxô|tf'»<'i 
'tl?'jpr,v5e (participe et régime). 

• Pour Théocrite, cf. Kunst, o. /., p. 114. Chez Callimaque : 23 cas à la thesisl 
l : h. 1,48; II, 25, 59, 80, 97,103:111,47, 71, 114, 117, 237, 239; iV, 13,18,29,43, 
115, 122, 228, 268, 276, 305 ; VI, 53, 103, 112 ; — 32 cas à la th&tis I. 2 : h. I. 30; 
ni, 13, 15, 16, 18, 35. 69, 115, 124, 139. 142, 236, 251; IV, 15, 16, 52,59, 73.98. 
114, 129, 133, 165, 167, 220, 273, 278, 325; V, 141; VI, 99, 107, 137; — 1 cas 
,d«mteux) à la thesis 11. 1 : h. 111, 81 ; — aucun cas à la thesisU, 2; — H cïs 
éiïsilht'si^m. 1; h. 11,36; lll, 3; IV, 18, 80, 179, 254,277; VI, 11, 86, 118, li4; 
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Théocrite suit la règlo commune en Tadmettant surtout après 
les diphtongues oi et ai (cf. Kunst, o, /., p. 114), et d'autre 
part à la fin des dactyles plutôt qu'au milieu des theseis (Kunst, 
o. /., p. 117-118). Les hiatus au milieu d'une thesis sont 
d'ailleurs moins rares dans les Idylles, non seulement épyUia et 
mimes, mais aussi mrra^ j'ttsiîctv^ qu'ils ne le sont dans les 
Hymnes de Callimaque : d'après M. Kunst (o. /., p. 117), le 
rapport de leur nombre à celui des hiatus qui suivent un dac- 
tyle est exprimé pour chacune des catégories de pièces par les 
nombres 2, 2.6, 4.2; pour les Hymnes, il Test par 4 1/2. 
Enfin, si nous examinons la répartition entre les divers pieds 
des hiatus entraînant abrègement d'une longue, nous consta- 
tons que les trois places du vers oîi Théocrite en a admis le 
moins {thesis IL 1; IL 2 ; IV. 1)* sont celles mêmes d'où 
Callimaque les a proscrits à peu près complètement 2. En 
revanche, la place où l'hiatus abonde le plus n'est pas la même 
chez les deux poètes ; chez Théocrite, comme chez Apollonius 3, 



— 76 cas à la thesis HI. 2: h. I, 62; II, 8, 11, 27, 67; III. il, 16, 24, 33, 35, 
37, 38, 54, 64,95, 96, 103,129,140,177,194, 196,212, 217,221,268; IV, 6,11,17, 
21, 33, 40, 43, 60, 98, 104, 107, 129, 136, 164, 168, 169, 178, 180, 214, 220, 238, 
267, 273, 281, 283, 287, 292, 293, 295, 301, 310, 320, 324, 326; V, 3, 35, 49, 59, 
117, 141 ; VI, 16, 19, 20, 35, 66, 79. 93. 95, 115, 133 ; — 1 cas à la thesis IV. 1 : 
h. VI, 45; — 58 cas à la thesis IV. 2 : h. I, 95; II, 20, 22, 70, 83, 84; III, 
18, 70, 125, 131, 137, 138, 168, 171, 187, 218, 239, 257; IV, 3, 9, 15, 42, 52, 61, 
82, 93, 95, 123, 125, 126, 127, 152, 163, 170, 171, 174, 192, 193, 195, 204, 209, 
222, 237, 244, 247, 273, 275, 218, 297, 303, 307, 322; V, 99; VI, 51. 58, 105, 108, 
130 ; — 3 cas à la thesis V. 1 : h. IV, 231 ; VI, 116, 120; — 16 cas à la thesis 
V. 2: h. I, 96; III, 20, 49, 133, 149; IV, 64, 123, 124, 133, 156, 221, 225, 229, 
233, 270; VI, 27. — Le rapport du nombre des vers à celui des demi-élisions 
est d'ailleurs extrêmement variable d'un hynme à l'autre : il est de 3 dans 
rhymne IV, de 5 dans l'hymne III et dans l'hymne VI, de 8 dans l'hymne II, 
de 19 dans Ihymne I, de 18 ou de 9 dans t'hyume V, suivant que l'on consi- 
dère tous les vers ou les seuls hexamètres. Il y a plus d'uniformité chez 
Théocrite: d'après M. Kunst [o. l., p. 114), le rapport est de 2 -/s d'ans les 
idylles mimiques (II, XIV, XV, XVIIl), de 3 dans les idylles épiques (XllI, 
XVI, XVII, XXII, XXIV, XXV, XXVI, XII), de 3 Va dans les idyUes buco- 
liques (y compris VIII et IX). Dans les cinq hymnes ou épyllia qui ont le 
plus d'étendue (XVI, XVII, XXII, XXIV, XXV), ce rapport varie seulement de 
2 1/2 (XXIV) à 3 1/2 (XVII) ; il est de 4 dans l'idylle I comme dans l'idylle V; 
de 3 2/3 dans l'idylle II ; la seule idylle Vil, parmi les longues pièces du 
recueil, conlient une proportion d'hiatus sensiblement différente : un cas pour 
5 vers 1/2. Je ne crois pas qu'on puisse induire de la répartition des hiatus 
quoi que ce soit relativement à la chronologie des pièces. 

» Cf. Kunst, o. /., p. 112. 

* Cf. la note ci-dessus. 

» Cf. Rzach, Wiener Stiidien, 1881, p. 55. 
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c'est la fin du quatrième pied* ; chez Callimaque, c'est la fin 
du troisième'^. 



Les Idylles n'offrent pas un seul cas d'élision pour lequel on 
ne puisse citer des précédents -^ Mais Théocrite recourt à Téli- 
sion bien plus librement que Callimaque. C'est ainsi que la 
finale verbale -a»., très rarement élidée dans les Hymnes'*, si 
même elle Test jamais'', Test une vingtaine de fois dans les 
Idylles^. Ainsi encore Théocrite, à Texemple d'Homère, élide 
des datifs pronominaux en -a (IV, 58 ; VU, 19), ce que ne 
fait jamais Callimaque ; ailleurs, des désinences d'indicatifs, 
d'optatifs en i^, ce que CalUmaque n'a fait qu'une seule fois 
(h. V, 33 = 43) ^. Les éHsions portant sur la dernière syllabe 
de participes, d'adjectifs, ou de noms, sont en très petit 
nombre dans les Hymnes; la plupart disparaissent du texte 
moyennant de légères corrections, si bien que M. Beneke a pu 
poser en règle que Callimaque les avait condamnées ^ ; Théocrite 
s'en est permis beaucoup, à peu près dans toutes les pièces de 
son recueil^®. 

Le tableau ci-contre montre comment les élisions sont répar- 
ties entre les six pieds de l'hexamètre**. Si l'on compare ce 



» Cf. Kunst, 0. /., p. 112. 

2 Cf. p. 324-325, n. 8. 

3 Pour rélision de àiroXr,YovT(i) (XXn,19), cf. Épich., fr. XXXIIl, 6, 11 ; Pind.. 
01., VII, 10; Érinna. AP, VII, 710; peut-ôtre d'aiUeurs doit-on corriger en 
inoXriyo'jvii) ; cf. Meineke ', p. 347 ; Brinker, de Theocrili ri/a, p 57 ; Miller. 
Beilràge, p. 78. Pour l'élision de tcoti (V, 2.J), cf. Pind., 01., VII, 90; pour celle 
de oTi (XI, 54, 79), cf. Fritzsche ad XI, 54 : pour celle de irepi (XXV, 242;, cf. llillf r 
adl. 

* IV, 152 ; V, 137. 

•• Beneke : Beitràge zur Metrik der Alexandfiner, ï, Berlin, 1883, p. 22, 28. 
« II, 30; V, 40, 91, 116, 118, 132; VII, 95, 102: X, 50 (?U XI, 4; XU, 23; 
XV, 73, 120; XVI, 73 ; XVH, 129; XXll, 25, 69; XXV, 24: XXVHI, 6. 

7 ï, 35; V, 66; XVJI, 8; XXII, 19; XXIV, 35; XXV, 38; XXVllI, 11. 

8 Cf. Beneke, o. /., p. 28. 
« 0. /., p. 15-16. 

10 I, 19, 85 (?i; II, 26, 69,90, 141, 164; III, 3,6,41; IV, 38; V, 20, 37, 56,59,76. 
92, 133, 135: VI, 23, 26. 42; VU, 16, 150; VIII, 56, 76; X, 7, 25, 36; XI, 19, 26. 
49, 54, 57 ,2 fois), 65, 76 ; XII, 13, 33; XÏIÏ, 15. 52, 54, 68 ; XIV, 62, 64: XV, 2, 
43, 77, 81, 82, 83 (2 fois), 100, 101, 114, 130: XVI. 28, 96, 97; XVII, 29; XVIII. 
8, 16: XXII, 54, 62, 103, 133, 139, 168, 182, 190; XXIV, 23, 89 Ziegl., 117: XXV. 
95, 103, 116, 187, 2<Î9: XXVUI, 1, 3, 19; XXÏX, 9, 36; épi^. XII, 1; XV, 1 
11 Les élisions indiquées sous la rubrique thesis I. 2 sont celles qui se pra- 
duisenl a la fin d'un dactyle premier; celles qui sont indiquées sons la ru- 
brique thesis I se produisent après un spondée premier, et ainsi de suite. 
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328 ÉTUDE SUR THÉOCRITE 

tableau avec celui qu'a dressé Beneke pour les Hymnes de Calli- 
maque * , on constatera que les deux poètes sont d*accord pour 
multiplier les élisions après la première arsis et après la troi- 
sième thesis ; leur grande abondance à la fin de la première 
thefiis est particulière à Théocrite. Les quatres places où Calli- 
maque les évite d'ordinaire : — milieu des troisième et quatrième 
theseiSy césure masculine du troisième pied et fin du quatrième, 
— sont celles où Théocrite aussi en admet le moins ; mais les 
chiffres que donne notre tableau pour chacune de ces quatre 
places (31, 6, 25, 20) sont sensiblement supérieurs, toute 
proportion gardée, aux chiffres correspondants relevés par 
M. Beneke (5, 2, 6, 8) ; les élisions de la première et de la troi- 
sième sorte sont réparties entre presque toutes les Idylles d'une 
façon qui paraît défier tout classement ' ; celles des seconde 
et quatrième sortes ne se trouvent que dans les idylles mi- 
miques ou épiques, à raison d'une, deux, trois ou quatre par 
idylle. 

Les crases, fréquentes dans les mprêe rusticœ^ dans les 
mimes et les pièces éoliennes, rares dans les autres idylles'^, 
ne se produisent jamais entre des mots qui, d'après leur na- 
ture grammaticale, devraient rester isolés'*, ni entre des 
voyelles ou diphtongues qui répugnent à cette combinaison^. 
Signalons quelques crases doubles, Télcment médian étant tou- 
jours l'article: 1,72 ywx; 109 y(7>o(ovi;; VII, 57 yàXxuovsç; 
XV, 18 yw|Jiôç ; 148 '/Jorr^p ; épigr. 18, 1 y^wvxjp. — 
Les aphérèses ne sont ni nombreuses ni curieuses^. — Les 
synizèses admises dans l'intérieur d'un mot appartiennent 
toutes à des types très communs, iw, £ôj, £Ôî, sî; des syni- 
zèses admises d'un mot à l'autre, celle d'rfa (I, .51 T| oxpa- 

ï Beitràge, I, p. 10. 

* On peut remarquer toutefois qu'elles sont absentes les unes et les autres 
des idylles III et XII; que chacune des deux idylles VI et X n'en contient 
qu'une seule (après Varsia III; ; et que l'idylle VU à elle seule contient huit 
élisions au milieu de la troisième thesis^ c'est-à-dire deux fois plus qu'aucune 
autre pièce du recueil (il est vrai que les groupes xaf êjjlov vôov et ixlf* •ûw£»pox^'* 
y reviennent chacun à deux reprises). 

3 Deux cas dans l'idylle XIII (5, 19), deux dans l'idylle XXV ;84, 180\ quatre 
dans l'idylle XXVI (1, 1, 3, 23), aucun dans les idylles XVI, XVÎI, XXII, XXIV. ^ 

* Le plus souvent le premier mot est l'article, ou la conjonction xat, asseï 
souvent aussi linterjection w, une fois le relatif (II, 54}. 

» La crase du type le moins commun est celle de ou (ou tu) + eu au vers 65 
des Phannakeulriai : TciùêoOXoio. 

* 111, 127 6y) VoOivw; XVIIl, 53 (atj 'inÀàer,<iee ; XXX, 6 vicvw wit^xtiv. 
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TiTuiov), celle d'ffoîi (V, H 6 ^ oO [xéfxvaTai ; 120 -îj oùyi 
-ao-ç^eu ; XXIV, 38 Tj où voéeiç) ont des équivalents chez Ho- 
mère (Od., IV, 165; XII, 330; XV, 477; — IL, XV, 18; 
Od., XXIV, 115); celle d'fe, au vers 12 de Tidylle XXX 
(Tt eTyaTov)^ serait unique dans la poésie grecque ; peut-être 
y a-t-il lieu de corriger le texte. — Au vers XVII, 101, 
AlvuTTT'lriTi compte pour quatre syllabes; il en est toujours 
ainsi chez les épiques. 



Passons de la prosodie à la métrique. 

On sait que, d'une façon générale, le dactyle devint avec le ^ 
temps de plus en plus fréquent dans Thexamètre grec. D'après 
M. Kunst*, le rapport du nombre des dactyles à celui des spon- 
dées dans les cinq premiers pieds des vers de Théocrite est 
de 1 à 3,1 dans les idvUes épiques (XIII, XVI, XVII, XXII, 
XXIV, XXV, XXVlI XII), de 1 à 2,8 dans les idylles mi- 
miques (II, XIV, XV, XVIII), de 1 à 2,6 dans les idylles 
rustiques (y compris VIII et IX). Dans les Hymnes de Calli- 
raaque, ce rapport est de 3,6 2. Les dactyles tiennent donc I 
sensiblement moins de place chez notre poète que chez son/ 
contemporain. 

En ce qui concerne la distribution des dactyles et des spon- 
dées, Théocrite admet vingt-huit t\'pes d'hexamètres sur 
trente-deux possibles qu'a employés Homère ^; Callimaque n'en 
a admis que vingt, dont deux une fois seulement chacun dans les 
pièces authentiques ^ ; Apollonius, vingt-six. Les dix types exchis 
ou presque exclus par Callimaque se subdivisent en six types 



» 0. l.^ p. 10. J'ai refait des statistiques individuelles pour quelques pièces 
de chaque catégorie. Le rapport du nombre des dactyles à celui des spondées 
est de 2 1/4 dans l'idylle XVI ; 3 1/7 dans l'idylle XXII ; 3 1/4 dans ridylle XVII ; 
3 2/3 dans l'idylle XXIV; —2 1/3 dans l'idylle XV; 3 1^4 dans l'idylle XIV; 
— 2 1/10 dans l'idylle XI; 2 1/5 dans l'idylle IV; 3 1/11 dans l'idylle VI; 3 1/4 
dans l'idylle VII. 

2 Cf. Kunst, o. Z., p. 14 

3 Les types exclus par lui sont : sssss, dssss^ sdsss, ddsss. 

* Ddssd, h. VI, 73, avec anaphore; sdsds, h. 111, 22 i, avec un nom propre. 
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spondaïques{rfrfrf.ç.ç, dsdss^ sddsSj .sssds^ ssdsSy — sdsds) et quatre 
non spondaïques [dsssd^ sdssd^ ,ssssd, — ddssd). Ils sont repré- 
sentés par cinquante-six vers, répartis entre les quatorze id viles 

I, II, V, VIII, X, XI, XII, XIV, XV, XVI, XVII, XVIII, 
XXII, XXV et répij^amme I. Si nous faisons abstraction des 
cas où la forme du vers peut s'excuser, soit par une anaphore 
(1,71, 101; II, 16, 38; V, 58; VIII, 53; XVI, 25; XVII, 76; 
XVIII, 49, 50; XXII, 156; XXV, 36, 91, 217?), soit par 
la présence d'un nom propre (II, 8, 97; XII, 13 (?); XV, 48 (?); 
XVI, 56 (?); XXV, 36, 91, 154), il reste encore plus dune 
trentaine de vers que Callimaque aurait sans doute évités ; à 
savoir: I, 75; II, 39; V, 7; VIII, 79; X, 58; XI, 4,41,52, 
54, 79 ; XIV, 46 ; XV, 37, 41, 42, 43, 62, 75, 83, 101, 116, 
143; XVI, 5, 77; XXII, 39, 88, 146, 216; XXV, 30, 57, 
63, 98, 99, 189, 203, 244 ; épigr. I, 3. Des dissemblances 
entre les deux poètes qu'implique cette statistique, plusieurs 
méritent d'être mises particulièrement en lumière : 

— 1" Tandis qu'on ne trouve chez Callimaque aucun vers 
spondaïque présentant un spondée à la quatrième place, Théo- 
crite en offre dix exemples : X, 58; XV, 48, 83, l43, XVI, 56; 
XXII, 216; XXV, 30, 98, 99, 154.» 

2° — Tandis que Callimaque n'a admis que trois fois trois 
spondées de suite dans un vers*, Théocrite, en dehors des vers 
spondaïques précédemment cités, l'a fait une soixantaine de fois : 
sHssd\ V, 58; XV, 62; XVI, 25; XVIII, 49, 50; XXII, 156: 
XXV, 189 ; — sssdd : I, 9, 71, 80, 102, 110, 144; II, 24, 98, 
118; IV, 2, 11, 13, 15, 26, 31 ; V, 17, 28, 45, 96, 120, 122, 
139, 143; VI, 29, 4i; VII, 106; VIII, 76; X, 43 ; XI, 23, 36, 
72; XV, 6, 70; XVII, 93, 114; —ds.ssd: I, 101; II, 16, 
38, 39; XI, 4, 79; XII, 13; XIV, 46; XV, 37, 75, 116; 
XXV, 36, 244 ; ëpigr. I, 3 ; — ,sssds : I, 71 ; XXII, 39. Il 
arrive même sept fois dans les Idylles qu'un vers cx)ntienne 
quatre spondées de suite (type ssssd). 

3° Tandis qu'un seul vers do Callimaque - présente les spon- 
dées troisième et quatrième, quarante-deux vers de Théocrite 
répondent à ce signalement, à savoir: ddssd: VIII, 79 ; XI, 52, 
54; XV, 43; XXII, 88, 146 ; XXV, 57, 63, 91, 2m\—sdssd\ 

II, 8, 97; V, 7; VIII, 53; XI, 41; XV, 41, 42, 101; XYI, 



i II, 45, 74; VI, 110 Wil. (type sssdd). 
2 VI. 72 Wil. 
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5 ; XVII, 76 ; XXV, 217 ; plus quatorze vers du type dsssd 
et sept du type ssssd^ énumérés déjà. 

Les vers spondaïques, — Tidylle XV mise à part, où le poète 
a pris beaucoup de libertés, — no se rencontrent en grand 
nombre que dans les idylles épiques ^ Dans trois d'entre elles 
ils sont notablement plus répétés que dansTensemble des poèmes 
homéiiques: TidyUe XXV, Tidylle XVI, et l'idylle XXIV 2; 
dans l'idylle XIII et dans Tidylle XVII, la proportion de vers 
spondaïques est à peu près la môme que chez Homère ^ ; elle est 
moindre dans l'idylle XXII '*. Comment interpréter cette diver- 
sité? Rangés suivant qu'ils contiennent, toutes proportions 
gardées, de moins en moins de vers spondaïques, les hymnes 
de Callimaque se présentent dans cet ordre : hymne I (1 vers 
spondaïque sur 7); hvmne III (1 sur 9 1/4) ; hymne II (1 sur 
18 1/2) ; hymne VI (1 sur 27 1/2) ; hymne IV (1 sur 35 2/3). 
Les hymnes I et III, placés en tête, sont sans doute l'un et 
l'autre plus anciens que l'hymne IV par exemple, car je les 
crois tous deux antérieurs au divorce d'Arsinoé I, et l'hymne IV 
doit être postérieur ; mais là se borne la coïncidence du classe- 
ment indiqué avec Tordre chronologique probable ; l'hypo- 
thèse d'une réaction progressive contre l'emploi des vers spon- 
daïques à laquelle Théocrite se serait rallié, hypothèse que ne 
contredit point l'histoire générale de l'hexamètre grec, ne 
reçoit donc pas de Texamen des Hymnes une confirmation par 
voie d'analogie. Remarquons en tout cas qu'en multipliant les 
vers spondaïques dans plusieurs des Idylles Théocrite n'a rien 
fait qui pût paraître extraordinaire à ses contemporains : l'au- 
teur de V Hymne à Zeus et de V Hymne, à Artémis est allé plus 
loin que l'auteur de notre idylle XXV ; Apollonius, dans le 
premier chant de ses Aryonautiques^ admet un s^ers spondaïque 
sur 12 vers, ce qui est encore plus que dans Y Hérakliskos ; 
Aratus, lui aussi, a dépassé la moyenne homérique ^. 

Les vers qui ne présentent pas une césure quelconque au \ 
troisième pied, proscrits d'une façon générale par les poètes ! 

* Cf. Kunst, o. /., p. 29-30. 

- Chez Homère, 1 vers spondaïque sur 18 vers; dans l'idylle XXV, 1 sur 
10,i; dans l'idylle XVI, 1 sur 10,9; dans l'idylle XXIV, 1 sur 12,7. 
3 Dans ridylle XVII, 1 vers spondaïque sur 17; dans l'idylle XIH, 1 sur 19. 

* Dans l'idylle XXII, 1 sur 22,3. 

* Ludwich, cité par Beneke, de arte metrica Callimachi^ p. 20. 
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de répoque alexandrine, sont en très petit nombre chez Théo- 
crite ; dans deux seulement le même mot s'étend du deuxième 
au quatrième pied : 



XIII, 41 : xuàvsôv T£ 7£>.i8oviov, y^Xoepdv x* àStavrov... 
XXII, 72: opvîOdjy foivixoXdfcuv toioiSe xuSoijjioî. 



dans neuf autres, les deux mots qui forment le troisième pied 

ne peuvent être isolés Tun de l'autre : 

II, 8 : PajEujjiai ttotI ràv Ti[L(xyi^xoio izakaicnpav. 
— 97: T7[p7)aov zqti t<xv TtcxaYTJToro ffgXaicrcpav; 

III, 1: xoj^gqBa) 7:QTt Tgy 'AfJiapvÀXTSa. .. 

IV, 40 : aîaî tô TxXrjpca {xaAg ôaitxovo;... 

VIII, 64 : [JirjB' à8'X£i (x , OTt (xtxxo; Icjv îioXXaïaiv ôp-ap-iw. 

X, 29 : àX).' l[jL7:a; êv TOig (TiEyavot; ri Tîpaia Xe'YovTai. 

XI, 34 : iXX' wOtÔç toiouto; ècùv jsoTà /.tXia pduxtu. 

XIV, 48 : a[X{x6{ S'ouTs Xô^to tivo; aÇioi, out' àpiôpiaToi. 

XXVI, 28 : çpovTiÇoi, (xr,8' et yaX6;;cuTepg twvÔ* cjAQ-piaÊV. 



La structure des trois premiers vers s'excuse par la pré- 
sence d'un nom propre ; celle du vers des Bacchai, peut-être 
par la reprise de [jlt)$^ *. 

La césure du troisième pied, dans les meras rustictB, est 
environ une fois sur deux la troisième trochaïque, et l'autre 
fois la semiquinaire 2. Celle-ci est un peu moins fréquente dans 
les mimes. Dans les idylles épiques considérées en bloc, le 
nombre des vers qui la contiennent et le nombre total des 
vers sont dans la proportion de 1 à 3 1/2^ ; le même rapport 
se vérifie dans les hymnes I, II, III, IV, VI de Callimaque K 



» Cf. Runst, o. l.. p. 42-43 ; 46. 

* La proportion reste sensiblement la même d'une pièce à l'autre. L'idylle I 
contient (en ne comptant qu'une fois le refrain) 144 vers et 66 semiquinaires. 
soit une semiquinaire pour 2 vers 1/6. Les chiffres sont : dans l'idylle 111, 34 et 
25 (rapport 2 1/5) ; dans l'idylle ï V, 63 et 25 (rapport 2 1/2) ; dans l'idylle V, 150 
et 12 ou 13 (rapport 2) ; dans l'idylle VI, 45 et 20 (rapport 2 i/4; ; dans 
ridylle Vil, 157 et 65 (rapport 2 1/2) ; dans l'idylle X, 58 et 26 (rapport 2 1/4;: 
dans l'idylle XI, 8i et 42 (rapport 2). 

3 = 28,3 0/0 ; cf. Runst, o. /., p. 47. 

* 942 vers et 266 semiquinaires; cf. Runst, o. /., p. 48 
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Considère-t-on les idylles épiques une à une, on trouve que le 
rapport du nombre des semiquinaires à celui des vers est : 

dans les Bacchai, de i à 2 V9 ( 38 vers; 18 semiq.) ; 

ÎXIH \ ( 75 vers; 22 semiq,); 

XVI }, de 1 à 3V2 (^^9 vers; 31 semiq.); 
XXV ) (281 vers; 81 semiq.) i; 

dans ridylle XXIV, de 1 à 3 3/» (140 vers; 38 semiq.); 

dans l'idylle XXII, de 1 à 4 (221 vers; 66 semiq.); 

dans l'idylle XVII, de 1 à 4V« (137 vers; 32 semiq.). 



Il ne me semble pas qu'on puisse déduire de ce tableau un 
classement chronologique des pièces -. 

Chez Callimaque, la troisième trochaïque est préférée surtout 
lorsque le vers commence par deux spondées : sur 97 vers 
des Hymnes appartenant à l'un des quatre types ssddd, sssdd, 
ssdsd, ssdds^ 15 seulement, k peu près 1/7, ont la semiqui- 
naire^. Chez Théocrite, de 354 vers dont les deux premiers 
pieds sont des spondées, 105 sont dans ce cas, c'est-à-dire 
près d'un tiers'». D'ailleurs, d'une idylle à une autre, n^ême 
d'une idylle à une autre du même genre, le rapport du nombre 
des semiquinaires à celui des débuts bi-spondaïques est extrê- 
mement variable : pour ne parler que des épyllia, il est de 1 à 
20 dans l'idylle XVI, de 7 à 33 dans l'idvUe XXV, de 6 à 23 
dans l'idylle XXII, de 7 à 19 dans l'idyÙe XVII. 



» 9 semiquinaires, dans Fidylle XXV, portent sur des noms propres (71 et 
1 13 ; 36, 43, 54 et 193 ; 11 ; 130 ; 280). En défalquant les 6 premières, que Fauteur 
ne pouvait guère éviter s'il voulait parler d'Augias et d'Amphitryon, on n'a 
plus que 75 semiquinaires, et le rapport de ce nombre à 281 est à peu près 
exactement de 1 à 3 3/4. 

'^ Classés suivant qu*ils contiennent de moins en moins de semiquinaires, 
les hymnes de Callimaque se présentent dans cet ordre : hymne VI (138 vers 
et 51 semiquinaires ; rapport 2 1/2); hymne III (268 vers et 99 semiquinaires; 
rapport 2 3/4) ; hymne I (96 vers et 29 semiquinaires ; rapport 3 1/4) ; hymne II 
(113 vers et 33 semiquinaires; rapport 3 1/2) ; hymne IV (326 vers et 49 semi- 
quinaires; rapport 6 3/4). J'ai peine à croire que ce soit l'ordre chronologique. 

3 I, 18, 58; II, 45, 74; 111, 36, 166, 168, 206; IV, 4, 9, 222. 275 ; V, 81 ; VI, 
65, 105. 

* ï, 9, 71, 80, 102, 110, 138, 144;II, 1, 24,60,94, 98,118, 155,159; III, 26, 34, 
38; IV, 2, 3, 11,13,15,26,31,36,46, 49; V, 17, 21, 28, 31, 35, 45,51,86, 96, 97, 
99, 111, 113, 120, 122, 125, 139, 143; VI, 27, 43; VII, 39, 45, 90, 106, 109, 
142; VIII, 66, 76; X, 23, 43; XI, 22, 36, 66, 72;X1II, 15, 20; XIV, 12, 30,55; 
XV, 6, 15, 36, 51. 62, 69. 70, 97, 127; XVI. 25; XVII, 23, 86, 93, 98, 114,124, 
128; XVIIl, 22, 49,50,52; XXII, 39, 98, 119, 156, 185, 188; XXV, 23, 81, 119, 
128, 182, 189, 207; XXVI, 16, 35, 36; épigr. I, 5. 
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Les vers qui offrent la semiquinaire sans adjonction d'une 
semiseptënaire ou d'une diérèse avant le cinquième pied, 
assez fréquents chez Homère et chez Hésiode*, deviennent 
avec le temps de plus en plus rares. Il semble qu'à partir de 
Callimaque on se soit fait une règle de les éviter -. Du moins, 
tandis qu'Aratus en admettait encore un certain nombre, Cal- 
limaque n'en a admis que 8 ou 9 -^ ; et Apollonius, dans le 
premier chant de ses Argonauliques, lequel comprend 1 .o62 vers, 
9 seulement, dont 2 contenant des noms propres^. Théocrite 
a violé la règle 38 ou 39 fois -^ (VII, 54 6 ; VIII, 75 ; X, 39 ; 
XI, 13, 47, 48, 52 ; XII, 20, 21 ; XIII, 7? ; XIV, 8 ; XV, 
7», 14, d8, 21, 36, 37, 39, 43, 54, 66, 92, 106, 126, 128, 129; 
XVIII, 15, 53; XXII, 5, 56, 82»; XXV, 26, 36, 63, 189, 
217, 259; XXVI, 1), dont 13 fois, à vrai dire, dans des entre- 
tiens familiers (XIV, 8; XV, 7, 14, 18, 21, 36, 37, 39, 43, 
54, 66, 92 ; XXII, 56), où les licences métriques se pardonnent 
aisément, et plusieurs autres fois dans des vers qui contiennent 
soit un nom propre (XVIII, 15), soit une reprise de mots 
(XVIII, 53; XXV, 91). Restent malgré tout plus de vingt 
exemples sans excuse, réunis dans ces dix idylles : VII, VIII, 
X, XI, XII, XIII, XIV, XV, XXII, XXV, XXVI. 

La coupe adjointe à la semiquinaire, chez Callimaque, est' 
le plus souvent la diérèse avant le cinquième pied ; le rapport 
du nombre des semiquinaires à celui des semisepténaires qui 
les accompagnent est exprimé pour les Hymnes par des chiffres 
variant de 5 à 16 ^^. Dans les idylles épiquesde Théocrite, les plus 

» Cf. Meyer, Sitzu7igsbet\ Munich, 1884, p. 994. 

•-' Cf. Meyer, o. /., p. 997. 

s Meyer, o. /., p. 995. en cite 3: h. III, 262 ; VI, 91, 118; il convient d'y 
ajouter: I, 38, et aussi, je crois, 1, 36; V, 61 ; VI, 5, 72, 109, où il n'est guère 
possible de marquer un repos après la quatrième arsis. 

* Cf. Meyer, o. L, p. 995. 

^ Cf. Kunst, o. /., p. 48. J'ai complété la liste donnée par M. Runst. 

^ Au vers 21, on peut lire iti 6tj tj. ce qui met le vers hors de cause. 

7 Le vers 64, cité par Kunst dans cette catégorie, doit en être exclu si on 
lit: 'llpay.À£Tj; TOtO'JTo;. 

<* Le vers 7 est d'une lecture douteuse, 

^ Le vers 179 parait interpolé. 

10 Hymne 111: 99 semiquinaires, 20 semisepténaires; rapports; — hymne VI: 
57 semiquinaires, 8 semisepténaires ; rapport 7 ; — hymne II : 33 semiquinaires ; 
3 semisepténaires; rapport 11 ; — hymne I : 29 semiquinaires, 2 semisepté' 
naires; rapport 14 1/2; — hymne IV : 49 semiquinaires, 3 semisepténaires 
rapport 16. Cf. Bencke, de arle meinca Callimuchi. p, 25. 
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voisines des Hymnes par le genre ^ ce même rapport n'est que 
de 2 3/4; il ne varie, d'une idylle à Tautre, qu'entre des limites 
assez rapprochées^. — Callimaquc préfère plus particulièrement, 
comme coupe secondaire, la diérèse bucolique à la semisepté- 
uaire, d'une part quand le vers commence par deux spondées, 
d'autre part quand le troisième pied est spondaïque'^. Sur le 
premier point, Théocrite est d'accord avec lui, sauf dans 
14 vers^, qui ont été relevés par M. Kunst^ : V, 86, 97, 99; 
VIII, 66; X, 29; XI, 66; XV, 15, 36, 69, 97; XVII, 128; 
XXII, 98 ; XXV, 207 ; XXVI, 35. Sur le second point, il est 
beaucoup moins strict: de 400 vers environ des Idylles où le 
spondée occupe la troisième place ^, 76 n'ont pas de diérèse 
avant le cinquième pied, dont 36 contenant le spondée qua- 
trième et péchant déjà de ce chef contre une loi métrique de 
Cammaque" (I, 101 ; II, 8, 16, 38, 39, 97« ; V, 7, 58; VIII, 
53, 79; XI, 4, 52, 79 (?) ; XII, 13; XIV, 46; XV, 37, 41, 
43, 75, 101, 116; XVI, 5, 25; XVII, 76; XVIII, 49, 50; 
XXII, 146, 156; XXV, 36, 57, 63, 91, 189, 203, 217, 2i4) 
et 40 contenant le dactyle quatrième (II, 12, 20; VIII, 75; 
X, 39, 48; XI, 37; Xlf, 20; XIII, 7; XIV, 25, 33; XV, 6, 
14, 19, 21,35, 39, 56, 57, 66, 80, 95, 96, 126, 128, 129; 
XVI, 2, 23, 68 ; XVIII, 53, 54 ; XXII, 56, 120, 140 ; XXV, 
26, 132, 192, 212; XXVI, 1, 28, 29) ^ Observons-le d'ailleurs 



1 La répartition des diérèses avant le cinquième pied entre les idyUes à 
chansons ne relève pas de la métrique pure ; nous en parlerons avec plus 
d'à-propos dans un autre chapitre de notre étude (« Le caractère livresque du 
recueil Théocritéen »). 

s XVI : 31 semiquinaires, 15 ou 16 seniisepténaires : rapport 2 ; — XXII : 
56 semiquinaires, 28 scmisepténaires ; rapport 2; — XVII : 32 semiquinaires, 
13 ou 14 semisepténaires ; rapport 2 1/3 ; — Xlll : 21 semiquinaires, 6 semi- 
septénaires; rapport 3 1/2; — XXV: 81 semiquinaires, 25 scmisepténaires ; 
rapport 3 1/4 ; — XXIV : 38 semiquinaires, 11 semisepténaires ; rapport 3 1/2. 

- Des 15 vers énumérés plus haut, qui ont à la fois le début bi-spondaïque 
et la semiqulnaire, 3 seulement n'ont pas la diérèse : 1, 58 ; III, 36 ; IV, 4. De 
91 vers des Hymnes où un spondée occupe la troisième place (cf. Beneke, 
o. /., p. 16), T seulement en sont certainement dépourvus (dont 6 n'ont pas 
non plus la semisepténaire) : IM, 262; V, 61 ; VI, 5, 47, 72, 91, 109; dans 
4 autres (III, 14, 43: IV, 70; VI, 41), la diérèse est faiblement marquée. 

* Sur 105, comme on sait, qui ont un début bi-spondaïque, voir p. 333. 
s 0. /., p. 24. 

« 0. /., p. 6-7. 

7 Voir ci-dessus, p. 330-331. 

* 8 et 97 n'ont pas de césure au troisième pied, voir ci-dessus, p. 332. 

* Plusieurs de ces vers n'ont pas non plus la semisepténaire ; cf. ci-dessus, 
p. 334. 
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à Texcuse de Théocrite : les poèmes qui fournissent le plus à 
ces deux listes sont l'idylle XV, — un mime, où l'on doit tolérer 
quelque laisser-aller, — et l'idylle XXV, — un pastiche 
d'Homère, oii l'auteur est en droit de négliger les raffinements 
de l'école moderne. 

On sait que, déjà chez Homère, le spondée quatrième avant 
une diérèse était beaucoup moins commun que le dactyle. Il 
est extrêmement rare dans les Hynmes de Callimaque^ Théo- 
crite, au contraire, l'admet assez souvent : I, 6 (?), i*^ ; V, 132 ; 
X, 18, 38, 58; XI, 1, 41, 42, 54, 79 ; XH, 24 ; XHI, 59 ; XIV, 
23; XV, 38,42, 48, 62, 64, 67, 74, 83, 94, 131, 143; XVI, 
67; XVII, 36, 45, 85, 87, 90, 133; XVIII, 12, 52, 55, 56, 
57; XXn, 11, 88, 109, 113, 161, 182, 194, 216; XXIV, 
106, 109, 116, 122 (Ziegl.) ; XXV, 9, 99, 119, 158, &")i; 
ép. I, 3'. Comme on voit, les idylles épiques, les plus voisines 
par le genre des Hymnes de Callimaque, figurent pour une 
bonne part sur la liste ; il y a là une dissemblance notable 
entre les deux poètes. 

Pour terminer l'étude du second hémistiche, il nous reste à 
parler du repos après le trochée quatrième, de la seminové- 
naire et des fins (le vers monosyllabiques. Le premier, évité 
par tous les bons poètes, n'est admis que dans un seul vers 
du recueil théocritéen, le vers 15 de VÉpithalame{,,, MsvéXae, 
Tii vubr izz). Il arrive bien d'autres fois que la fin d'un mot 
tombe au milieu de la quatrième t/iesis ^, mais sans qu'il soit 
aucunement nécessaire, souvent môme sans qu'il soit possible, 
de marquer une pause à cet ench^oit. 

La seminovénaire ^ n'est jamais admise par Callimaque con- 
currement avec la semiquinaire et la semisepténaire ^ ; elle 
l'est seulement trois fois avec la semiquinaire sans semisep- 
ténaire, dans trois vers contenant des anaphores ^; seulement 

1 Le vers IV, 226 en offre un exemple bien caractérisé. Dans les autres cas 
où le spondée quatrième s'achève avec un mot, il n'y a pas lieu de recon- 
naître la diérèse (sauf peut-être au vers III, 7; cf. Meyer, o. /., p. 1001\ 

•^ Cf. Runst, 0. /., p. 56. 

3 Les exemples sont réunis par M. Runst, o. /., p. 61-63. Au vers 44 de 
l'idylle XVII, on doit lire oj iro-eoixOTa watpi et non o-jwot' èoixôra. 

^ Sur les règles de la métrique alexandrine concernant la seminovénaire, 
cf. Meyer, o. /., p. 986-992. 

^ Il n'y a pas lieu de reconnaître dans le vers 1, 36 Texistence d'une semi- 
septénaire. 

^ I, 36 (ce vers contient en plus des noms propres) ; III, 262 ; VI. 91. Meyer 
(o. /., p. 991), qui omet le premier de ces trois vers, cite en revanche 1,58, 
où je ne puis reconnaître de seminovénaire. 
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doux fois avec la seniisepténaire après une troisième tro- 
chaïque, dans deux vers qui contiennent l'un une anaphore, 
l'autre un nom propre ^ Il s'en faut que, chez Théocrite, l'usage 
de la seminovénaire soit circonscrit par des règles aussi rigou- 
reuses. M. Kunst - a relevé 22 cas où elle coexiste avec les 
deux césures semiquinaire et semisepténaire ; défalquons 
un vers d'une partie apocryphe de l'idylle VIII (91), les vers 
XII, 8; XVII, 42; XXVI, 29, où lune des césures ne me paraît 
pas certaine-^; ajoutons en revanche les vers XVII, 112^; 
XXII, 123, omis par M. Kunst ; il nous reste 20 cas à citer ^ : 
II, 16, 139; X, 11; XI, 45; XIII, 39; XIV, 2, 25; XV, 47, 
55, 95, 101, 110; XVI, 2, 41; XVII, 112; XVIII, 42; 
XXII, 120, 123; XXV, 91; XXVI, 38. Il faut y joindre, 
d'une part, plus d'une vingtaine do vers qui contiennent en 
même temps la semiquinaire et la seminovénaire : II, 12, 126 ; 
VII, 54 «; VIII, 75; X, 39; XI, 48, 52, 55; XV, 7, 14, 
18, 36, 37, 39,43, 66, 106, 126; XVIII, 15, 53; XXII, 
5, 56; XXV, 36; XXVI, 29; d'autre part, une quaran- 
taine où la semisepténaire et la seminovénaire se succèdent 
après une troisième trochaïque "^ : VIII, 67 ; X, 7, 20, 31 ; 
XI, 7, 71, 78; XII, 3; XIII, 8, 72; XIV, 11; XV, 29, 40; 
XVI, 29, 99, 102, 108; XVII, 13, 29, 59, 79, 107, 112; XVIII, 
14, 24, 25, '48; XXII, 62, 77, 116, 130, 137, 138, 173; 
XXIV, 121 Ziegl. ; XXV, 98, 177, 247, 268 ; XXVI, 19; épigr. 
XI, 5. 

Les fins de vers monosyllabiques ne sont pas choses rares 
dans les Idylles. Mais presque toujours le monosyllabe final 
(enclitique, adverbe ou préposition, pronom, nom de nombre, 
substantif suivant son épithète...) est intimement uni à ce qui 
le précède^. Dans six vers seulement (XI, 74; XIII, 22; 
XIV, 21 ; XV, 36; XXII, 171; XXVI, 32), il doit ou peut 

ï I, 94; IV, 311. M. Meyor cite 7 autres cas {o. /., p. 989) ; mais la semino- 
vénaire n'existe pas dans les vers I, 24, 96; II, 14 ; llî, 153; IV, 23; la semi- 
septénaire n'existe pas dans IV, *25, 43, 291. 

2 0. /., p. 59-60. 

3 *E; peut se lire avec (ptXeovTr,;, xat avec gexiTw. 

* Il me parait difficile de lier -rî; à Aio>vOa'0'j. 

* Dont 3, à vrai dire, ont Texcuse d'une anaphore [II, 16 ; XI, 45 : XIV, 2). 
^ Et aussi 21, si on y lit to (xs^rajxipiov. 

" Dans plusieurs autres cas cités par M Kunst (o /., p 60, n.), la semisep- 
ténaire ne me parait pas exister (I, 60; XIV, 02 ; XV, 53, 144 : XVIi, 23, 46; 
épigr. X. 3). 

« Cf. Kunst, o. /., p. 36-37. 

22 
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en être détaché; les anciens épiques*, et Callimaque lui- 
même 2, offrent quelques exemples de cette licence. 

Passons au premier hémistiche. La coupe après le spondée 
second, dans les vers qui n'ont pas de semiternaire, est assez 
scrupuleusement évitée par Théocrite. Des exemples que dis- 
cute M. Kunst (o. /., p. 25-27), les plus repréhensibles à mon 
avis, je dirais volontiers les seuls repréhensibles, sont les 
vers 40 de Tidylle II (àX// £7:1 tt^vw Tcaaa xaTatÔcpLat) et 24 de 
Tidylle VII (^ [jLsti $atTa rXr^'xlq tTzv.y^on.) ; iracra, y,AY;Tsç, pa- 
raissent bien en effet se rattachera ce qui suit plutôt qu'à ce qui 
précède. Au vers 13 de Tidylle I, on peut marquer une pause 
après TcuTo tout aussi bien qu'avant ; au vers 22 de Tidylle XXV, 
Seîve se rattache si Ton veut à lepcv àvviv, et, au vers 13 de 
l'idylle X, $fjAcv à sx rJ.^bi àvTXsî; ; au vers 16 des Charités^ il 
n'y a pas de raison pour disjoindre 6::b r.okiziù et ytlpoi^ êx<«>'' î 
au vers 44 de l'idylle V, ïpizz doit être lu d'un trait avec le 
mot précédent, dont la dernière syllabe est élidée ; au vers 37 
de l'idylle X, Tpjxvc; fait corps avec à çwvi ^i ; etc. 

Dans les mots dont le deuxième pied est dactylique, Calli- 
maque évite presque toujours l'emploi de mots qui commencent 
au premier pied et finissent au suivant en trochée ou en 
dactyle ^ ; il évite d'autre part la présence avant la semiqui- 
naire d'un mot de forme iambique ^. Théocrite ignore ces 
raffinements. On ne trouve pas chez lui moins de 56 vers où 
le môme mot s'étend du premier pied au deuxième, de la façon 
que condamne l'une des lois de Meyer^ : I, 129, 134, 148; 

« Cf. Fritzsche ad XXII, 171. 

s H. IV, 259: épigr. XIII Wil., 3. 

» Cf. Meyer, Sitzungsber. Munich, 1884, p. 980. M. Meyer (o. L, p. 98!) cite 
seulement deux exemples du contraire : II, 41 ; VI, 91. Si Ton prend en consi- 
dération, comme il me parait légitime de le faire, non seulement le cas d'un 
mot unique s'étendant du premier pied au second, mais celui d'un groupe de 
mots intimement unis, il n'y aura à citer en plus que les 8 ou 9 exemples 
suivants : h. I, 95 (ipeTy,; arep) ; II, 13 (éfrrrjÇeiv U) ; III, 77 (toXo^/aç Se) : 88 (?) 
(*Apxa8ixy,v è'tci), 126 (xfifpovtai 6é); IV, 144 (ôepjiiorpat te); VI, 61 (aXXw; fuv); 
épigr. XIll Wil., 5 (è|xbç Xôyoç). Je ne pense pas que Ton doive faire entrer en 
ligne décompte I, 5, où (laXa peut être isolé, ni I, 57, IV, 321, où wai5v6; et 
o-Ëo se rattachent plutôt au mot suivant. 

^ M. Meyer (o. /., p. 981) a relevé seulement 13 exemples du contraire : T, 
13, 57; IIl, 83, 173, 246; V, 129; VI, 5, 8, 12, 91 ; épigr. XXIII Wil., 3; XXVII, 
3; XLII, 3. 

* Si l'on assimile à des mots, aux vers XI, 78, XIV, 15 et XVII, 88, les 
groupes xixXfdfiovTi 61, ôrjXàJ^ovTa te et napiçjXoKTt te, les trois vers n'en 
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II, 41 : III, 7, 13; IV, 6; V, 8; VII, 14, 38, 61, 65,79, 83, 
117 ; VIII, 65, 69 ; XI, 33, 37, 42, 74, 75, 78 ; XII, 19 ; XIII, 7, 
29, 42, 70; XIV, 15, 36; XV, 53, 64, 86, 126; XVII, 88, 
104; XXII, 96, 105, 111, 177; XXIV, 12, 109 Zie^l. ; 
XXV, 88, 91, 106, 107, 165, 179, 180; XXVI, 13 ; épigr. XI, 
3 ; épigr. XVI, 5, sans parler d'un grand nombre de cas 
dans lesquels, à défaut d'un mot unique, un groupe de mots 
indissoluble est disposé de la même manière • . Quatre-vingts 
vers environ présentent un mot iambique précédant la semi- 
quinaire 2 : I, 4, 5, 11, 32, 61, 82 ; II, 76, 126, 130, 144 ; III, 
7, 41, 49, 53 ; V, 8, 106 ; VI, 32 ; VII, 14, 61, 147 ; VIII, 65, 
74; X, 2, 9, 38 ; XI, 22, 24, 37, 47, 68, 74; XII, 4, 17, 25, 
36; XIII, 7, 39, 48; XIV, 8, 56, 63; XV, 18, 30, 44, 
73, 126, 128, 134, 148; XVI, 1, 10, 71, 73; XVII, 44, lOi; 
XVIII, 10, 21; XXII, 59, 71, 145, 160, 220; XXIV, 6; 
XXV, 3, 30, 63, 86, 88, 91, 107, 105, 173, 212, 214, 243, 
275; XXVI, 13; épigr. X, 1. 



Des obser\^ations et des comparaisons qui précèdent, se 
dégage la figure d'un versificateur de scrupules moyens, respec- 
tant les lois traditionnelles, mais assez souvent indocile aux 
nouvelles réglementations. Il ne s'en dégage pas un classe- 



contiennent pas moins une violation de la loi de Meyer. Je ne cite pas ici 
le vers Vil, 71, parce que le premier hémistiche tout entier (ayAr,(TeOvTi ôé 
pM>0 y est assimilable à un seul mot. 

t 1. 32, 44, 56 ; 11, 130 ; 111, 41, 49, 53 ; V, 73 : Vil, 3, 96, 102, 147 ; X, 2, 34, 
37 ; XI, 25, 43; XIII, 41, 48; XIV, 10, 31 ; XV, 72, 99, 125, 134; XVI, 10, 29, 42, 
60, 106 ; XVH, 25, 43, 44, 108 ; XVllI, 11 ; XXII, 1, 220; XXIV, 6, 60, 62, 127; 
XXV, 9, 30, 85, 110, 147, 173, 185, 243. 

2 Dans les vers ci-dessous, le mot iambique est plus ou moins inséparable 
du précédent : 1, 55, 149 ; 11, 7, 9, 69 ; III, 2, 3, 24 ; V, 55, 78, 1 17 ; VI, 25 ; XI, 
50; XIV, 14, 70 ; XV, 10, 14; XXII, 36, 221 ; XXV, 53; XXVI, 2; épigr. XV, 1, 
en sorte que je n'ai pas cru devoir les comprendre dans ma liste. Mais 
il faut observer que, jugés d'après le même principe, 5 des 13 vers de Calli- 
maque que relève M. Meyer devraient être égaleiuent mis hors de cause 
(h. I, 57; III, 246; V, 129 ; épigr. XXVll W^il., 3; épigr. XLII, 3); ce qui rédui- 
rait h 8, dans les Hymnes et les Épigrammes, le nombre des violations de la 
règle. 
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ment chronologique des Idylles. Les diversités métriques les 
plus frappantes que nous ayons relevées chemin faisant coïnci- 
daient avec des différences de genre ^ Or, Théocrite a bien 
pu admettre à la même date, dans des œuvres d'inspirations 
diverses, des vers inégalement polis. Le progrès de sa versi- 
fication, si progrès il y eut, n'est appréciable que d'un poème 
à l'autre de même genre. Il ne suffit donc pas, au point où 
nous en sommes, de partager les Idylles en trois groupes: 
idylles épiques, mimiques et bucoliques; il faut dresser le 
bilan de chaque pièce, et, pour l'interpréter, tenir compte de 
la nature du texte. 

Le groupe des idylles dites épiques ^ est sans doute le plus 
hombgène. Une des pièces qu'il comprend, l'idylle XXIV, me 
paraît se distinguer des autres par une versification plus voisine 
de celle de Callimaque : la proportion des dactyles y est plus 
considérable, les libertés prosodiques plus rares (sauf toutefois 
les correptions attiques) ; la pièce ne contient aucun vers se 
rapportant aux types exclus des Hymnes, aucun vers à début 
bi-spondaïque qui ne soit pourvu de la troisième trochaïrjue, 
aucun vers où la semiquinaire ne soit accompagnée d'une semi- 
septénaire ou d'une diérèse bucolique, aucun vers présentant à la 
fois les trois coupes semiquinaire, semisepténaire et seminové- 
naire; elle contient un seul vers où ces deux dernières coupes 
coexistent après une troisième trochaïque, un seul vers offrant 
un mot iambique avant la semiquinaire; le spondée y est relati- 
vement rare avant la diérèse bucolique ; cette diérèse n'y fait 
jamais défaut après la semiquinaire, quand les spondées occupent 
soit les deux premières places, soit la troisième, etc. Peut- 
être convient-il d'en conclure que l'idylle XXIV fut écrite la 
dernière des idylles épiques. Par malheur, cette conclusion est 
d'un médiocre intérêt pour la biographie du poète. Nous aime- 
rions mieux constater dans Tidylle XVI une ignorance flagrante 
des règles de la métrique alexandrine. Est-ce le cas ? Sans doute, 
cette pièce est moins riche en dactyles que les autres hynuies 
et épyllia ; elle présente — comme XVII (v. 76) et XXV 



* Plus ^'rande abondance, dans les idylles Opiques en général et particulière- 
ment dans l'idylle XXV, de finales brèves allonî?ées devant une voyelle, de 
finales en voyelle allongées devant une seule consonne, de vers spondaïques, 
de coupes seuiiquinaircs ; admission de lï'lision à certaines places du vers, 
seulement dans les id viles non bucoliques. 

« XIII, XVI, XVII, XXII, XXIV, XXV, XXVI. 
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{v. 217) — un vers du type sdssd (v. 5), un autre du type 
^dsds (v. 77), un troisième du type dsdss (v. 56) — comme XXV 
(v. 154), — un quatrième enfin du tvpe ssssd (v. 25) — comme 
XXII (v. 156) et XXV (v. 189)^ elle est une des idylles 
épiques oii la semiquinaire est le pliis souvent accompagnée 
•de la seraisepténaire au lieu de la diérèse bucolique ; mais, en 
revanche, elle présente moins souvent qu'aucune autre le 
spondée quatrième avant la diérèse, et les vers commençant 
par deux spondées y ont tous, sauf un seul, la troisième tro- 
<!haïque. Ces constatations ne ruinent pas Thypothèse que nous 
avons émise quant à la date probable de Tidylle XVI ; mais, 
incontestablement, elles ne lui fournissent qu'un très médiocre 
soutien. — Pour Tidyile XVII, comme pour sa voisine, les 
caractères métriques ne témoignent pas tous dans le même 
sens : la proportion de dactyles y est plus forte que dans les 
idylles XVI, XXII, XXV; un seul vers, contenant une ana- 
phore, y représente les types que proscrivait Callimaque*, 
et, d'une façon générale, la troisième trochaïque y prime de 
beaucoup la semiquinaire ; mais cette troisième trochaïque y 
est omise plus souvent que dans aucune autre idylle du même 
genre après un début bi-spondaïque, et la césure adjointe à la 
semiquinaire y est souvent la semisepténaire. — Pour l'idylle 
XIII, pour l'idylle XXII, pour l'idylle XXV, des récapitulations 
individuelles ne donnent pas de résultats plus satisfaisants. 

En dehors des idylles épiques, deux pièces se font remarquer 
par le concours d'un grand nombre de singularités contraires à 
la métrique de Callimaque : le Cyclope et les Syracusaines '^^. 
Nous les avons attribuées à la première partie de la carrière 



1 Deux autres appartiennent au type sssdd, très rarement admis par 
€aniniaque. 

* Voici le bilan de ces deux pièces : vers de types exclus ou presque exclus 
par Callimaque : 5 dans XI, 10 dans XV ; — vers à début bi-spondaïque sans 
troisième trochaïque : 4 dans XI, 9 dans XV; — vers où la semiquinaire n'est 
suivie ni de la semisepténaire, ni de la diérèse bucolique : 4 dans XI, 
15 dans XV ; — vers où la semiquinaire, venant après deux spondées, n'est 
pas suivie de la diérèse bucolique : 1 dans XI, 4 dans XV ; — vers présentant 
Je spondée troisième sans la diérèse bucolique : 4 dans XI, 21 dans XV; — 
vers présentant le spondée quatrième avant la diérèse bucolique : 5 dans XI. 
H dans XV; — vers présentant à ia fols les trois coupes semiquinaire, semi- 
septénaire et seminovénaire : 1 dans XI, 5 dans XV ; — vers présentant la 
semiquinaire et la seminovénaire : 3 dans XI, 10 dans XV ; — vers contenant 
la semisepténaire et la seminovénaire : 3 dans XI, 2 dans XV ; — vers pré- 
sentant des mots iambiques avant la semiquinaire : 6 dans XI, 8 dans XV. 



Digitized by VjOOQIC 



342 ÉTUDE SUR THÉOGRITE 

(lu poète. Cette opinion reçoit ici une confirmation dont il ne 
faut pas s'exagérer la valeur. L'idylle XV se distingue de 
toutes les autres pièces du recueil, l'idylle XIV comprise, en 
ce qu'un entretien rapide, saccadé, une conversation vraiment 
réaliste, en remplit la plus grande partie; Théocrite a donc pu 
s y permettre ce qu'il aurait évité dans d'autres circonstances, 
le lendemain ou la veille. De même, dans l'idylle XI, la rudesse 
du vers s'explique suffisamment par la grossièreté du chanteur. 
D'une façon générale, peut-être ne convient-il pas d'assigner 
aux dissemblances métriques qui différencient les merœ ruslicœ 
d'autre cause que la diversité des décors, des motifs, des 
personnages. Les vers des idylles V et X, lesquelles mettent 
en scène des rustres, contiennent un assez grand nombre de 
duretés^; au contraire, c'est, semble-t-il, dans l'idylle VI, une 
des moins réalistes, que la versification est le plus châtiée. 
En particulier, je ne crois pas que l'examen de la facture des 
vers permette d'attribuer l'idylle VII à telle ou telle période 
de la vie de l'auteur*-^. 



1 LMdylle X conlient : 3 finales allongées au temps faible devant un groupe 
d'une muette et d'une liquide ; 1 vers d'un type exclu par Callimaque ; 2 vers 
à début bi-spondaïque sans troisième Irochaïque ; 1 vers ayant la semiquinaire 
sans scmisepténaire ni diérèse avant le cinquième pied ; 1 vers présentant la semi - 
quinaire après deux spondées, sans diérèse avant le cinquième pied ; 2 vers 
ayant le spondée troisième sans diérèse avant le cinquième pied; 3 vers 
ayant le spondée quatrième avant la diérèse; 1 vers présentant à la fois les 
trois coupes semiquinaire, semisepténaire et seminovénaire; un vers présen- 
tant la première et la troisième, 3 ayant la seconde et la troisième ; 3 vers où 
un mot îambique précède la semiquinaire. — L'idylle V contient : 2 vers de 
types exclus de Callimaque ; 18 vers à début bi-spondaïque sans troisième tro- 
chaique ; 3 vers présentant la semiquinaire après deux spondées sans diérèse 
avant le cinquième pied; 2 vers ayant le spondée troisième sans diérèse 
avant le cinquième pied ; 1 vers ayant le spondée quatrième avant la diérèse: 
2 vers où un mot iauibique précède la semiquinaire. 

'^ Signalons dans Tidylle Vil : un cas d'allongement d'une finale au temps 
faible devant un groupe d'une muette et d'une liquide (v. 24) ; 6 vers à début 
bi-spondaïque n'ayant pas la troisième trochaïque; i vers ayant la semiqui- 
naire sans autre césure que la seminovénaire ; 3 vers présentant un mot 
iambiqiie avant la semiquinaire. 
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V. — Le style : le détail de l'expression 



A propos du détail de Texpression, ce qu'il convient d'apprécier 
d'abord, c'est la puissance créatrice du poète ; et, notre auteur 
étant alexandrin, pour le bien juger par rapport à sou siècle, 
nous devrons, en même temps que nous énumérerons ses 
trouvailles les plus intéressantes, relever spécialement ce qui 
trahit en elles de la recherche. 

L'épithète, chez Théocrite, est le plus souvent d'une grande 
simplicité; le poète se contente volontiers d'adjectifs d'un 
sens très général; on peut même estimer qu'il s'en contente 
un peu trop aisément, dans des cas où ni riçiAsia, ni l'affectation 
d'archaïsme, ne réclamaient des termes aussi vagues ; quelques 
mots, xaXs;, xapisi;, [xaXaxic, ^apj^, Xauicç... tiennent l'emploi 
d'épithètes à tout faire et parfois jouent le rôle de « chevilles » ^ 
Parmi les épithètes d'une valeur plus précise, il en est peu de 
neuves et d'imprévues ; il n'y en a aucune de maniérée. 'EfjLçûXioç 
jjtaxTj (XXII, 200) rappelle ce que l'on lit chez Eschyle [Ëiim,, 
8G3) : è^xçjXio; "Apr^; ; d'ailleurs Polybe a écrit, sans intention 
poétique j'imagine, àixçuXio; TriXsixo;; la locution pouvait être 
courante dès l'époque de Théocrite. 'AizoCkt, çpivsç (XIII, 48) 
se trouve chez Archiloque (fr. 103 B'^, 3). 'Av^;5$o; 'A/épwv 



ï Pour les emplois multiples de ces mots, je renvoie au lexique de Rumpel. 
Voici quelques cas où répithète est particulièrement faible, inutile ou impropre : 
Tûi xaXà %-j[Laxa Vl, il ; xaXà 88|xvia Vl, 33 (Ssjivia (rropvjvai est une expression 
toute faite qui n'admet pas de qualificatif : tel « partager ma couche »); xaXbv 
aùX6v VI, 42 (le cas n'est pas le môme qu'au vers 52 de l'idj'lle 1, où xaXàv, prés 
d'àxpt8c6r,pav, indique l'application de l'enfant); xaXbv xpàa. II, 110 (Simaitha 
n'a pas de raison pour employer une expression homérique, ni pour vanter ici 
la beauté de sa personne) ; etc. Bapù; lôz (XXIV, 19) me parait singulier; papù; 
6e<fji6ç (XXIV, 27) aussi, malgré l'analogie d'une formule d'Homère (11., 11,111): 
«TTi èvé8r,<re papetT). nîo(x<xi jxaXaxw; (Vil, 69) a choqué justement Meineke ; 
paXanoî; avôeaai (VII, 81), dit du miel, semble peu topique (on aurait tort, je 
crois, de rapprocher iwcXaxb; oîvo; ; on dit en français « un vin moelleux », 
on n*appUque pas cet adjectif au miel ; la môme différence put exister en 
grec) ; dans jiaXaxbv v-^aa (XXIV, 76 Ziegl.), l'épllhète n'a aucun à-propos. Au 
vers 4 de VAÏlès, oi; cçeTspTî; XocffitoTapT) àpv6; exprime imparfaitement la supé- 
riorité que la brebis a sur le jeune agneau. Etc.. 
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(XII, 19) résume une idée rebattue ^ que Philétas avait 
exprimée récemment (fr. 5 Bach : àTpa::sv s?; 'Aiîsw f^vu^a, 
tt;v cli-iro) Ti? èvavTvcv ^^XOsv c^itt^ç). L' « oublieux Hadès » serait 
plus nouveau et plus digne d'un poète ; mais èxXEXxdùiv 'A{$t;^ 
(I, 63) signifie très probablement^ « Hadès qui fait oublier » ; 
entendu de cette façon, le qualificatif a beaucoup moins de 
prix. En fait d'épithètes descriptives, celle qui est appliquée 
aux abeilles (VU, 80), cxiixal \>.£ki(j(jca^ mérite une mention parti- 
culière. XGajjLaXi Aïyutttc^ (XVII, 79) caractérise par le trait 
essentiel les plaines infinies du Delta. L' « obscure clarté » de 
la Crèche est finement évoquée par ^i':^rt àj;.aupi^i (XXII, 21)^. 
Peut-être ^Xauxi àciç (XVI, 5) vise-t-il à rappeler l'éclat blafard 
du jour naissant. AiTrapi i:oi\aiT:p!x (II, 51) annonce Tadmiratioii 
que Simaitha manifeste un peu plus loin pour la poitrine 
brillante de Fathlète et les beaux travaux du gymnase. 0£pjjLi 
V/yr^y dans V Éloge de Ptolémée (v. 122), est autrement expressif 
que dans Tépigramme anonj-me, postérieure selon toute appa- 
rence, citée en note par les commentateurs : chez Tépigramma- 
tiste, ce n'est, ou peu s'en faut, qu'un terme de vénerie ; le 
vers de l'idylle XVII fait songer par contraste aux traces de 
pas qu'on a trouvées dans d'anciens hypogées, refroidies, elles, 
depuis mille et mille ans : l'homme mort ne marque plus le sol 
de ses empreintes ; les traces qui lui survivent sont veuves k 
tout jamais de son tiède contact, comme des vêtements qu'il 
ne portera plus; ce rapprochement justifie l'expression et 
permet d'en sentir, je crois, tout l'intérêt. Bapùç uttvoç (XXII, 
204 ; XXIV, 47) est d'une valeur médiocre ; mais xsveà çiXaiJuxTa 
(III, 20) est très joUment dit, non sans mélancolie ; et gaôù; 
Ipwç (III, 42) exprime avec grandeur l'absorption de l'être 
dans l'amour. 

Plusieurs des épithètes que nous venons de relever ont un 
caractère métaphorique. Comme métaphores proprement dites, 
les Idylles contiennent un assez grand nombre de nouveautés. 
Eustathe a dit quelque part: 6£ix.piTcç Opafféwç sçr< ts « tmol 
XiOcç àstSsi » (VII, 26); cette « hardiesse » mérite approba- 
tion ; dans le même ordre d'idées, ^titu? ^.sXîff^sTai (I, 2) ren- 

1 Anacréon, fr. 44 B 3, 6: xal yàp éTOifiiov xaTaSàvTi {ir, àva6f,vai ; Eurip., Herc. 
Fur., 431 suiv.: tàv àvôorijiov... pîou xéXe-jôov ; etc. Cf. Vahlen, tnd, lect. Berlin^ 
1891-1892, p. 17. 

2 Cf. niad., Il, 600 : âxXéXaOov xiÔapKjrjv ; contra Fritzsche. 

3 Aratus avait dit ijMVTivo; (y. 905). 
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chérit heureusement sur rexpressîon connue d' Aristophane : 
S-rav 'TiTuç irTsXiatJ/iOup'IÏT; ; j'aime moins Sépjxa iYspsjsi (XXV, 
175). Depuis Estienne ^ sti YAu^ivsio TrsTcaScv (I, 28) a été 
mainte fois admiré et vanté; moins audacieux, un vers des 
Thalysies: izi^-:' (o(j$£v Oépss? p^àXa ttisvs^, wjîs $'5K0)pa; (1^3) 
doit être signalé aussi avec éloge. IIvsiv twv ÛTuspavspewv 
(XXIX, 19) me parait au contraire plus bizarre qu'expressif. 
Tpivay.piaç jjlûsXcv (XXVIII, 18) ne signifie point, comme le pré- 
tend Bailly, « la ville qui fait la force de la Sicile » ; à ce 
compte l'expression ne serait pas exacte, \),\iz\z^ ne pouvant 
désigner qu'un aliment qui nourrit la vigueur ; c'est la moelle, 
c'est-à-dire la partie la plus précieuse. La métaphore st^wv 
apTt Y£Y6'j|jLévci (XXX, 15) semble aujourd'hui rebattue ; au 
m* siècle elle ne manquait sans doute pas de saveur. "Eap 
hpbiàtscL (XIII, 45) a conservé son charme. Les expressions énu- 
mérées jusqu'ici valent surtout par la grâce ; de plusieurs 
autres l'énergie n'est pas absente'. Deux fois la lutte de 
l'homme contre l'amour est décrite avec des termes empruntés 
aux jeux de la palestre: Daphnis est << ployé » par Tamour 
(èXuYixôr^ç I, 98), Molon « pris à la gorge » (dtYxciTo VII, 125)'"'. 
Quant à l'amant de l'idylle XXX, la passion « le dévore jus- 
qu'à la moelle des os » (v. 21)'*. Les navires qui se mettent 
en route malgré le mauvais temps sont dits « faire violence 
aux astres » {oiz-z^cL gia^si^svai XXII, 9). Resserrant en deux 
mots une comparaison homérique, Théocrite nous présente 
Amycus, après la première passe, « ivre de coups » [tiXt^^olI^ 
jjLsô'jwv XXII, 98). Ailleurs, c'est une expression d'Eschyle 
qui l'inspire et qu'il surpasse, en disant des esclaves d'Amphi- 
tryon : jTuvsv £y,ç>uff(ôvTa; (XXIV, 47) ; l'image n'est pas 
exempte d'une certaine grossièreté ; il s'agit du sommeil épais 
d'êtres brutaux. La même rudesse voulue se retrouve au début 
de l'idylle XXIV dans l'emploi du mot è;j.T:Ar,ja(7a ; on nourrit 
Héraklès, on le « gorge » pour accroître ses forces; on ne le 
cajole pas. Le choix de ôjjjibv £y,y.£V5(«), qu'on lit dans les Charités 
(v. 40-41) au lieu de Ouj^bv à::5^véu), peut procéder de considé- 
rations analogues : aux grossiers enfants de la terre, repus 



> Cité par Fritzsche ad L 

« Rapprochons un vers de l'idylle XXX (9) : ejjLeôev hï lù.io^ t5ç xpafifa; wpoç 

» Cf. id. m, 17; VII, 102. 
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d'avantages matériels, la mort, qui ne respecte ni grandeurs 
ni richesses, ravit tout en les « vidant » d'un coup. D'autres 
expressions encore sont remarquables, en raison do leur valeur 
pittoresque. *Pi7:t£î vscv, dans l'idylle I (v. 37), peint bien 
l'allure sémillante d*une coquette. XaAETrct; âv^xuptrav i-f^zonç 
(XXII, 9), transforme en une mauvaise rencontre un accident 
de la navigation. MsXswv è^sfASTo vfjpa; (XVII, 24), contre par- 
tie d'une locution d'Homère (Od., XI, 201 : ixsX^wv èr£iA£T5 
Ouixsv), suggère l'idée d'une opération chirurgicale heureuse. 
Tlv cXs; ëYxstjxai (III, 33) est presque intraduisible. IIcajv 
èT:eXa[jL6av£ ^wpsv (XIII, 65), intraduisible aussi, équivaut à peu 
près à « dévorer l'espace ». "Avus xixpbv epwTa (I, 93) assimile 
l'amour de Daphnis à une voie douloureuse que le héros par- 
court jusqu'à son terme. Tlv ipM-x 7:ci[i.aiv£iv (XI, 80), dit du 
berger Polyphème, est une adaptation ingénieuse de la méta- 
phore ordinaire Ps'jxcX£Cv ; isolée du contexte, l'expression 
serait d'ailleurs amphibologique ; car ir5t[i.aiv£iv s'emploie dans le 
sens de nourrir un désir. Oj Glyf^ àvia (II, 39) emprimte au voi- 
sinage du tableau précédent (f,v{$£ ai^fj [xèv ttsvtsç, criYwvTt BifjTat) 
une « beauté funèbre » que Sainte-Beuve a déjà signalée : 
au silence heureux de la nature, ces mots opposent le tumulte 
des passions. Maxpcv cr/sv-ra tsv aixo£va (XXX, 28), dont le vrai 
sens fut souvent méconnu ^ peint clairement l'attitude de la 
bête sous le joug, qui tend le col pour traîner son faix. Ilsîjîi 
T:zpn:'kir.'Ciç (XVIII, 8), âXi^rp'jaw y,sxcvi{jL£V5ç (I, 30), ffçupsv 
Aiôjt;; (XVI, 77), n'évoquent pas des images bien précises. 
KoL-zoLppei (I, 5) pourrait être sans inconvénient remplacé par 
un terme plus simple. 

Quelques métaphores portent plus particulièrement le cachet 
de l'époque. Au vers 74 de Tidylle VII [yù^ cpcq à;j.çsr5V£tT5 
xai a)ç Spj£; ajTbv èOpr,v£uv), des sentiments humains sont attri- 
bués aux objets naturels; de pareilles façons de s'exprimer 
paraissent déjà chez les anciens poètes '-: — Pindare disait 
dans un thrène : ào":pa t£ xal TrcTajjLsl y.at xûjJLatTa ttsvtc'j Tav àwpixv 
Tûév (Tcu ivaxaXEC (àvaxXaiEi ?) ^ ; — mais elles se multiphent, 
comme on sait, chez les Alexandrins ; VEpitaphios de Bion les 

' Par Bergk, par Friizsche, etc.. Cf. Krausshaar, dos drille molische Gedichl^ 
p. 36. 

2 Cf. Wœrmann, Ueber den landschafllichen Natursinn, p. 15, 19, 23, 26, 27, 
29, 36, 45-46, etc.. 

3 Fr. 101 B 3. 
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montre accumulées jusqu'à l'abus. D'autre part, des métaphores 
relatives à l'amour, à la cruauté du dieu qui l'inspire, aux 
souffrances de ceux qui l'éprouvent, aux rigueurs de ceux 
qui le font éprouver, la plupart, dans les Idylles, sont 
banales; les traits et les feux, la pierre et les plus durs 
métaux en fournissent les sujets ordinaires*. Celle du joug 
imposé par Éros (XII, 15 ; XXX, 28-29), si Théocrite s'en 
servit le premier, était du moins d'une invention facile 2, 
Il y a plus d'originalité dans un couplet de l'idylle XXIX 
(V. 5-8): 



16 yàp âp.tau ta; ^olaç lyw 

Çà xàv aàv îBs'av, tÔ Se Xoitîov àiztûXiTO' 
yjutxoL jxèv <jli OiXrjÇ, (xaxàpea<jiv l'aav ayo) 
à(xépav* OTa 8'oùx lÔéXTjç tu, (xàX' ev axoTw 



pour Téraste, la vue de l'éromène est comme celle d'un 
soleil qui illumine la moitié de ses jours. Dans la suite du 
morceau, la métaphore du « nid » des amoureux (v. 12 suiv.) 
me parait aussi quelque chose de neuf. Théocrite ravive par- 
fois des locutions usuelles, ou bien par la manière dont il sait 
les amener, — c'est le cas dans la deuxième idylle, oii elles 
servent à scander les détails d'une opération magique, — ou 
bien par des hardiesses de construction, — c'est le cas pour ttSÇs 
ïk%oç (XI, 15-16), %i\\zç sTdtxsTc (II, 83), qu'on aurait tort de 
vouloir corriger ; — il s'abstient d'ordinaire de broder des 
variations subtiles sur des thèmes tombés dans le commun; je 
ne vois guère à citer en ce genre qu'une phrase du Comastès 



m, 17 xaTa<T[iux<i>^ i II? ^0 xaTaîOo(jLai ; 131, 133, 134 £x 7n>pb; erXeu, Tiiit^XexTov, 
aîBet; VII, 55 Ô7rr£j(xfivov ; 56 xoctaiOei ; 102 aïOerai; y joindre l'eraploi très 
fréquent de TT,xo|iai et xaTarr.xoixai : 1, 66, 82, 88, 91 ; II, 29; VI, 27; VII, 76 ; 
XI, 14- — XI, 15-16 ëXxoc ô TtaÇe peXÊiivov ; y joindre IV, 59 àxviaOr, ; VI, 25 
xvéÇco. — III, 18 To TTÔtv X'ôo; (?) ; 111, 39 àSa|iavTtv« ; XXIX, 24 dilapita (cf. 
Tributkait, De proverbiis apud bucolicos graecos, p. 36). — Également banal 
remploi de Xéaiva III, 15 (Tributkait, o. /., p. 24); de même la métaphore du 
souffle de Tamour ^XII, 10) et celle de la « folie » amoureuse (V, 91 èx(iafvei ; 
X, 31 è?cl tIv |Ae[iâvr,(jLoci ; XIII, 71 (xaiv6(jLevo;). 

* Zxiféy s'est toujours employé au sens métaphorique ; nombre d'expressions 
(à commencer par les mots fiajiap, wapôivo; aoiATiroç) assimilent la personne 
liée par des liens d'amour à Tanimal dompté et attelé. Voir aussi Anacr.» fr. 
75 B3; Théogn., v. 371-372; etc. 
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{15-16) : ... ff ^a A£3tiva^ I [xa^sv èÔT^iXa^s, 8puii.w xi vtv STpaçs 
ixiTYîp, et une de Delphis (II, 131, 133-134) : 



TU IXE 5£UT£pa EX TZ'jpÔç ErXsU... 

aoTtuç fiiJLÎçXexTOv * "Eptoç 8 àpa xaî Ai7:apa{o> 
jzoXXaxi; *Af aioroio asXa; ç^OYeptÔTEpov atOsi. 



Encore, dans Tun do ces deux cas, la préciosité a-t-elle sa 
raison d'être : le poète fait parler un oia-cp^zc, im élégant de 
la jeunesse dorée ^ Et d'ailleurs, que sont ces mièvreries auprès 
d'autres qu'on trouve chez des contemporains : auprès des vers 
fameux de Posidippe (AP, V, 209) célébrant les amours de 
Cléandre et Nico; auprès de Téloge de Didymé qui, comme le 
charbon, de noire devient rose lorsqu'elle est embrasée (AP, 
V, 210 : d'Asclépiade), auprès de la phrase d'Acontius, qui se 
propose d'éteindre de son sang le feu allumé dans son àme 
(cf. Couat, Poésie alex,^ p. 155), etc. ? D'une façon géné- 
rale, des métaphores créées par ïhéocrite ou rajeunies par lui -, 



, * Cf. ci-dessus, p. 118. 

2 Je ne crois pas faire tort à Théocrite d'aucune trouvaille d^expression im- 
portante. IliTO|jiai (11, 19 ; XI, 72) est dit fréquemment d'un esprit qui s égare 
(Théognis, 1033; Soph., Œd. H., 487 ; Eur., fiflccA.,332; etc.). FeCêereai davârov 
(épigr. XVI, 4) a des équivalents chez Pindare et chejc les tragiques (y. 
w6va>v, {i(ixÔ««)v,7r£veovc...)- 1't?|V é7riévvu(TÔai (épigr. IX, 4) se trouve chez Hoiuëre, 
Pindare, Xénophon, et souvent chez les Alexandrins (cf. Geffcken, I^onidas, 
p. 71). Si TtovTOTTopTjV, au vcrs 19 de l'idylle XXX, est pris dans le sens méta- 
phorique {sic Ahrens; contra Krausshaar), l'auteur répète ce que Théognis 
avdt dit un peu différemment (460 : itoXXâxi; èx wxtwv a>Xov ïyjn Xt{isva), 
et, après Théognis, le comique Théophile (Alh., p. 560 A = Fr. Gomic. gr., 
H, 475 Rock : ë-repov Xijjisv' k'xoua' êÇevpÊÔr,}. Ka-axéo) se trouve employé chcx 
Homère (xa-r. ûtcvov, ày/vv, ydtpiv...) à peu près comme il l'est dans ÏÉloge de 
Ptolémée (v. 63). llÉTrcrtv (Vil, 120) ét^it courant en parlant d'un homme « mûr » 
(cf. Wiïstemann ad L). Sans doute aussi yXwçiQz (XI \\ 70) en parlant d'un 
corps « vert », c'est-à-dire encore jeune (cf. Tributkait, o. /., p. 33). II6ti|ao; 
(XXIX. 31) est dit d'une personne agréable dans un fragment qu'on attribue 
à Pittacus; en tout cas Platon et Théophraste l'ont appliqué à des fruits 
savoureux. « Sec de crainte » {Ir^phy Oirai 6eiou;, XXIV, 61 Ziegl.) se retrouve chez 
des écrivains postérieurs, Joséphe, lïéliodore ; il n'y a pas de raison de croire 
qu'ils doivent cette métaphore à Théocrite (l'adjectif qu'ils emploient est 
ajo;). Sur l'usage fait d'avôo; (VU, 121) et d'àv8Ê|iov (XXX, 20), cf. Rumpel, 
JLex. Theocr., s. v., et Fritzsche ad Vil, 121. Sur celui d'epvoç (VII, 44y, cf. 
Valckenaer ad Eurip. Phœniss. 88. p. 136. Sur celui de çûXXov èwàiiepov 
(XXX, 31). cf. Fritzsche ad /.; sur celui de véxiap (VII, 82), cf. Hiller eu/ /. ; 
sur celui d'âirio-ga; (IV, 39), cf. Fritzsche ad /., et Geffcken, Leonidas von 
Tarent, p. 74. Tçaivov, dans a><To; Cçaivov (VII, 8), est une conjecture; on 
trouve chez les Latins nombre de similaires (cf. Fritzsche ad /.), et le mot 
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très peu sont prétentieuses. Ajoutons que presque toutes sont 
brèves. Nous avons cité les plus longuement développées 
(II, 131-134; XXIX, 5-8); aucune ne s'étend au-delà de trois 
ou quatre vers. Plutôt que par insistance excessive, c'est par 
incohérence que notre auteur semble pécher quelquefois : 
dans avOs^ iTrcppcî (VII, 121), dans ttituaq)... TJ^fr^Kolrt^z (XXII, 
127-128), je ne sais si la valeur propre des mots et leur incom- 
patibilité logique étaient encore communément perçues; mais, 
au vers 17 de Tidylle III, Éros, qui était un lionceau, devient 
un peu bien vite une flamme dévorante ; aux vers 38-40 de 
Tidylle II, les notions d'orage et d'incendie s'accumulent sans 
aucune transition ; au vers 19 de l'idylle XXX (si l'on accei)te 
l'exégèse de Hiller), une métaphore nautique succède assez 
mal à propos à la mention d'un cerf aux pieds agiles. 

Les comparaisons, dans les Idylles, sont tirées ordinairement 
des objets de la vie quotidienne, en particulier des choses de 
la campagne. Elles peuvent être, elles sont parfois, dépourvues 
d'à-propos dramatique * ; il est rare qu'elles dénotent un 
appétit inquiet de l'inédit. Certaines d'entre elles, qui nous 
paraissent étranges, étaient passées en manière de proverbes, 
ou sont assorties aux personnages qui parlent : ainsi celle d'un 
teint blanc avec du lait caillé (XI, 20) -, celle d'un sein ferme avec 
un raisin vert (XI, 21 ; je lis a^ptY^^''***'-?^) ■^ celles qui terminent 
le chant de Boukaios (X, 36-37) : cî jxev r^b^tz id-rpaY^Xci tsjç, 
a 90)vi lï Tp'jxvsc'*. Le vers 30 de VÉpithalamp, oh l'on a voulu 
voir une imitation du Cantique des Cantiques^ (... r^ ap,u-aTt 
ôsjjaXcçrTTirsc), n'a rien de surprenant dans une poésie grecque : 



v^atvw, chez les Grecs, entrait, dès avant Théocrite, dans beaucoup d'expres- 
sions figurées ( 0?. o).?ov, Pindare; 0?. oIîco5&|jLr,{ia, Platon: v?. ôctixsuia, ('alli- 
maque). Arfiart ïyytv. XoCerai (XXIÏ, 171-172; a pour équivalent, dans une 
épigraimne du Ps. Simonide (AP, Vil, 44.T', ôtoro-jç XoCcrai, et, chez Gollinmque, 
(IV, 95-96), al'fiaTi Xojo-wv toÇov âjiôv. Etc . Sur la valeur proverbiale de 
certaines métaphores, comme Trvpt OiÀTîEai (V, 31), rr-jxivo'. avSps; (X, 45), 
ô'Çoc âîrav (XV, 148)..., je renvoie à la dissertation de Tributkait, y>fl[,w/m. 

1 Cf. ci-de:=sous, p. 361-363, 306. 

2 \\ est naturel de rapprocher le nom de la belle Tyro du mot T-jpô;, qui 
signifie fromage. Nous lisons chez Diodorc (VI, 6, W] : ilaAfiwvs-j; kV/e è-j^a-rspa 
Tv»pctf, fjTt; ùik TTjV X£'JxdTr,Ta Xipcl tt,v toO tmilu'oz (jia>.axo-r,Ta ra-j-rr,; tt,; Tcpo;- 
r.vopia; tste-j^bv. Cf. Engolman, Jahrb. des arch. Ins/., 1890, p. 178, lequel 
croit trouver une allusion à la mt^me étymologie du nom de Tyro dans un 
fragment de Sophocle (446 N.). Voir aussi Lucien, Dial. Marinf^ 1, 2. 

3 Cf. Wecklein ad Esch. Sept., v. 322. 
* Cf. Tributkait, de Proverhiis..., p. 34. 

& Cf. Holm, Geschickte Siciliens, IT, p. 499-500. 
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chez différents auteurs, iziùXoq est employé en parlant d'une 
jeune fille. La comparaison d'Hylas tombant avec Teau avec 
une étoile filante (XIII, 50-51) est contenue en germe dans 
un passage du chant IV de l'Iliade * ; celle d'une poitrine 
brillante avec la lune (II, 79) est peut-être inspirée par un 
hymne homérique (//. à Aphr.,S9): elle est d'autant mieux à sa 
place dans l'idylle II que Simaitha s'adresse à Séléné. Les vers 
108-109 de la même idylle II : « Je n'aurais pu proférer même 
les sons inarticulés que font entendre les enfants quand ils 
appellent leur mère pendant leur sommeil, » sont moins loin du 
sujet, à bien prendre les choses, qu'on ne pourrait se l'imaginer : 
la situation que décrit Théocrite n'est point celle que Sappho 
a dépeinte (fr. 2 B ^) ; chez Sappho, c'est l'angoisse des timides 
qui n'osent laisser entendre ce qu'ils ressentent, étouffent de le 
tenir enfermé dans leur cœur, et envient l'homme capable de 
dominer la félicité dont ils rêvent^; dans l'idylle II, c'est 
l'appréhension, — appréhension physique, appréhension morale, 
— de l'inévitable qui approche ; ce que note le poète, ce n'est 
plus, comme dans les vers brûlants de la Lesbienne, le trouble 
des facultés d'action qui se débandent, si je puis ainsi dire, au 
moment de prendre l'offensive*^; c'est l'espèce de fascination 
subie, laissant subsister intactes les capacités observatrices, 
l'ouïe, la vue, mais brisant les ressorts du mouvement et 
empêchant la fuite : bref, au lieu du vertige, c'est la paralysie; 
Simaitha est comme on est en songe, lorsqu'on se croit pour- 
suivi et qu'on se sent incapable de fuir; qui sait si cette 
comparaison n'a pas hanté l'esprit de Théocrite et n'explique 
pas, dans une certaine mesure, le choix d'une expression qui 
étonne au premier abord ? 

En dehors des métaphores et des comparaisons, le seul 
emploi de termes imagés peut être entaché de recherche. 
Lorsque, au Heu de dire « en un instant », notre auteur dit zpîv 
à^rsTr-rjuai (XXIX, 27), visiblement il s'ingénie à trouver du nou- 
veau. Cette faiblesse est, je crois, sans seconde dans le recueil 
des Idylles. 'Avi|j.st; çipsiv ïr.izpiûtiç (XXIX, 35), sic ÙYpsv 
&yz':o xOjxa ^rvsiYj ^x^ua' àvé[;.cio (XXII, 167-168), outcç 5cy.ipi5i 
Tsl^ ijTzïp a[i.[jL£wv s'jpeîv... àcrrépaç CTTZcaaxiv èvvëa (XXX, 26-27), 

ï Cf. Wûstemann ad l. 

' ^OLhexai (lot xf,vo; îaoç Ôioiffiv ï\l\lzv cî)vr,p xtX. 

3 ... 9o)va; oùôsv et* etxef àXÀoc xaji piàv yXcoaaa taYC..., ôwïtaTeafft 6'oCfièv 
oprj{jL\ é7cippd|i6ei<Ti S'axo'jai... 
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étaient des expressions consacrées pour parler de discours 
sans effet*, ou pour donner l'idée d'une extrême présomption'^. 
De même, le vœu que le poète énonce vers la fin de Tidylle 
XVI (v. 96-67) : ipi^vta o'sîç c^X' àpi^^vat ketz-zol Biacn^jffatvTO 
est conçu en des termes quasi proverbiaux -^ « Je ne viendrais 
pas même sur le pas de ma porte » (cj$è xaXsjvToç àir'ajAstat^ 
ôjpai; zpz'^SKzi\ii x£v..., XXIX, 39-40) s'oppose naturellement 
à ce qui précédait : « moi qui serais allé jusqu'au fond des 
Enfers ». Adressée à une femme, la promesse d'un renom 
immortel s'exprime sans inconvénient, — dans Tidylle XXIV, 
V. 75-77 Ziegl., — à l'aide d'une allusion aux travaux féminins : 
« Je l'atteste par la douce lumière depuis longtemps ravie à 
mes yeux, beaucoup de femmes achéennes, amincissant de 
lemrs doigts sur leurs genoux les fils moelleux, prolongeront la 
veillée en chantant le nom d'Alcmène. » Simaitha, pleurant son 
abandon, dit que Delphis « ne frappe plus à sa porte >• 
(II, 6 : oj$è Ôjpaç àpa^sv àvàpffis;) ; c'est que, jadis, le bruit de 
la porte frappée lui annonçait l'approche du bien-aiiné ; c'était 
la préface de ses joies, de même que la vue de Volpfl laissée dans 
la maison (v. 156), gage d'un prochain retour du bel athlète, en 
était comme la prolongation. Au vers 44 de la même idylle II, 
l'emploi de Trapa/ix/a-rai, au lieu d'un mot plus décent — et 
plus terne, — s'explique par la chaleur de sang de l'héroïne. 
'T::b -riv pL(av txsTo -/Xaîvav, au vers 19 de ÏÉpilhalame, est 
dans le ton des chansons d'hyménée; l'expression d'ailleurs 
n'était pas neuve'*. Moins opportunes, quelques autres péri- 
phrases : XIV, 65-66 xaTi îsrtov (ojjlsv... Xô^sç axpov Tispavacôat ; 
XVI, 71 cu-Kd) jA^va; àYO)v è'y.afjL' cjpavb^ cj$' àvtajTSuç..., et 
quelques autres locutions pittoresques : II, 73 aùpoiaoL 
^riTtôva; XVIII, 20 xaTst 'A}(aiia$(i)v ^atav^; VII, 104 à; x^ipoLq 
èpeitraiç; XXIV, 60 Ziegl. gaXs ttstI xsXxcv; etc., n'ont 
toutefois rien d'obscur ni de précieux. 

Quand on a mis de côté tout ce qui est image, il reste à 
signaler peu d'ornements dans la langue des IdyUes. Le dénom- 
brement fantaisiste des 33.333 cités qui recevaient leurs lois de 



ï Cf. Tributkait, De proverbiis..., p. 52. 

» Cf. Tributkait, ibid.; Hiller ad XXX, 27. 

3 Cf. nom., Orf., XVI, 35; Bacchyl., fr. 13 B% 6-7; Wûstemann ad l. 

* Cf. Wûsetmann ad l. 

* Homère a dit en termes plus simples : oTy) vOv ojx ïtm ^uvr, xat' 'Ayau'Sa 
Yatav (Od., XXI, 107). 
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Ptolémée (XVII, 82-84), la tournure périphrastique c^^sjixi^ 
èvvsa (XXX, 27), ne sont pas des jeux d'esprit spéciaux à 
Théocrite : on sait quel usage étendu les anciens Grecs faisaient 
des nombres 3, 9, et de leurs multiples. Voxymoron est rare : 
j'en relève deux exemples, tous les deux exempts d'afféterie : 

II, 3; w? Tov Ijjiôv Papùv euv-a çîXov xaTaBriaojjiai avSpa ...*. 
VII, 83: TU ÔTjv Tocfie TÊpTivà ttêtiovOêi;... 



Le calembour qu'on lit au vers 26 des Bacchai : TA^^r^*^ xa: oj 
Ilsvôfja oepouai, était en quelque sorte traditionnel-; un second^ 
sur le nom d'Aristis (VII, 99-100): "Apicrriç... ]Ltf ixpiT:zq, 
devait venir naturellement à l'esprit d un ami complimenteur; 
Wordsworth en voyait un troisième à la fin de V Ht/ las (v. 73-74) : 

'IIpaxXér,v B'^pwa (sic Wordsw.) EXEpTOu.gov XiKovauTav, 
oGvExev t; p oS 7) a g TpiaxovTotî^uYOv *ApY<iS 

mais tous les manuscrits donnent iÇpws; et non pas i^pwa. Quant 
au jeu de mots que Gebauer a découvert dans cette phrase de 
l'idylle XVII : Trapctô' irA vaa (vfja k) xatsXOsCv... v.q vacv xars- 
Or<y.aç (v. 48-50), je ne crois pas qu'il ait été voulu 3. 

En somme, Texpression singulière, Tornement rare, la pointe, 
le faux-brillant, n'ont pas souvent séduit Théocrite. Comme 
tout poète vraiment digne de ce nom, il a créé en partie son 
langage ; mais nous ne sentons pas chez lui l'intention affectée 
de parler autrement qu'on ne parlait d'habitude. Il est même, 
semble-t-il, assez peu curieux de varier ses effets ; d'une idylle 
à une autre, quelquefois dans le cours d'une seule et même 
idylle, se constatent de nombreuses redites; les éditeurs en 

ï Siraaitha se trouve vis-à-vis de Delphis dans la môme situation que 
l'amante anonyme de VErofic fragment vis-à-vis de son kyrios : çfAov en dit 
autant que celte phrase du fragment ; o-Jx àirocvaivojiat a-jtbv ïyo\ffT' év 
-r, Siavota. 

*2 Cf. Chérémon (fr. 4: IIsvOe'j; è(T0{j.£VY); <rj|içopî; èirwvjjio;); Eurip. Bacch., 
V. 367, 308. De pareilles paronomases se trouvent assez souvent chez les 
poètes attiques (F:sch., Prom., v. 8.'i, 830; Atjam., v. 681 suiv., 1081-1082; 
Soph., Aj., V. 430, 914; Eurip., 7Vyy., v. 990; Phénic, v. 636, 1494; Hhésus, 
V. 158; etc. ; cf. Wustemann ad XXVI, 26), et, d'une façon générale, paraissent 
avoir été affectionnées des Grecs (cf. Arist., Rhéloi\, II, 23). 

> Autres allittérations peut-être involontaires : V, 128 ottYi^-^^' «"^Ts» "'^'''^ j 
XXII, 211 qpXoYÊcp (T'jvéçXeÇe xepa'jvw. 
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signalent quelques-unes; j'ai réuni ci-dessous toutes celles qui 
m'ont frappé * : 

I. — Redites de métaphores, db périphrases, d'épithetes 

11, 19 : r,i tàç opéva; èx^groTaorai =^ XI, 72 (à la même place du vers). 
11,89-90: aÙTà 8è XotTZoc | ôaTÎ' et' tJç xal Bipjia =: IV, 15-16: auxà 

XgXElJÎTai I TWTTÎa. 

VII, 121 : TO TOI xaXôv àvÔo; àizo^pv. =z XXX, 20 : Y).ux£pa; ocvOsjjlov à6aç. 
X, 45 : T-jxivot avôpîç = XV, 50 : savreç iptvoi (Gorr. Spohn). 
XII, 15: àXXriXou; S'gçîXriaav l'aw C^yi? = XXX, 28-29: ypil (jlê — £Xxr,v 

TOV Î^-J^OV. 

XXII, 167-168: rà 8'êÎ; G^pàv w/êto xjfjia | :;voi7) r/oud' àvéjioio = XXIX, 
35 : at 8s TaoTa çipTjv àvéjioiaiv 67:iTp07:r,j. 
X, 40 : wuLot, Tô zzhi^tii^oq ov àXiOîojç àvÉçuaa = XIV, 28 : (xàtav eiç fivSpa 

YÊVsiûv. 
II, 82 : yjbiç l'Bov, tîiç i{xavr)v, wç... = III, 42 : w; ÎSsv, w; È(iav7], o>ç... 

XVII, 121-122: tov 2ti Oeofià xovia | crisiSojxsva... ixpiaaasTai t/vT) =: XVIII, 

20 : oîa 'AyaiifltÔojv y*i«v 7caT6Ï oÙ86{jl{' aXXa. 

VII, 47 : Xîov àoi8ov = XXII, 218: Xîo; àoiôoç. 

III, 15 : papjç Ose;? ~ XVII, 19. Cf. I, 100 : Kuspi papeia. 

I, 58 : Xeuxoio YaXaxTo; = V, 53 (à la même place du vers). 
I, 146 : TÔ xaXôv aTO|j.a i=: II, 126 ( — ). 
III, 6 : oi yap-ead' *A{xapuXX{ = IV, 38 ( — ). 
XI, 30 : /«p'saaa xrfpa =zz XVIII, 38. 

XVII, 44: xixva o'où ::oT6oixdTa izaxpi = XVII, 63-64: ô Se îcaxpl loixcoç 

XVIII, 46 : dno (jxispàv TcXaTaviorov =z XXII, 76 : &:ro oxicpàs TcXaiaviaTou;. 
XXII, 204: Papùç u^rvo; ^ XXIV, 47 : \Ji:vo^ papuv. 

II. — Groupes de mots répétés, similitudes de coupes 

1° Dans le corps d'une même pièce : 

II, 8: TCOTt xàv Tijxay^TOio îraXaîaxoav = 97. 

II, 4 : oç (xoi 8aj8sxaxaioç às'wxaXaç où6c tîoOixei = 157 : v3v M x£ StoBe- 

xaxato; àf toxé viv ouBs Tioxêtôov. 
II, 6: T) pa oi SXXa... =i 158 : î) y oùx aXXo... 

II, 116: s; x6 xeôv xaXsjaaa xoôs (jxe'fo;... =132 : è<JxaXiaaaa x£ov tîoxi 

xo'JTO aiXaSpov. 
II, 72: ...£Yw Se 01 à (xsYaXoixo; = 138:... l^ta H oi à xayuTiEiSifîs (fins 
de vers). 

III, 9: à^ïûcyfaaOaî {x£ KOTjdEÎ; zz:21 : xîÀai fis... Xs7:xà 7:oT)aEÎç. 
VI, 11 : ctç aXa BEpxo(x£va =: 14 : èÇ àXôç ipyojjLfva;. 

ï Plusieurs, concernant la phraséologie, Tordre des mots ou Tagencement 
dis sons, devraient être, en bonne logique, constatées dans le chapitre sui- 
vant; je les rapproche des autres pour donner une idée plus complète d'une 
singularité du style de Théocrite. 

23 
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vn, 


28 


vil. 


30 


vn, 


33 


XV, 


iO 




50 


XVI, 


7 


XV!, 


31 


xvn, 


7 



IX6y' Ontipoyov = 94 (à la même place du vers). 

). 



navr' cuaSev Oipioç [laÀz 

I aîèv 6(i.oto;. 
I icavrsç Ipivoi. 



XVIII, 44 : 

XXn, 17: 
XXII, 105: 

XXIV, 46 : 



xat é|jLOv vôov m 39 ( — 

{jLflcXa yap açiort ;;(ovi {J-ÉTpco j= 143 

:ciovo;. 
àXXaXat;, rox' Ipiv, | çOovcpôv xaxov, 
àXXàXoiç 6(xaXoi, | xaxà zatyvia, 

àS(jjpr[TOuç à7;o7:8(x<j^ei =: 28 : [lEiXtfavT* OLTZo7zi[L^0Li. 
<|»u-/poiï 'AyépovTOç = 41 : aTuyvoS 'Aylpovtoç (fins de vers). 
67:i<rràjx6voç xaXà eîreiv (fin de vers) = 103: Ê::iTr«{i£vo{ $dcj 

naXXsiv (fin de veis) zn 113: ETriatijjLCvoç Xi-poàv àvajiéX'^ai 

àoi$àv. 
i; ::XaTâviTrov (fin de vers) = 46 : (tno oxupàv ::XaTaviTrov (fin 

de vers). 
ex puOoO' = 40. 
Tiav B'àîr^TJCK jjlIkotiov = 111; 

vers). 
TZOLaTOLÇ Èvt;cXT)<707) 7:àXiv 

Sd^o;, a7:Eu8ovto; Éxajro'j. 



;cav Tjvé^upe 7;pdaci>::ov (débuts de 
opçvaç =z: 53 : £V£::XrJa6r, ol 



2® D'tme pièce à Vautre: 



I 


. 13 


I 


, 38 


I 


,64 


ï. 


i09 


I, 


110 


I, 


138 


n, 


7 


[H. 


61 



II, 126; 

H, 138: 

III, 25: 

III, 32: 



V, 


89 


VI, 


1 


VI, 


19 


VI. 


23 


ni, 


89 



XI, 15-16: 

XI, 40 : 

XI, 75: 

VI, 17: 

XIV, 62 : 



d>; TÔ xàTavxe; to'jto -^i^Xo^o^i tX-zi [luptxai r=: V, 101. 

ÈToiaia (xoyO'î^ovTi = VII, 48. 

apy ete ^ouxoXixa;, Moîaai çiXai, «py et' àoiSaç nzVII, 49 : iXX' 5yE, 

j^ouxoXixa^ xaytoj; àpyoSiisO' àoi^aç. 
ÈKêl xal (laXa vo{xsuei = III, 46 : iv a>pe7i (xaXa vop.Eu<i)v. 
Or,p''a jràvTa Buuxei ir: V, 107 : ÛTjpia Tîavta 8tcôxEiv. 
y(î> fi.£v TOïa' eÎ7td)v à;:£;:a'jaa":o = VU, 90. 
w/et' i/wv = IV, 10 : xfo/sx' Syfuv (à la même place du vers), 
ô hi jjiÉJ Xdyov o'jfiéva ttoiei] i^ III, 33 : tù 5s jxeu Xdyov où$ivi 

TTOlf}. 

tÔ xaXôv axdaa teuç lçîXaaa = XI, 55 : xiv /.ipa xeÛç £çîXaaa(fins 

de vers). 
Eyro 8é oi à Tayu7:£iÔT[ç nz VU, 38 : ï-^Cù 8e xiç où xayu7:Êi6T[ç. 
xàv paîxav àîtoBiiç :^ V, 15 : xàv ftaixav aTiéBva' (débuis de 

vers^. 
xîv 5'où jxéXei, oÙxei' aEÎBftj r= XI, 29 : xlv 8'ou {jleXei, où |ià 

Ai', oùÔEv. 
xà; aîya; :rapEXavxa rrir VIII, 73 : xà; 8a{^aXa: naoEXàvxa. 
£Î; Eva y/Spov ;-; XXV, 8 : oj8' sva ytupov (fins de vei's). 
xà ult; xaXà xaXà Tiiçavxai l_ XI II, 3 : xà xaXà npâxoi; xaXà 

ça'VExai eTuev. 
àXXà xal aùxdç £y<«> =^XI, 50 : aï 5ê xoi aùxo; IvoS (débuts de vers). 
à5j jjLîXiîSdfxEvo; zzz Syr., 17 : a8ù jjleXîjBoi;. Cf. I, 1-2 : «8ù... 

[lEXiaoêxai. 
iXxo;... -àÇft :-^ S^r., 7-8 : Ka?£v... eXxoç (dans un sens 

différent). 
vuxxoç àa>pi r-^ XXIV, 38. 

xi xôv çiXiovxa BioSxei;; 

xal çE'jYEi oiXiovxa, xal où ç'.Xî'ovra Skoxei. 
E'Otoç xôv çiX£ovxa, xôv où çiXiovi* exi jxàXXov. 
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XIII, 70 : a KÔÔtî Syov = XIV, 42. 

XIII. 32: gx6avT£ç 8'êki Oîva — XXII, 32 (débuis de vers). 
XIV, 68-69 : TctXôjjieaôa... yr^paXéoi zri XXIX, 27 : yripaXiot niXoiie;. 

XIV, 35: àvsipuaaaaa Sk ::i7:X(i>; =:r XXVI, 17: iziiz/ùiç.,. èp-jvavai. 
XVI, 42: xà TCoXXà xal oX6ia ttjvk :^ XVII, 118: xi Se fiupîa Tfjva. 

XXII, 75 : Tj f "Ajxuxoç xai xôyXov àXtôv {i.uxT[aaTO xoiXov, 

XXIV, 6 : â;;TO(i£va 8c y^vi xs^aXa; [jiu9y[(jaT0 7:at8o>v. 

XXVI, 20: . . . {i.*x>lp (AÊV xgçaXàv (xuxTjaaTO 3:aiBoç éXoiaa. 

\ XXIV, 94: su (xaXa nàéaav u::£p TTOTajjLoio çipouaa 

j XXV, 19 : Éu (xdtXa jcaat nipr^v noTaiioio féovtoç. 

Ce tableau n'est sans doute pas complet. Il suffit pour prou- 
ver que ïhéocrite n^entendait pas devoir son renom d'écrivain 
à riniprévu des détails de son style. 



Comme la recherche des expressions nouvelles, Timitation 
peut avoir ses excès, ses travers; Théocrite, qui emprunte et 
imite beaucoup, n'est-il pas tombé dans quelqu'un ? 

Le plus grossier est le pastiche servile d'un écrivain ou d'un 
groupe d'écrivains ; en ce qui regarde notre auteur, si Ton met à 
part les IIai$ixa, il ne peut s'agir que du pastiche d'Homère. In- 
contestablement, on trouve accumulés dans plusieurs des Idylles, 
d'une part des détails d'expression dont la couleur épique est 
manifeste, — épithètes ornantes ^ groupes d'une épithète et d'un 
substantif, métaphores, motifs et coupes de comparaiso'ns, péri- 
phrases, pléonasmes, formules de transition ; — d'autre part des 
emprunts littéraux, — fins de vers, lambeaux de phrase quel- 
conques, — n'ayant pas une couleur décidée, mais dont la 
provenance était connue de tous, ou bien des groupes de mots 
dont la coupe et le son rappelaient quelque passage d'Homère •. 
Il s'en faut cependant que Théocrite cultive le centon. Qu'on par- 
coure le tableau, dressé récenmient par M. Gentlier-, des rémi- 
niscences homériques contenues dans l'idylle XXV ; quelque 



* Sur cette dernière espèce (rimitation, plus subtile que les précédentes, et 
sur sa fréquence chez ('allinmque, cf. Aulin, de elocutlone. Cnllimachi, Upsal, 
1836, p. 26 ; de Jan, de Callimarko Homeri interprète, Diss. Strasbourg, 1893, 
p. 22-23. 

« Ueber Theokrit XXV und Moschos I\\ Pogr. Lùckau, 1891. 
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nombreuses qu'elles soient, elles laissent place au travail, au 
mérite d'invention personnelle. A plusieurs reprises durant cinq, 
six, sept vijrs consécutifs ^ deux fois durant des morceaux 
beaucoup plus longs*, M. Genther ne trouve à faire aucun 
rapprochement. D'autre part, qu'Homère ait écrit (II., II, 267 : 
<r[xw$t5 3 a'.[jLaTi2(7(Ta jJLcTaçpévcj è^uzavéTTr;, cela ne diminue guère 
le mérite de cette description plastique (v. 148-149) : o U cl 
zept vsupa Tavucôst; jjluwv è? -jizi'ZOf.o ftpoLyJ.O'^z:; spOcç àvÉoTY; ; qu'un 
écrivain ancien, — cette fois c'est Hésiode {Bouclier, v. 146), 
— ait dit des dents qui garnissent une mâchoire : cSsvtwv Xsuxi 
6£6vT0)v, Fimage du vers 158: èv uXy; yAo)pi Ôsojjy; n'en est pas 
moins une heureuse hardiesse ; de toute façon, la description 
du petit sentier perdu dans la verdure doit être mise à l'actif 
de notre poète. La comparaison des vaches qui reviennent à 
retable avec les nuages de pluie qui se pressent dans le ciel 
(v. 89-95) demeure une trouvaille de l'auteur après celle 
qu'Homère a instituée, en des termes ça et là identiques, entre 
une troupe de guerriers serrés derrière leurs chefs et les 
flots envahissant la plage ♦^. Dans la dernière partie, le récit du 
combat, bon nombre de détails pittoresques paraissent appar- 
tenir en propre à Théocrite ; par exemple le vers 2*J6 : vAciffoi; 
3e xsptXr/jjiaTo yhtt,o>f^ et le portrait du lion surpris par la 
première attaque (v. 232-234-), notamment le trait qui le ter- 
mine: Xa|j.upcj^ 5è )rav(i)v ui:' cBsvTa; Isr^vs. Plus loin, une image 
fournie par Homère(Il. XX, v. 170-171 o'>p?s 8è TzXsupi^ tî xal îx/îa 
àlxçcTspwOsv ixaffTieTat) et reprise par Hésiode [Bouclier^ 
V. 430-431) xXsupaç T£ xal wj^cu? cjp^ jxaa-iowv) est dédaignée, 
malgré l'occasion favorable (v. 242-243) ; une expression épique, 
appliquée chez Homère à un homme irrité (II., I, v. 103-104 
jjL^vsc; ... <pp^v£ç ... xCixxXavTo), chez Hésiode à un lion {Bou- 
clier, V. 429 [jL£V£c; ... xiji.TrXaTai "^Tsp), est transportée du mo- 
ral au physique (v. 243-244 i:a; U cl aj^^iv Ouixci £V€::Xrj(7ÔT,), 
et complétée par un détail nouveau : -rupdat B'Içptçav I0£ip2i 
(rx'jÇojx^vo) (v. 244-245). Une comparaison inédite (v. 245 xupTY; 
8e payt; y^vct' y;ôt£ t6;cv) achève la peinture du lion qui s'apprête 
à bondir ; celle du lion qui bondit avec la branche courbée par 



» v. 4-10; 10-17; 46-52; 88-94; 106-111; 131-156; 172-177: 180-188; 195-200; 
215-220; 229-235; 266-271. 

2 v. 19-32 ; 52-69. 

3 11., IV, V. 422 suiv. 
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le chan'on, qui se détend soudain et vole au loin (v. 247-253), 
pour être tout à fait dans le goût homérique, n'en a pas moins 
d'originalité; en disant au chant IV de Tlliado (v. 482 suiv.): 
5 S'èv xsviTjffi yiOL\Lxi ::£(T£V OLiyzipzq oî; ... ty;v {xév Ô'àpjxaTOTCTiYSç 
iyrip aïGwvt ffiBr^pw è;£Ta[i.', cçpa Itjv y.iii.Ç't; xEpixaXXst Si^pw, 
Homère ne fournissait que le point de départ. Etc. Ainsi, dans la 
pièce même qui, grâce au dialecte, grâce au vocabulaire, a le 
plus l'apparence d'un pastiche, l'analyse révèle une proportion 
notable de détails imaginés par l'auteur : il en serait de même 
pour toutes les autres ^ En écrivant ses épyllia, Théocrite 
n'a pas dépassé la recherche honnête de la couleur telle que la 
masse de ses contemporains, y compris Callimaque, l'ennemi 
du poème cyclique, l'estimaient sans doute légitime. 

Dans chaque passage pris en particulier, l'imitation pratiquée 

I Voici ce que je trouve d'emprunts faits aux anciens épiques dans les deux 
épisodes de VHymne aux Dioscures : 

!• Dans le récit du duel dWmycus et Pollux (80-134). — Empnmls 
faits aux récits de combats analogues (combat d^Euryale et d'Epéios 
dans le chant XXUl de Tiliade, combat dX'lysse et d'Irus dans le chant WIII 
de rOdyssée) : 82 è; (xéao'ov cOvaTov = Od., XVm, 89 è; jiiaaov {'ava^ov, 
11., XXIII, 685 PvTiv è; |jié<7o-ov «Y<^^*i ^8 rj^e Y^veiov, présente une certaine 
ana]o;?ie de son avec le vers XXIll, 690 de l'Iliade xd'^/e Se Ttairrvavxa wapr.ïov; 
92 6ap<7-^vE(7xov = 11., XXIlI, 682 6ap<rjva)v êTreaiv ; 98 TcXTi^at; {ieÔjcov = Od., 
XVrri, 240 pisÔJOVTt èotxb);; 98 k'7CT'j<TSv a7[ia = 11., XXlll, 691 atfwc Ttajr'j irr'jov-a; 
98-99 aî|xa 9oiviov = Od.,XVIII, 97 çoîviov a^iia; 104 T^XacTE = Od.,XVlir, 95; 106 
èÇBTavvaÔr, = Od., XVIll, 92 TavOerwtEv -z'iià -rat'r,; 123 origapyj x^^p'^ = !•- XXIlI, 
686xep<Ti<r:i6apr,<nv; 128 èm Yatr,= Od., XVlII,92,éKalement'à la findu vers;129 
àXXoçpovswv = 11., XXIU, 698; 129-130 àvs^xeôs- y.eîpa; = Od., XVlll, 89 -/fiîpa; 
àv£<Txov (pour combattre), 100 (les prétendants) yjX^oL^ 9.vcL(jy6\uvoi de joie) ; II., 
XXIII, 686 àva(rxo|iiv(i) (dit des combattants); 132 ofiodo-E Ôé toi {lÉyav opxov = 
Od., XVni, 55 ô{i.4(7<TaTE xapTEpbv opxov. — Ensuite les emprunts tirés d'autres 
niorreaux épiques : 99 àpiaTf,s; xBXàSr,Tav == II., XXllI, 869 xÊXaSr,<Tav 'Ayaiot ; 
100 sXxEa X'^YP* = ll.ï XIX, 49; 110 àsixém 7rXr}Yaï;.= ll.,ll, 264 àsixÉ/ro-i 7rXr,Yrj«Tiv ; 
118 {léY* ê'pYov = II., XIII, 366; 125 juXav aijxa = U., X, 298; 126 ir^xvol ôS'dvte; 
= Od., XII, 92; 132 jjiYav opxov = Od., Il, 377. 

2* Dans l'épisode de Castor et Lyncée (137-211): 142 èic' aXXrjXoio-iv opou<Tav== 
Il , XiV, 401 ; 144 {xéy' à-jo-aç = II., XXI, 328 (ji«y' auo-Ev ; 153 xal oO «oXvauÔo; 
Èwv Tcsp = Od., Il, 200 (jijXa 77ep ttoX-j^jl'jÔov èdvxa ; 159 -coxÉEdfftv ûwb o-çETÉpoiit 
rpîçovTai = II., v, 555 èTpaçsTrjV Cwb {iirrpi'; 160 oute ç'jy,; èwtÔEuéEç ovte vioio = 
liés., Scut. ïhrc.^ 88 oute çv»f,v èvaXÎY^ioi o*jte vÔT,{x,a ; 172 vEtxo; ô{xot"iov -= II., 
IV, 444; 181 rà S'oùx ap' ê'ijieXXe Oeo; (iETa{Jwovta 6r,<TEiv = II., IV, 363 ta 5k Tràvra 
Osot {lEtapLCtfvia ôeÎbv ; 187 tcovov eT^ov = liés., Scut Herc, 305 Tràp ô'avTotç 
IwTTfjE; fi^ov tc6vov; 190 aaxÉEadiv évl SEivoîa-t TcaYÉv-ra =• II., X, 254 otcXokjiv evi 
2ecvoî<tiv iôvTir)v ; 190 ffaxÉEdo-i Ôeivoiti ::= II., VII, 245 ÔEivbv daxo;; 191 -rco 8'aop 
ix xoXeoÎo èp'jddajiÉvo) = II., XXI, 173 IIr,XEiÔ7i; «op ôÇù èp'jddâjxEvo; ira&à (irjpou, 
cf. liés.. Seul. /fe/'C, 457; 192 jiiyr); fi'oi y^vî-' ipt^Ti = II., XVI, 302, XVII, 761 
iroXsixo-j 6'où y^Tvst' épwr, ; 193 erixo; EÙpj = 11., XIII, 608; 103 liruôxoixov xpuçi- 
XEiav = IL, XII, 339; 197 çi^Yavov 6$ù = Od., XXII, 79; 198 dxaià) est en rejet 
comme <jxaiij dans la Théoyonie (v. 179). 
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sans mesure peut nuire à la justesse du style, pour ne riea 
dire encore de sa convenance, soit que Tecrivain se contente, 
par paresse, d'expressions empruntées à autrui, soit qu'il 
désire étaler des lectures, inviter à des rapprochements, 
étonner par des adaptations imprévues. Théocrite n'évite pas 
toujours ce double écueil. Au vers 97 de Tidylle XXV, 
riiyperbole excessive ctteivcvts $è ';:(5vs; or(pz\ est une mauvaise 
variante d'une expression plus raisonnable de l'Odyssée 
(IX, 219-220) (jTsivcvTS ce (rr^xsl àpvwv rj$' epi^wv. <I>u':(î!)v à-iricjpsc 
(XXV, 1) me parait dit assez maladroitement sur le modèle 
de uwv krdz'jpc^ (Od., XIII, 405; XV, 39;...); ï^^ol vsjjli^^wv, dési- 
gnant le bétail (XXV, 122), sur celui de gswv -/.al ivspciv Ip^a, 
qui, chez Homère, désigne toute espèce de culture. ''App'ï;xTcç, 
qui est très expressif appliqué à un nuage lourd et épais 
(II., XX, 150), ne Test plus, appliqué à la grêle (XXII, 16). 
II'jpYs; àliTf;; (XXII, 220), dans Tesprit de Tauteur, équivaut 
à ipy.5^ TSki\Lz^z (II. I, 28ir); mais -rjpYs; signifiant « protec- 
teur » a pour régime, chez les anciens poètes, le nom des per- 
sonnes protégées, et non pas celui du péril écarté.; d'autre 
part, àijTT^, qui signifie proprement « cri de guerre », n'est pas,^ 
construit avecirjpYs;, un synonyme opportun de rSkt^zz. l^\k'*izrzz 
y.5iT5u (XXIV, 63) appartient au langage de l'épopée ; xsîts;, dont 
le sens primitif est « couchette », y veut dire <( sommeil » par 
catachrèse ; après ce qui précède immédiatement 7:aXiv l'ï^ 
XfxTpov Iwv, l'expression n'est guère à sa place. rXciffjT;^ 
IJLaij^iîisto x^P^ï^l^svsv -ûapssucjtv (XXV, 188), devait rappeler ce 
vers de l'Odyssée (I, 140) : dlor.oL rStX èiriôeîffa, yapiïc^jisvr, 
-irapssvTwv ; mais la similitude de coupe n'est obtenue qu'au 
prix d'une étrangeté, sinon d'un solécisme ; on dit d'un rodo- 
mont yapiJsTat Y^w^^y; ; xapQsdÔat y^cj^ot;^ = « faire part de sa 
langue » est au moins shigidier. Au vers 63 de VHylas 
(sTstiASTaTav £-::• $atTa), £Tcr^CTi-:av manque d'à-propos, car il s'en 
faut du tout qu'Héraklès soit assuré de rencontrer ce qu'il 
cherche; l'auteur paraît s'être inspiré à la légère d'une expres- 
sion homérique (IL, IX, 91, al.) : è::' cvstaO" iTsîjj.a *. On trouve- 
rait à faire d'autres critiques analogues ; néanmoins, les adap- 
tations gauches, les emprunts intempestifs sont clairsemés, 
somme toute, dans les Idylles; Théocrite excelle à emprunter 
sans trahir sa pensée et sans que les morceaux de rapport 

> Cf. Futh, de Theocriti sludiis homericis, Diss., Halle, 1876, p. 6, n. 2. 
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puissent être discernés par un lecteur non prévenu. Si 
les poèmes crHomère étaient perdus, des lambeaux de phrase 
comme àXX' cli a?tv twv -^Bs; (XVI, 40), cçpa xal stv *A($ao 
(XVI, 30), y,zyjxpi<7[Li'^oq IvOco (XVI, 68), ânTpézct cîxcv airavTa 
(XVII, 41), et tant d'autres qu'on pourrait citer, semble- 
raient spontanés au môme titre que ce qui les entoure. Des 
vers qui sont le produit d'un véritable travail de mosaïque, 
tels que les. vers 98-100 de V Hymne aux Dioscures, ou 
les vers 34-35 de l'idylle I, ont une allure aisée, naturelle. 
Des expressions détournées du sens que l'inventeur leur 
attribuait traduisent sans raideur ni faiblesse, la nouvelle 
idée à quoi on les affecte : ainsi i^^xa 7:apaxX{va; Y,tf^3Îki,>f, 
qui est dit, dans l'Odyssée (XX, 301), d'Ulysse évitant un 
horion, et, dans l'idylle XXV (v. 161), de Phyleus se tour- 
nant vers Héraklès. Il arrive même qu'un emprunt très appa- 
rent, loin de refroidir l'intérêt d'un récit, d'un discours, d'un 
éloge, serv'e à le rendre plus vif. C'est le cas dans différents 
passages de l'idylle XVII : des locutions archaïques, en même 
temps qu'elles contribuent à la couleur d'ensemble de la pièce, 
y équivalent pour ainsi dire à autant de flatteries : appeler 
Pliiladelphe a7ji.Y;T/;; IlToX£{i.aio; (v. 56) et sa femme iç0{|jLa 
oT^oxoç (v. 128), c'était les assimiler du coup aux guerriers 
légendaires, aux héroïnes, à qui ces épithètes appartenaient 
plus spécialement; se servir, pour exalter Soter, des mêmes 
mots que Mentor employait pour vanter Ulysse (v. 13 sïo; {jièv 
Iy;v TsXécyai [fdyx epy^^ ^^^ Od., II, 272 cîs^ xsîvsç £r,v TîXéaat 
Ipysv T£ £7:5; Ts), c'était élever le monarque défunt au niveau 
du héros de TOdyssée ; parler des rois dans les mêmes termes 
qu'Homère, qu'Hésiode (74 aîBcîsi gajtXfjEç = IL, IV, 402, 
110, tçO{[xciatgaffiX£U(jt = Hés.,fr.XXXIXDid.,3), c'était rendre 
hommage en quelque sorte h l'ancienneté de leurs titres ; les 
groupes de mots épiques semés dans la description de la puis- 
sancelagide,gp5Ta)v Ipva 8a£VTo>v(v.81),i:3VT5V£7:i7:Xw5VTt(v. 91), 
-irs-raixol x£Xa2cv-:£ç (v. 92), la peignent sous des traits plus véné- 
rables, plus augustes,, quasi divins ; y.a^'Yvr^TÔv t£ r.bijiy t£ 
(v. 130), qui rappelle la fin de vers homérique xaaiYVTQTYjv 
xKoyb^'t suggère à soi seul le rapprochement qui vient après. 
Dans l'idylle XVI, quelques expressions empruntées à Pindare 
(v. 58 iyaObv xX£o; ; v. 98 iitj^YjXbv xXéo; ; v. 58 y.X£c; ^yt'on) 
sont d'autant mieux de mise que Théocrite, sans nommer son 
illustre devancier, veut le rappeler par tous les moyens au 
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nouveau maître de Syracuse. Au vers 44 de Tidjile XXII (IvOa 
8'àvr;p ÙTzipoTiXzç,.,)^ rimitation du vers IX, 187 de TOdyssée 
(^vGa S'àvTQp èviaus -îreXcoptsç...), qui commence le portrait du 
Cyclope, ne peut avoir d'autre effet que d accroître Tintérôt 
pathétique; car elle laisse supposer de suite quelle espèce d'homme 
va entrer en scène. Dans les Sj/racusaines^lsL native du public 
égyptien : àXXaXciç c^^aXci, xaxi ratyvta, 7:àvT£^ èptvct (v. 50) 
devait paraître d'autant plus mordante qu'elle reproduit le 
tour d'un vers fameux [Théog.y 26) : -ircipiévc; a^pauXci, xix' 
tki-^yzoi, yaoTcps; cTcv. 

D'autres fois, le rapprochement que suggère telle ou telle 
expression se fait entre passages si différents de ton, de 
caractère, que les vers des Idylles, pour des délicats, ont le 
piquant d'une sorte de parodie. C'est le cas dans les vers 13-i4 
des Thalysies : o^li vA ti; vtv r^y^ziriGt^ i^wv, iTzzl ai^rsXo» fccx 
àtixei ; en les lisant, on ne peut pas manquer de se rappeler ces 
vers de l'Odyssée (V, 77-78) : ojzi |jliv à'vTr^v r^Yvoir^asv l$suff2 
KaXutj^o) Bîa Gsawv, ou ces vers de l'Iliade (1,536-537) : cjci jjliv 
'HpTi ri^^zir^Ge^ iScud' cti cl (yu[;.çpa(7jaTo p^uXiç ; Homère parlait 
de personnages divins, en proie à de graves inquiétudes ; dans 
l'idylle, les acteurs sont de shnples bergers, des promeneurs 
qui s'abordent en souriant. Ailleurs (Id. II, v. 112), une 
expression qui, chez Homère, peignait la contenance d'Ulysse 
haranguant les Troj-eris (IL, III, 217) est employée à propos 
d'un jeune fat en bonne fortune avec une jolie fille : xa( 
u'èai^wv wffTOpYCç, kizl )f6ovbç 5iJL|jLaTa t: i^ç a ^... Un des brocards 
qu'échangent les deux rustres de l'idylle V : cjBè yip Ejjxapa 
Tw Ssj-sTa fi^ v. èv£J8£tv (v. 10) fait songer au-discours patriarcal, 
si je puis ainsi dire, que Nestor adresse à Télémaque (Od., III, 
349-350) :... w cî> ti ^rXaîvai xal ^V;y*^ ^6XX' èvt cïxw c'jt' auTw 
{jLaXaxwç c'JT£ ?£ivctatv âv£j$£tv. Plus loin (v. 44), une fanfa- 
ronnade de berger (xa: uo-raTa gcuxcXiaÇf^) remémore la querelle 
de rois par laquelle s'ouvre l'Uiade (I, 232); un détail du por- 
trait de Cratidas, le mignon de Lacon, — Xixapi $è r.ap oLjyéya, 
(!£(£':' lÔEipa (v. 91), — évoque la fin de vers homérique (IL, XIX, 
382 ; XXII, 315) xaXal 5e '^rcpiaacicvTo £0£ipat, qui s'appliquait au 
terrible Achille. Une autrefois, nous retrouvons, dans la bouche 
de Gorgo, précisément la même formule admirative (Id. XV, 
V. 79 : heiz'zh: y.OL\ (Lq ^^aptîVTa' 0£O)v -^TEpovajjiaTa çaceCç) dont 
Ulysse se servait, dansTOdyssée (X, 223), en parlant des tra- 
vaux de Circé : cla 6£a(i)vX£7:Ta ts xai^rapievTa xal irfkaoi 
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ipyx T^XsvTai. Dans ces divers passages et dans d'autres sem- 
blables, Théocrite prit sans doute plaisir à démarquer spiri- 
tuellement Homère; du moins ce jeu d'esprit ne Tinduisit pas 
à s'exprimer sans justesse ; en général, l'expression dépaysée 
dit bien ce qu'il y avait à dire. 



Après la question de juslesse, abordons la question de con- 
venance. Le détail expressif doit être assorti à l'ensemble ; les 
Alexandrins ont souvent méconnu cette loi de Fart d'écrire; 
voyons si Théocrite Ta respectée. 

L'ornement superflu, formant hors-d'œuvro, est assez rare 
chez lui. Dans les pièces narratives, les comparaisons sont 
ordinairement brèves et ne ralentissent pas Taction. Celle des 
vers 89 et suivants de l'idylle XXV se déveloj)pe à l'aise durant 
un défilé ; celle des vers 247 à 252 décrit longuement, c'est 
vrai, un mouvement rapide; mais l'ancienne époi)éc offrait 
maint exemple de cette disposition. Dans l'idylle XIII, 
vers 50-52, c'est à dessein que le poète s'attarde à dessiner 
une scène de la vie maritime; il s'agissait poiu* lui, nous l'avons 
dit, de masquer une invraisemblance. La même idylle XIII 
contient plusieurs périphrases d'une opportunité contestable. 
Quatre vers sont consacrés k rendre cette idée simple : « ni 
le matin, ni le soir, ni à midi ». 



10 : . . . . , out' £Î jiéaov «[xap opoiTO, 

out' ap' oy' à Xeuxitt^oç àva-psyoi eç Aiôç *Awç, 
où8* Ôjîox' opraXiyoi ixivupoî 7:otI xoîtov opojsv, 
a£iaaa£va; TiiEpà [xaTpô; et:' aîOaXoEvii 7:£TÊup«o. 



Joli si on le considère à part, le tableau des vers 12 et 13 n'a 
que faire à la place qu'il occupe : le poète n'a pas voulu dire, 
j'imagine, qu'Hylas se blottissait contre Héraklès comme les 
oiselets se blottissent sous les ailes de leur mère. Un peu plus 
bas, le sevrage des agneaux est rappelé sans raison appa- 
rente, au moment du départ des Argonautes (v. 25-26) ; on 
peut feindre de croire qu'en évoquant une image souriante 
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Théocrite entendait faire valoir Taiidace aventureuse de Jason 
et de son équipage, qui renoncent à la paix des champs pour 
courir les chances de la mer; mais je doute que personne 
prenne cette explication au sérieux. Que dii-e de la périphrase 
du vers 31, qui désigne le pajs des Cianes : Iv9a Kiavwv a-JXaxaç 
sjp'jvcvTi 3Ô£; Tp{65VT£? apoTpa? Les Cianes n'étaient pas, que 
je sache, des agriculteurs modèles ; le territoire qu'ils occu- 
paient n'était i)as d'une fertilité légendaire ; les Argonautes 
n'eurent pas affaire à eux en tant que laboureurs ; à quelque 
point de vue qu'on se place, le vers 31 est sui)erflu. Voilà donc 
trois hors-d'œuvre accumulés en une vingtaine de lignes; 
disons, à Texcuse de l'auteur, que, jusq'au vers 32, l'action 
n'est pas encore nettement engagée; les lenteurs et les paren- 
thèses se pardonnent d'autant plus volontiers. — Des morceaux 
lyriques et dramatiques, les Ilatîixa sont ceux où le poêle 
s'applique le plus continuellement à parler un langage imagé; 
cette abondance de Heurs, dont quelques-unes sont assez 
mal venues, surprend peu dans des pièces que Tidionje et le 
mètre désignent déjà comme des productions précieuses. 
Ailleurs, Théocrite est plus sobre. L'entassement des compa- 
raisons que présentent certains vers du Cyclopo (20-21), cle 
YAïth (3-7), de YÉpithalame (26-31), est de mise chaque 
fois : les acteurs, pleins d'admiration pour la personne qu'ils 
célè))rent, traduisent leurs sentiments par des espèces de 
litanies louangeuses. Au contraire, le couplet fameux oii 
Simaitha dit coup sur coup qu'elle devint froide comme glace, 
inondée de sueur comme de rosée, plus muette qu'un enfant au 
berceau, aussi raide qu'une poupée de cire (Id. II, v. 106-110), 
pèche par excès d'ornement : le soin même que Théocrite 
a pris de varier la nature de ses comparaisons contribue à 
produire un effet de surcharge; pour peindre une situation 
qui n'est certainement pas si poignante, Sappho fut mieux 
inspirée en usant d'un style plus simple et plus rapide. 

Dans plusieurs des passages critiqués ci-dessus, le hors- 
d'œuvre s'aggravait d'une disparate. Des disparates en matière 
d'épithètes, de figures, de comparaisons, suffisent à déparer 
un poème. Théocrite en est-il coutumier ? 

C'est dans les morceaux dramatiques où l'auteur met en 
scène des personnages ayant un caractère, un nom, une 
condition, que les convenances de ton sont de beaucoup 
le plus tyranniques. Notre poète les viole manifestement, 
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dans ridylle XIV, lorsqu'il attribue au grossier Eschinès les 
images gracieuses des vers 32-33, 39-42 ; de même, quoique 
moins grièvement, dans Tidylle II, lorsqu^il met dans la bouche 
de Simaitlia des expressions épiques telles que j^fX^v aljjia 
(v. 55), des comparaisons empreintes de l'esprit bucolique 
comme celle d'une barbe blonde avec de l'hélichryse (v. 78), 
celle d'une sueur abondante avec de la rosée (v. 107), des 
périphrases pompeuses comme celle des vers 147-148. 
Il sait les observer, quand il le veut, avec une grande finesse^ 
non seulement dans les mimes, mais aussi dans plusieurs 
idylles bucoliques. Ecoutons Corydon et Battus. L'épithète est 
rare dans leurs propos et n'implique jamais de modes d'appré- 
ciation qui dépassent la portée de deux bouviers ; Corydon 
donne à une vache malade « une bonne botte de foin tendre » 
(Id. IV, V. 18 : iJL3tAa>t(ô •/spTcic xaXiv y.o>|jLuGa), il mène paître son 
taureau famélique là où pousse « la méYi^^G qui sent bon » (v. 25 : 
sjwBr^ç IJisXiTsta); xaAi;,y,x/.5; reviennent à satiété sur ses lèvres 
et sur celles de Battus (v. 18, 24, 32; 13, 27, 47, 52; en 
composition : v. 22, 63) ; on ne saurait blâmer ici la répétition 
de ces termes incolores. Môme simplicité dans les figures et 
les comparaisons : la plupart ont une allure proverbiale 
(v. 11, 15, 16, 39 (iz£Œ5r;;), 42-4:3, 62-63); une autre affecte 
une apparence honorable de rusticité (v. 39 : casv atys; èjjLiv 
çO^at). Des locutions épiques intercalées çà et là, deux se jus- 
tifient par Temphase, ironique ou adrairative, des phrases qui 
les contiennent : (v. 7 : èv cçôaXiJLsiJiv cttw^si ; v. 8 : p{r,v xal 
xipTsç) ; une troisième (v. 37 : iJL3C7.pbv àvaUaav) se remarque à 
peine à la lecture, dans un passage narratif qui doit donner 
l'analj'se d'une chanson. En somme, presque d'un bout à 
lautre, le style de l'idylle IV présente ce caractère de demi- 
réalisme dont il est sage de se contenter lorsqu'on fait parler, 
en vers, des paysans. On peut en dire autant du langage 
qu'emploient les deux moissonneurs de l'idylle X dans leurs 
chants et dans leur conversation. Par exemple, tout ce que 
dit Milon est assorti à sa nature vulgaire. Entend-il se féliciter 
d'ignorer les tourments amoureux ? voici le tour galant qu'il 
sait donner à sa pensée : ;jLr;ci y- ff'jp-^^tr/ yjiKZTiz^ X^p-w >tjva 
vsD^jat (v. 11). Veut-il faire compliment à Boukaios de ses apti- 
tudes poétiques ? on sent qu'il est inexpert à manier les 
termes de critique d'art : ci); su Tiv l$£av Taç àpp.5v{a; £|j-£Tpr,j£v 
(v. 39). Les soucis qui le hantent se trahissent à chaque ins- 
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tant dans son élociition : s'il reproche à son compagnon de ne 
pas travailler avec assez d'ardeur, « tu ne dévores pas ton 
sillon, » lui dit-il (v. 6 : -ra; auXaxsc cjx aTrcTp^Ysiç); les pro- 
verbes qu'il affectionne, les boutades qu'il a retenues, ont trait 
pour la plupart à la faim, à la soif, à la nourriture et à la 
boisson (v. 6, H, 13, 52-55) ; l'amour de Boukaios, ridicule à 
son gré, est appelé par lui « amour de nieurt-de-faim » (v. 57 : 
Xt[i.r,pbv ^pwTa). 

Quittons le monde humain pour celui de la légende : dans 
l'idylle XI, le langage de Polyphème convient au personnage. 
Le Cyclope de Théocrite ne parle point, conmie fera le Cyclope 
d'Ovide, de cygnes ^ de paons -, de verre -^ de pourpre et 
d'or ^; il ne sait sans doute pas ce qu'est un bouclier^; c'est des 
objets de son entourage qu'il tire les éloges prodigués à Gala- 
tée (v. 20-21, 39), les reproches qu'il lui fait (v. 24), les bons 
conseils qu'il s'adresse (v. 75) ^\ Sa grossièreté native éclate 
dans le choix de certains qualificatifs : du lait, ce qu'il vante, 
ce n'est pas la couleur immaculée, ce sont les vertus nourris- 
santes ( V. 35: Tb y.paTijTsv.YaXa)"; delà vigne, c'est le fruit, et 
non la verdure (v. 46: ai^TSAc;; à vXuxjy.apzsç)®; de l'eau, c'est 
la fraîcheur, la qualité potable, et non le gazouillement, ni les 
aimables détours (v. 47-48 :... ^j^psv {icwp..., totsv ajjiSpiîricv); la 
blancheur de la neige, les ombrages de l'Etna, sont mention- 
nés sans doute pour garantir la pureté du breuvage, qui des- 
cend des hautes cimes sans être attiédi par le soleil (v. 47-48 : 
T5 [LOK à zsX'jc^vcpsc; AÏTva Xsjy.aç èx "/i^vo;... r.poirtii). Polyphème 
use peu (le l'épithète esthétique et la manie avec une candeur 
qui ne lui messied pas (v. 56-57 : xpiva Xsjxi, jxaxwva ipjOpi 
i:AaTaY(i)vt' syciffav). Dans sa bouche, quelques épithètes emprun- 
tées à Homère acquièrent un véritable ii-propos drama- 
tique : vX'JXj; j^rvs; (v. 22-23) est bien dit par un être primitif, 
qui trouve dans le sommeil loubh de toutes ses misères, et 



1 Ovide, 3/é/rïm., XIII, 796 : mollior et cycni plurnis; cf. Virgile, Eglog.^ 
Vil, 38 : candidior cycnis. 

'-' Ovide, L /., 802 : laudato pavone superbior. 

* Ovide, /. /., 191 : splendidior vitro. 

^ Ovide, l. l.y 813-814 : sunt auro similes... uvœ, sunt et purpurece. 
■' Ovide, l. /., 851-85-2 : uniiin est lumen mihi..., sed instar ingenUs clypei. 
** Fritzsche a raison indubitablement quand il refuse de croire qu'au vers 41 
l'épithète aocolée à veSpot doive se traduire par « ornés de colliers >. 
' Contra Ovide, /. /., 829 : lac mihi semper adest niveum. 

* Contra Virgile, Eglog., IX, 42 : lent(fi texunt umbracula vites. 
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une espèce de volupté animale * : ixaixaTcv irjp (v. 51) exprime 
raihniration du sauvage pour le feu, conquête récente, trésor 
inappréciable, dont Thabitude n'obscurcit pas encore le prix ; 
dans yXauxiv OaXaîjjav (v. 43) perce peut-être la défiance du 
terrien pour l'élément aux transparences perfides. Le seul 
emprunt à peu près littéral, en dehors des trois groupes préci- 
tés, que Théocrite se soit permis dans l'idylle XI, — le second 
hémistiche du vers 27 : èyà) S'5$bv àysi^ivs-jcv, — s'enchâsse au 
milieu du contexte sans effort et comme de lui-même. 

A la stature et à la laideur près, le Cyclope est un rustre 
tel qu'on peut en rencontrer dans la réalité ; mais Théocrite a 
mis aussi en scène des bouviers, des bergers, des chevriers 
tels qu'on n'en vit jamais ; il est intéressaiit de constater com- 
ment le caractère mixte de certaines de ses pièces se répercute, 
pour ainsi dire, jusque dans les détails les plus délicats du 
style. Considérons, par exemple, les parties dialoguées de 
l'idylle I ; tous les thèmes y ont une même saveur rustique ; 
dans toutes les phrases règne le même heureux tempérament 
de noblesse et de naïveté. Une épithète épique — xspaiç 
(V. 4), — un terme très usité dans les odes triomphales 

— ^ip(xç (v. 5), '— rehaussent la promesse d'un bouc, d'une 
chèvre « dont la chair est bonne tant qu'on ne la trait pas », 
d'un agneau « élevé au bercail » ; un mot sévère — OijjLi; 
(v. 15) — ennoblit l'énoncé d'une superstition campagnarde; 
une réminiscence d'Homère — Spi^Asia ^oXà (v. 18: cf. II., 
XVIII, 322 Bpi[jLÙç X^'^^?) — ^^ marie à une locution triviale 

— TTCTt pivl xaèr^Tai (cf. Hérondas, VI, 37) — ; le nom familier 
d'un gâteau ou d'une variété de fromage — TupssvTa (v. 58) — 
est aussitôt suivi, en guise de complément, d'un hémistiche 
emprunté à l'Odyssée — Xsjxcêc yiXoLy.ioz (Od., IX, 246; cf. IL, 
IV, 434; V, 902) — ; une apostrophe du langage quotidien -r- 
izb'OLy wyaOf (v. 62) — se glisse dans l'invitation au chant, 
parmi des expressions poétiques : izpii^piùy àpsjaifjiav, èoijxspsv 
ufAvov, 'Ai$av Tbv èxXsXaOsvTa. Vers la fin de l'idylle (v. 146- 
147), l'allusion faite à une gracieuse légende, — celle du poète 
nourri par les abeilles, — est discrètement teintée de réalisme 



• Au contraire, les amants délicats dorment peu (Id. XXX, G ; Apoll., Argon. ^ 
III, 750 suiv. ; cf. Dilthey, de Callimacki Cydippe, p. 70; Rohde, der griech. 
Roman, p. 157 et n. 3), et dorment mal (Id. XXX, 22; Apollon., Argon., 111,617 
suiv. ; cf. Rohde, o. l., p. 157 et n. 4). 
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par l'emploi d'une tournure uîi peu brutale, — TrXfjpcr... jasait:; 
To... (jTsjjia... ylvoiTo, — par radjonction au mot jx^aTsç d\in 
terme technique — oyacivoiv — , par le second souhait qui 
continue le premier — icj^aîa -p^Ysi; — ; et, à son tour, ce 
que ce dernier verbe aurait de trop grossier est corrigé par le 
voisinage du nom bien sonnant d'une bourgade attique — %t. 
ii:' AÎYiXd) Iff^a^a 'zpt^yoïq — . Une expression courante, au 
moins chez les poètes S — *Ûpwv cjstv, — est assortie au 
milieu pastoral par Tadjoncfion d'un intermédiaire : 'ûpov 
xsirA'jaOat viv àvt xpivaict ^Gy,T,atïç (v. 150). Enfin, la dernière 
phrase, qui nous ramène aux champs, — al Se ^({^ijtipai, sj '^r, 
<7xtpTa(7£iT£ {jLtj 6 Tpayc; 'J{jl{jliv àvaarîj (V. 151-152), — consene encore 
une certaine dignité, et par le choix des mots 2 et parce qu'elle 
s'adresse aux chèvres sous forme d'exhortation, non pas au 
bouic lascif sous forme de menace comme dans Tidvlle V 
(v. 147-150). 

Le maintien du ton convenable n'exige pas toujours autant 
de procautions. En dehors dos périphrases de l'idjdle XIII 
dont nous avons parlé précédemment et de quelques traits des 
Ilaicixi, les disparates choquantes sont peu nombreuses dans 
les morceaux lyriques ou narratifs. Citons l'étrange corapai'ai- 
son des vers 41-42 de VÉpithalame : 



àpv£; •]f-'va(-*-6va; 010; |xaaTÔv ;:oÔ£Oiaai 



et la non moins étrange expression figurée que le Coraastès 
emploie en parlant d'Adonis (Id. III, v. 48) : wœ-' ciSè çeîjjLsvdv 
viv oi'zp \f.ccZolo Tiôr^Tt (AspcciTa) ; la première ne serait accep- 
table que si Hélène était la mère de ses compagnes, ou leur 
rfière adoptive ; plutôt qu'à un amant écarté des étreintes de 
sa maîtresse, la seconde fait penser à un tout jeune enfant 
tenu loin des mamelles nourricières. La prédilection du poète 
pour les images rustiques, pour les allusions aux choses de la 
campagne n'a rien de répréhensible, en termes généraux, dans 
des pièces où le choix de la couleur est libre, comme ÏAïff'S 
ou VEpifhalame, Dans les In^mncs et les épyllia, je ne vois rien 

1 Alexis (fr. 392 K.) l'appliquait à un mets (ô'^ou^a trôv *Ûpc5v Xoici;). 
- Cf. ivaTT/- au lieu de ôxejdsîç (V, 141), de àTpjTiTj (V, 42). 
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qui jure maladroifcment avec la majesté ordinaire du genre* ; 
Tabondance d'expressions homériques y est à coup sûr légi- 
time. 

Lorsque l'auteur parle en son propre nom, — c'est le cas au 
moins dans les idylles XVI et XXVIII, — la convenance de 
ton est affaire de sincérité de cœur autant que de délicatesse 
d'esprit. L'idylle XVI tient de la satire, de l'épître morale, du 
placet, de l'éloge ; le ton des développements varie suivant ce 
caractère multiple : familier et badin quand il s'agit de peindre 
les bouderies des Charités revenues au logis les mains vides 
(v. 8-12), énergiquement vulgaire quand l'auteur présente les 
mauvais riches (v. 16-21) ou dit ce qu'il pense d'eux (v. 60-67), 
il s'élève au diapason de la grande poésie pour énumérer les 
devoirs d'un prince ami des Muses (v. 27 suiv.), pour citer les 
héros des épopées et des épinicies (v. 34 suiv.), pour prédire 
la splendeur d'Hiéron (v. 71 suiv.), pour appeler sur les S>Ta- 
cusains, sur leur ville, sur leur chef, la bienveillance des 
grands dieux de l'Olympe (v. 82 suiv.). La Quenouille donne 
l'idée la plus avantageuse du tact et du bon goût de Théocrite. 
Adressée surtout à une femme, la pièce s'ouvre sous l'invoca- 
tion de deux déesses : Athèna, la déesse des ouvrages fémi- 
nins, et Kypris, la Kypris honnête, la Kypris des ménages 
heureux. C'est vis-à-vis du mari, comme il sied, que le poète 
exprime le plus librement son affection ; et il le fait en des 
termes qui traduisent a mer\'eille son impatience de retrouver 
l'hôte aimé : c^rTrwç 5*vv5v ij^/sv Tsp^cjx' Kwv xàvTi9tXT^^(j5p.at (v. 6). 
Vis-à-vis de la femme, son langage est plus réser\'é : le com- 
pliment direct à la beauté de Theugénis est tenu sous forme 
archaïque — èiicrçupo) (v. 13) ; — mais, je pense, ce n'est point 
par hasard qu'il insiste un vers durant (v. 11) sur les vêtements 
de femme que filera Theugénis, ces vêtements diaphanes 
qu'elle portera sans doute, et qui la rendront plus séduisante ; 
ce n'est pas non plus sans intention qu'au vers 13 il emploie le 
moyen zÉ^atvTs : « Puissent les mères des agneaux se laisse)' 



1 L'expression iizi ÇjpoC elvai (Id. XXII, v. 6) se trouve chez Homère et chez 
les poètes tragiques (cf. Bniliy). La comparaison des avaricioux avec des 
fourmis, qui peut paraître d'un tour trop familier (cf. Tribulkail, p. 2l>-23), 
figure dans un passage de l'idylle XVIE où perce le dépit personnel de l'écri- 
vain (v. 107; cf. Id. XVI, v. 22 suiv., 60 suiv.). Sur 1 usage fait quelquefois 
chez Callimaque d'imagos populaires « dont s'accommode assez mal la gravité 
de l'hymne i>, cf. Gouat, Poésie Alex., p. 282-283. 
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dépouiller de leurs moelleuses toisons, s'offrir au tondeur deux 
fois par an, pour complaire à la belle Theugénis. » Il y a, dans 
les sept ou huit vers qui concernent Theugénis, auprès de la 
déférence due à une honnête femme, comme une pointe de 
galanterie moderne, élégante et discrète. Le morceau se con- 
tinue ensuite, comme il a commencé, à travers des images 
gracieuses, des épithètes caressantes, et s'achève par une 
phrase où apparaissent côte à côte la modestie du donateur et 
la confiance de l'ami. 
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Le style : i/ordre et le mouvement 



Une phrase, un développement, doit avant tout être clair, 
correct, et respectueux de la logique. 

En ce qui concerne l'ordre des mots, Théocrite s'est permis 
de nombreuses libertés * ; mais très peu sont de nature à créer 



1 Chez lui, Tarticle est fréquemment séparé du nom quMl détermine (I, 30-31 : 
à 5s xar' aJTov xapirw EXi^...; 111, 1; V, 47; etc., etc.); les prépositions, de 
leur régime (Vil, 2, 17; X, 3; XUl, 30; XVI, 108-109; XVllI, 1, 81; XXII, 48, 
109-110, 201-202; XXV, 195; XXIX, 24 ; ...); les adverbes, du mot sur lequel 
ils portent (II, 137; Vil, 33; Xlll, 56; XVI, 22-23; XVll, 107; XXll, 77; XXV, 
162...); les pronoms et adverbes relatifs ou démonstratifs qui rattachent une 
phrase à la précédente, les particules copulatives, notamment xat, n'occupent 
point toujours la place qui leur revient, en tête delà proposition (l, 109icatM3o 
é^et; VII, 76, Xll, 9 wç; XXV, 155 661; fî^/-e/i.,2cT) ;Xlll,64 toioOto;: etc., etc.); 
Tarticlo est placé plusieurs fois entre l'épithète et le substantif (I, 95, 109 ; 
épigr. I, 5; etc.); ou l'attribut, entre Tarticie et le nom (XXll, 27-28, 137; 
XXV, 148-149;...^; l'article est môme placé une fois, à ce qu'il semble, 
après le substantif non accompagné d'épithète (V, 36) ; un mot qui, logique- 
ment, doit faire partie de deux groupes parallèles, n'est exprimé que dans le 
deuxième groupe (construction dite àirô xotvoû. Ex. : X, 35 (jx^^.jia... xal xaivàç... 
àfi'jxXac = 'TyjiV-* xaivôv xal xatvà; àpi-jxXa;. Autres cas: VII, 5 aù-rw ; X, 
34 TÛve; XI, 58\iv£:a'.; XV, 99 cô;, 14i ^tXo; ; XVll, 9i àpLpayépovTai; XXII, 25 
îtpwTO'j, 68 è|ioj;, 193-19i sVjÇe ; XXIV, 34 irpaTa; XXVI, 9 aùtd? ; ...), ou bien 
est exprimé dans le premier de manière à paraître ne convenir qu'à lui seul 
(11, 136-137 ix OaXipioio ; ...); les termes d'une énumération ne sont pas pré- 
sentés dans l'ordre naturel (<r hysteronproteron «. Ex.: XVIII, 14); des mots do 
toute espèce s'intercalent entre un nom et l'adjectif ou le génitif qui s'y rattache 
(I, 42; II, 55-56; X, 36; etc., etc...}; les substantifs sujet et compléments et 
les épithètes ou régimes qui déterminent chacun sont enchevêtrés de diverses 
façons ! XXII, 214-215 yijisTspoi; xXéo; Cpivoi; iaÔXov ; épigr. XXII, 1 : tov toC 
Zavb; ôo' -.^(xiv viov a)VT,p ; etc.); un groupe participial faisant fonctions de 
sujet ou de régime, ou bien se rapportant soit au sujet, soit à un complé- 
ment, est coupé par un groupe d'éléments de la phrase principale (XV, 77, 
XXIX, 32 ; ... - I, 31 ; 11, 7, 90-97 ; IV, 10 ; etc. Au vers XXIV. 6, le groupe 
participial est coupé à deux reprises) ; ailleurs, inversement, un participe 
s'interpose entre le verbe et l'un des régimes (VII, 109-110; etc...): parfois, 
les deux genres d'hyperbate coexistent (XXIV, 9i-95: 130 131 : otc.), et il s'y 
ajoute la disjonction des mots faits pour aller ensemble de la proposition 
participiale ou de la principale (V, 8-9 ; XV, 121-122; XXll, 190-197; etc.): 
deux fois un mot apparlenant à celle-ci est relégué dans une relative 
(III, 21-22 xtTTOîo; VII, 51 tô ixîXjopiov); trois fois le verbe principal interrompt 
une interrogation indirecte (XVI, 16 àGoîi; XXll, Oi âpîC; ; XXIX, 3 ipUo) \ 
quatre fois, il se trouve au milieu d'une conij)arativc (VU, 76 xaTETaxsTo ; XI, :i8 

24 
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des amphibologies. Au vers 95 de i'idj'ile I, tous les commen- 
tateurs ne comprennent pas de la même façon à$£îa xal a 
K'jxpiç YsXacwa : d'après les uns, ce groupe équivaudrait à 
(■^vOe) à xu'îrptç àSsta xal -^tkioifjoi] d'après les autres, dont Topi- 
nion me paraît plus plausible*, à (-^vôe) xal à àBsîa Kyi:pt; 
veXaciaa; à la fin de la cinquième idylle, la proposition irplvy; 
Y^ i;«£ xaXXtspfjdai xtX. est rattachée tantôt à çXacrcyti) tu, tantôt, 
par-dessus ces deux mots, à si tiv' cxeuaeîç ; au vers 109 des 
Thalysies, hriytfsfs'.^ a été considéré souvent comme le régime 
de Saxvi|i.£vc^ et non de y.vaffa'.5 ; au vers 56 de VHylas^ 
|jLaio)Ti(r:{ est rapproché parfois du participe Xaêwv ; au 
vers 121 de Syracusaines^ às^cjjivwv du mot suivant s^vcpwv; 
au vers 8 de VÉpithalame^ on peut croire à une tmèse et 
traduire ensemble 6-^6 et la^s ; au vers 75 de Y Hymne 
aux DiosciireSy xsîXcv est entendu dans certaines éditions 
comme un adverbe déterminant pLuxi^^aaTo ; deux vers plus 
bas, Briggs lie àei avec ce qui précède (xc/acu ç'jotjOsvts;); 
aux vers 94-95 de ÏHemkliskos, on a parfois confondu ce qui 
se rattache à çépoua et ce qui dépend de puî^a-w ^ ; enfin, les 
vers 128-129 de la même pièce ont fait croire à Clavier, a 
WUstemann, à d'autres, que, diaprés Théocrite, Tydée aurait 
succédé à Adraste. Je ne crois pas qu'on trouve à citer beau- 
coup d'autres erreurs causées par l'agencement des mois. 
Il arrive bien ailleurs que la construction nuise à la clarté du 
discours : pour « faire le mot à mot » d'une phrase comme la 
suivante : 



XXII, 196 : Tou {JLEV olxpTjv ÈxdXooaev £7:1 ^xaiôv "^qyj ytipx 
çàoyavov oÇù çspovTo;... 



iTiifrcA\un ; Xlî, 9 e§pajiov ; XVII, 107 xe^vrat) ; une fois, semble-t-il, au 
inilicii d'une concUtionnelle (V, 148 çXào-Tto tu); enfin, dans un ou deux 
passages, une phrase indépendante s'intercale comme une parenthèse entre 
deux tronçons d'une autre phrase à laquelle, logiquement, elle devrait être 
juxtaposée (construction Stoc (ii<TOj : XIII, 23-2i, passage d'une authenticité 
douteuse : épigr. XXI, 1). 

^ A cause de l'analogie du vers 109. 

3 La servante doit passer la frontière (tpIpoKra CirepoCpiov), s'arrêter au delà, 
sur les bords escarpés du premier fleuve venu, et, du haut des escarpenients. 
jeter la cendre par-dessus le courant Rapprocher çti^àru» ÛTCEpoOpiov sérail 
supposer, sans raison, que le territoire de Thèbes était limité par un fleuve; 
d'ailleurs, s'il s'agissait d'un fleuve déterminé, wotaiioto serait accompagné de 
l'article. 
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ou comme cette autre : 

XXVIII, i9: oç nôXX' ÈSàr, aôça 

il faut, et sans doute il fallait h un Grec, quelques secondes de 
réflexion et d'effort. Mais, en définitive, le sens n'est pas dou- 
teux. Au reste, Théocrite n'a pas dépassé ce qu'on se permet- 
tait communément autour de lui ; parcourons lopuscule de 
M. Boldt De liheriore lingiiœ giwcœ et Intime collocatione 
i'/»rôor2/?n (Diss. Gottingen, 1884) ; nulle part notre auteur ne 
fournit Texemple unique d'une hardiesse exceptionnellement 
grave ; mainte espèce de libertés, qu'on relève chez ses contem- 
porains, de celles surtout qui peuvent occasionner des embar- 
ras de sens, n'est pas représentée dans les Idylles. 

Quand Théocrite sous-entend un mot, ce mot se supplée 
presque toujours aisément*. Signalons Tellipse de t;.^-2'pat; à 
côté de Taî; [ji£v dans une pièce éolienne (XXX, 5) ; celle de 
irivTc^, sujet de j-îré^aivs, au vers 38 de l'idylle VI ; celle de Tiç, 
sujet d'iTTiTpf-irci, au vers 41 de Y Éloge de Ptoleniêe ; celle 
d'ia-pw, complément d'Bwxsv, à la fin du Cyclope, La non-répé- 
tition du verbe dans le deuxième membre d'une comparaison, 
telle qu'on la constate par exemple au vers 41 de l'idylle VII 
{^i'pTr/z^ o'faj; Tt; [èpijBsi] èpty^o)) est chose régulière-; la 

* Ed plus des ellipses signalées ci-dessus, nous trouvons à noter chez Théo- 
crite : 

!• Ellipses d'un subslaniir à coté d'un pronom, d'un adjectif ou d'un par- 
ticipe, d'un génitif possessif: I, 49 (ellipse de (xraçvXiv)) ; M, 16 (SwpLara) ; 
IV, 23 (xTT.tiara); V, 51 (oopai) ; 61 (^âv) ; 112 (oîvÔTreôa) ; 126 ()i(xva) ; VI, 22 
(ôçOaXjtdv) ; X, 35 (ito^rt) ; XI, ."jT [aX^x) ; XIV, 15 (oîvov) ; 35 (7cXy,Yr,v) ; XV, 95 
(xotvtxa) ; 126 (x<^pav) ; XVIH, 11 (oïvov) ; XXII, 59 (^fi;) ; 96 (xap^Q ; H, 90, 
XIII, 11, XV, 22, XVI, 106, XXIV, 81 (olxo;) ; 

2* Ellipses du verbe. Le verbe non exprimé est très souvent le verbe être. 
L'impératif d'un verbe de la catégorie aller est sous-entendu dans quatre ou 
cinq passages {IV, 46; V, 3, 100, 102; XIV, 68). Au vers XIV. 51, il faut sup- 
pléer apparemment iv ^évoiro ou à7C09T£p^ai(xt ; au vers 8 des SytYicusaines, 
eottv ou ê'npaUv ; 

3^ Ellipses du sujet. Le sujet manque auprès de plusieurs participes absolus 
(XIV, 18; XVIL 10, 109; XXII, 107; XXV, 246; XXIX, 39); il manque égale- 
ment au vers XXV, 46 à côté de 2iaxptvoucrc(à savoir à pa(TtXej;xai oi âpifrrT.sc) ; 

4* Ellipses de régimes. Les régimes sous-entendus sont ordinairement des 
prono.tis personnels. Au vers XXV, 77, on doit suppléer ajÀiv (introduit dans 
le texte par Ahrens) ou quelque mot synonyme ; au vers XVI, 6, ôOpav (et 
non x8Îpa;). 

2 Autres exemples: VI, 34 ; VII, 76; XI, 38; XII, 8-9 fje ne crois pas 
devoir admettre pour cette phrase et les phrases analogues l'explication propo- 
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suppression du verbe au premier membre, qui s'observe au 
vers 28 de Tidylle V : ccrri^ viy.a(7£îv tsv îrXaTisv (-rsTrciOei) w; tj 
-tskSiôsi; est plus rare incontestablement; toutefois, on en 
connaît un certain nombre d'exemples ^ Si nous conservons au 
vers IV, 39 le texte du manuscrit k: Sasv oil^eç £;jliv ©(Xat, 
c{y(T5v àîréasY;;, la phrase, qui doit équivaloir à peu près à ceci: 
Cffsv odyzç i[Àiv çiXai eîai, casv ç^Ova ouaa «-£(761;?, est d'une conci- 
sion singulière et peut choquer, même dans la bouche d'un 
rustre. Au vers 71 de V Hymne aux Dioscures^ la suspension 
d'une des phrases parallèles : ab; ji.èv syw..., qu'il faut compléter 
d'après la phrase suivante (au S'èfi-b^ xsxXi^iJsat, aïxs xpaTr^jw), 
n'empêche pas de comprendre quelles sont les conditions stipu- 
lées par Amycus ; de plus, elle a cet avantage de laisser 
entendre combien la première hypothèse paraît peu plausible au 
géant. Au vers 109 de l'idylle XVII, à-ap/cjiivsic jùv a aasuiv 
Yspasffjiv est dit pour îiccvtcç àîrap^raç t£ xai aXXa Y^pa ; au 
vers 110 de l'idylle XXV, cj5è c£y.' aXXwv pour siB' ivBpb; àvb: 
y.ai sExa a/.Xojv ; ces deux brachylogies me paraissent assez peu 
correctes. 

Des adjectifs, qualifiant soit le sujet soit un autre régime, 
sont substitués une vingtaine de fois à des compléments cir- 
constantiels, en particulier à des compléments de temps : 
II, 4, 157 liùliy^oL-OLloz ; 71 OL-(yj.^\iÇ^zz ; 119 Tp{Ts; r^ï TÉTapTc; ; 
X, 12 svBsxaTaîc; ; XI, 15 ÛT:5y.ap8tcv ; XIII, 33 BsiE/xivst ; 
36 è7:i5cp7:isv ; XIV, 2 ypivio;, 40 Ta^'.vi ; XV, 19 è^rTa^pixi^w; ; 
XVI, 72 ::5Xa5(^ 93 (liviçatcv, 95 èv^icuç» ; XVIII, 9 -irpou:-: ; 
XXII, 148 TrpsTépstc ; XXIV, 95 ÛTZcpcjpisv; XXV, 56 -/Oiri;, 
223 -TTpcBstVAcc, 236 sTwjtcç; fiérén,^ 3 ày.pivx/cr ; épigr. 
XVI, 2::p5Tfpr,. D'une façon générale, pareilles substitutions sont 
assez fréquentes chez les (Trecs. Notons plus particulièrement 
celle dczcXXc' à TrcXXixt; et la construction des vers 4 et 157 de 
l'idylle II: B^sixaTaîs; à^' w. 

sre par M. Vahlen (//?r/. lecf. Berlin, 189o, p. 12: et Ind. lect., 1895-!S96, p. 14. 
suivant laquelle ôôotTrôpo; iS; -t; serait ajouté après coup pour adoucir ce 
qu'il y aurait de trop hardi sans cela dans la locution métaphorique «ispr.v 
6'J7ro 9r,Ybv r,£Xîoj çp-j^ovro;... sôpajiov) ; Xlll, 8; XVII, 106-107. Joignons-y: 
I, 24: XIII, 4ÎI-50, 61 (ellipse du verbe entre w; et ots). 

• cr Boldt, o. /., p. U9 ; Vahlen, Ind. lecl. Berlin, 1895-1896, p. 9-10. 

- W'ùstemann rapproche le vers 76 de VUëraklisfcos, où, d'après lui, KoXXotl 
'A/aiiâowv équivaudrait à 'AyaiiiSe; TCoXXàzi; ; mais pourquoi ne pas traduire 
tout simplement: « beaucoup de femmes de la Grèce »? 

•* Si evoto; signifie ici, comme chez Homère, meridiamiSy ce que je crois le 
plus probable. 
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Plusieurs plirases des Idylles présentent comme Taction d'un 
sujet ce qui se passe en lui sans qu'il en soit Tauteur : II, 2f> 
AsAçt; (siprJ (ip.a6'jv5i (= AiX^tSs; cjipS àjAaGjvciTs) ; X, 40 cv 
iXiOiO); ivéç'jcja; XII, 24 il/suŒTà^ (?) iva^juo); XV, 85 tcuXcv oltiz 
xpcTa^wv xaTaSaXXwv ; XXIV, 124 ôtspsi otsXuaav îjjLavTaç. C'est 
la tournure que Kochly a dénommée « actionis passive » ^ ; 
on la rencontre chez des écrivains d'époques différentes. — 
Ailleurs, un mot qui devait être régime de lieu ou de moyen 
est promu au rang de sujet : XIII, 25-26 èo^aTiai Zï apYOL vécv 
36(7y,svTt; XVI, 57 £'. [L^i ff^saç wvaaav lisvsç àv$pbç âctîa'!. Remar- 
quons aussi l'interversion du sujet et du complément logiques 
au vers 26 de l'idylle VII: Xiôsç xTaiotca ::ît' àp6uX'2£(7cri, et peut- 
être au vers 48 de l'idylle X (si on y lit u^vs; avec Hermann). 
Ces licences sont toutes très excusables. 

Quelques comparaisons me paraissent plus ou moins mal 
bâties. Au début de l'idylle XII, l'm/^/wiVéf d'un sentiment est 
<*omparé à la supériorité de certains objets sur certains autres ; 
à une série de comparatifs et de superlatifs yJBisv, XaŒWiiTépy;, 
îrps^Épsi, èXaopcTspY), àstScTaTY;, s'oppose contre toute, attente 
un positif Tic7{75v ï\k s-jçpr^va;. Aux vers 38-89 de l'idylle XVII, 
aux vers 26-28 de l'idylle XVIII, les termes qu'il s'agit de 
comparer entre eux ne jouent pas le même rôle grammatical 
dans les phrases principales et dans les comparatives: ^EXéva 
et Tivi Y'jvatxôv sont sujets des premières; zpscjw^rcv et axctTtv, 
compléments directs des secondes. Peut-être'-' une des compa- 
raisons de YÉpithalame (v. 27-28) est-elle encore défectueuse 
sous un autre rapport : la supériorité d'Hélène sur ses com- 
pagnes semble assimilée à celle du printemps sur l'hiver ; or 
l'hiver est passé lorsque le printemps resplendit, tandis qu'Hé- 
lène et ses compagnes s'offraient aux regards toutes ensemble. 
Au vers 21 des Bacchai^ on attendrait,- après |x'jy.r,(7aTc, 'cœov 
ji.'jxaTat Xsatva; mais le mot [Ajxr,[i.a, qui ne pourrait être, dans 
le premier membre de la comparaison, qu'un complément de 
l'objet intérieur, devient le sujet du second membre. Au vers 7 
de l'idylle I, on ne peut suppléer dans la première phrase le 
verbe xaTaXciôsTat que contient la deuxième ; la construction 
logique devrait être : à'Stsv èdTi xb Tsbv [^iXsç y; to 'J0(.)p t^vo 
(ou mieux r^ -rs y.£Xapuj[j.a tcO j^a-sç) 'i xaTaX£(6cTa'.. 

ï Cf. Proleg. ad Quint. Sin., p. 92. 

2 Le texte du passage n'est pas établi d'une façon certaine. 
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Théocrite aime à juxtaposer, à relier tout au plus par des 
démonstratifs on par des particules de coordination des propo- 
sitions qui pourraient ou devraient être unies à Taide de pro- 
noms ou d'adverbes relatifs *. Les premiers vers de la première 
idylle, les vers 57-59^ 79-80 de la huitième, les vers 45-48 des 
Thalysies^ les vers 30-31 du chant de Boukaios, les vers 9-12 
de V Éloge de Ptolémée^ nous offrent des exemples de compa- 
raisons par juxtaposition. L'antithèse est préférée deux fois à 
la comparaison dans les huit premiers vers de Tidylle XVU, 
plus loin aussi aux vers 53-57; de môme au vers 61, aux vers 
218-223 de V Hymne aux Dioscures ; elle Test à l'expression 
d'une relation causale dans cette phrase du discours de Simai- 
tha (II, 23} : AéXçtç êji/ àv:a(7cv' syw 3 èzi AiXotsi îi^vov aiôw 
(= ir.ei A. sj;/ àv'acrsv, èyà) i'^\ A. 5. a.). Au vers 50 de Tidylle II, 
au vers 65 de l'idylle XIII (si on supprime le vers. 61), au 
vers 41 de l'idylle XIV, le rapport comparatif est exprimé, 
peut-on dire, après coup ; il en est de même du rapport tem- 
porel au vers 65 de VHéi^akliskos^ du rapport partitif au vers 25 
de V Epithalame ; quelque chose d'analogue se remarque aux 
vers 53-54 des Pharmakeutriai : tsjto... to xpacnrs^cv oiAs^e 
AéXçt;* ùyiù vjv... èv îu'jpl ^iWui équivaut à ceci : tsjts ts xp., c 
wXsjâ A., èyw vuv èv tc. 3* Un rapport concessif doit être rétabli 
dans cette phrase des Charités: àvapiO[Acç Bé oi sïy; | 6ipy\)po;^ aîsi 
5è xXesvwv iyoi i^spo; ajTsv (v. 64-65), laquelle manifestement 
veut rendre cette idée : « et, tout en possédant des monceaux 
d'or, qu'il soit sans cesse rongé de désirs ». Enfin, la parataxe, 
pour parler le langage des grammairiens, est encore substituée 
à l'hypotaxe au vers 17 de l'idylle VI, aux vers 37-iO de 
. l'idylle XXIX, au vers 5 de la Bérénice : le premier de ces 
trois passages doit se traduire ainsi : « Elle, qui te fuyait 
quand tu l'aimais, te poursuit maintenant »; le second: *< moi, 
qui irais pour toi jusqu'au fond des Enfers, je ne viendrai 
même plus sur le pas de ma porte ^ » ; le troisième : « les filets 
qu'il aura placés, il les retirera pleins ^ ». 

La construction brisée du vers 64 de l'idylle XXII ("ApYupsç 

1 Cf. Vahlen, Ind. hct. Berlin, 1885, p. 16-20. 

2 Sur l'inopportuaité des corrections proposées, cf. Vahlen, Ind. leci. 
Berlin, 1885-1886, p. 3-6. 

3 D'autres constructions interrompues, comme àç^xe-jffo xai iÇet;. XI, 42 (si 
lu viens, tu auras), ëpTce xal OaTara fiojxoXiaÇrj, V, 44 (si tu viens, tu chanteras 
pour la dernière fois), étaient courantes éii grec, comme eUes le sont en 
français . 
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f, -::? 5 [L\^iç, èp£i;, w xsv ers ?:{05iji.£v;) est excusable dans un 
dialogue pressé. L'anacoluthe des vers ôÛ-61 de Tidylle IV 
(ajTbç £::£v6wv %cd xaT£Xa[A6av5v), si tant est qu'il y ait anaco- 
luthe, — Hiller ne le croit pas, — se justifie d'une manière 
analogue : impatient de rapporter une histoire égrillarde, 
Corydon oublie la grammaire. Aux vers 38-39 de l'idylle XI, 
<7'jp(a$a), qui devrait précéder à£'$wv, est nettement impliqué 
dans le groupe des deux mots èrio-TaîJLat ajp(Œ$£v. Au vers 14 
de VAïfPS : t:v SÏTîpsv xiXiv «5; xev 5 QsTTaXbç £17:01 àtTav, 
deux constructions paraissent contaminées : tsv $'£T£pov ô B. 
£17:51 av à.Tav et s $'£T£p5^, w; 6 0. Sv £ti:oi, iizzq ; la singularité, 
cette fois, n'a pas d'excuse. 

En somme, on a vite fait d'énumérer les infractions aux lois 
de la stricte logique dont Théocrite s'est rendu coupable ; sous 
le rapport de la clarté et de la correction, le style des Idylles 
laisse ordinairement peu à désirer. 



Examinons-le maintenant au point de vue des qualités pathé- 
tiques. Pour cela, occupons-nous d'abord de certains artifices 
de phraséologie faciles à constater, à nommer, à compter, et 
voyons quel parti notre poète en tira. 

Des mots formant antithèse sont quelquefois rapprochés par 
lui avec affectation. Le fait que les nombreux passagers d'un 
navire débarquent par une seule échelle ne mérite pas d'être 
mis en relief, comme il l'est dans ces vers de l'idylle XXU ; 

30: ivOa (jlitj; tcoXXoi xxtà xXî[xaxo; àjxfotspb^v 1^ 
TOij^^cov avSpeç e6atvov 'IrjaoviTjç oltzo vtjoç 

Le fait que deux amis prennent leurs repas ensemble n'est pas 
nonplus si important qu'il vaille la peine d'être spécifié ainsi: 

XIII, 38 : oT (jLtav a{jL^co kxaîpoi àst BaivuvTO Tpartl^av 

Le rapprochement de rSù.ol et [Aiav au vers 33 de l'idylle XIII 
(tuoXXoi Se ii.(av (jTopécjavTo ^(aiASJvav), celui de 7:aî5a et de Y^pwv 
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au vers 105 de VHérakIiskos {-(pi^]j.oi'<x jxèv tcv iraîca Y^pwv 
A{vcç Èçeî{ôa££v) manquent également d'intérêt. 

Ailleurs, c'est un rapport de réciprocité, de correspondance 
ou de similitude que le poète signale en termes surabondants. 
Après ce qui est dit aux vers 39 et 40 de l'idylle XA'II 
^IlT5X£[i.aîcç £t;v èçO^r^trcv axciTiv* f^ [Jiiv àvTs^iXsiTS...), dlîs expri- 
mait clairement à soi tout seul ce qu'exprime ensuite la juxta- 
position de çtXéwv et de çiassûot;?. Après l'énumération des 
trois femmes qui sont à la tête des Bacchantes (XXVI, I: 
Ivà) KajTsvca yk jAaXozapauc^ 'Ayaja), il est tout à fait superflu, 
à côté de Tpstç ôtàcTwç, de répéter TpeCç ajTal èsîaai (v. 2). L'ac- 
cumulation de îjti), §ctaç, $cwi dans les vers 137-138 de 
V Hymne aux Dioscures n'a aucune raison d'être. Celle de \Lirt 
et de £vl au vers 12 d'une des pièces éoliennes (XXIX, 12: 
T.oiTt^oii xaXtav jACav eiv èvl ÎEvSpfw) me paraît encore plus dépour- 
vue d'opportunité : comment un seul nid serait-il à la fois sur 
plusieurs arbres ? D'autres rapprochements analogues, sans 
être au même point vides de sens, pourraient disparaître du 
texte sans que la précision en souffrît : VI, 23-24 îyfip ivcpsJwv 
£)fOpà oépciTC ; XVIII, 13-14 Tzai^oL,.. œov -naial 'ï:a{Ï£tv ; XVII, 
56-57 ai^jjLTjTi riTsXEjxaU, ar/y^tf^i II':cX£ii.a{(j); XVI 3 Oesùç ôsr, 
4 PpcTcùç ?pcT5{; XXII, 65 eÙ £v{; épigr. XI, 3 â-l hivr^; 

Les répétitions emphatiques d'un élément d'une phrase- sont 
assez fréquentes dans les Idylles : quelques-unes portent sur 
des vocatifs (I, 123 Div Iliv ; VI, 8 taXav TdtXav ; XI, 72 
Kjy.X(i)f> K;ixX(i)6 ; on peut y joindre A^III, 73 xaXcv xaXsv), la 
plupart sur des impératifs (I, 64 apy£T£, 127 Xt^^y^'s, 105-106 
£>£, 144-145 y,a{p£T£; Y, 38 Op^f^at,' 44 ïpr.e; VII, 118-119 
&àXX£T£; VIII, 69 véii.£(7e£; XXIV, 7-8 £u$£T£, 35-36 av^raOï... 
avora, 72-73 Oap^Et) ; d'autres accentuent une interrogation 
(I, 12 Xfiç, 66 7:a rcxa ; V, 61-62 Tt; ; XVI, 48 Tiç), un souhait 
(XII, 17 £'. -^àp)^ une dénégation (I, 15 oh ôéjjiiç ; V, 14; XI, 
29). Une bonne part de ces répétitions, en particulier celles 
des impératifs, visent à produire une impression de cadence 
plutôt qu'un effet pathétique ; néanmoins très peu tombent à 
faux : citons, dans l'idylle I, Xfjç répété au vers 12, ci U\tx; 
répété au vers 15, apX£T£, Xy;y£T£ répétés aux refrains sans 
qu'il y ait matière à insister, au point de vue dramatique, sur 
les mots qui se trouvent ainsi soulignés ; aux vers 61-62 de 
l'idylle V, la répétition injustifiée de tîç. — Voici, d'autre part. 
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quelques exemples de répétitions du genre explicatif: I, 29-30 
xiffffbç, xtaabç kXiypùatù Ksxovifjiivcç, 95-96 YcXàotaa, XaOpu [asv 
YsAactcja ; VIT, 57-59 àXxucveç... àXxucveç, y^^^'^^-^î^? Nr^pr/^.Œt 
Ta{ T€ fJwcXtcTa ôpvC^jwv sçCXaSev ; XIII, 43-44 NutA^at... NujjLçai 
àxoiiJLTjTCi, 61-62 XC;...a)j/.c©aY5çXî^; XV, 103-104 ''Qpai... ^Upai 
f iXai ; XVIII, 50 AaTw... Aatw xsupSTpiçcç, 51 Kj^ptc... Oei 
Ku-pic, 52 Zsj;... KpcviBaç Zsûç. Ce qui est dit du lierre, dans 
Tidylle I, pouvait Tétre sans qu'on répétât le mot xicraiç * ; ce 
qui est ajouté, dans Tidylle XIII, à la mention du lion est pas- 
sablement oiseux ; de même, dans X Épithalame d'Hélène^ le 
rappel de la divinité de Kypris et celui de la filiation de 
Zeus. Les autres passages échappent à la critique -. 

Théocrite aime à reprendre dans plusieurs membres de 
phrases parallèles, généralement en tête, un mot qu'il pouvait 
construire in-b xctvcj. Très souvent ce mot ne mérite pas, au 
point de vue du sens, d'être répété comme il Test. Beaucoup 
A'anaphores s'expliquent suffisamment par leur à-propos musi- 
cal : ainsi celles qui abondent dans Vâdè de ThjTsis et qui font 
du poème une espèce de mélopée : 

71 : TTjVOv {xàv Ocûss, Tf;vov Xuxoi topjaavTO 

T^vov ywx Bputioto Àsfov sxXauds Gavov-at 
74: ::oXXaî oî Tzàp -oaal poe;, 7:oX).oi 8c te Taiîpoi 

TCoXÀocl 8'au Sarj-àXai xal roptieç wBupavTO 
80: TjvOov TO: floj-ai, toI rotjxsve;, wtïoXoi tjvOov 

100: KuTipi papsïa, 

K'JTîpi v£[jiâaaaTà, Kû;:p'. OvaToijiv àreyOTi';. 

H6: ouxst' àv' \ikct^, 

ouxÉT* àvà Spu[jLOi;, oùx aXasa 
132: v'jv 8Ta piàv çopéoiTE paroi, çopéoiTE 8'axavOai, 
etc. 

d'autres n'ont pas Texcuse de la musique : 

II, 38: T,vi8e ari^fj |Jl£v ::ovtoç, aiYôvTi B'àfJTai 
IV, 31 : X6U {jtèv Ta rXa-jxa; àyxpouojjiai, eu oï Ta Iliippco 

1 D'après Gœdechens {der heclier des Ziegenhirleriy p. 19), la répétition do 
•xi<T(x6ç opposerait une première guirlande de lierre, ornée de fleurs d'immor- 
telles, à une autre guirlande également de lierre (ëXi^), laquelle porte tout 
simplement son fruit (xapitoi àvaXXopiiva xpoxoevri). 

2 Une belle répétition, pleine de mélancolie et de blâme contenu, se trouve 
<lans Tépitaphe du marchand Gléonicos (épigr. 9 de l'édition Ilillcr), v. 4-5 ; 
fjWei'Yeu xoiXr,; efA^copo; èx SyptT);, j epLiropoç, w K).£Ôvtxe. Je regrette de n'en 
pouvoir faire honneur à Théocrite. 
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VII, 35: ....•.,.. î'jvà fàp ô5oç, Çuvà 8È xai àoS; 

— 143: 7:o(vt' hiddEv Oipso; (jiàXa ;;{ovo;, uaBc B'o::(upa; 
XI, 45 : âvTi Bifvai Tr,vêr, Ivti faBivai xusipiaoroi, 

I(7Ti [jLÉXaç XKTadi, £97* atxTTzXo; a YXuxuxapno;, 
2(jTi ^uypôv GBcDO... 
XV, 5: ... roXXcû jjl6v oyXoj, roXXâv hï xcôpîjrnwv 
XVI, 2: 0|jLVEÎv àGavàrouç, Ojivêiv àyaOûv xXéa àvSpwv 
XVI, 25: iroXXoùç B'eu IpÇai Kaôv, ;:oXXoù( 5ê x<xl aXXoiv... 
XVII, 76 : JToXXaç 8è xpaiici yai*;, îtoXXaç 51 eaXdtada;. Cf. 93, 110-111. 
XXII, 23: w a{ji«po> OvaTOiaiv porjOôoi, to çtXoi afjicpoj 

— 156: 7:0 XX ri TOI 2::xpTT;, TioXXf, 8*i7:r»[XaToç "^lIXiç 
XX Vï, 9: «0; 68i5oiay', wç aùxôç €6u{ji0cpEi Aiovuao; 

— 15: {laîvETO [lÉv T*aÙTflt, ^aîvovto 6'ap' eÙ6ù xal aXXat 

etc.. ». 

Mais il est rare, comme on en peut juger, qu'il convienne de 
les interpréter par une affectation pathétique ; nous verrons 
qu'elles se rattachent plus naturellement à un souci d'espèce 
toute différente. 

Les rejets heureux d'un mot ou de deux mots sont très com- 
muns dans l'œuvre de Théocrite. Au vers 83 de l'idylle II, 
SsiXata; se détache comme une plainte (« malheureuse que je 
suis! »). *Apa ^'iSr^aw [ «i-rav; s'écrie le Comastès (Id. III, 

1 Dans plusieurs des passages cités (I, 71-72, 14-73, 100-101. 116-117), et dans 
d'autres encore (1, 115...), Tanaphore est triple. D'une façon générale, rien 
n'est plus fréquent chez Théocrite que la succession de trois groupes de 
mots ou de trois développements parallèles. Il invoque trois dieux (XVI, 
82-83; XVIII, 50-52); il nomme trois séjours d'Aphrodite (XV, 100-101), trois 
endroits de Sicile où les Nymphes auraient pu se tenir (I, 68-69) ; il men- 
tionne trois héros (ou groupes de héros) qui, sans la poésie, seraient restés 
inconnus (XVI, 48-49), trois prouesses d'Ulysse (XVI, 51-53), trois personnages 
de rodyssée immortalisés par Homère (XVI, 55-56) ; il rappelle en trois 
phrases la richesse des clients de Simonide (XVI, 34-39 : itoX/.o't... «oUol... 
pLupia...); il exprime en trois phrases l'espérance de trouver un pro lecteur (XVI, 
71-73) ; il dépeint en trois phrases les préparatifs guerriers de Syracuse 
(XVI, 76-81 : r,6T|... f,Ôr,... èv S'aJ-ro?;...) ; trois phrases résument les artifices 
des lutteurs (XXIV, 1U-J14 : oaaa,... o<nja te... â Te...); trois phrases, les 
occupations du pâtre Adonis (1,109-110); trois exclamations, les splendeurs 
de la couche d'Aphrodite (XV, 123); trois mots, les colifichets de l'amour 
(XI, 10); Simaitha exprime de trois façons l'abandon où l'a laissée Delphis 
(11, 4-6); elle souhaite d'égaler trois magiciennes illustres rll, 15-16); Lykidas 
trace en trois traits le tableau des malheurs de Dapbnis (VII, 73-7 '4), en trois 
traits également celui de l'aventure inouïe de Comatas (VU, 83-84 : vj Ot,v... 
xal T'j... xal TV...); l'indication de trois moments du jour paraphrase oùSéicoxa 
dans l'idylle XI II (10-12) ; pour donner à entendre qu'il est toujours bien 
fourni de laitage, le Cyclope énumère trois saisons (XI, 36-37) ; I^con 
adresse à Comatas trois objurgations successives (V, 25-26 : xal itâç... t(c... 
Tt; $à...); la mère de Philadelphc est nommée la troisième d'une triade de 
mères lieureuses (XVII, 53-57;; etc. 



Digitized by VjOOQIC 



h EXPRESSION 379 

y. 37-33) ; et la façon dont le pronom est isolé du reste de la 
phrase indique bien Tanxiété du pauvre homme et le prix qu'il 
attache à la vue d'Amaryllis. Dans Tidylle A"I, un rejet ana- 
logue : yjxl Y^p 0% -iîpwv I ajTa^ (v. 29-30) traduit la rancune 
dédaigneuse du fat, qui croit pouvoir trouver autant d'autres 
amantes qu'il voudra. 'IIvBs xstTai | wpi^c; (Id. V, v. 23-24; 
signifie : « le voilà, le chevreau demande ! » 'AvapiOjAsç ci g\ 
ett; I apY'jps; (Id. XVI, v. 64-65) équivaut à ceci : « qu'il en 
ait donc des sacs et des monceaux, de cet or qui lui tient tant 
au cceur * ». Dans la description de la coupe, yjV-îvc? en rejet 
(Id. I, V. 48) peint d'autant mieux la quiétude de l'enfant. Au 
commencement du vers &3 des Charités^ Jwi; signale à l'atten- 
tion ce qu'il y a de surprenant dans l'aventure rapportée : tout 
le monde peut descendre aux Enfers; mais Ulysse, lui, y est 
descendu vivant. Aux vers 169-170 de Y Hymne auxDioscures^ 
l'exhortation que Lyncée adresse à ses cousins : iXX' Iti xai vuv 
— -îTctOeciôe est scandée d'une façon très plausible ; les traduc- 
teurs français ont conservé le même mouvement de phrase : 
« mais il est temps encore: laissez-vous persuader ». Dans la 
dernière partie de V Héraclès Léontophonos, TYj'Jaiwç (v. 230), 
oxpissv (v. 231), azveu(7Tov (v. 271), placés comme ils le sont, 
produisent un grand effet pathétique ; la mise en évidence du 
second de ces mots donne à penser combien la peau du lion 
était épaisse et dure, puisqu'un trait, mhne aigu^ ne la trans- 
perçait pas; chacun des deux autres rejets exprime le dénoue- 
ment d'un drame engagé dans les vers qui précèdent : « je le 
frappai d'une flèche, mais en vain... je le soulevai de terre, il 
était mort ! ». Dans l'épigramme X de la collection k, [Asjjixiç, 
à lui seul, tient lieu d'une phrase expUcative : T(i)YaX|xa SevcxXfjç 
8f,x£ xb |jLap|jLapivcv | [jLcucrtxsç (v. 2-3). Dans l'épigramme XIII, 
répithète par laquelle il convient d'invoquer Aphrodite — 
cjpavfY;v — sonne comme un talisman au début du deuxième 
vers ; ejjL-Xea, après le vers 5 de la Bérénice^ comme un cri de 
joyeuse surprise : « il retirera ses filets — tout pleins ! ». Beau- 
coup d'autres exemples pourraient être cités, 

La statistique raisonnée des antithèses de mots, anaphores 

» Cf. Id. XVI, V. 16-17 : îcdôsv ©"«rat iOpst | apY^pov. Les mauvais riches se 
tiennent à l'affût — de quoi? de la gloire ? de l'honneur? de la réputation ? 
' non pas : mais de l'argent ! L'argent, l'argent, c'est le refrain qu'ils ont 
toujours à la bouche. 
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et rejets, n'épuise pas à coup sûr ce qu'il y a à dire sur les 
qualités pathétiques du style de Théocrite. Mais mainte obser- 
vation que suggère la lecture de tel ou tel passage se classe 
mal sous une rubrique précise. A Texamen du style trait par 
tr^it nous ferons sagement de substituer désormais Texamen 
pièce par pièce, ou du moins genre par genre. 

Une seule idylle, croyons-nous, peut paraître ennuyeuse : 
ï Éloge de Ptolémée. Sans doute, la faute en est pour une 
bonne part à la matière : à vingt-deux siècles d'intervalle, des 
compliments de cour n'offrent plus guère d'intérêt. Mais, il 
faut bien l'avouer, l'entrain et le mouvement du style ne com- 
pensent point l'aridité du sujet : les phrases sont monotones*, 
le plus souvent sans ampleur; elles se rattachent faiblement 
l'une à l'autre ; on dirait que l'auteur eut grand'peine à allonger 
chaque fois son œuvre de quelques lignes. Ici, trois vers sur 
<juatre (28, 30, 31) conmiencent par un démonstratif, — t<o, — 
lequel n'a pas dans les trois la môme valeur ; là, un chan- 
gement de sujet déconcerte un instant le lecteur (v. 28); ail- 
leurs, un développement s'accroche tant bien que mal aux 
derniers mots de celui qui le précède (v. 131). Les mouvements 
oratoires, qui pourraient réveiller l'attention, sont entassés 
dans l'espace d'une vingtaine de vers (v. 45-65); au reste, 
les apostrophes k Aphrodite (v. 45 suiv.) et à l'Argienne mère 
de Diomède (v. 53-54) ne peuvent manquer de nous laisser 
assez froids ; nous aimerions mieux que le panégyriste, au heu 
de décrire Ptolémée, animât ses discours en s'adressant à lui 
<ie temps en temps ; mais, après avoir interpellé le roi pour lui 
raconter sa naissance (v. 56-59), Théocrite reprend le ton 
démonstratif et le garde jusqu'à la phrase d'adieu, qui est 
rituelle: x^tps, ava^ IlTcXsjxats... (v. 135). 

Rapprochée de ÏElof/e de Plolémée par tous les éditeurs 
depuis l'antiquité, l'idylle XVI, dédiée à Hiéron, forme avec 
sa voisine le contraste le plus heureux. Le proœme mis à part 
(v. 1-4), qui pèche par abus d'antithèses, la pièce tout entière 
est franche d'accent et pleine de verve. C'est de bonne foi 
que l'auteur, au vers 5, se demande qui accueillera ses Cha- 
rités ; c'est de bonne foi qu'après un retour sur ses déboires 

1 n ne faut pas critiquer toutefois, — du moins il ne faut pas critiquer 
comme une négligence, — la reprise, au vers 34 (oia 8à...), d'un pronom du 
vers 13 (o?o; (ùv...); l'opposition est certainement voulue et devait rappeler 
au lecteur le style des anciens catalogues. 
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passés (v. 8-12) il renouvelle son interrogation et la fornuile 
en des termes plus pressants : ti; twv v jv tstsaSs ; t:; eu eîirsvTa 
^tX-fiCTEi ; la réponse qu'il se fait à lui-mènie : cjx cï$a xtX. (v. 14 
suiv.) prouve bien que sa perplexité n*est rien moins que jouée 
et que Tembarras dont il se plaint n'est point l'embarras du 
choix. Le poète, — Torateur, allais-je dire, — ne simule pas 
non plus Tindignation lorsque, Toreille encore vibrante des refus 
que les mauvais riches, avares môme de paroles, laissent tom- 
ber de leurs lèvres serrées, il leur lance l'apostrophe des 
vers 22-23 : AaifAsvtst, -'. ce %ipio^ b {Aupls; ev$oOi ^puffcç xîitjLsvcç; 
L'énumération des devoirs qu'impose la richesse se précipite 
dans les vers suivants, impétueuse et sans ordre ; Théocrite 
parle d'abondance; une redite (v. 24, v. 29), qu'on aurait tort 
(le vouloir 'supprimer, indique bien oii il veut en venir. Au 
ni' siècle, les poètes n'étaient certes plus les seuls dispensa- 
teurs de la gloire ; le long développement qui va du vers 34 
au vers 58 n'a pourtant pas l'aspect d'une déclamation conve- 
nue ; la variété des formes oratoires y est habilement calculée 
pour donner l'illusion d'une conviction profonde, et qui grandit 
à mesure qu'elle s'affirme. D'abord un tableau, dessiné de 
sang-froid, de l'opulence des princes thessaliens, Scopades, 
Aleuades, descendants de Créon (v. 3i-39); et, en face (v. 4U : 
a/X ou Œçiv T(T)v -^^cç...'), l'assurance que malgré tout ils seraient 
demeurés obscurs si l'aède de Kéos ne les avait pas chantés.* 
A la seconde reprise, plus de contraste établi patiemment, plus 
de démonstration en règle ; mais une affirmation véhémento, 
sous forme interrogative, de la puissance des poètes (v. 48 
suiv. : Tiç B àv àpijTfJa; Auxiwv -jrsTs... cyvw, s! j^.y;... jp.vr,aav 
ioilo'.). Enfin, la troisième fois, l'affirmaticm devient catégo- 
rique et se présente sans préambule, sans ménagement d'au- 
cune sorte : les mots qui expriment la menace de l'oubli : 
sjU (v. 51), i^iyibTt (v. 5i-), sont placés les premiers; l'énoncé 
des mérites qui n'auraient pas suffi à immortaliser les héros 
ne vient qu'ensuite, après le coup porté. Ce passage dc^s C/m- 
rites (v. 3i-57) et le morceau final des Thalysirs (v. 148 siiiv.) 
contiennent les périodes les jJus longues que nous trouvions 
dans l'œuvre de notre auteur ; ici et là, le développement de 
l'ensemble est très clair, et l'oreille est pleinement satisfaite 
par la proportion des parties ^ Au point de vue pathétique, la 

* Dans ndyUe XVI, certains éditeurs n'ont pu résister au désir d'arrondir le 
premier des trois groupes que nous avons distingués en y joignant les 
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seconde moitié de Tidylle XVI est à coup sûr moins intéres- 
sante que la première ; toutefois, le mouvement y est en général 
juste et bien mesuré. Les phrases par lesquelles Tliéocrite 
prend congé des grossiers possesseurs de bestiaux (v. 64-65) 
sont brèves et dédaigneuses, comme l'occasion le comporte. 
L*annonce d'un nouveau héros, qui égalera ceux des anciennes 
légendes, est faite, si je puis ainsi dire, avec l'ouverture de 
bouche convenalde (v. 71 suiv.); la peinture des préparatifs 
belliqueux (v. 76 suiv.), l'appel aux dieux patrons de Sjracuse 
(v. 82 suiv.), ne manquent pas non plus d*élan patriotique. Mais 
la tournure optative, topique lorsqu'il s'agissait de la ruine des 
Carthaginois (v. 85 : àxOpsj; èx viactc xaxà '^tc'ji.'^cisv ivavxa), est 
conservée ensuite sans k-propos ; tel détail pittoresque, comme 
le retour des troupeaux à Tétable (v. 90 suiv.), ou la sieste des 
pâtres (V. 94 suiv.), ne méritait pas, il me semble, de faire 
l'objet d'un vœu ; au bout d'une série de souhaits trop prolon- 
gée, le poète paraîtra hors d'haleine, et, avant le couplet qui 
de\Tait couronner sa prière (v. 98 : J'^YjXbv B'^Iépwvi xX£c; ocp^ctsv 
isiBc '...), il marquera une pause malencontreuse, comme s'il 
avait besoin de reprendre son souffle. Les derniers vers ont 
une meilleure allure : sTç (xàv ï^m.,. est fièrement lancé 
(v. 101) ; la profession de foi qui termine le morceau (v. 104 
suiv.), très nettement détaillée, respire un attachement véri- 
table aux Charités, c'est-à-dire, en langage ordinaire, un souci 
vrai de conserver la dignité du poète jusque dans l'exercice du 
métier de flatteur et de courtisan. 

J'ai analysé en détail l'idylle XVI parce qu'elle ofiFre la plus 
grande diversité de coupes, de tours et de mouvements ; je n'en 
puis faire autant pour toutes les autres ; maisje voudrais indiquer 
brièvement les qualités générales des développements théocri- 
téens , pour chac une des espèces d'exposition que le poète pratiqua. 

Dans les monologues d'amour, lyriques ou dramatiques, c'est 
un grand mérite de Théocrite d'éviter ordinairement l'em- 
phase, et en particidier de ne pas mésuser des mouvements 
oratoires. Tous ceux que contient par , exemple l'idylle XI me 
paraissent de très bon aloi : et la question posée à Galatée (v. 19), 

vers 46-47. L'oreiUe en serait flaltêe; mais le sens s'y oppose : ce que Théo- 
crite veut dire, c'est que la poi^sie, nécessaire pour consacrer la gloire des 
princes les plus opulents, est suffisante pour assurer même ceUe des che- 
vaux (xai (ixÉe; iTrrcoO : c'est une confirmation ab inverso de ce qui précède. 
11 faut donc maintenir une ponctuation forte après iirXotépoi;. 
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et rînterrogation triomphante qui termine la peinture de la 
grotte (v. 49), et Texclamation du vers 54, oii le Cyclope 
déplore de n'être pas amphibie, et le souhait passionné qu'il 
formule aux vers 63 et suivants, et Tadmonestation qu'il 
s'adresse en fin de compte (v. 72 suiv.); quand Polyphème se 
plaint de Thoosa (v. 67 suiv.), il ne l'apostrophe pas, il ne 
l'invective pas; quand il vante sa richesse, ses talents, ses 
succès (v. 3i suiv. ; v. 77 suiv.) il n'interpelle pas des absents 
pour les prendre à témoin, comme le fait le Boukoliskos dans 
une circonstance toute semblable (Id. XX, v. 19: 7:ci|;ivsç, 
siTz^zi {X5t Tô xpi^vusv 5j xaXb; i\t^\tX); les différents ressorts du 
pathétique, y compris les simples anaphores (sauf celle de 6vt(), 
sont mis en jeu par lui avec naturel, et au .moment voulu. 
Écoutons un amoureux d'autre race. Malgré son affliction, le 
héros de l'idylle XXIX trouve le temps d'aiguiser quelques 
pointes et d'inventer quelques métaphores inédites: maisiln'élève 
point la voix plus qu'il ne faut. Presque d'un bout à l'autre de 
son discours, le ton est contenu ; un mot coupe court à des pro- 
testations possibles de l'éromène et prévient un débat senti- 
mental: clx 5Aa; çtA^siv {jL'èOéXstJÔ' à^oxap^ia;* vtvwaxw (v. 4-5); 
l'éraste dédaigné renferme en lui-même ses chagrins ; une 
plainte qui lui échappe, au vers 9, est bien vite réprimée ; 
ensuite l'émotion ne perce plus à travers les préceptes que 
dans l'adjuration des vers 25-26, singulièrement chaleureuse 
de la part d'un mentor ; et dans le dernier couplet (v. 35-40), 
dont la construction embarrassée trahit un état d'âme agité et 
incohérent. D'emphase, aucune trace. 

Le pathétique du langage familier, surtout le pathétique de 
la conversation, est extrêmement complexe et délicat. Pour 
donner une idée de la maîtrise avec laquelle Théocrite le 
manie, il faudrait citer in extenso de larges morceaux de plu- 
sieurs idylles, et les citer dans le texte; car, en pareille 
matière, la meilleure traduction n'est jamais qu'un équivalent 
plus ou moins ingénieux. Bornons-nous à deux observations. 
En premier lieu, que ce soit une conséquence de la brièveté 
des phrases ou le résultat d'attentions particuHères, Tordre des 
mots, dans les mimes et dans certaines portions des ??irrcv rus- 
ticœ^ diffère peu de l'ordre prosaïque: clans l'idylle IV, longue 
de 63 vers, je ne trouve qu'une dizaine de divergences * ; dans 

ï *E; T^va séparé de x<«'pa^» v. 5 ; T0'jT<J6e interposé entre eixari et piîXa, 
V. 10; a-jT6v, entre rai 5a|xâXa( et pLvxwjxsvat, v. 12; àiiçt entre tb jSaOjTxiov et 
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Tidylle XIV, longue de 70 vers, tout au plus une douzaine ^ 
Il va de soi que cette simplicité de construction produit le 
meilleur effet. Eu second lieu, l'aisance avec laquelle les 
reparties d'un dialogne se rattachent Tune à Tautre, k Taide 
de relatifs, de particules adversatives, restrictives ou confir- 
matives, d'ellipses et de reprises de mots, mérite un éloge 
spécial. Protons Toreille à l'entretien de Battus et de Corydon: 

IV, 12. — Tal $a[xséXai ô'auTÔv [xuxriS^svxi aiôe jîoÔêîïvtî. 

— AsiXaîai yaZxan' tÔv pouxoXov w; xaxôv Ejpov. 

— "^H {xàv dEiXaiaî y*, xal oÙxIti Xôvti v£jxsa6ai. 

OU à celui de Lacon et de Comatas : 

V, 26. — *îç Bs', jrapêu^a; 

aiyô; TrpflCTOTOxoio, xaxàv xuva BtjXet* àasXYêiv *, 

— ''0<JTiî vixaaêiv -ôv ::XaTÎov m; tù TZîTZoibti^... (cf. 39-41). 

31. — Mr, <j;:cj5£... 

35. — 'AXX' o'j 71 a-suBo)... (cf. 44-45). 

ou à celui de Milon et de Boukaios : 

X, 8. — - Oùôaaa toi TJVsSa jroOÉjai Tivà tûv àîiÊOvrtav ; 

— Oy8a|xa' tîç 51 7:oOo; TtSv Ixtoôev èpY**? »vop{ ; 

— 0'jÔa[Aa vuv <rjvi6a toi àypunvfjaai 8i' IpwTa ; 

— Mr,8é Y£ Tj{ji6a{7]... 

Aarjpivov, V. 19; f,p3t(T<Tao entre xaxâ; et vixa;. v. 27; xaTSGaî<raTO entre ôvSw- 
xovTa jiôvo; et jiâJ^aç, v. 34; a -ïrôpTi; entre xaxw; et oXoito, v. 32 ; £TvTCr,v entre 
è; taÛTav et )ra«T|jLsv(isvoc, v. 53; gî; opo; placé avant Sxxa, v. 56: â^Y-jôev isolé 
d'èp{(TO£i;, V. 63. Je laisse de côté la tournure du vers 49 : eîO' r,v |i.oi potxbv tô 
XavtoBoXov, qui paraît Atre un solécisme, peut-être un solécisme populaire: et 
celle du vers 54 : rotç ôvuye<T(Tiv ïyjù xi viv, où il convient de placer après ôvjysT^ïtv, 
sinon une ponctuation, du moins un temps d'arnH («oui, oui... avec mes 
ongles..., et je la tiens! » Corydon commence une phrase qu'il n'a pas le 
temps de finir). îlàira;. au vers 3, est séparé de ^i sans invraisemblance; 
Battus ajoute après coup une circonstance a^fo^ravanie. Tb Y£pôvTiov, au vers 38. 
est à sa place en tète de la phrase : « dis-moi, le vieux, est-ce que...? » 

1 'AçîxETO interposé entre tc; et Il-jûayopixti;, v. 5 (à moins qu on ne tra- 
duise : « il nous est arrivé quelqu'un, un Pythagoricien ») ; £7rcvo{jL£; entre 
KXeOvixo; et 6 <r:paTio)7a;, v. 13; xatixo'i^a entre Svo et vsoTaw;, v. 14: tyivi jiî 
ûoxêî; entre Ti'va et voOv, v. 21 ; xarsTàxEro entre tbv xX'j|i.evov et Ty.vov ïpcora^ 
v. 2f» ; Tol TSTiapEç entre ttôtio; et Iv pâôei, v. 29 ; lovera 6iXi:e entre aMov et 
çi>ov, v. .31-38; âirrf entre (laXaxî; et Sbpaxo;, v. 41; XivsTai entre aïvo; et tî;. 
V. 43: évt entre àTtfJLOTyTTrj cl jiocpT;. v. 19; àpsTxsc entre xarà 5. wjiov et X'ôtco; i. 
TiepovàTOai, v. 6r)-66 : txÉvêiv eutre'èiri'^vTa et epa<T'jv âiiitiStwTav, v. 67. Je ne cite 
pas le vers .59, dont la construction me parait conforme à la vérité du langage : 
« comme patron de uiercenaires. Ptolémée, pour un homme libre, est ce qu'il 
y a de mieux ». De même la présence de a-j-roi; entre ^iêXivov et sjfôâri (v. 15) 
n'a rien de réprêhensible : Esrhinès allait passer à un autre article du menu ; 
il se re])rend pi)ur faire l'éloge de son vin. 
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Nous ne saurions souhaiter plus de souplesse et de naturel. 
Les récits des Idylles sont d'ordinaire alertes et saisissants. 
Cela ne tient pas uniquement à ce que le hors-d'œuvre y est 
rare ; Tordre des mots, la coupe et le mouvement des phrases 
contribuent pour une large part à l'heureux effet de l'ensemble. 
Relisons par exemple . le récit de la mésaventure d'Hylas. 
L'enchaînement des motifs est exprimé clairement par les 
mots rais en vedette : Hylas s'en va pendant que ses compa- 
gnons restent au bivouac (x:Vr/£To, v. 36) ; sa course n'est pas 
longue, bientôt il arrive auprès d'une source (Ta^a Bè, v. 39) ; 
tout autour de cette source, il y a de la verdure (îrept 5s, v. 40) ; 
dans Veau même^ il y a des Nymphes qui dansent (jîaTi S'èv 
piidjo), V. 43); l'enfant. 5^ penche (r^Tst 6 xsjpsç €7:£Cx£» v. 46), 
il tombe (xat^^pi-s, v. 49) ; la brusque intervention des 
Nymphes tient dans un demi-vers (lai B'èv yz^\ xaaat l^uciav, 
V. 47);' une phrase d'un intérêt rétrospectif est intimement 
liée à la précédente par la reprise d'un mot de celle-ci 
(iracjdcwv vip Ipwç..., v. 48); un détail particulièrement pitto- 
resque est indiqué en rejet (iOpscç, v. 50). Les mêmes quali- 
tés de rédaction se retrouvent dans la dernière partie de 
l'idylle XXV : j'ai déjà relevé quelques rejets pathétiques, on 
en pourrait citer d'autres (0a|x5r,Œaç v. 2^33, 6y;p «ijlcts; v. 242, 
ffxus-|J^^v(i> V. 245, etc.) ; plusieurs mots, placés chacun en 
tête d'un développement, annoncent au fur et à mesure les 
péripéties du combat: aXAsv cïjTiv v. 235, jascjot^yu; v. 237, 
Tb Tp'Tsv V. 2i0, Tréo-sv V. 258, etc.; telle phrase, artistement 
construite, compose à elle seule un petit drame complet ; 
exemple : « je le frappai (giXcv) », — c'est l'action principale ; — 
« comme il passait tout près, au flanc gauche («jjov tsv-cç, 
àptcrrspbv è; xsvswva) », — ce sont les circonstances qui per- 
mettent de calculer les chances de réussite; — «mais en vain 
(TTQUaîd);) », — c'est le dénouement — (v. 229-230) ; et ail- 
leurs (v. 262-265) : 

Tov {jlIv èyiov oouvrjai Trapa^pové'ovTOt ^«pEÎaiç 
VbJ7a|jisvo;, ;:pîv atJTt^ G::dTpo7:ov à[jL;;vuv07^vai, 
aùyévoç àppr[xTOio ;:ap' îvîov rJAada npoçOaç, 
^i^oL^ ToÇov ipa^e noXuppaTCTov te çapÉTpTjv... 

le lion est étourdi, Héraklès s'en aperçoit; il ne lui laisse pas 
le temps de se remettre, il se précipite et le frappe : c'est 

25 
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Tordre même dans lequel les choses se sont passées : à qui 
s'étonnerait qu'Héraklès ait eu les deux mains libre, le vers 265 
fournit assez tôt l'explication réclamée. Ailleurs, sans doute, le 
style mérite moins d'éloges. Ainsi, dans la première partie de 
l'idylle XXII, celle qui raconte le combat de ceste, le sujet 
change plusieurs fois à l'improviste (v. 89, 98) ; au vers 107, 
le mot cpOwOÉvToç n'occupe pas la place qui lui conviendrait le 
mieux : d'après le commencement de la phrase, nous pouvions 
croire que les doux adversaires se débattaient sur le sol; nous 
apprenons un peu tard que le géant s'est relevé ; plus loin, 
dans la seconde partie, la phrase qui rapporte l'incident princi- 
pal d'un deuxième combat singulier (v. 196-198) est étrange- 
ment confuse, languissante, impassible. En parcourant, plume 
en main, toutes les narrations du recueil, on trouverait à rele- 
ver d'autres imperfections de détail; mais elles sont peu 
nombreuses et ne sauraient masquer les qualités ordinaires des 
récits théocritéens. 



La symétrie, sous des formes diverses, tient une grande place 
dans le style de Théocrite. 

Une de ses expressions les plus frappantes est le groupement 
des vers en strophes d'égale longueur. Ce groupement, dans 
plusieurs cas oii il est très apparent et sans aucun doute inten- 
tionnel, s'explique par de bonnes raisons. C'était la loi même des 
concours de chants amœbées que les couplets échangés se fissent 
pendant l'un à l'autre, comme ceux qu'improvisent à tour de 
rùle Lacon et Coniatas; d'autre part, les compositeurs popu- 
laires, économes de mélodie, affectionnent la distribution stro- 
phique, qui leur permet d'employer constamment les deux ou 
trois mêmes phrases nmsicales ; cette considération légitime 
les distiques de la dizièmc idylle, les tercets de la troisième, 
les couplets — quels qu'ils soient — de la chanson deThyrsis*. 



ï Divers systèmes ont été proposés pour rendre régulière la division en 
strophes de cette chanson ; on les trouvera discutés dans Topuscule de Steig, 
de Theocrili idylliorum compositione^ Diss. Berlin, 1882, p. 7-24. 
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Le balancement exact qu'on observe dans plusieurs dialogues * 
a de nombreux antécédents chez les poètes tragiques . La première 
partie de Tidylle III (v. 6-39), si Fauteur ne la considérait pas 
comme chantée*, a du moins un caractère lyrique incontes- 
table ; des strophes régulières, de deux vers ou de trois vers 
chacune, y sont donc admissibles. Dans la première partie de 
l'idylle II, l'espèce de cri strident et haletant : îuv^, Taxe vj 
Tfjvcv — £^sv zsTt $(o(i.a — Tbv àv$pa, qui revient à intervalles 
égaux, accroît l'horreur de la scène de sorcellerie ; l'invocation 
à Séléné, beaucoup plus mélodieuse, traduit par son retour 
rythmé l'effort continuel que doit faire l'héroïne pour garder 
son empire sur elle-même et pour raconter ses malheurs sur un 
ton relativement calme ; elle disparaît, quand le souvenir des 
grandes joies de l'amour, puis de trop vives anxiétés et des 
pensées haineuses, ont eu raison de cette placidité d'emprunt. 
Dans toutes ces pièces, l'obhgation de terminer le sens après 
chaque second, troisième, quatrième vers est une difficulté 
dont Théocrite se joue ; la division strophique paraît se faire 
toute seule, tant ou sent peu qu'un motif soit ti'onqué pour ne 
pas excéder la place qui lui revient, ou délayé pour l'occuper 
toute entière. Dans un unique passage, entre les vers 104 et 
406 de l'idylle II, le refrain coupe une phrase ; mais, au point 
de vue dramatique, l'interruption n'est aucunement blûmable : 
Simaitha vient de rappeler l'instant oîi, de son lit, elle 
entendit Delphis franchir pour la i)remière fois le seuil de sa 
demeure; môme après tantdo jours écoulés, ce souvenir l'émeut 
profondément ; le temps qu'elle met à murmurer l'appel à la Lune 
est un dernier répit qu'elle s'accorde avant de confesser son 
délire suprême et sa honte ^. 



1 Id. IV. : v.1-14, vers isolés; v. 38-43, deux tercets; v. 46-53, deux quatrains; 
V. 54-63, deux vers isolés et quatre distiques, — Id. V(v. 1-80) : 2 2. 3.3.3.3.3.3. 
2. 3.3.4.4. 2.2.2. 5.5..i. 3.3. 4 4. 2.2.2. — Id. X (v. U-20): huit vers isolés et deux 
distiques; le tercet 21-23 paraît s'opposer à celui de la fin (v. 56-58). 

2 Cf. ci-dessous, p. 419. 

3 Au vers 99, le refrain, s'il ne coupe pas une phrase, en sépare deux entre 
lesquelles la ponctuation lo«?ique devrait être certainement moins forte 
qu'entre les vers 101 et 102 pai* exemple ; mais il n'y a là rien que du naturel : 
comment Simaitha n'éprouverait-elle point quelque embarras à rapporter les 
paroles qui ont décidé de son sort (100-101)? — Dans la chanson de Thyrsis, un 
refrain doit tomber, à ce qu'il semble, soit après le vers 81, soit après le vers 83, 
sinon même à l'une et à l'autre place: après le vers 81, il isolerait d'un défilé 
rapide le discours, transrit in extenso, de Priape; après le vers 83, il 
mettrait en évidence le mot ^x-ciZ^rx, qui doit frapper Daphnis. 
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En dehors dés morceaux précités, ir n'est pas rare, chez 
Thcocrite, que des membres de phrase associés par le sens, 
protase et apodose,- groupes antithétiques, éléments d'une 
énumération,' se développent en un même nombre de vers. 
Voici quelques exemples de différentes espèces: Id. XIII, v. 14 
c>/ àiAÎv... c>/ àixCv... (2 + 2) ; Id. XIV, v. 39-42 ixi^raxa 
BcCaa... (ixuTépa... (2+2); Id. XV, v. 106-lH KjT.pi Aiwvafa, 
rj ixèv... tIv $è... (3 + 3); v. H5-H8 eKata Ti^w... scrw 
t\.. (2+2); Id. XVI, V. 34-39 ircXXol... ttcXXoi... {iap{a 
(2 + 2 + 2) ; V. 76-81 -îS^r,... f,$r,... àv cVjtcîç... (2+2 + 2); 
Id. XVII, V. 1-12 Ex Atcç... àvcpûv $'a5...; ^'pwsc... a'.Tip 
£Yi)...;*'I5av à; 7:cX'j$£vapsv... t{ ::pa)TSv...(2 + 2; 2 + 2 ; 2+2): 
V. 30-31 Tw [xèv... Tw $è... (1 +1);t. 45-50 xaXXci ipiTrr:- 
cuaa... (iXXa [jliv àp7:i;a(xa... (3 + 3); v. 98-101 cj yip Tt;... 
ci$£ tic... (2 + 2); Id. XVIII, v. 26-37 àwç... irisipa...; cute 
Ttç... oj [i.àv o!»5£... (3+ 3; 3 +3); v. 43-48 -rpa-rai. .. rpa-a:... 
YpilAî^-oc-a... (2+2+ 2); Id. XXIV, v. 60-63 AXxîxf.va jiiv... 
'A[jL9iTpt>o)v cè... (2+ 2); v. 105-110 YpajJLjxaTà {xèv... tsHcv 
Se... ajtip àct$5v... (2 + 2 + 2) ; etc. L'abondance de ces 
balancements a fait croire à certains ' érudits que les pièces où 
on les constatait étaient régies tout du long par une loi do 
symétrie exacte: «nihil perversius esse potest, écrit Gebaue^^ 
quam hoc sibipersuadere, poetam in singulis artem qua^sivisse. 
in toto neglexisse ». En conséquence de cet axiome, que rien 
n'oblige à admettre, la plupart des idylles furent, pendant notre 
siècle, Tobjet de multiples travaux tendant à y retrouver — ou 
à y introduire — une certaine distribution strophiquc. La tâche, 
remarquons-le, devait être facilitée en tout état de cause par 
un double caractère du style de Théocrite : la brièveté des 
phrases, et la coïncidence fréquente de la fin d'un vers avec une 
ponctuation forte*-. D'ailleurs, pour apurer leurs comptes, 
les amateurs de strophes se sont souvent permis d'opérer des 



1 De poetarum grœcorum bucolicorum, inprimis TheoctHfi^ idylliis a VerrjUio 
express is^ p. 7U. 

^ W arrive que cinq vers, six vers consécutifs, forment chacun un groupe 
logique complet : témoin les vers 1-6 des Pharmakeutriai^ 58-63 des Chariles. 
Ailleurs, la plupart des repos d'un développement sinueux, d'une période com- 
pliquée, coïncident avec le débutd'un vers -.c'est le cas, par exemple, dans les 
vers 34 à 58 delaseizièmeidj'lle iiroXXol (i£v,v.34; icoXXol 8è,v-36: jjLjpia&e, v.38; 
àXX' oj <T?tv, v. 40; à'fivarroi 82, v. 42; et {jltj, v. 44 ; 01 <T?i<rtv,v. 47 ; Tt; 5'iv,v.4«; 
ei (AT,, V. 50; oùô' 'OSvdfiù;, v. 51 ; 5r,vaibv xXso; ëd^ev, v. 54 ; eè jif,, v. 57|, dans 
les vers 144 à 163 de la seconde (v. 144, 145, 147,' 148, 149, 150, 151, 153, 154, 
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coupures. .OU des interversions, et de supposer des lacunes; 
Hermann exprimait Tespérance que le souci de la répartition 
strophique aiderait à rétablissement du texte ^ ; après expérience 
faite, on peut se demander s'il n'.a pas plutôt provoqué des 
erreurs et créé des causes de confusion. 

Quoi qu'il en soit, Tidylle VI, le dialogue, les chants et la 
partie finale de l'idvUe VII, Tidylle XI, l'idylle XII, ridylle XIII, 
le chant de l'idylle XV, les idylles XVI, XVII, XVIII, XXII, 
XXIV, XXVI et les pièces éoliennes ont été, de différents 
côtés, différemment dépecés. Quelles intentions les auteurs des 
nombreux schémas proposés prêtaient-ils à Técrivain à qui ils 
en attribuaient Tidée ? Ordinairement ils négligent de le dire. 
Dans plusieurs des morceaux dont j'ai donné la liste, — les 
chants des idylles VI, VII, XI, XV et XVIII, — la distribu- 
tion strophique, à condition d'être simple et très nette, aurait 
pu avoir cet avantage de rappeler au lecteur, de lui représen- 
ter, si je puis ainsi dire, la prétendue qualité mélique des textes 
qu'il avait sous les yeux ; la môme observation est applicable, 
à un moindre degré, à VAïlès et aux pièces éoUennes ; en ce 
qui concerne ces dernières, Théocrite pouvait se réclamer, en 
outre, des exemples d'Alcée et de Sappho. Mais, je le répète, 
pour s'expliquer ainsi, la distribution strophique d'un poème 
devrait être immédiatement et aisément perceptible; or, des 
schémas qu'on a imaginés, la plupart sont très compliqués ou 
sectionnent les pièces en des fragments trop étendus. Qui sen- 
tirait d'emblée, à la lecture, les symétries notées par Gebauer 
(o. /., p. 82) * dans la chanson du Cyclope : 



3.3 I 3 + 2 I 4.2+2.4 I 2 + 6.2 + 2.6 + 2.2 + 2 I 3-1-2 i 3. M. 3 
' — • , » ■• ' ' I . . I ! I , J — ' — ' ' 



155, 156, 157, 15», 159, 161, 162). A la longue, de telles coïncidences peuvent 
imprimer au poème une allure déplorablement monotone; lorsqu'elles sont 
distribuées avec art, le discours y gagne très certainement en clarté et en 
équilibre. — Comme rejets d'une certaine étendue, aucun n'est plus fréquent . 
chez Théocrite que celui d'un groupe participial complet déterminant un mot 
de la proposition principale: ex.: Id. v. I, 53; Id. Vl,v.9, ll;Id. VII, v. 33,66,88; 
Id. XIII, v. 39, 47,70; Id. XXIV, v. 26; etc.(cf. Fritzsche ad I, 53); dans tous ces 
cas encore, la division des vers s'accorde avec une division logique de la 
phrase. 

* De arle poesis Grœcorum bucolicse, p. 11. 

- Je cite de préférence Gebauer, parce qu'il a tenu généralement les enga- 
gements pris à la page 78 : « tria cavere sludui,— ne aut ejicerem versus ad . 
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OU celles que le même auteur signale d'un bout à lautre de 
ridvUe XXIX (o. /., p. 88): 

2.2.2.3 I 2.2.2.3 | 2.4 || 6.4.6. 

I I 

Aussi bien, pour ce qui est des idylles narratives ou des par- 
ties narratives d'idylles mixtes, n'y a-t-il même pas lieu de 
songer à l'explication indiquée: si les combinaisons qu'on croit 
y discerner ont été véritablement voulues par Théocrite, celui- 
ci n'a guère pu s'y laisser conduire que par l'amour des diffi- 
cultés ; à ce compte, son art^ dont on fait bruit, serait proche 
parent de Vart qui a produit les technopaignia : il procéderait 
du goût des tours de force. 

Devons-nous donc faire honneur à notre poète d'élégances 
aussi discutables? 11 serait difficile de s'y refuser, si les cou- 
pures du sens et les ponctuations principales coïncidaient régu- 
lièrement avec la fin des strophes symétriques. Mais cette 
coïncidence est-elle réalisée ? Nous ne pouvons apprécier ici 
une à une toutes les formules d'apparence algébrique qui rem- 
plissent les ai*ticles d'Hermann, de Kochly, de Gebauer, de 
Ribbeck, de Peiper et autres ^ Restreignons nos critiques à 
trois ou quatre idylles. 

Les chants de l'idj'lle VI sont ordinairement divisés de la 
façon suivante -: 

I: 2.512.5 II: 4.4.2 | 4.4.2 

il ne me semble pas quo cette division tienne compte de la struc- 
ture logique des développements. Dans le chant de Daphnis, 

sensum necessarios, aut adderem non necessarios, aut conjungerem quie sunt 
sejungenda, qun? connectenda sunt separarem >. Des deux schémas que j'ai 
reproduits, l'un n'est obtenu toutefois qu'au prix d'une suppression arbitraire, 
ceUe du vers 61 de l'idylle XI ; la correction plaisante que ce vers apporte au 
précédent est tout à fait dans le caractère du Cyclope et dans le ton du mor- 
ceau. 

1 Les essais de répartition strophique proposés pour le chant du Cyclope, 
l'hymne des Adonies et l'épithalame d'Hélène ont été critiqués en détail par 
Steig, de Theocriii idylliorum compositione^ Diss. Berlin, 1882, p. 33-47. 

-^ Par Ahrens, Gebauer {o. L, p. 94), et Ribbeck (Ehein. Mus., 1862, p. 560). 
Haupt (Rhein. Mus., 1845, II, p. 271), Hermann {De arte..,yp. 7),Meineke, Peiper 
{Neue JahrbUcher, 1863, p. 341-34iJ) ont proposé d'autres schémas qui im- 
pliquent tous des corrections de texte. 



Digitized by VjOOQIC 



LE&PRESSION 391 

c'est après àUa auptaBwv, au milieu du vers 9, et non pas à la 
fin du vers 7, qu'il convient de marquer une première pause ; 
une deuxième se place après le vers 14, plutôt qu'à la fin du 
vers 12 ; bref, au lieu du schéma symétrique 2.5 | 2.5, le sens 
inviterait à établir cet autre : 3 1/2 — 5 1 /2 — 5, d'où la symétrie 
est absente. Quant aux vingt vers que chante Damœtas, si les 
dix premiers s'occupent du présent et les dix derniers de l'ave- 
nir, si ceux-là admettent à tout point de vue la répartition pro- 
posée 4.4.2, ceux-ci, au point de vue du sens, se groupent 
assurément ainsi : 3.5.2 ; les deux moitiés de la chanson ne 
sont donc pas construites sur le même plan. 

Dans l'idylle VII, le chant de Lykidas a été divisé de ces 
deux manières : 

5.2.2.2 I 4.2.2.2 j 5.o | 7 i 
5.5 I 4.4 I 7.5.7 | ^ 

Le premier schéma rattache arbitrairement les vers 61-62 à 
ce qui les précède; un lecteur non prévenu s'arrêtera sans 
doute après le vers 60 et considérera le retour du souhait 
(61-62 = 52) comme l'annonce d'un second développement ; 
(le même, il fera une pause après xsxXijxévsi; aussi volon- 
tiers qu'au bout du vers 66, ou bien il ira tout d'un trait jus- 
qu'à xal rj.o[t,(xi ; il liera certainement les vers 73 et suivants au 
deuxième hémistiche du vers 72 ; il ne percevra pas un balan- 
cement bien net entre les groupes 73-77, 78-82, dont le pre- 
mier se partage en 1 + 1 + 1 +2, et l'autre en 2 -H 2 -H 1; 
il morcellera le dernier groupe de sept vers, qui devrait cons- 
tituer une espèce d'épode, en deux groupes inégaux de trois 
vers et de quatre vers. Le deuxième schéma implique la sup- 
pression non justifiée du vers 61, rattache 62 à ce qui le pré- 
cède, ponctue après çpj;£i, oppose, par-dessus une tirade de 
cinq vers (78-82), deux tirades de sept (71-77, 83-89) qui 
n'ont aucune analogie entre elles, ni sous le rapport des 
thèmes développés, ni sous celui du ton, ni sous celui des 
coupes. 

Pour l'idyUe XIII, Hcrmann (o. /., p. 12-13) établit ce 



ï Cf. Gebauer, o. /., p. 95, approuvé par Ribbeck, /. /., p. 560. 
^ Cr. Âhrens. 
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schéma, en admettant une lacune d'un vers avant le vers 64: 
2.2.5 2.2.2 b. 2. 2 i 5.2.2.2.2.5 I 5.5 I 2.3.3.3.3.2 I 4.4 

Gebauer (o. /., p. 87) préfère cet autre, qui entraîne la 
suppression du vers 61 : . 

2.2.3 1 2.4 + 2 II 3 + 2.4.2 + 3 j 2.2.2 | 7.3.7 | 2.3.3.2+2.2.4.4 

les deux me paraissent méconnaître des divisions naturelles 
du texte. Pour ne relever que les erreurs les plus graves, 
comment accorder à Hermann qu'il faille marquer à la fin du 
vers 37 un repos aussi long qu'à la fin du vers 35 ? ou que 
l'on doive disjoindre 47-48, si l'on ne disjoint pas 45-46? ou 
que le point en haut qui termine 42 ait autant d'importance 
logique que le point qui termine 24 ? D'autre part, pourquoi 
Gebauer fait-il commencer une section du récit au vers 30 
plutôt qu'au vers 32? pourquoi isole-t-il les trois vers 43-45, 
alors que OSaTi 8 èv [Ké^atù fait pendant si manifestement à -nspl 
Ss 6pua? Enfin et surtout, de quel droit Hermann et Gebauer 
considèrent-ils comme non avenues des ponctuations aussi 
rationnelles que celles du vers 39, du vers 40, du vers 47, du 
vers 49, qui déchiquètent leurs strophes en lambeaux? 

L'idylle XVII, déclare Gebauer [o. /.,p. 80), se décompose 
en strophes très facilement (« facillime in strophas dispes- 
citur idyUium XVII »). Le schéma qui suit cette assertion, 
établi en supprimant un vers (69), ne saurait toutefois être 
accepté sans réserves. Le voici : 

2.2 2.2 2^2113 | 4.2.4.2.4.2 || 2 | 2.2.3.2 | 3J | 2 | 2.3.2.2 j 4^|| 
6.2 I 3.3 I 8.2II3.2.2.21 2 | 2.2.2.3 | 3.3 j 5.5 | 2.2||3, 



N'est-il pas évident que les deux vers 51-52 complètent les 
tercets qui précèdent (45-50) et ne doivent pas être isolés pour 
répondre aux vers 34-35 ? N'est-il pas également évident que 
le sens se prolonge des distiques 58-61 au quatrain qui les 
suit, et qu'un développement nouveau commence, non point 
avec ces mots : «f, U cl sjixsvéciaa, mais avec ceux-ci : xat « 
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Ki(i)<; «TiTaXXs... ? Les vers 77 à 92 ne se répartissent-ils pas. 
en 2,2.5.7, bien plus naturellement qu'en 2 | 3^ | 8, le vers 81> 
étant comme la préface du dénombrement qui vient après, et 
le vers 85 formant en quelque sorte la récapitulation ? N est- 
il pas arbitraire de rattacher la phrase Xaci S'Ipya TrspKrréXXsuaiv 
extjXci (v. 97) à la mention de l'opulence royale (v. 95-96), non 
au tableau de la sécurité que Ptolémée fait régner eh Egypte 
(v. 98-101) ?Les vers 104-105, que le schéma place tout seuls 
entre deux barres, ne sont-ils pas étroitement unis, au point de 
vue du sens, aux vers 102-103? De même, y a-t-il unej:*aison va- 
lable pour disjoindre le groupe 112-114 et le groupe 115-120, 
alors que les neuf vers traitent un même motif : rapports de 
Philadelphe avec les poètes? — Ribbeck a repris la question, 
et décomposé ainsi Tidylle XVII [Rhein., Mus,^ 1862, 
p. 573-574): 

2.2 2.2 2.2 I 3.2.2 2.2.2 2 2.2.2 | 2.2.2 5 3-f 3 2.5 2 + 2-f4 5 | 

u_. ^ ^^ u_. ^^ ^^ I ' ■ I "— ' { 

2+4 2-I-2+4 i 4 I .'î. 2. 3. 2 + 2 I 2.2 2.2.2 3.3.3 3+-2 2 + 3 2 + 2 1 3. 

'-tUI 1 ^tLll_l ^ ' ' ' — ' 

Malgré ses lignes de rappel, ce schéma n'est pas stricte- 
ment régulier; ce qu'il met en relief, plutôt que l'alternance 
de groupes d'égale longueur, c'est rabondance des, phrases 
contenant deux ou trois vers; ce qu'il fait ressortir, c'est la 
maigreur du style de Théocrite, sa pauvreté d'haleine, son 
manque d'ampleur dans un sujet pompeux, plutôt que la 
recherche de savantes combinaisons rythmiques et l'habileté à 
les réaliser. Encore y a-t-il lieu de critiquer plusieurs des cor- 
respondances imaginées par Ribbeck. Le morceau qu'il partage 
en trois groupes de cinq vers séparés par des groupes de huit 
vers ( 3"'t~3 2 et 2" +"2+ 4 ) traite deux sujets tout à fait 
distincts: d'une part (40 à 52), Téloge de Bérénice épouse, 
commencé dans les vers 38-39, et sa déification; d'autre part 
(53-70), la naissance de son fils Philadelphe; le troisième 
groupe de cinq vers (66-70) paraît faire corps avec ce qui pré-; 
cède; tous les trois admettent le morcellement. Plus loin, le^ 
désir de trouver un groupe de quatre vers qui fasse pendant 
au groupe 81-84, et un de trois qui réponde au tercet 95-97, 
induisit Ribbeck à marquer un arrêt à la fin du vers 89, au 
milieu d'une énumération ! erreur d'autant plus grave, d'autant 
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mieux faite pour nous rendre sceptiques sur Tà-propos des 
divisions en strophes, que dans Tidylle XVII, hachée en courtes 
phrases, les coupures sont fréquentes, dont Ribbeck, pas phis 
que Gebauer, n'a tiré parti pour élaborer sou schéma : je 
demande si les ponctuations qui terminent les vers 72, 75, 87, 
95, 123, — sans parler de plusieurs qui coupent des vers en 
deux, — n'ont pas autant d'importance logique que telles autres, 
auxquelles les deux savants attribuent le rôle de barrières. 

Je ne pousserai pas plus loin cette revue. Ce que j'ai dit 
peut suffire pour montrer que la distribution strophique, même 
établie avec le plus de prudence, n'est pas toujours corroborée 
par l'articulation du discours. Il semble bien que le poète 
chercha moins souvent qu'on n'a cru l'équivalence de longueur 
en dehors des phrases ou des membres de phrases accouplés 
plus ou moins étroitement par le sens ; et que les balancements 
quantitatifs, si je puis ainsi dire, volontiers ménagés par lui 
entre des phrases immédiatement voisines, le sont rarement k 
distance. Les inventeurs de schémas compliqués, de qui Hiller 
se moque dans la préface de sa dernière édition (Ed. 1881, préf., 
p. 16, n. 36), se trompèrent, selon toute vraisemblance, en attri- 
buant au poète un désir de la symétrie trop distinct et trop 
soutenu ; mais ils eurent le mérite d'attirer l'attention sur des 
réaUtés, des caractères objectifs du style théocritéen, lesquels 
ne manquent assurément pas d'intérêt. Si les combinaisons qui 
embrassent des idylles tout entières sont le plus souvent chi- 
mériques, d'autres fois, en revanche, la symétrie est observée 
jusque dans le détail. Des quatre tercets consacrés à l'éloge 
d'Hélène (Id. XVIII, v. 26-37), les deux premiers et le qua- 
trième se partagent en 2 -H 1 ; des trois groupes de cinq vers 
chacun dans lesquels Comatas et Lacon vantent les agréments 
des sites qu'ils préfèrent (Id. V, v. 45-59), les deux derniers 
se partagent en 3 -H 2. Ailleurs, l'un d'entre plusieurs groupes 
égaux admet lui-même la division par parties égales : ainsi, 
dans l'idylle II, la 3° et la 7'' strophe de la scène de magie 
(v. 28-31 ; 48-51), à la rigueur aussi la S*» et la 8' (v. 38-41 ; 
53-56) se décomposent en distiques ; nombre de vers, surtout 
dans les nierœ i*n,sticœ^ sont formés de deux hémistiches paral- 
lèles ^ Ces « strophes en miniature », pour parler comme Rib- 

» Exemples: Id. I, v. 71, 74, 75, 78, 93, 96, 101, 110, 134, 141 ; Id. H. v. 21, 
65, 98, 158 ; Id. IV, v. 5o ; Id. V, y. 60 ; Id. YI, v. 17, 36, 42, 43, 45 ; Id. VII, 
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beck *, plus faciles à saisir que les grandes, contribuent puisam-r 
ment à donner au style de certaines pièces une physionomie 
particulière. 

Ce n*est pas seulement sous le rapport de la longueur des 
phrases que Théocrito recherche la symétrie, c'est aussi sous 
celui de leur forme, de leur allure et de leur contenu. 

A cette seconde espèce de combinais(ms symétriques se rat- 
tachent les anaphores que nous avons précédemment criti- 
quées 2. Par un artifice analogue, dos agencements de mots 
presque identiques commencent parfois deux tirades voisines : 
c'est le cas dans les Thali/sies^ où le vers (51 : 'Ay'^^*^-'^^ tXssv 
5tÇr,iJiév(j) èç M'jTtXavav est copié sur le vers 52: laasTat 'AYsivaxTt 
xaXcç xXcsç à; MuTtXivav. Ou bien c'est à la fin de plusieurs 
paragraphes successifs qu'un même mot, ou un même groupe de 
mots, revient comme une sorte do ponctuation : ainsi, dans 
l'idylle XVII, le retour du nom de Ptolémée annonce quatre 
fois de suite, aux vers 85, 92, 103, 115, que le poète va pas- 
ser d'un motif à un autre. Ou bien encore des développements 
plus ou moins étendus sont pour ainsi dire encadrés entre des 
mots pareils : le vers 80 de la première idylle entre f^vOsv et 
-^^vôsv, le vers 21 de la seconde entre r^ÔL^at et xa^cjo), etc.; le 
même vocatif, TiTjps, commence et termine une interpellation 
du Comastès (Id. III, v. 3-4) ; à la fin du vers 15 de l'idylle 
XVII, cT6? Ts vcfjaai répond au début de la phrase cTcç ixèv er^v 
TsXIjai (v. 13) ; c'est en invoquant le bienheureux Comatas 
((S [AaxaptffTS Kc[i.aTa, Id. VII, v. 83) que Lykidas se sent envahi 
par le regret de Tûge d'or ; et c'est une apostrophe au cHvin 
Comatas (OsCs K5[ji.aTa, v. 89) qui clôt sa péroraison enthou- 
siaste ; deux mentions d'Aratus, dans deux phrases synonymes 
(Id. VII, V. 98-102) délhnitent le premier couplet du chant de 
Simichidas ; le premier mot et le quasi dernier de l'éloge du 
vin de Phrasidame est le nom des Nû[;.9at, Nymphes Castalides, 
Nymphes du ruisseau voisin, que le poète appelle en témoi- 

V. 68, 74, 77, 126, 144; Id. VIll, v. 53, 58, 63, 79, 80; ïd. X, v. 13, 28, 30, 
34,43; Id. XI, V. 10, 20, 21, 45,46, 31,58,67,75; Id. XII, v. 3; Id. XUI, v.4, 41 ; 
Id. XIV, V. 4, 47, 62; Id. XV, v. 82, 86, 143, U4, 146, 149; Id. XVÏ, v. 15, 20; 
Id. XVII, V. 76, 77, 88, 93, 111; Id. XVIII, v. 30; Id. XXIV, v. 9; Id. XXVI, 
V. 6, 15, 29, 30; etc. 

1 Hkein.Mus., 1862, p. 565. 

8 Cf. p. 377-378. 
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gnage (Id. VII, v. 148, 154) ; les deux distiques extrêmes du 
çtXtxcv [LiXcçde Boukaios, — le proœme mis à part, — ont le 
premier hémistiche en commun BcjjLÔùxa yjx^'.t^da (Id. X, 
V. 26, 36); dans la scène de magie de lïdylle II, rhémistiche 
final de la dernière strophe Ta lïx^iloq caria i^iadw (v. 62) est 
le môme, à une lettre près, que celui de la strophe initiale 
xi AiXçtcsç ojTta xà(j(T(i) (y. 21)* ; etc.. 

Avec ou sans répétitions de mots, des phrases voisines, des 
groupes de phrases ou des membres de phrase présentent, 
chez Théocrite, un paralléHsme syntaxique très digne d'atten- 
tion. Maintes fois, notamment, Tégalité de longueur entre 
strophes ou éléments de strophe se complique de simiUtudes 
de fond. La plupart des vers bipartis dont nous signahons 
tantôt la fréquence comprennent de part et d'autre les mêmes 
éléments grammaticaux : 



I, ilO : xal 7:Tâ)xaç paXXtt xa'i 6î)pia îravia SioSxgi 



VI, 17 : xai çsuyÊi çiXcovTa xal où çiXéovToi Biojxei 

VII, 144 : o/vai jiev Tuàp Tuo^ai, Trapà ;:X6yparai Ô£ [xaXa 

VIIÏ, 63 : «EÎBsu tàv Êpîçtuv, îpsîBeu, Xùxe, tSy toxôScov |ieu 
j ! 

— 80 : Ta ^o\ 8'à [i-Offyo^, t(î> gouxoXco ai ^oe; aùtaî 



XI, 20: Xeuxotipa 7:axTàç kotiSeiv, aTiaXwcipa àpvoç 



— 21 : {J.dayw Yaupotépa, (j^pi^avco-épa ojx^axo^ a)[ia; 



46 : EaTi [lÉXa; xiaad;, e<jt' OL^iziko^ à Y^ux^xap-o; 



» Ribbeck (iîAem. itfws., 1862, p. Soi) et Pciper {Seue Jahrbûchet^ 1864, p. 455) 
ont signalé d'autres correspondances : ©é(rn>Xi occupant la même place dans 
la première strophe et dans la dernière ; àXX' èTciTcao-tre (v. 18) faisant pendant 
àtavô' 'JirdpLaÇov (v. 59) ; ôiçvav ai'Ôw (v. 23-24) à èv Tnjpi ^iXXco (v. 54) ;. cbc 
-ràxoiTO... AéX?ic(v. 29) à û; xal AéXçcv lôoifii (v. 50); VApreiii^v. 33) à Tcôivia 
(v. 43); le nom du bien-aimé figurant dans les strophes I-IMIl (v. 21, 23 et 
26, 29), dans les strophes Vll-Vlll-lX(v. 50, 53, 62), mais non dans les strophes 
IV-V-Vl; etc. N'est-ce pas trop de subtilité? 
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XII, 3 : o^^ov lap ysiucûvo:, oiov ufjXov Psa6tXoto 

" — ' ' \ ' I I 

Xllï, 4i : xuavedv te -/eaiSoviov, yXoepdv t'àBtavTOv 
j : — ! Lj I 



XV, 82 : cîjç ërJUL* éaTaxavri, xal co; êVju,' èvSivsiïvTi 

■ r ' ; — \ ' 



L 



XVIII, 30: i\ y.ijzui xujuapiaao;, rj acaaTi 6s<jaaX6ç ijtno; 



Etc., etc. 

Maintenue dans ces étroites limites, la symétrie verbale n'a 
rien que de naturel. Ailleurs elle est plus prolongée. Avec 
quel à-propos ? La réponse qu'il faut faire à cette question 
varie avec les circonstances. Que des chanteurs bucoliques 
échangent des couplets du même nombre de vers traitant deux 
à deux des thèmes analogues et présentant parfois même coupe 
et même mouvement (Id. V, v. 112-U6; 124-128; 132-13b), 
rien de mieux ; peut-être les bergers réels donnaient-ils au 
poète l'exemple de ce procédé ; en tout cas, dans un genre 
qu'il créait, Théocrite était libre d'adopter telle convention qui 
lui plaisait et qui lui semblait propre à faire valoir ses talents de 
virtuose ; par le fait, ce sont choses très admirables que la sou- 
plesse et l'ingéniosité avec laquelle il sait renouveler Tinvention. 
poétique sans sortir d'un cadre très précis, et, à l'aide des 
mêmes nïots groupés diversement, exécuter des variations har- 
monieuses. La remarque est valable pour certaines parties dia- 
loguées des idylles I et V (I, v. 1-6 et 7-11 ; V, v. 14 et 17 ; 
53-54 et 58-59 ; 68-69 et 70-71 ; au point de vue dramatique, 
la symétrie ne serait guère adînissible *; mais nous savons que 
la vérité du dialogue n'est point, dans la circonstance, ce que 
nous sommes en droit d'attendre de l'écrivain. Dans le corps 
d'une même chanson, des phrases voisines se répondent quel- 
quefois d'une manière encore plus exacte : aux vers 71-72 do 
l'idylle I : 

T^vov Ltàv Otôe;, ttjvov Àuxoi copuaavTO 
TTjvov y cîix opujxoio Xsfov ïxXajiî ÔavovTa 

* Remarquons toutefois que, dans Tidylle V, c'est Comatas qui renchérit 
trois fois sur les phrases de Lacon : étant donné les caractères des deux inter- 
locuteurs, on peut croire que les répétitions sont animées d'un esprit iro- 
nique et concertées pour exaspérer le bercer. 
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s'opposent les vers 74-75 : 

TToXXat 01 ;:àp ;:oaai fide;, koÀXoI hé te TaSpoi, 
roXÀal 5'au SajxdtXai xal ^loprig; oj^upavTO 

ici et là, éiiumération de trois gi^oupes danimaux qui déplorent 
le trépas de Daphnis ; ici et là, triple anaphore d'un mot com- 
posé de deux longues ; ajoutons qu'à la fin du premier vers et à 
la fin du quatrième se trouvent deux mots ayant à peu de 
chose près la même sonorité (wpJcavTc, cocupavrc); plus loin, 
les deux distiques 87-88, 90-91 sont absolument calqués Tan 
sur l'autre : 

t;):roXo;, oxx' 1 èaopfj 1 . ^ I (xr^xatôaç 1 t | patEuvtai, 

xaiTÙS', Iksî x'I âaopTjç 1 ' | TiapOivoç | | •^iXoiw'Zi, 

Tocxeiai I » ^ . , ./ > I TpfltYo; 1 aùxoç 1 êyêvto 
ooOaAuto;, on ou . , , 

Plus loin encore, les deux vers 120 et 121 : 

Aciçviç s^wv oSe T^voç, ô ta; ^oaç oiSs vojieuwv, 
Aft^vi; 6 Ttîjç Taupojç xai Tiôptia; oiSe ::oT(a8o)v 

ont le même mouvement, commencent par le même nom, 
s'achèvent par des groupes de môme forme. Il est fort possible 
que ces diff*érentes répétitions soient imitées de vraies chan- 
sons pastorales. Dans l'idylle XI, les deux vers 21 et 22 ont 
en commun la bonne moitié des mots et se font pendant trait 
pour trait : 

Gebauer (o. /., p. 10) croyait y reconnaître un refrain 
populaire ; qu'il ait deviné juste ou qu'il se soit trompé, une 
certaine monotonie de tour n'est pas invraisemblable de la part 
du grossier Cyclope. Dans V Èpithalame (THélène, à deux 
reprises, on constate un balancement parfait entre deux 
groupes de vers d'égale longueur : d'une part entre les ter- 
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cets 26-28 et 29-31 ; «l'autre part entre les distiques 43-44, 
45- i6; on croirait entendre deux demi-chœurs se donner la 
réplique. Mais il est dit formellement, au vers 7, que les 
jeunes filles chantaient toutes ensemble (asiSsv B'apa Taaat sç ev 
li.£Xoç) ; nous devons donc chercher une autre justification du 
parallélisme des couplets; la nature du poème, qui tient de la 
litanie, en fournit, il me semble, une suffisante. Il y a plus 
d'arbitraire dans la construction symétrique des vers 26 et 27 
de ndylle XVII : 

ajjLfco Y*p 7:pOYOvdî açiv 6 xapTEpô; 'IIpax^ÊÎSot;, 
à^fOTspoi 8'àpiOjjieCvTai â; Eayarov 'IlpaxXfîa. 

et dans les redites de mots, de coupes, de sons, où Tauteur 
paraît se complaire au début de VHylas (v. 1-2 : o j^ a;jLiv tsv 
*'Ep(i)Ta [Asvct;... (I) Tivi... ; 3-4 : sj^r à[JLiv -ri /.aXi zpaTStç... o?...). 
Quant au proœme des Charités, qui nous montre la symétrie 
aggravée d'antithèse et d'anaphore, il, a un caractère nettement 
artificiel : deux phrases parallèles (aUl tsj-o Atbç xojpatç ixsXst 
•jy.v£îv àdavaTsuç, aîèv isiBoiç OfAVciv i-y^fitù^^ xXéa àvîpôv) y sont 
coupées chacune en deux tronçons, et les tronçons correspon- 
dants des deux sont immédiatement opposés Tun à l'autre ; à 
peine parlerait-on ainsi sous l'empire du plus vif enthousiasme ; 
or, d'après ce qui suit, il ne semble pas que le poète ait 
déjà perdu son sang-froid. Des combinaisons symétriques se 
retrouvent jusque dans les morceaux narratifs. Elles sont très 
apparentes dans les vers 15-19 des liacc/iai : 

[xaivETO [liv T'aùtà, {xaivovro ^'aip' s-jOj xal aXXai. 
IIcvOsù; jJLSv çîjY'V Z£çoÇr,|X£vo;, al 8'âotwxov, 
KÉ^tXfij; ex ÇfoaT^po; liz* If^éùay âpuaaaai. 
XIsvÔE'j; {JLSv Toô' ££17:6 • « Tivo; xiypr,aO£, ^uvaixe; ; » 
A'JTOvôa tÔo' êêi;:ê' <( Tocya Yvcoar; ;:p'.v àxoO'aai ». 

et à la fin de l'idylle VI (v. 42-i3) : 

yto {jLSv ~oi a'jpiyy', 6 o\ ~o> xaXôv aùXôv sowxsv* 
auXci AaixoÎTa;, ajpiaôâ ôà Aa^vi; 6 JîoJTa; 

Les deux fois, semble-t-il, le poète affecte la simplicité : ici, la 
naïveté rustique qui ne sait point varier la forme de ses phrases ; 
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et là, une espèce d'austérité hiératique, dédaigneuse des orne- 
ments du style. Moins stricte, la symétrie est ailleurs plus 
fâcheuse, parce qu'elle ne produit aucun effet particulier. Théo- 
crite ne manque guère l'occasion de consacrer deux phrases 
antithétiques à deux acteurs ou à deux groupes d'acteurs ; 
sans doute, la nature des actions qu'il raconte devait lui sug- 
gérer assez . souvent cette disposition, notamment dans les 
récits de duels; mais, en général, la similitude de construction 
des phrases prouve qu'il accueillait volontiers l'antithèse four- 
nie par son sujet: il est bien difficile de ne pas voir un balan- 
cement voulu dans ces vers de l'idylle XXII : 

Y. 193 : ?:oXXà ^sv iç aâxoç Eupù xal i:rnoxo|xov -pucpàXciav 
Kdi9Tajp,.7coXXà S'IvuÇev àxpi6T]; 0(JL{jia<7i Aupcîù; 
.TOÎO <j»xoq . . . 

OÙ des redites de mots corroborent les redites de pensée ; de 
même, dans les vers 109-111 : 

à/X b [lèv 6; aTTjOôç t£ xal eÇw /.eîpa; èvwjia 
aù/ÊVOç àpyr,YÔ; BsCp'jxtov* ô 8*àEix£ai TrXTjyaîç 
nav TJviçuoâ 7wpo^ti)7:ov àvîxTjTo; IloXuS-uxr^; 

OÙ les noms des deux adversaires occupent des places corres- 
pondantes ; de même encore, et pour des raisons analogues, 
dans les vers 23 et suivants, 60-63 de VHérakliskos. Il tombe 
sous lésons que cette disposition, surtout lorsqu'elle se répète, 
emporte avec elle quelque froideur ^ 

Signalons enfin, pour terminer, une troisième espèce de symé- 
trie dont les Idylles offrent plusieurs exemples : la symétrie de 
sons. Le cas le plus commun est l'assonance des deux moitiés 
d'un même vers ; et cette assonance à son tour est due le plus 
ordinairement à ce que les deux moitiés du vers se terminent 
Tune par un substantif, l'autre par une épithète. Gebauer, 
auquel je renvoie, a réuni tous les passages intéressants *' ; il 

1 On pourrait soutenir à lu rigueur que le poète fait attendre à dessein, 
aux vers 110-111 de VHymne aux DioscureSy le nom du lutteur oialadroit et 
celui du lutteur heureux; mais Tartifice serait un peu tardif après le récit du 
premier engaf^ement, où chacun des champions a fait ses preuves. 

2 0./., p. 65-66. 
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y en a environ une vingtaine. Le même Gebauer a noté quelques 
cas où deux vers voisins riment entre eux *. J'admets volontiers 
avec lui que Tassonance des hémistiches représente parfois une 
imitation de la poésie populaire : ainsi dans le refrain de 
Thyrsis : ap^sTs 3sux&Aix.a;, Moîaat çfAai, àpye^ àoi55;, dans la 
chanson d'Alcmëne : 5X6i5i siviÇsiaOc xai cXSisi iw ry.ci(j6s (ou 
ïSsiTs, Id. XXIV, V. 9), dans ce précepte des Bacchai ; ai-rsç 
S'elaYéotiJLi xal sia^ésadiv SlIz%^\ (v. 30). Ailleurs, elle n'a pas 
d'autre raison d'être que d'accentuer le rythme. Quant à 
l'assonance de deux vers voisins, je la crois le plus souvent 
accidentelle. 

Toutes les sortes de symétrie que nous avons notées chez 
Théocrite se constatent ailleurs de son temps. L'assonance des 
hémistiches est commune depuis Philétas -, surtout, à vrai dire, 
dans le pentamètre ; l'anaphore gratuite d'un verbe, d'un nom, 
d'un adjectif, d'un mot quelconque, même d'un mot peu signi- 
ficatif, est famiUëre à Callimaque ^ ; quelques passages des 
Hymnes offrent, pour le fond et la forme, des exemples d'une 
symétrie aussi frappante, aussi manifestement concertée, qu'au- 
cun passage des Idylles *. Si notre auteur se singularise au 



I 0. /., p. 68. 

- Cf. Couat, Poésie alexandri?ie, p. 78-79. 

3 Exemples : h. 1, v. 2 àei, aîèv; v,6-7 <tï |jiev, aï 5à ; v. 43, 46, 47, 48 yj vjîaçt) (te, 
(rï Se, as 6c, <rj Ss; v. 55 xaXà, xaXà; v. 74-75 wv quatre fois; h. Il, t. 32-34 
Xp-jffta, xpy<r«* ; V. 43 xcîvoc, xetvoc; v. 69-70 iioXXoi, tcoXXoI ; h. IIl, v. 6, 8, 13, 
15, 18 S6; (JL0(, Sbç, 6b; 5é |ioi trois fois; v. 14 = 43 Tiâo-a;, icàaaç; v. 44 x^^P^« 
Xaîpe; V. 56-57 aue trois fois; v. 110-111 x?'^^^^^ x?'''^^^'^'^ ^- 130-131 tj |iiv, 
Bj èà; V. 138-140 TTj ïvi {X6V, iv 6è quatre fois; h. IV, v. 70-75 çtû-f* cinq fois ; 
V. 103-105 çeûye deux fois; v. 260-264 yp'Jtrt*, xP'^^^^y XP'-^^^*®^» XP^^V» XP^^^®*®* 
V. 271-272 oj trois fois; h. V, v. 30* w, co; v. 97, 103 Ôîa fiyai; v.' 107-108 
«6aa«, 7c6<raa ; 125 iioXXà, icoXXàc ; 127-128 ôuxrw, fitoxrcô ; h. VI, v. 18-19 xaXXtov, 
xàXXtov ; V. 27-28 iv quatre fois; v. 30 o<r<rov, ô<rov, 6xx^<tov; v. 33-34 icâvra;, 
Tcàv-ra; ; v. 74-77 ^v6ov, Çjvee ; v. 135-137 çipe, çê'pêe, çépc deux fois, oÎtc, çépSi ; 
etc. 

* Les 2 vers h. I, 87 et 88 sont encadrés Tun et Tautre entre é(nrép(oc et 
voTiOTi; h. II, 17 et 18 entre eùçriiur-re = e'J9r,{ifiî, et âoiSt] = âoifioi; les deux 
moitiés de IT, 10 se font exactement pendant ; de même tes deux vers succes- 
sifs II, 26 et 27 ; au distique II, 43-44 s'oppose le distique 45-46 ; au début et à 
la fin de Thymne II on distingue plusieurs groupes de huit vers formant 
chacun un développement complet (1-8; 9-16; 17-24; 97-104; 105-H2 ; 
cf. Vahlen, SUzungber. Berlin, 1896, p. 800/ ; le début de l'hymne III se divise 
en 5.2.5.2.3 2; le groupe III, 113-118 en 1 -f 2, 1 -f- 2, les vers isolés, dune 
part, et, d autre part, les distiques ayant des débuts semblables; le groupelll, 
259-268 en 1.2.2.2.2.4, tous les distiques ayant Is même mouvement; le 
groupe m, 183-185 montre Talternance trois fois répétée de rt; et de icoio;; les 
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milieu dô ses contemporains, c'est seulement par Tusage plus 
fréquent qu'il a fait des combinaisons symétriques : la nature de 
plusieurs de ses pièces Vy sollicitait ; en transportant parfois dans 
d'autres pièces ce qui convenait à celles-là, peut-être agit-il 
sans intention expresse, par habitude ^ D'ailleurs, si la symé- 
trie, chez lui, eet en plus d'un cas superflue, en somme elle 
ne nuit pas souvent à la qualité littéraire du texte, en particu- 
lier à sa qualité pathétique. Souvenons-nous que des reprises 
de mots, des balancements de phrases, sont pour beaucoup dans 
le charme de quelques-uns des plus beaux morceaux du recueil, 
de la péroraison du chant de Lykidas, des premiers couplets 
de l'idylle I, — qu'on a placée en tôte, dit le scoliaste, pour 
obéir au précepte pindarique : àp)ro[xévou o'spYCJ -izpiŒWTrsv ^rpt; 
Ôj£ii.6v TTjXauYÉ; ; — et nous pardonnerons volontiers au poète 
quelques développements narratifs trop rigoureusement paral- 
lèles, et quelques anaphores qui touchent à l'emphase. 

v>ers IV, 84-85 sont rigoureusement symétriques ; les vers IV, 241 et 242 ont 
d^s fins analogues; le balancement est manifeste entre VI, 108 et Vi, 110 ; les 
vers VI, 69, 91, 94, 93, 105, etc., sont formés de deux hémistiches parallèles. 
Sans nul doute, on trouverait à citer d'autres exemples. 
; 1 Cf. Hermann, Dearle,.., p. 11 : « ...illam strophicam rationem non negUgen- 
dam arbitror, ut guœ apud poetas bucolicos in consuetudinem vertisse 
videatur ». 
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L^EXPRESSION 40.1 



Additionnons les résultats partiels des six derniers para- 
graphes. Deux caractères généraux de l'expression théocri- 
téenne doivent être mis, je crois, en évidence. 

D'abord, — le fait mérite mention chez un Alexandrin, — 
elle n'est presque jamais compliquée gratuitement, par suite 
d'un caprice de pédant ou d'une ostentation de virtuose. Peu 
de mots rares et d'inventions verbales ; pas de pastiche minu- 
tieux en matière de vocabulaire ou de dialecte; une assez 
notable indépendance vis-à-vis des règles métriques qui aug- 
mentent la difficulté du vers sans accroître son agrément ; pas 
de recherche inquiète de l'inédit en fait d'images et de détails 
du style ; pas non plus de fureur d'imiter particulièrement 
indiscrète ; an usage de la symétrie fort étendu à coup sûr, 
mais correspondant le plus souvent à des soucis d'ordre très 
estimable, surtout à celui de pratiquer et de perfectionner une 
forme littéraire dont la réalité offrait le prototype ; — tous ces 
traits concourent dans le même sens et font de Théocrite, 
étant donné le temps où il vécut, un écrivain relativement 
simple. 

En second lieu, si l'on récapitule les faiblesses que nous avons 
relevées, on verra qu'une bonne part concerne les éléments 
en quelque sorte les plus matériels de l'expression : ainsi les 
défaillances grammaticales, ainsi les impropriétés de vocabu- 
laire, ainsi les mélanges abusifs de dialectes. Le style, chez 
Théocrite, vaut mieux que la langue. Entre les parties de l'art 
d'écrire, celles où l'auteur des Idylles laisse le plus souvent à 
désirer, ce sont celles qui réclament plus de travail que d'âme, 
plus d'application que de dons naturels. 
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CHAPITRE V 



LES POEMES 



Après avoir étudié un à un les éléments dont sont faites les 
Idylles, motifs développés et moyens d'expression, plaçons- 
nous en présence des œuvres terminées ; et signalons ce 
qu'elles présentent de singulier, lorsqu'on les considère, pour 
ainsi dire, comme des individus. Deux choses doivent attirer 
surtout notre attention : d'une part, le défaut d'unité, qui est 
frappant dans quelques-unes des pièces, d'autant plus qu'elles 
ont peu d'étendue; d'autre part, le caractère livresque du 
recueil, connexe de la confusion des genres. 
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La brièveté. Les violations de la loi d'unité 



Toutes les idylles de Théocrite sont courtes. Dans la pra- 
tique notre auteur s'accorde avec Callimaque, que ses ennemis 
accusaient, comme ou sait, de ne pouvoir écrire un « grand 
poème ». En théorie, réprouvait-il les ouvrages de longue 
haleine ? professait-il du moins à leur endroit la même défiance 
systématique que le chantre de ÏHékalé'i On l'affirme sou- 
vent, d'après ces quatre vers de Tidylle VII : 

45 : cî>; [101 xal tIxtcov \â.bf à;cé)^OETai, ooriç Ipeuv^ 

Taov optuç xopoça TEXévai $(il(j.ov 'ûpop.£$ovTO( (?), 
xai Moidâv opvi/Êç, oaoi îtoxi Xîov àoi$ôv 
àvTia xoxxuÇovieç ârwaia |xo)(^6îÇovti. 

Ces vers, notons-le bien, sont placés dans la bouche du ber- 
ger Lykidas;'et Lykidas, quel que ^o\i son vrai nom, parait 
être en tout cas un original, dont Simichidas provoque les sor- 
ties pour en rire à part soi (v. 42: wç èçajjiav extTacs^...); ce 
qu'il dit n'exprime donc pas nécessairement une opinion per- 
sonnelle de l'auteur. Mais admettons que Théocrite entende 
prendre à son compte les professions de foi de son fougueux 
ami ; que signifient les vers cités plus haut ? Tout simplement 
qu'Homère est autant supérieur aux autres poètes que la cime 
d'une montagne aux constructions des hommes ; pas plus 
qu'une montagne et une habitation ne sont choses de même 
espèce, pas davantage il ne ressort du texte que la comparai- 
son se fasse entre poètes de même catégorie, c'est-à-dii-e, 
dans l'espèce, entre poètes épiques. Simichidas se plaçait lui- 
même modestement très au-dessous des chefs du chœur mo- 
dernes, Philétas, Asclépiade; Lvkidas, en Ten félicitant, oppose 
sa conduite à la témérité d écrivains sans valeur qui se croient 
les égaux du maître de tous les temps ; prétendre à égaler 
Homère caractérise pour lui le plus haut point de l'orgueil 
littéraire, abstraction faite du genre des œuvres produites ci 
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de leur étendue; je ne vois pas plus de raison pour restreindre 
la satire aux auteurs d'épopées que pour prendre au sens 
strict, dans une épigramme de Léonidas (AP, IX, 24), le mot 
'j;jLvs7:5Acç, et pour penser que cette épigramme reconnaît la 
supériorité d'Homère dans le seul genre des {i|ji.v5t^ Si un mot 
du discours de Lykidas mérite qu'on le relève et peut être 
considéré comme l'expression d'une idée théorique de l'auteuit, 
c'est le dernier: ipy;, çO^s;, et izi ipé(jY.ei to^O' cti xpav èv 5pçt 
To [xsXuSptsv èÇsxovaaa. La notion d'effort et de retouches 
patientes qui paraît enfermée dans le verbe £;s7:5vaaa convient 
à la poésie des écrivains vraiment alexandrins, « savante plu- 
tôt qu'inspirée, acquise par le travail plutôt qu'envoyée par lés 
dieux » 2. Ce mot, à lui seul, nous apprend mieux que les vers 
précédents pourquoi Théocrite s'en tient à de petites compo- 
sitions [xeX^Bpuz, sic'jXXta ; la brièveté de l'œuvre put lui appa- 
raître simplement comme la rançon du fini des détails ; aussi 
bien n'oserais-je affirmer que Callimaque lui-même, en s'en 
faisant l'apôtre, l'apprécia jamais autrement. 



• Courtes comme elles le sont, la plupart des idylles n'en 
manquent pas moins d'unité de sujet. 

La donnée du concours bucolique, ou plus généralement d'un 
concours poétique, autorisait le rapprochement dans le corps 
d'une môme pièce de morceaux franchement indépendants ; de 
ce chef, plusieurs des mercV rusticœ^ composées de parties hété- 
rogènes, échappent toutefois au reproche : elles manquent 
d'unité, pourrait-on dire, par hypothèse. C'est le cas pour 
l'idylle I, — otf la description de la coupe tient la place d'une 
chanson, — pour l'idylle VII, pour l'idylle X ; dans l'idylle V, 
si le second couplet de chaque paire n'est qu'une variante dli 
premier, à chaque paire le thème change; on comprend quel 
intérêt majeur Comatas trouve à dérouter son adversaire par 
de brusques écarts et par des boutades impossibles à prévoir. 
Dans la seule idylle VI les chants se répondent et traitent le 

, ï Cf. Gefifcken, Léonidas von Tarent^ p. 61. . 
* Couat, Poésie alexandrine^ p. 74. . 
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môme sujet. — Ajoutons que, chaque fois, chansons et morceaux 
de concours constituent de longues parenthèses au milieu d'un 
récit ou d'une scène dramatique. 

L'idylle XXII peut paraître, au premier abord, oflFrir un autre 
exemple de dualité licite et nécessaire. Il n'en est pourtant 
rien. La composition en diptyque était si peu obligatoire dans 
la circonstance que, pour trouver un exploit de Castor qui fit 
pendant à celui de PoUux, Théocrite a faussé la légende ; lui 
était-il impossible, dès lors surtout qu'il respectait si peu la 
tradition, de montrer les deux frères se couvrant de gloire 
tous deux ensemble, ce qui se serait fait dans un récit unique? 
Bien loin d'être dissimulée comme une faiblesse, la dualité 
est d'ailleurs mise en évidence avec ostentation, et par les 
vers qui précèdent chaque récit (v. 25-26, 435-136), et par 
la dissymétrie des deux que M. Couat signale à juste titre 
[Poésie alex.^ p. 406-407, note): l'un contenant un dialogue 
rapide, l'autre un ample discours qui se développe suivant la 
mode épique. Visiblement, l'auteur de l'idylle XXII s'est plu 
à y étaler côte à côte des procédés d'exposition différents. 

Les idylles XI et XIII ont ceci de commun, que l'auteur 
débute de part et d'autre par avancer une proposition 
(XI, V. 1-3; XIII, V. 1-4), et qu'il la prouve au moyen d'un 
exemple. Exemple unique chaque fois, mais choisi de telle 
sorte qu'il n'est pas nécessaire de le faire suivre par d'autres : 
si « le fils d'Amphitryon, le héros au cœur d'airain qui affronta 
le lion sauvage », si Héraklès lui-même fut vaincu par l'amour, 
qui des hommes et des dieux, qui des êtres vivants, pourrait 
lui résister? Si le grossier Cyclope a éprouvé l'action calmante 
de la musique, qui ne l'éprouverait, je ne dis pas seulement 
des favoris des Muses, mais des hommes ayant un cœur 
humain ? A la quantité des exemples, qu'Antimaque et Hermé- 
sianax multipliaient en pareille occurence, Théocrite supplée 
par la qualité ; c'est son droit, et rien de ce chef n'autorise à 
penser qu'il ait perdu de vue son point de départ. Il en est 
autrement quand le poète, narrant l'histoire choisie, entre dans 
des détails qui n'en accroissent point la valeur probante. 
Héraklès voulait toujours avoir Hylas auprès de lui (Id. XIII, 
V. 10 suiv.) ; après qu'il l'eut perdu, il fut en proie à un violent 
chagrin (Id. XIII, v. 66 suiv.) ; ces choses sont bonnes à dire, car 
ce sont elles qui font que l'exemple est topique. Mais qu'importe à 
la démonstration projetée qu'Hylas ait disparu de telle ou telle 
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manière? Les vers 16 à 55, soit plus d'une moitié de la pièce, sont 
en dehors du sujet annoncé ; Héraklès, la puissance de l'amour, 
y paraissent totalement oubliés ; tout Tintérêt se porte sur un 
épisode de voyage des Argonautes. Que dire de l'idylle XI ? 
On comprendrait que l'auteur opposât, dans deux tableaux 
descriptifs, Polyphème abattu par l'amour et Polyphème guéri 
par la musique; mais pourquoi donner in extenso le texte 
d'une de ses chansons? Évidemment, Nikias ne saurait trouver 
de réconfort spécial à le lire ni à le répéter. La chanson du 
Cyclope et le récit de l'aventure d'Hylas sont de longues 
digressions ; ou plutôt se sont les vrais sujets, ce qui précède 
pouvant passer chaque fois pour une préface trompeuse et 
disproportionnée. Je n'irai point jusqu'à dire que ces entrées 
en matière détournées aient été calculées expressément par 
le poète pour tenir le lecteur en suspens pendant quelques 
minutes, pour donner au récit, à la chanson qui suit, le charme 
de l'imprévu. Dans l'idylle XIII, toute une série d'idées inter- 
médiaires conduit, par une pente insensible, de la proposition 
du début à l'épisode d'Hylas enlevé par les Nymphes: Héraklès 
instruit son éromèno et veut en faire un héros accompli 
(v. 14-15) ; il l'emmène donc dans une expédition à quoi 
prennent part tous les héros de l'époque (v. 16-21), expédition 
dangereuse entre toutes et plus propre qu'aucune à tremper 
le courage du jeune homme (v. 22-24), etc.; vers la fin de 
l'idylle, l'exclamation du vers 66: ox^tawi o\ çtXësvTeç, suivant 
la peinture du désespoir d 'Héraklès, rappelle à demi mot « ce 
qu'il fallait démontrer ». Dans l'idylle XI, la transition, à vrai 
dire, n'est guère bien ménagée entre l'énoncé de la loi générale : 
oiSèv Tzli TQV IpwTa xs^ûxîi ^àp;xay.sv aXXo... -^ Tal Iltspiîsç 
et la chanson du Cyclope amoureux ; on peut même estimer 
qu'aux vers 13 et 14 le rapprochement des mots àsfBwv et 
xaTsxaxeTo est de nature à rendre assez douteuse la vertu cura- 
tive de la musique * ; cette vertu, en revanche, est affirmée 
nettement à la fin du morceau : 



V. 80 : ouTci) TOI IIoXufajjLo; è7:o([jLaivgv t6v Iptoxa 

jjiou7ia8tov paov Bè Bia^' rj eî ypyaôv IBuxev. 

1 On a proposé de corriger au vers 13 dtsfSirtv en à'jtéwv (cf. lïolland, 
de Polyphemo et Galatea, Leipzig:er Stud., VÏI, p. 241, n.l). \\ est incontestable 
que la répétition du même verbe (v. 13 àet'Swv ; v. 18 astSe) avant et après le mot 
dXXdc a quelque chose de choquant en elle-même. 
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et le dernier couplet de la chanson (v. 75 suiv.), jusqu'à un 
certain point, disposait déjà à y croire; car, s'il exprime la 
vanité blessée plutôt qu'un heureux assoupissement, du moins 
montre-t-il le Cyclope en bonne voie de prochaine guérison. 
Dans ces conditions, si Tidylle XIII ne commence pas seule- 
ment au vers 25, Tidylle XI seulement au vers 19 pour finir au 
vers 79, ce n'est sans doute pas que Théocrite ait voulu éton- 
ner son public à tout prix par des changements de front inat- 
tendus ; le cas est plus spécial, sinon spécifiquement divers ; 
c'est la mise en prati(}ue d'un procédé cher aux Alexandrins, 
qui nous font assister volontiers à la préparation de leurs 
œuvres ^ On a relevé en ce genre les apostrophes que Calli- 
maque adresse aux Immortels, les questions qu'il se pose et 
qu'il résout avec leur assistance, les discussions qu'il institue 
parfois en présence de plusieurs légendes contradictoires. Théo- 
crite lui aussi connaît ces artifices : témoin le commencement 
de l'idylle XVII, les vers 25-26 de VHt/mneaux Dioscures , oh 
il arrête le plan qu'il se promet de suivre, etc. Les préambules 
des idylles XI et XIII sont des confidences analogues; plus 
indiscrètes sans doute, parce qu'elles reprennent les choses 
de plus haut et que le poète affecte de les adresser à une 
seule personne de ses amis comme épilogue d'un entretien 
intime, procédant néanmoins du même principe et dénotant la 
même tournure d'esprit. 

Le sujet de l'idylle XXIV, d'après toute la première par- 
tie, paraît être l'aventure d'Héraklès étouffant les serpents. 
L'enfant sera-t-il dévoré par les monstres? leur échappera-t-il? 
Dès le vers 63, la question a reçu une réponse définitive; 
l'action est terminée. Mais la pièce continue. Elle continue 
d'abord par Tépisode d'Alcmène etTirésias (v. 64-102); et, de 
cela, la raison est bien claire : chez Pindare, en effet, que 
Théocrite a suivi pas à pas, Tirésias intervenait au même point 
de la narration. Enfin, Tidylle s'achève par un troisième mor- 
ceau, qu'on peut appeler « l'Institution d'Hercule », et dont la 
première Néméenne ne contenait pas l'esquisse la plus légère. 
Que signifie cet appendice ? Il n'est pas impossible de soutenir 
que l'auteur l'ajouta par un souci tardif de Tunité. Puisqu'il 
avait tant fait que de suivre Pindare au-delà des limites d'une 
simple anecdote, puisqu'il avait, à son instigation, signalé la 

1 Cf. Lafaye, Catulle et ses modèles, p. 131 suiv. 
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valeur prophétique du premier exploit d'Héraklès, comment 
aurait-il mieux fini qu'en montrant l'effet des prophéties ? Sans 
doute, elles embrassaient toute la vie du héros ; mais ne 
reçoivent-elles pas déjà un commencement de réalisation, du 
moment que, dès Tadolesconce, Héraklès étudie sous des 
maîtres de choix et fait preuve d'une vigueur, d'une sobriété, 
d'une endurance extrêmes*? D'ailleurs, je suis loin de pré- 
tendre que l'explication proposée ci-dessus s'impose, même 
après examen; et, le premier, j'estime infiniment probable que 
Théocrite écrivit la troisième partie de son idylle pour le seul 
plaisir de l'écrire, et sans autre excuse à ses propre^ yeux que 
l'unité de héros. 

Cette espèce d'unité, qu'Aristote avait condamnée, est, en 
tout cas, la seule qu'on puisse trouver dans plusieurs autres 
pièces du recueil théocritéen. L'idylle XV, par exemple, com- 
prenant une scène d'intérieur et une promenade, des cancans 
domestiques et un chant d'apparat, mériterait d'être appelée : 
« la journée de deuxSyracusaines, ou l'exposé dramatique de 
tout ce qu'eUes ont dit, entendu et vu de mémorable durant un 
jour de la fête d'Adonis ». L'idylle IV, que Fontenelle a jugée 
si durement'^, pourrait s'intituler : « un quart d'heure de la 
vie de deux rustres ». L'idylle VII, c'est le récit d' « une 
bonne journée de Théocrite à Cos ». L'idylle XXV, c'est, si 
l'on veut, « une soirée d'Héraklès ». Il y a lieu de se deman- 
der si Théocrite, dans ces différents cas, sacrifiait délibéré- 
ment l'unité d'action à la recherche de quelque effet littéraire. 
Peut-être, en écrivant l'idylle IV, céda-t-il au désir réaliste de 
montrer les choses comme elles vont, diffuses et incohérentes; 
plus sûrement, en écrivant l'idylle XXV, il se plut à entourer 
de scènes famihères le récit d'une aventure fabuleuse. En ce 
qui concerne les idylles VII et XV, de pareilles excuses font 



1 Je crois que Tidylle est complète, ou peu s'en faut. Certains traits du der- 
nier paragraphe (v. 135-136 : e-Jvoc... Sipiia XeovTciov ; v. 138 : ài?a).£w; xe 
QVToaxdcçov avSpa xopévaai) répondent en effet À des trait du premier (v. 4: 
)(aXxEiav... èc dtaitîôa ; v. 3; è(jLirXr,(Ta<Ta Y*^«>tTo;) ; et sans doute le balan- 
cement n'est pas fortuit. Au reste, un développement assez considérable eût-il 
suivi primitivement le vers 140, le défaut d'unité subsisterait touj(»urs. 
D'après la façon détaillée dont AIcmène et ses fils sont présentés dans les 
vers 1 et 2, on ne peut mettre en doute que le début actuel de notre idylle 
n'en ait été le début de tout temps ; or, l'action d'une pièce engagée en ces 
termes s'achève dans tous les cas dès le vers 63. 

• Discours sur Vtiglog ue» 
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défaut ; il y a bien, chaque fois, une espèce de contraste, éta- 
bli, dans les Thalysies^ entre Tamour naïf de la campagne, 
qu'exprime le dernier paragraphe (\. 130-157), et le goût 
(les fausses pastorales, que traduisent les chansons; dans les 
Syracusaines^ entre la médiocrité d'un intérieur bourgeois et 
les somptuosités royales de la rue * ; mais, si ces oppositions 
existent et rehaussent le charme des ouvrages, je ne puis 
croire que ce soit pour Tamour d'elles que ceux-ci sont cons- 
truits comme ils sont. Le caprice de l'auteur, le plaisir qu'il 
trouvait à passer rapidement d'un sujet à un autre sans s'appe- 
santir sur aucun jusqu'à la satiété, — voilà par où s'explique la 
structure des idylles en question, comme ceUe de YHérakliskos. 



1 L'opposition signalée par M. Hauler {Verhandl. der 42" Versammlung 
Vhilol. und Schuhn. zu Wien, p. 263, n. 1) entre « Famour conjugal ordinaire » 
et l'amour de Kypris pour le bel Adonis, — si tant est que Théoorite y son- 
gea, — ne domine pas du moins la pièce entière. 



Digitized by VjOOQIC 



LES POÈMES 413 



II. — Le caractère livresque du recueil, 
La confusion des genres 



Au III* siècle, la poésie avait mainte occasion de se produire 
en public. Il vaut la peine d'observer comment la plupart des 
Idylles, soit par la structure des développements, soit par le 
choix des moyens d'expression, sont rendues absolument im- 
propres à l'espèce d'exécution orale qu'elles paraissent d'abord 
comporter. 

L'idylle XXII est un hymne ; l'idylle XXIV est un epijl- 
lion. Du temps de notre auteur, des compositions de l'un et 
l'autre genre se déclamaient couramment ; non pas seulement 
dans des cercles de lettrés, réunis en vue de l'audition d'une 
œuvre poétique comme des mélomanes se réunissent mainte- 
nant pour un concert de chambre^ mais devant le grand public 
des fêtes officielles, pendant les cérémonies religieuses ou les 
jeux qui les accompagnaient ; longtemps encore après le 
m'' siècle, des inscriptions agonistiques rappellent les prix 
décernés au concours à des zstr^ta; èirwv, à des xstr^Tai è::a{vsu. 
Les conditions requises dans le texte d'une pièce narrative 
pour que des auditeurs la comprennent et la goûtent en l'en- 
tendant déclamer ne sont à coup sûr ni nombreuses ni diffi- 
ciles à observer ; encore faut-il, si le récit rapporte des dis- 
cours de différentes personnes, que l'auditoire puisse saisir au 
fur et à mesure les changements d'interlocuteurs. On ne sau- 
rait penser que les poètes s'en soient remis du soin de le lui 
rendre possible à la souplesse d'organe du récitant: l'alternance 
de deux ou plusieurs voix sortant de la môme bouche a toujours 
quelque chose de risihle, et la majesté du poème héroïque se 
serait mal accommodée de pareils moyens d'expression ^ Les 

^ Ce qui est dit des Déliades à la fin de l'hymne homérique à Apollon Délien 
(v. 162-164 : icàvrwv àvÔpwTrwv çwvàç xat xpejjLêaXiao-r*jv | |jLt|jL£?(jÔ' irraatv* çaîr, Se 
xev aOtb; Ixaoroç | çOévYeaÔ * outw ctçiv xaÀTi o'jv7pr,p£v àoiSr,) ne fait pas allusion 
à des talents mimiques ; le poète veut dire tout simplement que les Déliades 
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changements d'interlocuteurs, les passages du récit aux dis- 
cours, des discours au récit, devaient être notifiés très nette- 
ment; on connaît les formules consacrées dont Homère fait 
usage en pareil cas. Or, à plusieurs reprises, Théocrite a enfreint 
cette loi do rédaction. Dans Tidylle XXII un dialogue s'établit 
entre Amycus et Pollux ; le contexte apprend, il est vrai, que 
la première phrase est prononcée par le jeune héros (v. 53), 
et la dernière par le roi des Bébryces (v. 75) ; mais, durant le 
colloque, les reparties se succèdent anonymes. De même, dans 
Tidylle XXIV, l'appel qu'Amphitryon adresse à ses esclaves est 
aussitôt répété comme par un écho fidèle (v. 50) : 

avaraïc 8p.ûcç taXaaiçpoveç* olj-zo^ àUTEi 

Qui parle ? on le sait senlem^it a|Nrës coup (y. 51) : 

Tj fa yuvà 4>otviaja, [jLyXaiç ïm xoîrov lyoïaa 

A l'un et à l'autre de ces deux passages nous pouvons appli- 
quer la remarque que Fritzsche a mise eu note auprès du vers 1 1 
de l'idylle VIII : « Negari non potest talibus rébus prodi 
poetam alexandrinum qui scripserit lectoribus, non cecinerit 
auditoribus carmina * ». 

L'idylle XV est un mime. Quelle espèce d'exécution orale 
comportaient chez les Grecs des poèmes de cette sorte, au 
m" siècle en particulier? Rien ne nous Tapprend d'une manière 
positive. On sait qu'en général les Alexandrins aimaient fort 
le théâtre'^; d'autre part, on doit concéder à M. Crusius'^ que 

« étaient instruites à parler ou à imiter les langues, ou du moins les dîa- 
« lectes les plus divers, propres par conséquent à chanter tour à tour pour 
« les Déliens et pour les habitants du dehors, qu'ils fussent Ioniens on 
« Doriens » (Homollc, BCH, XIV, p. 501-502). 

* Ajoutons qu'au vers 67 le discours d'Alcmèneà Tirésias n*est pas positive- 
ment annoncé. Dans l'idylle XXV, la façon dont le vieux laboureur prend la 
parole ex abrupto dès le début de la pièce ne me parait guère favorable à Thypo- 
thèse d'une récitation. 

'^ Lumbroso, VErfUlo al tempo dei Greci e dei Romani, p. 108-409 et 109 n. 1. 

3 Trad. dllérondas, préf., p. xxxix. On peut rappeler ici comment, à la fin 
du Banquet de Xénophon (IX, 2), le bateleur syracusain explique brièvement 
au public la mise en scène fictive de Faction qu'on va jouer : i% 8e tovto'j npwtov 
|xèv 6p6voc Ttç £v$ov xaT&téOrt, eTretta Ss 6 SvpaxdTto; et<re).0(ov eiitEv* *Q 
avdpsç, 'ApiaSvT] eicreia'tv ecç tbv éauTfî^Te xal Aiovverou OdcXapLoV (UTàl 
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les mimes d'Hérondas, semblables quant au genre à ceux de 
Théocrite, sont en tout cas susceptibles d*être joués : la scène 
de chacun est fixe ; les personnages, peu nombreux ; les 
décors, ici rudimentaires, là faciles à indiquer d'une façon 
simplifiée ; beaucoup de charades qu'on improvise dans les 
suions modernes sont aussi compliquées à monter. En somme, 
il n'est nullement impossible que des pièces dramatiques telles 
que Tidylle XV aient fait, au temps de Thoocrite, l'objet de 
représentations. Peut-on en dire autant de l'idylle XV elle- 
même? Cette pièce, outre les héroïnes, comporte plusieurs 
comparses, des figurants nombreux, des changements de 
décors ; qu'on suppose la mise en scène aussi simplifiée, aussi 
schématique qu'on voudra, il restera toujours hors de toute 
vraisemblance qu'on en ait pris la peine pour une œuvre de 
150 vers. Mais il y a plus : au point de vue théorique, une 
représentation de Tidylle XV est chose formellement impos- 
sible. On ne met sur la scène que des actions dont le lieu est 
constant, ou dont l'auteur choisit quelques moments ayant cha- 
cun un théâtre constant ; le développement continu d'une 
action à travers un espace beaucoup plus vaste qu'une scène 
échappe en génériil à la représentation théâtrale, ou du moins 
n'y peut être réduit que moyennant certaines précautions*. 
Théocrite en a-t-il tenu compte ? Du vers 44 au vers 78 ses 
héroïnes sont constamment en marche; sans doute, elles ne font 
pas tout le chemin qui sépare du palais la maison de Praxinoa ; 
— on sait en efi'et que le maudit Dinon est allé se loger au 
bout du monde, dans un coin retiré oii ne parviennent pas 



ï Deux exemples d'Aristophane nous font voir de quel genre peuvent être 
ces précautions. Dans la Pah-y Trygée s'enlève de terre sous les yeux du 
public, à cheval sur son escabot, et monte dans l'Olympe ; mais le poète, par 
la bouche de son héros, riait le premier de ce qu'il supposait: < Ah machi- 
niste, fais bien attention à moi... î » (v. 174). Dans les Grenouilles, Dionysos 
traverse en barque le marais du Styx et s'enfonce de la rive dans le royaume 
des Enfers ; mais un double arlilice atténue l'invraisemblance flagrante : d'une 
part, le programme du voyage, tracé par Iléraklès, a mis d'avance l'auditoire 
en mesure d'assigner aux détails du trajet, aux différentes rencontres, leurs 
places respectives ; d'autre part, bon nombre des paroles prêtées à Dionysos 
expriment la terreur d'un homme (jui n'ose avancer d'un pas. Ajoutons que le 
défilé du chœur des initiés, par un procédé voisin de l'eccyclème, apporte en 
quelque sorte sur le devant du théâtre l'arrière-plan des Enfers ; ajoutons 
que les boutades de Dionysos à l'adresse de son prêtre détournent l'attention 
de la fiction scénique ; et nous reconnaîtrons qu'au vers 460 les spectateurs 
athéniens pouvaient admettre sans trop de peine que Dionysos fût arrivé au 
terme de sa route, bien qu'ils ne l'eussent pas vu cheminer. 
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même les échos de la fête et oîi rexclamation du vers 44 serait 
hors de propos; — elles parcourent néanmoins une distance 
infiniment plus grande que la largeur d'une scène ou d'une 
salle de festin ; lorsque Gorgo demande à la vieille femme s'il 
est possible d'entrer dans le palais, elle se trouve encore assez 
loin de la porte pour ne pouvoir s'en rendre compte elle-même ; 
StiévenarP, qui divise Tidylle XV en trois scènes et place la 
deuxième « dans la rue », s'exprime sans exactitude ; c'est 
« dans les rues » qu'il aurait fallu dire. Cela étant, un écrivain 
soucieux de l'illusion scénique eût usé d'artifice pour donner 
le change aux spectateurs, pour leur faire oublier que ses 
personnages étaient censés marcher ; tout au contraire, chaque 
mot, ou peu s'en faut, dans la partie centrale de l'idylle XV, 
fait allusion à des bousculades, à des marches et contremarches, 
jusqu'au moment où une dernière poussée porte le groupe des 
femmes, sans temps d'arrêt marqué pour un changement de 
décors, du dehors au dedans de la demeure royale. 

Pas plus qu'à être jouée, l'idylle XV n'est propre à être 
monologuée, comme le furent peut-être les mimes de Sophron- 
et les mimiambes d'Hérondas-^ La convention d'un personnage 
unique se donnant la réplique à lui-même et jouant successi- 
vement les rôles de plusieurs interlocuteurs est telle que qui- 
conque l'admet peut et doit se montrer indulgent à toutes les 
invraisemblances. Malgré tout, il demeure nécessaire, si l'au- 
ditoire n'a pas devant lui des acteurs, des comparses, des 
figurants réels, qu'il comprenne que l'action en comporte, et 
combien, et dans quelles circonstances ; s'il n'y a pas de décors, 
de mise en scène, d'accessoires, le texte récité, aidé par 
quelques gestes, doit indiquer en temps voulu leur exis- 
tence, leur nature, leurs rapports avec les persoimages *. 
A ces divers points de vue, l'auteur de l'idylle XV paraît 
avoir violé de parti pris la poétique du genre monologue. Le 
texte de sa pièce se répartit entre un grand nombre d'interlo- 
cuteurs ; on dirait même qu'il les a multipliés à plaisir : le 



1 Une comédie de The'ocrile, élude sur la quinzième idylle de ce jtoèl^^ Paris, 
1859. 

- Fiihr, demimis Grsecorum^ p. 58; Wilamowitz dans les iVacAr. von derGes, 
der Wiss. zu GoUingen, 1896, p. 224, n. 

3 Diels dans la Deulsche Litleraturzeitung^ 1891, p. 1408. 

* C'est le cas dans le troisième miniiambc d'Hérondas, où les menaces du 
maître d'école annoncent tous les détails du supplice de Cottalos. 
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premier étra^iger, par exemple, ne pourrait-il pas n'aToir qaun 
rôle muet ? Cette multiplicité de personnages s'aggrave de la 
brusquerie avec laquelle plusieurs font leur apparition : ainaif 
qui comprendra, en entendant déclamer les SyracKsaineSy h qui 
s'adresse Gorgo au vers 60, et d'où vient, au vers 87, la toîx 
grondeuse qui se moque du parler dorien ? Espérer que des 
auditeurs s'en rendront compte sur le champ, c'est leiir sup- 
poser une sagacité vraiment divinatoire; il. est, au contraire^ 
infiniment probable qu'ils ne comprendront qn'après coup, 
c'est-à-dire trop tard. D'autre part, qui saura suivre en imagi- 
nation, à écouter la seule Praxinoa, tout le remue-ménage qui 
précède sa sortie, et particulièrement les occupations muettes 
de l'esclave? Les ordres, les apostrophes, se succèdent à Tîm- 
proviste, se contredisent à peu d'intervalle ; les accessoii-es, 
métier, aiguière, savon, etc., sont indiqués par quelques mots 
rapides, juste au moment où ils entrent en jeu; à peine a-t-on 
pu saisir quelle scène est censée se passer, cette scène est 
déjà finie. L'imagination du plus subtil auditeur risque donc de 
rester souvent en arrière de l'action supposée ; dans ces con- 
ditions, son attention sera vite fourbue, et son plaisir vite 
réduit à néant. Là même où les deux héroïnes se trouvent 
seules en cause, il arrive que la situation exige la présence 
simultanée des deux et des jeux de scène irréalisables pour 
un acteur unique; c'est le cas aux vers 34 et suivants, où Gorgo 
suit des j-eux la toilette de Praxinoa ; encore plus manifeste 
est l'impossibilité qu'un récitant puisse, à lui seul, mimer des 
phrases comme la suivante : PopYsi, oc; -iv )r£pa ja^i xtX. 
(v. 66-68). Enfin, quel rare talent de pitre, quelle souplesse d'or- 
gane devrait posséder un monologueur, pour donner à chacun 
dos deux rôles principaux un ton, un timbre spécial ? Gorgo et 
Praxinoa n'ont assurément pas le même caractère ; mais ce 
sont deux femmes, de la mémo condition, du même pays, à peu 
près du même âge ; observer et rendre sensible une différence 
de voix entre les deux serait extrêmement délicat ; il le fau- 
drait pourtant, — sous peine d'exposer l'auditoire à de malheu- 
reuses confusions, — là tout au moins où est interrompue l'alter- 
nance réguUère d'un entretien à deux : après quelques vers 
prononcés par un tiers, par exemple après les vers 87-88, est-ce 
Gorgo, est-ce Praxinoa, qui reprend la parole? Bien fin serait 
qui le saurait d'enildée. 

Concluons donc. Impropre à la roprésoiilation, impropre au 

27 
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monologue, le texte des Syraciisames ne se prête qu'à la lec- 
ture silencieuse ; un lecteur, à qui l'écriture manuscrite, comme 
aujourd'hui la typographie, signalait les changements de rôles, 
à qui, en cas de besoin, il était loisible de revenir en arrière, de 
revoir un détail d'abord inaperçu pour se faire une idée des 
décors imaginaires, est le seul qui, du temps de Théocrite 
comme de notre temps, ait pu goûter pleinement dans la 
quinzième idylle la prestesse de Faction, l'exactitude des 
mœurs, les nuances fines des caractères; le seul, n'en doutons 
pas, pour qui le poète ait entendu écrire sa petite pièce. 

L'idylle II est un mime IvTique. Une seule actrice y parle, 
sans changer de place ; l'action est des plus sin^ples. Il semble 
donc d'abord que la pièce ait pu comporter la même sorte 
d'exécution orale que VErotic fragment du British Muséum, 
ou, d'une façon générale, que les œuvres des ^oL-^talzl et des 
•Xjepwîs* *. Mais le vers 43 nous donne à réfléchir : 'Eç Tplç 
i-irsŒTTtvoo) y,a: Tpt^ Ta8e, ^itvia, owvéw. Un acteur chargé 
de répéter par trois fois la même phrase ne se tire pas 
d'affaire en déclarant : « Je répète trois fois telle ou telle 
chose ! » 

Jusqu'ici, nous savions dire de suite duquel des genres anciens 
chaque poème se rapprochait le plus, de quelle sorte d'exécu- 
tion orale quelques légères retouches l'eussent rendu suscep- 
tible. D'autres pièces nous offrent des exemples d'un tel mélange 
des genres qu'on se les figure malaisément faisant l'objet d'une 
interprétation. 

De nombreux morceaux des Idylles sont représentés comme 
des morceaux chantés. Je sais bien que dès le m" siècle, et 
dos auparavant, àsBciv et les mots similaires furent employés 
souvent par métaphore; mais, dans l'espèce, quelque chose du 
contexte nous garantit chaque fois que Théocrite les prenait au 
s3ns proi)re. Ainsi, au vers 20 de l'idylle VI, l'expression 
c/rnl'}X\i-z, qui est le terme exact désignant un prélude ; ainsi, 
dans l'idylle V, la circonstance que le concours s'engage à pro- 
pos du vol d'une syrinx et après cette espèce de défi porté par 



i Cf. Wilamowitz, Golt, Nachr., 1896, p. 230 ; Crusius, Philologus, i896, 
p. 382. 
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Comatas à Lacon (v. 5-7) : « Quand as-tu possédé une sjTÎnx? 
Il ne te suffît donc plus de souffler avec Corydon dans son cha- 
lumeau * ? » Au début de Tidylle XVIII, les vers 7 et 8 sont 
significatifs ; de même, dans Tidylle X, la tournure j^iXc; àfjiôaXsu 
(v. 22), sans compter qu'à moins d'être chantés les couplets du 
faucheur amoureux ne sauraient rendre le travail plus facile. 
Thyrsis dans la première idylle, la yuvy; icioôçdans la quinzième 
méritent de si vifs compliments pour la douceur de leur voix 
(I, v. 146 suiv.; XV, v. Ii7) qu'il ne s'agit sans doute ni pour 
l'un ni pour l'autre d'une simple récitation. Dans Tidylle XI, la 
lamentation du Cyclope a l'accent, l'apparence d'un monologue 
passionné ; mais Théocrite la donne pour l'œuvre d'une muse 
grossière ; si nous admettons que Polyphème exprime ses cha- 
grins sous forme poétique, nous pouvons tout aussi Inen 
admettre qu'il chante sa poésie; ne dit-il pas lui-même que 
parfois il accompagne sa plainte du son de la syrinx (v. 39-40)? 
Des paroles à quoi l'on prélude, ou que l'on coupe par des airs 
de flûte -, ne peuvent guère ne pas être chantées. Dans l'idylle III, 
il est incontestable que le Comastès chante; on peut se deman- 
der seulement oii commence, où finit sa chanson; beaucoup de 
commentateurs en placent le début au vers 6 et Ll prolongent 
jusqu'au bout de la pièce sans autre interruption que celle du 
vers 24; pour ma part, je suis plutôt d'avis de la restreindre à 
rénumération des célèbres amantes, c'est-à-dire aux vers 40 51 ; 
le reste exprime effectivement des émotions du moment, le 
contre-coup d'incidents soudains, plus capables parfois d'in- 
terrompre un improvisateur que de fournir une matière à 5>a 
verve; et d'ailleurs les mots ijsjixai, cjx£-' àîtco), placés 
comme ils le sont, me paraissent indiquer que, ni avant le pre- 
mier ni après le second, le Comastès n'était censé chanter ^. 
Restent donc, en fin de compte, les izilxi de la septième idylle, 

ï Les airs sur lescjuels les Laçons et les Comatas psalmodiaient leurs impro- 
visations devaient être toujours les mômes ; dans la Grèce moderne, les myrio- 
logues improvisés sont toujours chantés, dit Fauriel (préf., p. cxxxni) « sur 
un air qui, dans un lieu donné, reste invariablement consaci'6 à ce genre de 
poésie ». 

' Car c'est ainsi, sans doute, que nous devons comprendre l'expression 
(jvpiffÇev è7rt(rraji.ai (=: o'jptoôw àet'Stov) ; cf. Zielinski, die Gliederuiiff der all- 
ai tischen Komodie, p. 236-237. Rien n'autorise à prêter à Théocrite la concep- 
tion absurde de paroles « chantées sur la si/rinx », conception chère aux poètes 
postérieurs (Bucheler, Seue JafirbUcher, 1860, p. 364). 

3 La mt^me opinion a été émise par niichelcr [Rhein. Mus., XV^ p. 4o4) et 
Junghans {Neue JahrbUcher, 1869, p. 533). 
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auxquelles seules, dans Tœuvre de Théocrite, le nom de chati- 
sons a pu être appliqué sans intention expresse du poète et en 
vertu d'un simple abus de mots. 

Les morceaux soi-disant chantés dont nous venons de dres- 
ser le catalogue ne composent à eux seuls aucune idylle entière. 
Quelquefois ils sont associés à des dialogues (I, V, X, XV) 
ou à des monologues (III) ; d'autres fois, à des parties narratives 
(VI, VII, XI, XVIII). Une seule fois, dans TidjUe III, le carac- 
tère lyrique est assez soutenu, assez continu presque d'un bout 
à Tautre, pour que les différentes parties aient pu s'accommo- 
der d'un débit uniforme* ; partout ailleurs, pour être interprétée 
conformément aux notations du texte, la même pièce devrait 
admettre des débits variés, depuis le ton de la conversation 
jusqu'à la mélodie bien caractérisée. DHme façon générale, les 
Grecs ne répugnaient pas à de semblables mélanges : le dialogue 
et le chant alternaient dans leur théâtre ; le dithyrambe nou- 
veau, les productions du lyrisme ionien, admirent peut-être 
d'autres combinaisons. Mais je doute qu'aucune de ces combi- 
naisons ait été de mise pour telle ou telle idylle. Considérons, 
par exemple, l'idylle XVIII. Si l'épithalame qui commence au 
vers 9 avait été, dans quelque fête d'Hélène, dans des Théogamia 
comme celles de Thérapné, chanté par un vraichœur,quel genre 
d'exécution eût convenu aux huit vers qui précèdent - ? 

Au reste, l'examen des moyens d'expression confirme en 
plus d'un cas les soupçons que faisait naître celui de la con- 
texture des développements. Presque toutes les idylles sont 
écrites en un mètre uniforme ; Thexamètre dactvlique y sert 
au récit, au dialogue, au chant. Était-il qualifié pour ce mul- 
tiple usage? Une tradition séculaire l'avait consacré comme le 
vers qui par excellence convenait au genre narratif ''^; nous 

^ Cette idyUe III est effectivement celle des idyUes rustiques au sujet de 
laquelle on a parlé le plus volontiers d'opyr,<Ti; ; cf. Warton, Éd. de Tliéocritc, 
préf., p. XXIV et xxvii ; — Uoux, de Theocriti idi/lliis, p. 29, rappelant 
(d'après Heinsius) ce que dit Ilésychius s, v. po'jxoXiaerpLÔç : iwXoTroii'a; Ttvô; 
eioo; xal ôpyr,iEw;; — Reitzenstein. Hpigramm utid SkoUon^ p. 2, rappelant une 
note de Plutarque {Quœsl Sipnpos., VIII, 8, 3) sur la RaÔ-jXXsio; opyr,(ji; : 'IJyoii; 
r^ Ttvo; Ilavb; r, ilarjpo'j aCv "Kpo)Tt xo)u.3tJ[ovTo; Cirôp)^Yjji.à ti fiiaTiÔgfiivTî. 

- On a supposé que ce petit prologue fut écrit après coup, lorsque l'auteur 
édita son poème. L'hypothèse est bien peu vraisemblable. 

■* Cf. Arist., Poel.^ 1459 B 32 : tô os (jLsrpov to r^^uD'iAU'^ iirb ttj; WEtpa; T,p|xoxEv. 
Iv. v-ip Ti; iv îcX/.fi) Tivi pLÉTprj) 5ir,Yr,|xaTixyiv [xtjJir,Ttv ttoioÎto r, èv woXXoC;, àTcpeTrkç iv 
çaivoiTo... 
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savons par Texeniple de Sapplio qu'il était de mise pour les 
hyménées ^ ; des témoignages de diverses époques nous le font 
voir employé dans des hymnes semblables quant au genre 
à celui de la quinzième idylle. Restent les dialogues et cer- 
taines pièces lyriques, notamment les chansons pastorales. 

Un dialogue familier écrit en hexamètres est chose assuré- 
ment étrange, étant donné que tous les écrivains antiques sont 
unanimes à louer dans cette espèce de vers Tampleur et la 
majesté'-.. La comédie aristophanesque n'emploie Thexamètre 
que pour parodier le langage héroïque, particulièrement le lan- 
gage des oracles^; la comédie nouvelle, autant qu'on peut 
juger parles fragments, n'en faisait pas un usage plus étendu'*; 
au III" siècle, comme auparavant, les mètres iambiques et tro- 
chaïques demeurent les plus employés sur la scène des grands 
théâtres^. Pour ce qui est du mime, Sophron, s'il n'écrivait en 
prose ordinaire, n'observait pas du moins un rythme régulier*"*; 
Hérondas, contemporain de Théocrite, écrivait en trimètres 
scazons. Il me parait extrêmement douteux que Tauteur des 
Syracusaines ait connu ne fût-ce qu'un seul exemple de drame 
rédigé en vers héroïques; cet exemple, où l'aurait-il trouvé? 
Il est naturel de songer à Rhinthon, de qui Lydus a dit (I, 40) : 
'Piv6o)va, i; £;a[JL£Tp5i; à'Ypa'J^s TrpwTs; X(i)|JL(o${a; ; mais quel crédit 
mérite cette assertion? M. Volkerla rejette d'un mot [ineptum 
iestimonium)' . M. Crusius, M. Kaibel, sont disposés à la 
prendre au sérieux 8. Il est de fait que, parmi les très rares 
fragments de Rhinthon, aucun n'est en hexamètres. D'ailleurs, 
ce que Lydus ajoute : è; sj -irpôks; XaSwv Ta; i-pcpî;.»; Acjy.fAisç 5 
'PojjLxiGç fjpwïxsiç eTTsffiv £y.(i);j.(i)$r<a£, me paraît indiquer nettement 
que lui-même ne prenait pas ici xwjjLwoia dans son sens ordinaire, 
mais dans le sens beaucoup plus général do peinture satirique 
<les mœurs ^ ; les comédies de Rliinthon écrites en hexamètres 

ï Sappho, fr. 92, 93, 94, 95 Bergk»; cf. Weslphal, Melrik, 11, p. 348. 

* Cf. Amsel, Devi algue indole rythmorum quid veleres jttdicavennt (lireslauer 
phiUd. Abhandl.y 1. 3), p. 78 suiv. 

3 Cf. Weslphîil, o. /., 11. p. 3o0. 

* Il reste de Diphileune tirade envers hexamètres; le poète s'y moque de» 
<îharlatans ffr. 126 Koek); cf. Siisemihl, ALG, I, p. 252 et n. 23. 

ft Cf. Sûsemihl, o. /.. 1, p. 252 et n. 21. 

« Croiset, Ult. qv., III, p. 449 et n. 1. ' 

7 Hhhithonis fragmenta, Diss. Halle 1887, p. 29, n. 

8 Kaibel, Hermès, 1887, p. 509; Ousius, Woch. fUr kl. PhiL, 1889, p. 288; 
trad. d'Hérondas, préf.,p. xxxm. Cf. Siisemihl, ALG, 1, p. 241, n. 27. 

'•' Sur lextensioii des noms « comédie, tragédie », cf. Wachsmuth, Silloffra- 
phi grœcij préf., p. 23 et n. 1, 2, 4. 
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étaient sans doute analogues aux compositions de Bœot^s le 
Sjracusain, dont parle Alexandre d'Etolie * ; elles pouvaient 
rentrer dans le genre narratif, contenir une forte proportion 
(réléments parodiques. Qu'elles aient, comme le prétend Lydus, 
servi de modèles au premier des satiriques romains, la chose 
est fort contestable, et nous n'avons pas à la discuter ici"; 
l'essentiel est de constater qu'elles n ont pu servir de modèles 
aux mimes de Tliéocrite. 

Passons aux pièces qu'on peut se figurer chantées. L'emploi 
de l'hexamètre dans le mime hrique, dont l'idylle II nous offre 
un exemple, n'était sans doute pas plus autorisé que son em- 
ploi dans le 'mime dramatique ; je renvoie aux analyses métriques 
qu'on a faites de VEroiic fragment -K L'idylle XII, par le sujet 
qu'elle traite, appartient au genre élégiaque; si l'auteur avait 
désiré qu'elle pût être chantée de la manière que comportait 
son thème, ce n'est pas en hexamètres continus, c'est en dis- 
tiques qu'il l'aurait rédigée. 

En ce qui concerne les chansons pastorales, improvisées ou 
non, la question est assez délicate et demande un plus long 
examen. Gebauer'* a cru trouver dans les Idylles des fragments 
de vraies chansons rustiques, intercalés tels quels à la fin d'hexa- 
mètres : rien ne prouve qu'il ait deviné juste. Sans doute, il 
n'est pas impossible que des bergers-poètes du monde réel 
aient affectionné le rythme dactylique : — beaucoup de pro- 
verbes ou dictons famihers nous sont parvenus sous la forme de 
vers parœmiaques (dont voici le schéma tfc - rrrr - v/v^ - \L) '\ 
et parmi les Carmina popularia recueiUis à la fin des Lyrici 
de Bergk, quelques-uns sont formés de cola dactyliques — ; 



^ Athen., p. 699 C (cf. Meineke, Anal. Aléa., p. 230) : ï-^^x^i Ô'â>vT,p | gjitap* 
*0|jLT)p6iV,v àYAair,v éTréwv | iriTjvvo'j; tJ çwpaç àvaiSÉa; r, ttva /Xo-jvtjv | ç).u(dv 
àvôripy; tjv xaxo6ai|iovcr,. Le mot çXûojv dont se sert Alexandre ne prouve point 
que lés œuvres de Bœotos aient été des pièces phlyakographiques comme 
celles dont les vases peints nous représentent des scènes (Heydemann, die 
Pklyaken-darslellungen auf bemalten Vasen^ dans le Jahrbuçh des arcfiasol. 
Instituts, 1886, p. 260-31^). 

» Cf. Léo, Vatround die Satire {Hermès, 1889). 

* Suivant une conjecture très plausible de Bergk {Lyrici ^y p. 1318), l'hexa- 
mètre servait à des incantations analogues à ceUes de TidyUe 11 (v. 11 suiv.); 
mais, dans lidylle 11, l'incantation ne dure que quelques vers (11-16). 

* De Theocriti carminibus a Vergilio expressis, p. 10 ; contra Steig, de Théo- 
criti idf/lliorum compositione, p. 4-5. 

* Cf. Théocrite, Éd. Meineke », p. 454-470 : Epimetrum de proverbiis parœ- 
miacis. 



Digitized by VjOOQIC 



r 



LES POÈMES 423 

mais les dactyles ou leurs équivalents peuvent être groupés 
de façons très diverses ; entre tous les groupements dont la 
littérature antérieure fournissait le modèle à Théocrite, Thexa- 
mètre était-il le plus propre à traduire la mélodie des chansons 
pastorales? — On sait que ce vers présente dans les idylles 
rustiques des caractères assez particuliers : la diérèse avant 
le cinquième pied, notamment, y est multipliée. Mais on ne 
doit point se méprendre sur l'intention probable du poète, ni 
sur le sens du nom de « césure bucolique » appliqué à ladite 
diérèse. La plupart des érudits anciens chez lesquels se ren- 
contre ce nom (écrit d'abord tciay; gcuy,cXixd)v) * le justifient par 
la seule pratique des poètes bucoliques " ; l'hypothèse que ces 
poètes à leur tour, Théocrite le premier, imitaient les bergers, 
ne se trouve exprimée qu a une basse époque ; rien n'atteste 
qu'elle ait jamais eu cours chez les érudits dr* l'antiquité ^. 
Virgile, dans ses Églogues, admet assez rarement la diérèse 
bucolique; cela prouverait simplement, d'après Christ'*, que le 
poète latin connaissait les chansons pastorales par les livres, et 
par les livres seuls; cela prouve aussi, à mon sens, que ni lui, 
ni sans doute personne de son temps, n'attribuait à cette dié- 
rèse une valeur représentative de la musique champêtre ; car 
Virgile, dans le cas contraire, n'aurait pas négligé une condi- 

* Strâhler(rfe cœsuris versus Homerici, Diss. Breslau, 1889), p. 40 : « ... cœsurie 
bucolica^ quœ prLmum non topi-r) pouxoXtxr, sed to|if, fiouxoXDcniv appellata esse 
videtur... ». On lit tetarle bucolicon dans le tractatus Wolfenbuttelanus 
(Keil, GL, VI, p. 645 suiv.}, < qui ex optimo quodam fonte grœco haustus est 
eosque exhibet terminos qui vetustissimi esse putandi sunt » (Strûhler, o. /., 
p. 11). Marius Victorinus (Keil, GL, VI, p. 64) écrit aussi deux fois bucolicon 
(Stràhler, o. /., p. 6); ailleurs il dit une fois po'jxoXixr,v, ce qui suggère à 
Strahler cette remarque (o. /.,p. 8, n.): «Marius certe pouxoXixr,v hic primum 
commémorât, quum ante bucolicon dixerit; quod nescio an ex recentiore 
quodam fonte hauserit ». 

* Cf. Strahler, o. /., p. 8 (Marius Victorinus), p. 10 (Marius Plotius), p. 21 
(Anon. Ambros.),p. 24 (Pseudo-Plutarque), etc. Le nom de « césure bucolique » 
semble être postérieur au traité d'Aristide Quintilien (Strahler, o. /., p. 38). 

' Des auteurs que Strahler a cités, le seul qui l'exprime est un scoliaste 
d'Hermogène, Johannes Siceliota (ad Hermog. wepl lôeoiv, 11, 375 — Walz, 
Rhel. ^rieci,.VI,p. 487 suiv.): oGtw Sa Xé^erat (f, TojJLr,) Sià tb Tajtr, xpr,(ja(jÔaiToù; 
Ta ^ouxoXtxoc itoiTjffavTac Tcoii^piaTa, {JouxdXou; piipiovpLEvoi, w; 6 Be^xpito; 
(Strfihler, o. /., p. 32). Stcâhler met en note à ce passage (o. /., p. 46) : «num- 
quid carmina pastorum, quœ satis libère imitatus est Theocritus, simile ha- 
buerint propriœ illius versuum structure qua insignitur Alexandrinorum buco- 
lica poesis, in dubio remanet ; fieri certe potuit ut ingeniosus poeta, quum 
novum poesis genus induceret, formam quoque novam ejusmodi, quœ nihil com- 
mune haberet cum pastorum cantu, inveniret atque excoleret ». 

* Metrik, p. 446. 
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tîoa du genre. A une époque plus voisine de Théocrite, il est vrai, 
Tauteur des stances de la huitième idylle et Moschus dans le 
jolî couplet -riv àXa Tav YAajxiv xtX. marquent une pause à peu 
près dans chaque vers entre le quatrième et le cinquième pied; 
mais Euripide et Sophocle agissaient tout de même quand il? 
emploTaieot Thexamètre pour des monodies *. Une diérèse 
qui fasse du vers comme une petite strophe est manifeste- 
ment plus capable qu'aucun autre ai*tifice de métrique de lui 
imprimer une allure pour ainsi dire chantante ; or, dans Thexa- 
mètre, à quel endroit une telle diérèse pourrait-elle se placer, 
de manière à donner une cadence agréable et sans heurter 
quelque habitude reçue? Nulle part ailleurs qu'avant le cin- 
quième pied. Il est donc gratuit et superflu de rapporter à une 
recherche d'imitation précise un procédé qu'expliquent suffi- 
samment des soucis d'ordre plus général. Interrogeons d'ail- 
leurs la statistique. Ce qui subsiste des chants populaires — ou 
crus tels — rédigés en mètres dactyliques, n'indique point 
une préférence marquée pour l'alternance réglée de dimètres 
et de tétramètres; le refrain 5é;ai tiv OvUiav, que les Prolégo- 
mènes au recueil des Idylles rapprochent des poèmes buco- 
liques, semble formé plutôt d'une série de trimètres. De plus, 
dans les morceaux d'idylles que Tauteur donne pour des chants 
pastoraux, la diérèse appelée bucolique n'est pas plus souvent 
accusée au moyen d'anaphores, d' « homoioteleuta » ou de 
phrases parallèles, que ne le sont d'autres césures quelconques •. 
Ainsi, le détail de structure le plus remarquable que présente 
l'hexamètre des w^ai ?tc\j%c\iy,ixi ne prouve point chez l'auteur le 



ï Cf. Wcslphal, Melrik, II, p. 349-350. 

' Voici les résulUts du dépouillement pour les idylles 1, III, V, VI, V'H, VIIl, 
X, XI, et les quelques passages des idylles XVIII et XXIV où rimitation des 
rythmes populaires est aussi vraisemblable que dans les chants pastoraux. 

— Anaphores accentuant une césure bucolique : 1, le refrain (ôcp/^ere ou 
Xr.yrre): 66 -ni «oxa, 67 (tj xacà), 80-81 {r.vôov... r.vô'), 87-90 {oia.), 93 (àVwè), 100- 
101 (Kvicpi), 105-106 (epTie), 116-117 (oOxét'), 116-117 (xaipete. . x«îps)» 120-121 {tlU), 
124-128 (è'vee) ; 111, 7-8 (^, pa) : V, 92 (àXÀ' où... oùfii), 94-93 (al |i£v... ai oi), 104 (eanV, 
Vï, 28 (woT\..x«t woTt) ; VII, 63-64 K... i^), 71-72 (eu [léy... eU U). 84 (xai tC), 88 
(vwô... Tt {,w<$), 105 (eite); Vlll, 76 (àfieïa... âSO) ; X, 34 (f,... r^ tv^e) ; XI, 36 
(o-Ît' iv...), 56-57 (?,... r,); XVIIÏ, 10 (^ pa...). — En tout, vingt-sept cas. 

— Anaphores accentuant d'autres césures que la césure bucolique : 1, 65 
(B-jpffiç... xal B*jpoi6oO' 69 (oùfi' AiTvaç... o-j6'*Axt8o;...), 71(Tf,vov),74 (icoXXïi... 
iroXXot), 78 (t:;...tivo;), 83 (itàaa;. .Trâv-:'), 101 (Kvirpi), 115 (w), 132 (çopéoiTt); 
ni, 42 (il.;)- VI, 36 (xal xaXà. . xœXà fié); VII, 74 (yw;... xal ô>;), 77 {^^^ 83-84 
(rj Ôr,v... xai tj), 97 (TÔffffov... odov ; VIII, 63 (çeîSfiu); XI, 20 (XE'jxotépa... âna- 
Xwtépa), 45 (èvTt'J, 46 (èfftc), 60 (vvv (xàv... vjv av. .), 03 (àÇivÔoi;... xxUUvÔ&ÏTa); 
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souci (le composer un texte à quoi pût s'adapter un air pastoral. 
N'est-il pas permis de soupçonner une égale insouciance relati- 
vement au choix de l'hexamètre môme? Et, en fin de compte, 
n'est-il pas plausible que Théocritc a employé ce vers, pour 
les chants de bergers comme pour les mimes dramatiques ou 
lyriques, parce que la technique lui en était, à lui, plus fami- 
lière? — Une chose du moins est certaine, c'est que, dans les 
pièces mixtes, la métrique et le dispositif ne traduisent que 
très imparfaitement la différence de débits supposés. Les dié- 
rèses bucoliques sont réparties en proportions égales entre 
parties chantées et non chantées*; Wcstphal Ta nié-; mais 
le tableau ci-dessous lui donne tort '^ : 



IJ j \ partie chantée (v. 64-i42) 79 vers 59 diérèses bucoliques, 

( parties non chantées 73 — 58 — 

Id llï ^ P^'^ï*^*^ chantée (v. 40-51) 12—9 — 

' parties non chantées 42—35 — 

jj^ Y ; partie chantée (v. 80-i37) 58—50 — 

I parties non chantées 92—73 — 

Id.VII ^ part-ch*«N'?)(v. 52-89; 96-1 27) 70 — r»0 

( parties non chantées 87 — 67 — 

Id. X ^ P^*'^- ^*^*'* ^^- ^*"^''^ *-"^^* ^^ -" ^^ — 

i parties non chantées 30 — 18 — 



XVI1I,49 (/afpoi;), 50 (Aarw).— Soit vingt-trois cas, à quoi il convient d'ajouter 
qahiTe CSLS (ïhoînoioteleulon: I, 96 (YeXioi^ra... e'xoKra): Vil, 62 (y^voito... ixoito), 
99-100 ("Apiaric... apiTTo;); XXIV, 9 (eJvaÇoioOe... rxoio-ÔE) ; et cinq répétitions 
de phrases paraUèles : 1,88-91 (on oj Tpàyo; aCiTÔ; eyevTo... on où \u-c(i -cccîai xopev- 
€iç), 134-135 (xal à izi-cvç ô'xva; évEixai... xai toù; xvvaç wXaço; ëXxoi) ; Vlîl, 79 
Ta 8put...Tâ piaXiôi), 80 (râ pot.. t<;> flo-jx^Xw) ; XI, 22-23 (ôxxa fXuxùç uirvo; s-/t) 
jie... oxxaYXvxv; Ctcvo; âvyj (jie). 

» Kunst, de Theocriti versu heroico^ p. 54. 

* MetHk, II, p. 347. 

- La divergence d'opinion entre Westphal et Kunst s'explique sans doute 
par un défaut d'entente à l'origine. Dans quels cas doit-on reconnaître, pour 
la circonstance, une diérèse avant le cinquième pied? Évidemment, il ne 
suffit pas qu'un mot finisse avec le quatrième ; deux mots consécutifs peuvent 
être liés de telle sorte par le sens qu'une pause entre les deux ne se supporte 
pas. Mais, d'autre part, il n'est point nécessaire qu'une pause en cet endroit 
de l'hexamètre soit plus plausihle qu'à tout autre place, quelle soit commandée 
par le sens. Que quelques vers épars dans le poème, — un refrain par exemple, 
— présentent la diérèse très nettement marquée et donnent le branle, si je 
puis ainsi dire ; les lecteurs avertis se plairont à rj-thmer suivant le même 
type tout ce qui en sera tant soit peu susceptible ; toute pause avant le cin- 
quième pied simplement tolérée par le sens doit donc être prise ici en consi- 
dération. 
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Les anaphores et autres artifices propres à suggérer une 
cadence musicale ne sont pas réservés plus systématiquement 
aux morceaux qui réclament cette cadence; je n'en veux 
d'autre preuve que leur abondance relative dans la première 
partie de l'idylle I. Enfin, le groupement même des vers en 
couplets symétriques se rencontre parfois hors des prétendues 
chansons, auxquelles seules il paraît convenir : le parallélisme 
est aussi manifeste entre les injures que Comatas et Lacon se 
jettent d'abord à la face qu'entre les chants amœbées; l'indé- 
pendance grammaticale et logique des tercets qui précèdent la 
ballade de l'idylle III est aussi apparente que celle des tercets 
formant la ballade môme. Il arrive qu'on ne puisse dire avec 
certitude à quel vers les acteurs commencent à chanter et à 
quel vers ils reprennent la parole : dans l'idylle I, l'adieu aux 
Muses, semblable aux clausules des hymnes homériques, paraît 
à première vue terminer la complainte de Thyrsis ; cependant 
il est précédé d'une apostrophe qui ne fait point partie de cette 
complainte ; apostrophe et adieu forment, pour ainsi dire, une 
dernière strophe de trois vers (143-145), à quoi s'opposent* 
trois vers de compliments (146-148). M. Coiidit {Poésie, alex.^ 
p. 411), étudiant la chute du morceau, observe par quelle 
savante dégradation de teintes le poète repasse, dans la tirade 
du chevrier, de l'idéale légende au vrai milieu de l'idylle rus- 
tique ; nous pouvons faire une remarque analogue au point de 
vue, non plus des images et des expressions, mais des condi- 
tions qu'on devine pour le débit : ce n'est pas brusquement 
que s'arrête le chant de Thyrsis; la mélodie, semble-t-il, se 
prolonge au-delà du texte ; la voix harmonieuse redescend à 
regret au ton de simple discours ; et celle qui lui répond, obéis- 
sant au charme, continue quelque temps encore la même 
cadence, qui s'éteint, — En somme, Théocrite ne s'est guère 
appliqué à distinguer ses chansons pastorales de ce qui les 
entoure. Voulait-il évoquer la caresse d'une mélodie (et je ne 
nie point que l'idée ne lui en soit venue fréquemment de ce qu'il 
mettait en scène des chanteurs *), sans scrupule ily faisait servir 
dialogues et monologues. D'autres fois, en revanche, renonçant 



* Signalons en passant que l'idylle IV, laquelle d'un bout à Tautre repro- 
duit un simple entretien, est aussi riche en diérèses bucoliques qu'aucune de 
ses voisines. Cette remarque vient à l'appui de ce que j'ai dit ailleurs sur le 
genre de la pièce et sur son intention. 
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à produire Timpression musicale, il rédigeait des « chants » 
dont rien, ni la structure, ni le groupement des vers, ne rap- 
pelait la qualité de chants. Telle est la complainte du Cyclope ; 
telles les tirades de Daphnis et de Damœtas*. Libre au lec- 
teur, averti chaque fois par le contexte, de se figurer les 
décors auditifs du morceau dont le libretto suit; le poète, pour 
sa part, n'a nullement essayé de les traduire aux sens. 

Nous ne nous sommes occupés jusrju'ici que des poèmes pour 
lesquels on pouvait songer à quelque espèce d'exécution orale. 
Signalons d'autre part, parmi les épigrarames, une pièce for- 
mellement impropre à jouer un rôle épigraphique quelconque : 
la dédicace champêtre qui est en tête de la collection k. L'ins- 
cription d'une façon générale, la dédicace en particulier, 
ayant pour but d'expliquer la nature, l'origine, les mérites d'un 
objet ou d'un groupe d'objets, suppose effectivement, outre la 
qualité matérielle des objets en question, leur permanence et 
leur immobilité; que des fleurs humides de rosée, une touffe 
de serpolet, des branches de laurier, modestes présents qui 
dureront un jour, ou moins encore, l'espace d'un matin, vaillent 
la peine d'une dédicace, la chose déjà est grandement dou- 
teuse; mais que le bouc désigné dans le troisième distique con- 
serve l'attitude qu'on lui prête, que le sacrifice reste toujours 
à Tétat de promesse, voilà qui sans -doute ne se peut point 
admettre -. 



1 Dans les idylles VI et XI, les diérèses bucoliques sont relativement rares ; 
ni d'un côté ni de Tautre la « composition strophique » n'est de nature à 
suggérer une cadence musicale; cf. ci-dessus, p. 390-391, 389. 

'^ Si nous considérons comme œuvre de Théocrite l'épigrarame 4 de la 
collection k, elle mérite également d'être citée ici. Le début a été rapproché, 
avec raison, de la fameuse inscription de Cnide {Inscr. Bril. Mtis.^ n* 797 = 
Kaibel, 781); il est écrit dans le ton qui convient à cette espèce de plaquesindi- 
catrices. Mais la conformité ne se maintient pas jusqu'au bout : à des rensei- 
gnements anonymes d'un à-propos durable, succède l'expression des senti- 
ments, passagers peut-être, d'un individu; ce que nous avions pris pour une 
inscription épidectique se trouve être on fin de compte une apostrophe, dont 
la gravure sur pierre, l'exposition publique, n'aurait pas plus de raison d'être 
que celle d'une élégie ou d'une ode quelconque. Sans doute, les Grecs éta- 
laient volontiers sous forme de « graffiti » leurs amours, leurs colères ou 
leurs h&dnes (cf. Lucien, Dial. des Courlis.^ IV, 3; X, 4; Wernicke, 
Lieblings-inschriften; Dûmmier, Ath. Mitlh., XVIll, p. 32-36); mais, bien 
qu'écrites sur des murs, ces indiscrètes confidences n'étaient pas données 
pour des inscriptions, au sens httéraire de ce mot : leur rédaction était 
indépendante du local où elles se trouvaient ; elles ne décrivaient rien de 
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Comme on voit, les cas où Théocrite a violé des lois et 
usages dont l'observance aurait rendu possible, au moins en 
théorie, l'exhibition publique de ses œuvres, sont relativement 
très nombreux. Dans d'autres cas, l'exécution orale d'un mor- 
ceau, son utilisation épigraphique, sans être impraticables en 
théorie, n'ont aucune vraisemblance pratique. Plusieurs épi- 
grammes théocritéenues sont manifestement des pastiches. La 
Quenouille est un billet d'envoi, d'un caractère exclusi- 
vement prive. L'idylle XIII affecte la forme d'une épilre. 
L'idj^Ue VII est une page de souvenirs personnels. L'idylle XVI, 
en dépit des premiers vers et du dernier couplet, n'est pas 
un hymne en l'honneur des Charités, ni une encomion d'Hiéron ; 
-c'est un placet, destiné ^ tomber, au moment favorable, sous 
les regards du prince inoccupé. L'idylle XIV, d'une valeur 
dramatique inférieure à celle de l'idylle XV, ne fut sans doute 
pas écrite, pas plus que cette dernière, pour être jouée ni 
monologuée. Rien ne donne à penser ' que l'idylle XX\% com- 
posée comme elle l'est, ait jamais été déclamée dans une fête *. 
Tout compte fait, les seules pièces du recueil, en dehors de 
quelques épigrammes, pour lesquelles Théocrite ait pu souhaiter 
une pubhcité autre que celle du livre -, sont les idylles XVII, 
XXVI, XXIX et XXX; encore ces deux dernières, si tant est 
qu'elles furent jamais chantées, ne durent-elles l'être que dans un 
petit cercle. Rien n'empêche de penser que l'idylle XVII ait été 
récitée dans quelque concours d'encomia, pendant ces panégy- 
ries alexandrines, qui, nous dit Théocrite 3, attiraient tant d'in- 
terprètes des Muses. Peut-être en doit-on croire autant en ce 
qui concerne la Bérénice. Quant à l'id^'Ue XXVI, M. Maass a 
soutenu qu'elle fut écrite pour une fête de Cos; sans rien rejeter 
de tous les rapprochements qu'il institue ^ on peut se deman- 

leur entourage ; on ne peut donc autoriser de leur analogie la composition 
mixte de notre petite pièce. 

• M. Maass a bien affirmé (Hermès, 1891, p. i85, n. 2) que l'idylle XXV était 
destinée à la récitation; mais je ne vois pas sur quoi son assertion se fonde. 
Si le poète voulut être agréable aux <l>-jXeoiiax^'^*^ ^^ ^^^ ^^ mettant en relief 
leur ancêtre Phyleus, il le put dans une pièce écrite pour être lue. 

- J'assimile à la publicité par le livre la lecture à haute voix ou la récita- 
tion devant un cercle plus ou moins restreint d'amateurs ; une poésie donnée 
pour une dédicace ou pour une chanson pastorale n'est pas moins distraite 
de sa destination prétendue si elle est récitée, par exemple, dans un banquet 
que si elle est lue des yeux sur un manuscrit. 

8 Id. XVII, V. 112suiv. 

* Cf. ci-dessus, p. 62-63. 
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der si Tidylle, écrite à Voccasion d'une fête déterminée, fut 
écrite pour être récitée au cours de cette fête ; en d'autres 
termes, si nous avons dans les Bacchai un hymne véritable ou 
un pastiche d'hymne ; Fabsence d'un proœme rédigé suivant les 
formules traditionnelles donne peut-être à la seconde manière 
de comprendre les choses quelque apparence de plausibilité ^. 



Que pouvons-nous tirer des remarques précédentes pour la 
définition de notre auteur? 

Ce n'était pomt chose rare, ni neuve, au m* siècle, qu'un 
poème dont la vogue se répandit surtout, voire même exclusive- 
ment, par l'intermédiaire du livre : Tiç cjk àvsXs^aTs A'j$r,v ; 
s'écrie quelque part Asclépiade (AP, IX, 63), voulant donner la 
plus haute idée possible de la faveur dont jouissait la Lydé. Le 
livre portait à la connaissance du public, non seulement les 
genres de poésie pour lesquels Texécution orale était tombée 
en désuétude, — par exemple l'élégie, — mais aussi certaines 
œuvres pour lesquelles elle fleurissait encore, par exemple des 
œuvres dramatiques : parlant de Chérémon et de Likymnios, la 
Rhétorique aristotéhcienne les appelle des àvaYvwffTtxsi'; ce nom 
veut dire probablement qu'ils ne mettaient point leurs œuvres 
sur la scène; dès avant Chérémon, Critias peut-être avait com- 
posé des tragédies à Hre "^ Trois sur six des hymnes de Calli- 
niaque, les hymnes II, V, VI, contiennent dos allusions à cer- 
tains hicidents qui sont censés se produire au fur et à mesure 
de la récitation^ allusions dont l'k-propos est purement fictif'*; 
sans doute ni l'un ni l'autre n'a été récité. 

^ L'hypothèse de M. Reitzenstein {Epirjrmnm und Skolion, p. 218), d'après 
laquelle le poème lIpoiTtSc; aurait été écrit pour la fête argienne des Agnonia, 
ne s'appuie sur aucun document. 

2 Bhélor,, 111, 12 (p. 1413) : {iaiT7:jovTai oï o\ àvayvwffrtxoi* ofov Xaipr,(jLCijv 
âxpiSr,; Y*p, fo^nzep Àoyovpa^o;* xal Aty.-jjxvto; trov 5i6vpa[ioowot(ôv. 

:« Cf. Croiset, LU/, (tr., 111, p. 370. 

* M est peu vraisemblable que le chcrur dos izotXU; ait e.xéruté, entre les vers 
8 et 16 de l'hymne 11, l'intennède de musiffue et de danse que réclame le 
premier de ces vers et dont le second constate l'accomplissement; il ne l'est 
pas non plus que les vierges et les matrones aient interrompu 1-hynme VI 
pour pousser les cris alternés auxquels les invitent expressément les vers 118-119 ; 
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Dans quelles conditions naquit et grandit le dédain de l'inter- 
prétation orale, nous n'avons pas à Tétudier ici. Le développe- 
ment des arts d'accompagnement et d'interprétation, musique, 
mise en scène, jeu dramatique, réduisant le poème à un rôle 
secondaire * ; la fondation des sociétés d'artistes dionysiaques, 
abaissant le niveau des concours -, contribuèrent sans nul doute 
à le susciter et à l'entretenir. Le nouvel état politique, favo- 
risant la spécialisation '^ en fut aussi un facteur essentiel; 
des écrivains qui vivaient entre eux, qui formaient des espèces 
d'académies fermées^, devaient en venir aisément à mépriser 
les suffrages de la foule '\ Quoi qu'il en soit des causes occa- 
sionnelles qui accrurent l'importance du livre, la modification 
des moyens de publicité littéraire ne pouvait manquer de réagir 
sur la structure des œuvres publiées. Si un poème devait être 
connu de ceux-là seuls des contemporains qui lisaient, n'était-il 
pas naturel qu'il fût composé et écrit de manière à leur procurer 



ni que l'essieu du char de Palias ait grincé au moment précis où était pro- 
noncé le vers 14 de l'hymne V ; ni que la déesse ait paru juste à point pour 
être saluée par le vers 137. Les indications de mise en scène qui se trouvent 
au début des trois hymnes et à la fin de deux (V, VI) n'ont d'utilité que pour 
des lecteurs. Sur l'épilogue de V Hymne à Apollon^ cf. Vahlen, Silzungsber, 
Berlin, 1896, p. 826. 

ï « Plus bête qu'un dithyrambe» était une expression proverbiale d'Athènes 
(Croiset, Litt. gr., 111, p. 628), dont le commentaire est fourni déjà par Aristo- 
phane. A la fin du iv^ siècle, Aristote, dans sa. Poétique, rapporte et discute 
comme une opinion courante à cette époque celle qui traitait la tragédie 
d'art grossier et bon pour le vulgaire (p. 1461 B ad fin. seq. = § 26). Rappelons 
d'autre part cette phrase de la Rhétorique (111, 1, 2) : jj-eiÇov fiûvavrat v^v rwv 
woir,T<ov oi OiroxpiTat. 

3 Les nouveautés littéraires que chaque société produisait en public étaient 
souvent les œuvres de quelqu'un de ses membres. Or, pour un TExvtrrgî 
célèbre tel que fut Philiskos de Cythère, une des étoiles de la Pléiade alexan- 
drine, combien de noms tout à fait inconnus d'ailleurs figurent parmi les 
vainqueurs des listes agonistiques (cf. Lûders, die dionys. Kûnstler, p. 101). 
Bien que comblés d'honneurs par les rois et par les cités, les zzyyï-zan ne 
semblent pas avoir joui individuellement d'une haute considération; une 
bonne partie de leur temps se passait à courir de ville en ville; cette existence 
n'était point faite sans doute pour attirer ni pour développer les talents 
(cf. Lafaye, De poetarum certaminibus, p. 31). 

3 Cf. Helbig, Untersuchunr/en, p. 185. 

* Voir ce que dit M. Couat (p. 18, 23) de la vie des pensionnaires du Musée; 
si la plaisanterie de Timon le Sillographe. dans la pensée de Fauteur, ne 
visait que les philosophes entretenus dans la € volière » royale {Sillo^r,^ 
éd. Wachsmuth, p. 182), elle n'en convient pas moins aux poètes aussi. 

•'• La faveur dont les poètes de ce temps jouissaient non seulement près des 
rois, mais aussi près des cités libres (cf. Rohde, der griech. Roman, p. 121, n. 1), 
ne prouve rien quant au renom dont ils jouissaient, dont ils désiraient jouir, 
auprès de la partie du public qui ne lisait pas. 
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à eux le plus de plaisir, à cofiter à Tauteur le moins de peine 
possible? Par le fait, à chacune des particularités qui nous ont 
fait reconnaître la qualité livresque des Idylles correspond un 
profit littéraire, ou du moins un. allégement du labeur de la 
rédaction. L'économie de peine résultant de Tunification mé- 
trique est immédiatement évidente : les saillies d'un dialogue 
ou d\m monologue familier n'ont pas moins de saveur, présen- 
tées Kous la forme d'hexamètres dactyliques. que sous celle de 
trimètres iambiques ou de tous autres vers* ; de même, pour 
un lecteur, un morceau lyrique n'a pas moins de mérites, il 
n'est ni moins pittoresque, ni moins touchant, s'il est écrit en 
un mètre uniforme au lieu de Tétre en des systèmes compli- 
qués; ajoutons qu'il ne semble pas nécessairement moins mélo- 
dieux : les plus savantes combinaisons de la grande poésie 
mélique, à la lecture, risquaient effectivement d*être mal appré- 
ciées, et le libretto d'un dithyrambe, déjà pour les anciens, se 
différenciait peu d'une page de simple prose *. — Il est égale- 
ment évident que le mélange des genres dans une même pièce 
peut donner à l'ensemble plus de vie et plus de variété. Les 
phrases qui, chez Homère, chez les poètes épiques en géné- 
ral, annoncent le début et la fin des discours, ne pouvaient 
manquer de produire à la longue un effet de monotonie ^^; leur 
emploi rendait impossible en pratique Imtercalation, au milieu 
d'un récit, d'un dialogue rapide, d'un échange de brèves repar- 
ties; Platon, dans le Théétote^ confesse par la bouche d'Eu- 
clide quel embarras causaient au narrateur d'une conversation 
les sçr^, les sittsv, dont les premiers écrivains en prose avaient, 
pour la circonstance, emprunté l'usage à la poésie narrative ^. 
L'omission de formules analogues dans VHérakliskos et dans 

1 Peut-être m<^me certains dictons conservent-ils mieux sous la première 
forme leur apparence vulgaire et proverbiale. 

- Cf. Amsel, De vi alque indole t'ylhmorum^ p. 52-53. 

3 Chez les Alexandrins qui sont restés fidèles à Tiisage de semblables 
phrases, on constate un eflort très sensible pour en varier l'allure et la teneur 
'^cf. Lehrs, de Arislarchi siudiis homericis, p. %-97). 

* P. 143 BC : « Voici le livre, Terpsion. Quanta la conversation, je l'ai écrite 
en représentant Socrate, non point comme s'il m'en faisait le récit, ainsi 
qu'il l'a fait, mais comme s'il parlait h ceux avec qui l'entretien s'est passé; 
or, c'était» m'a-t-il dit, le géomètre Théodore et Théétete. Afin donc que mon 
récit ne soit pas embarrassé par ces phrases qui interrompent le discours, 
comme fai dit, je disais pour marquer que c'est Socrate qui parle, et il en 
convint, il le nia pour désigner celui qui répond, j'ai supprimé tout cela, et 
j'ai introduit Socrate comme s'entretenant avec eux. » 
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V Hymne aux Dioscures constitue, au point de vue littéraire, un 
bénéfice, et un bénéfice net, — Dans le genre dramatique^ 
c'est un grand avantage de pouvoir s'attacher aux pas des per- 
sonnages, comme Théocrite le fait pour les Syracusaines, et 
les suivre en imagination d'une façon presque ininterrompue à 
travers des péripéties dont la scène est censée changer à 
chaque mot. A vrai dire, quelque chose est à craindre, en 
retour de cet avantage, dans tout drame écrit pour la lecture : 
c'est que l'auteur ne prête à ses acteurs des phrases descrip- 
tives suppléant les décors, les jeux de scène absents, et que, 
de ce chef, il ne viole la vraisemblance dramatique. L'écueil 
est aisément évité dans Tidylle XV, où les Syracusaines restent 
fidèles à lesprit de leur rôle en s'exclamant sur ce qui les 
entoure. Il n'en va pas ainsi dans l'idylle II : aux vers 18, 33, 
43, 54 ^ Simaitha fonuule complaisamment ce qu'elle va faire 
ou ce qu'elle fait; dira-t-on que, magicienne novice, elle a 
besoin de se remémorer, article par article, une recette qu'elle 
connaît depuis peu? L'excuse serait singulièrement subtile. La 
vérité, c'est qu'il importe de tenir le lecteur au courant des 
phases de la cérémonie, et que Théocrite n'a pas su le faire 
d'un bout à Tautre avec la même aisance que dans les vers 
22 et suivants ', 28 et suivants. Mais ce sont là de bien petites 
taches, qui, certes, ne déparent point les Phannakeulriai dans 
la môme proportion où la liberté de mouvements de Gorgo et <le 
Praxinoa accroît le charme de la quinzième idylle. Quelques 
personnages des merœ rustidr se laissent aller sans beaucoup 
d'à-propos à décrire l'endroit où ils se meuvent: ainsi YxWSf.zq 
de la première idylle : 

xal Tav KpaviàBfov xaTSvavtîov, ansp 6 Oûxo; 
T7;vo; fj 7:oi|isvixô; xal Tal opus;. 

Cette parai)hrase d'un abverbo de lieu est certainement con- 
traire à la vérité du dialogue ; mais, dans la circonstance, la 

> 11 faudrait ajouter le vers 11 si on y conservait ia-j'/jx en traduisant par 
« suhniissa voce » {sic Meineke^^ p. 202). 

- Pent-«Hre les phrases critiquées de l'idylle II sont-elles des lransposition> 
maladroites de certaines phrases du niinic de Sophron. Celui-ci mettait en 
scène plusieurs feuunes (Tai Ywaîxs; aî t3cv ôsbv çavri èU>5v). Qui sait si. chez 
lui, une sorcière expérimentée ne faisait pas la leçon à quelque débutante 
(tsxvov, fr. 70 Ahr. = Athen., p. 479 H) opérant sous sa direction ? 
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vérité du dialogue n*a qu'un intérêt accessoire. Le plus sou- 
vent d'ailleurs, dans les idylles rustiques comme dans les mimes, 
le décor surgit naturellement, se complète, se précise à mesure 
que se développe l'action . Une apostrophe touchante du 
Comastès (III, v. 43-14) nous fait voir la grotte d'Amaryllis : le 
lierre retombe d'en haut devant l'entrée, la fougère pousse drue 
tout à l'entour, quelque plante parfumée attire l'abeille qui 
bourdonne. En s'injuriant, en se disculpant, Comatas et Lacon 
montrent du doigt la fontaine oîi courent les brebis (v. 3), les 
rocs escarpés qui dominent le Crathis (15-16 : xi^^va; tSç Tcéxpa;), 
l'étang voisin et la chapelle des Nymphes (v. 17: ou xauTa; tiç 
Xi[jLva$a;). Quelques traits de l'idylle IV, la plus dramatique de 
toutes, évoquent un paysage sans éclat, mais très net : le pen- 
chant d'une colline couvert d'une maigre végétation, chardons, 
genêts épineux, où s'étagent les bêtes de Corydon; en bas, 
quelques plants d'olivier, dont la verdure tente la dent des 
jeunes veaux. — Plus constamment qu'un drame écrit pour la 
lecture, une pseudo-dédicace doit contenir force traits descrip- 
tifs, afin de faire voir l'objet imaginaire; à vrai dire, les épi- 
grammatistes de l'espèce de Léonidas prenaient d'un cœur léger 
leur parti de cette obligation et trouvaient même du plaisir à 
y satisfaire; mais, en présence de leurs descriptions, on se 
demande parfois si la mode des pastiches d'ex-voto enrichit 
fort la littérature : le détail d'instruments de pêche, d'outils 
de tisserand, de maçon ou de menuisier, n'est pas un thème 
poétique si précieux que les vers consacrés à le développer 
soient toujours préférables à la simple formule épigraphique 
accompagnant l'ofi'rande: 5 Bsîva toj Ssfvo; tw Ssîvt Gso) àvéOr;y.£v. 
Dans l'épigramme I de la collection k, qui est, nous l'avons 
vu, autre chose qu'un pastiche pur et simple, la nécessité de 
décrire est largement compensée par la liberté d'élire et de 
grouper, sans se soucier d'écrire une œuvre utilisable, les 
objets qui sont matière à description; du genre épigraphique, 
l'auteur n'a retenu que le tour vif, l'usage des pronoms démons- 
tratifs, qui fait pour ainsi dire toucher les choses du doigt ; il 
en a renié les lois trop raides et forcé les cadres trop étroits. 

Comme on voit, l'oubli des différentes contraintes qu'imposait 
aux plus anciens poètes le souci de la publicité, l'exploitation, 
si je puis ainsi dire, des conditions faites à la poésie par la 
faveur croissante du livre, sont déjà poussés loin dans les 
Idylles. On aimerait savoir si Théocrite a pris l'initiative de 

28 



Digitized by VjOOQIC 



434 ÉTUDE SUR TUÉOCRITE 

quelque hardiesse, s'il a montré quelque voie nouvelle. Yu l'état 
lamentablement fragmentaire dans lequel nous est parvenue la 
littérature du iv* et du iip siècle, il est malaisé de se pronon- 
cer. Beaucoup d'épigrammes funéraires ou votives remontant 
au début de lalexandrinisme sont, à coup sûr, des pastiches ^ ; 
plusieurs ne sont pas moins formellement impropres que la 
première pièce de la collection k à jouer un rôle épigraphique 
quelconque^- En revanche, personne, à notre connaissance, ni 
avant Théocrite, ni de son temps, ne pratiqua le mélange des 
genres avec autant de liberté que lui, ne raconta des chants, 
n'intercala au milieu de récits des scènes dialoguées telles 
qu'on en trouve dans l'idylle XXII, ne composa des drames 
réfractaires k toute interprétation orale, comme l'idylle XV. 
Mais que connaissons-nous des contemporains de Théocrite et 
de ses prédécesseurs immédiats? et comment, de rares bribes 
informes, tirer une conclusion autorisée? Des irrégularités 
constatées dans ce dernier chapitre, il en est une toutefois sur 
laquelle il convient d'insister : la prédilection de l'auteur des 
Idylles pour l'hexamètre dactylique. Négliger d'assortir les 
rythmes et les mètres soit à la qualité littéraire des sujets, soit 
à la nature du débit supposé, ce n'était pas se singulariser au 
milieu des poètes du m* siècle. Môme aux Alexandrins qui inven- 



1 D'ailleurs, rinvraisemblance de leur destination épigraphique n'est pas 
toujours aussi flagrante qu'on Ta cru et dit ces derniers temps : plus souvent 
qu'à la teneur des poésies elle tient h Thumble condition des personnages qui 
y sont mis en cause. Un fuseau, un voile, un filet, toute oQ'rande légère qu'on 
ne plaçait point sur une base de marbre, pouvait être accompagnée d'une 
étiquette votive. Les découvertes de M. Deschamps au temple de Panamara 
(BCH, XII, 97 suiv., 479 suiv.) sont faites à souhait pour montrer comment 
même une inscription sur pierre servait à consacrer l'objet le plus ténu : une 
boucle de cheveux ; sur quelque urne semblable à celles qu'on a retrouvées, 
auprès ou à la place de la formule banale, pourquoi un bel esprit carien 
n'aurait-il pas gravé quelques vers de sa composition? D'après M. Reitzenstein 
{Epigramm und Skolion, p. 147-148) les prétendues funéraires de Paniiis, 
fils de Callignotos (AP, Vn,504) et de Thrasis, fils de Charmide (AP, Vil, 506), 
n'ont jamais figuré sur des stèles; je l'accorde; n'oublions pas toutefois 
qu'elles ont peut-être un pendant assez exact dans l'épigraphie attique du 
ir siècle {Kaibel, Epigr.^ 96— Corpus Inscr, Semiticanim^ 1, n* 115). Un pas- 
sage de Théophraste (XXÎ, MixposiXonjifaç) prouve que l'épitaphe d'un animal 
favori n'était pas chose inouïe dans la réalité : xal xt>vap(o'j ôs Te).eviTy,aflcvToc, 
aÙTtS jxvf,[i.a xal ottjXi'ôiov 7ronf)<ya; èTiiYpa-^ai KAAA02 MKAITAIOS. 

2 L'épigramme AP, VI, lî)4 fait allusion à l'offrande d'un chevreau « qui 
joue avec sa mère»; l'épigramme AP, VI, 300, à celle d'une libation. Les 
« funéraires » AP, Vil, 478, 480, l'inscription descriptive AP, IX, 563, n*oiit 
qu'un à-propos momentané ; etc., etc.. 
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tèrent de nouvelles formes de vers * et accomplirent les pires 
prouesses métriques, cette négligence ne fut pas étrangère : 
la difficulté, Tétrangeté d'agencements inédits de syllabes, 
voilà de quoi sont fiers Philiskos, inventeur de Thexamètre 
choliambique, Boïskos, inventeur de Toctamètre iambique 
catalectique '-; voilà ce que recherchent Castorion, Simmias; et 
je ne crois pas que des avantages d'autre sorte aient engagé 
Alexandre d'Étolîe à choisir le tétramètre anapestique pour 
parler du génie d'Euripide. Callimaque avait, nous dit-on, écrit 
en tous les mètres ; ce qui n'empêche point que, dans Tépinicie 
en rhonneur de Sosibios, bien loin de reproduire les artifices 
du lyrisme choral, il se servit tout simplement du distique 
élégiaque. De même Théocrite, qui avait fait ses preuves de 
versificateur en écrivant des technopaignia^ peut-être aussi des 
mélè, put d'autres fois, sans choquer ni étonner personne, sim- 
plifier le travail de rédaction. Où sa conduite devient plus sin- 
gulière, c'est quand il emploie l'hexamètre à la place d'autres 
vers d'un manîment, je crois, aussi facile, — par exemple, à la 
place du trimètre iambique ; c'est surtout quand il le préfère à 
la combinaison métrique que les Alexandrins chérissaient entre 
toutes : le distique élégiaque. Autant qu'on peut juger par les 
strophes de la huitième idylle, le distique convenait à merveille 
pour l'expression des chants pastoraux ; il eût été de mise pour 
l'idylle XII. Cette idylle XII, avons-nous dit ailleurs ^, fut écrite 
selon toute apparence, sinon antérieurement à l'tspbç ^i^oz^ 
du moins avant que Théocrite ne ffit entré en relations avec 
la cour d'Egypte : les ressources de l'école de Philétas, — com- 
paraisons champêtres, curiosités lexicographiques et héortolo- 
giques, — y sont mises en usage sans beaucoup d'habileté^; 
une idée du maître lui-même y est reprise assez maladroite- 
ment^; la pièce fait l'impression d'une œuvre de début. Si 
nous étions sûrs que Philotas n'ait jamais employé l'hexamètre 
dans des poésies amoureuses, la pratique dissidente de Théo- 
crite, à un pareU moment de sa carrière, serait de nature à 



ï Sur la nature de ces « inventions », cf. Léo, die plautinischen Canlica 
und die hellenistiscke Lyrik {Abhandl. der Gesellschaft der Wiss. zu Gôtl.j 
1891), p. 64 suiv. 

- Cf. Anisel, de vi atque indole rythmorum^ p. 1-2, 4-o. 

3 Cf. p. 52-53, 6i. 

* Cf. p. 94, 255. 

t Cf. p. 108. 
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rendre douteux que sa jeunesse se soit écoulée à Cos ; mais 
Tune des prémisses du raisonnement que j'ébauche, — sinon 
les deux, — manque de solidité. A coup sûr, ce qui a fait la 
gloire de Philétas, ce sont principalement des poésies rédigées 
en distiques; et le rhéteur Élien, qui Tappelle xstrjTr,; s^ajxsTpciiv 
(K. /T., X, 6), dut commettre une erreur ou une étourderie *. 
N'oublions pas toutefois que le genre de l'ouvrage dont il existe 
deux ou trois fragments hexamé triques, VHermès^ n'est rien 
moins que certainement connu *. Philétas y avait raconté les 
aventures d'Ulysse chez Eolos, roi de Méligounis ^ ; mais le 
titre n a aucun rapport avec ces aventures, ni avec l'histoire 
d'Ulysse en général. Peut-être V Hermès était-il un recueil de 
pièces indépendantes, de sujets et de tons divers'*. Un des 
fragments conservés (fr. 7 Bach) serait à sa place dans la 
bouche d'un amoureux quelconque ^. 

1 Cf. Meineke, Analecta Alexandrina^ p. 351. 

2 et. BBich y PhiletsB fragm. y ^. 29 suiv. ; Meineke, AnaL alex.^ p. 350-351; 
Couat, Poésie alex.^ p. 70. 

» Parthen., EroL, 2. 

* Cf. Bach, o. /., p. 29 : « ... sub Hennelis lilulo plura comprehensa esse 
cariDÎna minora... ». 

* Cf. Bach, o. /., p. 31 : « Neque ab argumento erotieo abhorrent hexa- 
metri fr. 7, ad *l!]p(if,v referendi, utpote qui de diis immortalibiis eamdem 
proférant sententiam quam princeps eroticorum jamdudum elegis incluserat 
amatoriis (Mimn., fr. 2 B», v. 4-5 : TspwdiJLeôa, wpb; Ocùiv clôdreç o-ïre xoxov ou?' 
àya66v. » 
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CONCLUSION 



Parvenus au terme de cette étude, nous nous retrouvons en 
présence d'une question posée dès le début et plusieurs fois 
rappelée par la suite ; où Théocrite passa- t-il sa jeunesse? Ni 
la sincérité d^accent de certains discours d'amoureux, ni la 
résistance aux chimères bucoliques, ni la localisation en Sicile 
et en Italie de plusieurs morceaux réalistes, ni la prédilection 
pour les légendes de Daphnis et de Poljphème, ni la nature 
du dialecte employé dans les idylles rustiques, ni l'usage 
étendu que notre auteur a fait de l'hexamètre, ne nous ont 
paru inconciliables avec l'opinion orthodoxe, exposée par 
M. SUsemihl. Mais, d'autre part, est-il impossible que l'idylle 
XVI, — pièce d'un genre indécis, écrite avec la verve que l'on 
sait et respirant l'amour de la campagne ^ — soit l'œuvre 
d'un jeune homme élevé en Occident? Est-il invraisemblable 
qu'arrivant vers vingt-cinq ou trente ans parmi les disciples de 
Philétas, d'Asclépiade et d'Hermésianax, Théocrite ait été assez 
accommodant, assez docile aux exemples d'autrui pour écrire 
des pièces telles que VAïtès, le Cornantes et certaines bergeries 
idéales? Il ne me semble pas 2. La question, pour moi, reste 
entière, et je n'ose, en conscience, recommander une réponse 
plutôt que la réponse inverse : « ma bouche jurerait, non mon 
cœur ». 

Élevé en Sicile ou à Cos, par quoi Théocrite se différencie- 
t-il de la masse de ses contemporains? M. Couat, à la fin de son 

ï Les réminiscences des grands lyriques, Simonide, Bacchylide et Pindare, 
qui abondent, comme on sait, dans Tidylle XVI, n'apprennent rien sur l'édu- 
cation de l'auteur ni sur ses fréquentations antérieures ; elles étaient mani- 
festement commandées par la circonstance. 

'^ Au moment de déposer mon manuscrit, je reçois le fascicule des Netie 
Jahrbiiçher contenant l'article de M. Helm : dos Gehurtsjafir Theokrits (6" Heft, 
p. 389-396). M. Helm place maintenant la naissance de Théocrite vers 305-300 
et ne paraît pas croire qu'il ait été l'élève de Philétas. Je suis heureux de voir 
mes hypothèses confirmées ainsi avant la lettre. Les raisons que donne 
M. Helm pour croire que l'idylle XVI est l'œuvre d'un jeune homme ne sont 
pas d'ailleurs, à elles seules, convaincantes (cf. la note précédente). . 
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livre*, signale parmi les « caractères généraux de Talexandri- 
nisnie » uu certain nombre de défauts : le travail méticuleux 
de la forme, la surabondance des souvenirs et des imitations, 
une psychologie ou subtile ou violente. Incoritestablement, 
ces défauts sont beaucoup moins marqués dans les Idylles qu'ils 
ne le sont dans les Hymnes de Callimaque, ou qu'ils n'étaient 
sans doute dans l'élégie ; et si nous jugions toute la littérature 
du III* siècle d'après ces deux genres de productions, — comme 
M. Couat y est trop disposé, — nous devrions conclure que 
Théocrite eut à un degré extraordinaire pour son époque « la 
fraîcheur et la sincérité d'impressions qui font la poésie* ». 
Mais les Hymnes de Callimaque, bien qu'ils forment une grosse 
part des reliques de l'alexandrinisme, ne donnent pas la mesure 
des capacités poétiques du temps qui les vit naître, ni même de 
l'auteur qui les a composés : — juge-t-on Théocrite d'après 
l'idylle XVII? L'élégie, sans contredit, a beaucoup plus d'im- 
portance; son importance, toutefois, ne doit pas être exagérée 
aux dépens d'autres genres qui furent moins appréciés, moins 
imités par la postérité, mais qui, sur le moment, tinrent auprès 
d'elle une place considérable. Quelques épigrannnes d'Asclé- 
piade et des Péloponnésiens, les mimes d'Hérondas, le fragment 
du British Muséum, nous prouvent bien que les Alexandrins ne 
furent pas uniquement des poètes de cabinet et de bibHothèque-, 
qu'ils surent se mettre en face de rhomme vivant, en face 
de la nature, voir parleurs propres yeux et parler un langage 
spontané. 

Gardons-nous donc d'appréciations trop larges. Ce qui tire 
Théocrite hors de pair, ce n'est pas un caractère commun à 
toutes ses œuvres, c'est la nature de quelques-unes d'entre 
elles. Ses épyllia ne l'auraient point placé au-dessus de 
l'auteur de VHékalé; ses élégies, ses ianil)es, ses mimes même, 
ne sont jamais vantés par les anciens. Le meilleur de sa gloire 
tient dans ce titre : créateur du genre bucolique. En quoi 
consista la création, cela ressort, nous l'espérons du moins, de 
plusieurs des précédents chapitres : le poète des Idylles n'a 
pas appelé l'attention de ses contemporains sur la campagne et 

1 La Poésie alewandrine^ p. 518-519. 

* C'est à peu près ce que fait M. Couat lui-même (o. /., p. 444) : « celui qui 
a écrit les Idylles a été grand poète, et le seul grand poète peut être de l'école 
alexandrine^ parce que seul il possède à un liaut degré rimagination vivante 
et créatrice, et non une imagination d'emprunt née de la lecture. > 



Digitized by VjOOQIC 



CONCLUSION 439 

sur la vie champêtre ; il n'a pas écrit le premier des pièces 
empreintes d'im bout à l'autre de Tesprit « idyllique » ; mais il 
connut mieux que son entourage les réalités rustiques, ou il en 
connut de plus intéressantes, et il les exposa dans des œuvres 
d'une forme nouvelle. Au lieu de morceaux descriptifs comme 
les épigrammes des Péloponnésiens, ou lyriques comme Vôdè 
de Lykidas, il a composé de petits drames ; au lieu de célébrer 
la vie des champs du dehors, si Ton peut ainsi dire, il y a intro- 
duit ses lecteurs, il en a déroulé sous leurs yeux des scènes 
choisies; les chansons pastorales des disciples de Philétas 
étaient des poèmes indépendants, il fallait leur imaginer une 
mise en scène ; la mise en scène des siennes est indiquée dans 
les idylles elles-mêmes par des dialogues ou des préambules 
narratifs. Telles qu'elles sont, les iner/e rtisticce sont d'ailleurs 
des œuvres essentiellement, alexandrines ; alexandrines par 
les sujets traités: la campagne, l'amour, des épisodes de la vie 
familière ; alexandrines par le dialecte, par le mélange des 
vocabulaires, par certaines coupes de phrase favorites ; alexan- 
drines par la confusion des genres. M. Girard salue en leur 
auteur le dernier des classiques*; en s'exprimant ainsi, il 
entend rendre hommage « à la justesse du trait, à la force 
pénétrante de l'expression, à la vivacité du tour, à la puissante 
franchise de l'effet », qui captivent le lecteur des Idylles -, Si 
nous jugeons les choses d'un point de vue moins élevé, Théo- 
crite, poète bucolique, nous apparaît comme un des écrivains 
du m" siècle qui s'affranchirent le plus heureusement de la 
tyrannie du passé et surent le mieux être de leur époque. 

' $tudes sur la Poésie grecque^ p. 201. 
2 Ibid. . 
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P. 2, n. 5. - Lire : « p. 38-41 ». 

P. 5, n. 12. — Lire : « chapitre III ». 

P. 6, note, 1. 2. — Lire : « Argonautiques, III, 26 ». 

P. 28, n. 3. — Au lieu de : « p. 519 », lire : « p. 5 suiv. ». 
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P. 124, 1. 17. — Lire : « Myliléne ». 
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P. 8, n. 2. — Ure : « XIII, 710-7il ». 
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P. 120, n. 1, 1. 2. — Lire: « Plin., H, N., XXX, 7 ». 

P. 124, l. 15. — Lire : «par Athénée (p. 639 A) ». 

— n. 5. — Lire : ^{Epigramm und Skolion, p. 221, n.) ». 
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P. 176, 1. 4. — Lire : « (Rhein. Mus,, 1833, p. 74) ». 
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— n. 1. — Lire : « p. 15 ». 

P. 198, 1. 9. — Placer une virgule après « buveur ». 

P. 203, n. 1. — Lire: « Wandmalerei ». 

P. 204, n. 9, 1. 2. — Lire : « p. 4 et n. 6 ». 

P, 205, n. 3, à la fin. — Lire : « p. 289-291 ». 
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P. 230, n., 1. 5. — Lire : « p. 87-88 ». 

P. 249, n. 5, 1. 2. — Supprimer la virgule. 

P. 251, en bas. — Lire : € Mytilénien ». 

P. 256, 1. 32. — Lire « une fois ». 

P. 269, 1. 10. — Lire : « les verbes en -^tù ». 

P. ^71, n. 6. — Lire : « diminutifs ». 

P. 282, 1. 23. — Après « XXV, 114 » ajouter: « cf. Callim., fr. 193 Schn. ». 

P. 284, n. 1. — Lire: « Wilamowitz>, 
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— n. 12. — Lire : « Hev. de PhiloL, IX, p. 72 ». 
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P. 370, 1. 4, — Lire : « à Kjirpi; ». 

— 1. 12. — Lire : « des Syracusaines ». 
P. 373, 1. 17. — Lire : « comparée ». 
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P. 387, n. 3, 1. 3. — Lire : < de naturel ». 

P. 388, 1. 8. — Lire : <t o<7<sx ». 
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P. 407, dernière ligne. — Au lieu de « se répondent », lire: « se font suite ». 
P. 409, I. 4. — Lire : « du voyage ». 

— I. 11. — Lire : € ce sont ». 
P. 41;», n., 1. 3. — Lire: < escarbot ». 
P. 419, 1. 8. — Lire : « par la douceur ». 
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